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No 3450. - CONVENTION 1 CONSULAIRE ENTRE LE ROYAUME
D'ITALIE ET LA REPUBLIQUE DE LETTONIE. SIGNEE A ROME,
LE ii MAI 1932.

Texte officiel franfais communiqud par les ministres des Affaires trangires de Lettonie et d'Italie.
L'enregistrement de cete convention a eu lieu le 22 juin 1934.

LE PR9SIDENT DE LA RitPUBLIQUE DE LETTONIE et SA MAJESTP, LE RoI D'ITALIE, ayant
r6solu de conclure une convention consulaire, ont nomm6, A cet effet, pour leurs pl~nipotentiaires:

LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE :

S. E. M. Pierre SEYA, envoy6 extraordinaire et ministre plhnipotentiaire de la R~publique
de Lettonie, h Rome;

SA MAJESTP- LE ROI D'ITALIE:
S. E. l'Hon. Dino GRANDI, ministre des Affaires 6trang6res;

Lesquels, ayant v6rifi6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus
de ce qui suit

CHAPITRE PREMIER

FONCTIONNAIRES CONSULAIRES.

Article premier.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 d'6tablir des consuls g6n6raux,
consuls, vice-consuls et agents consulaires dans les ports, villes et localit~s du territoire de l'autre
Partie, except6 dans les localit6s oit cette Partie jugerait convenable de ne pas admettre
l'6tablissement de tels agents, sous condition que toute exception & ce sujet soit 6galement appliqu~e
k toute autre Puissance.

L'6tendue de chaque circonscription consulaire sera fix~e par la Partie qui aura nomm6 les
fonctionnaires susindiqu~s et sera communiqu6e & l'autre Partie. I1 en sera de m~me pour toute
modification ult~rieure & apporter aux circonscriptions consulaires pr6c6demment fix6es.

'L'6change des ratifications a eu lieu h Riga, le 2 juin 1934.
Entr6e en vigueur le 17 juin 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3450. - CONSULAR CONVENTION I BETWEEN THE KINGDOM
OF ITALY AND THE REPUBLIC OF LATVIA. SIGNED AT ROME,
MAY IITH, 1932.

French official text communicated by the Latvian and Italian Ministers for Foreign Affairs. The
registration of this Convention took place June 22nd, 1934.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA and His MAJESTY THE KING OF ITALY, having
decided to conclude a Consular Convention, have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA:
His Excellency M. Pierre SEYA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of

the Latvian Republic at Rome;

His MAJESTY THE KING OF ITALY:
His Excellency the Honourable Dino GRANDI, Minister for Foreign Affairs;

Who, having verified their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

CHAPTER I.

CONSULAR OFFICIALS.

Article i.

Each of the High Contracting Parties may establish consuls-general, consuls, vice-consuls and
consular agents in the ports, towns and places within the territory of the other. Party, except in
places where the latter Party may deem it undesirable to permit the establishment of such agents,
provided that any exception in this respect shall also apply to all other Powers.

The area of each consular district shall be determined by the Party which appoints the above-
mentioned officials and shall be communicated to the other Party. The same procedure shall be
followed for all subsequent modifications in the consular districts previously determined.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Riga, June 2nd, 1934.
Came into force June 17th, 1934.
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Article 2.

Les fonctionnaires consulaires pourront 6tre de carri~re ou honoraires.
Au cas oii les agents honoraires seraient ressortissants du pays oii ils devraient exercer leurs

fonctions, on devra, avant leur nomination, obtenir par la voie diplomatique l'assentiment du
gouvernement de ce pays.

Article 3.

Les consuls gdndraux, consuls et vice-consuls, sur la prdsentation par la voie protocolaire
de leurs lettres de provisions, seront rdciproquement admis et reconnus selon les r~gles et formalit6s
6tablies dans FEtat de leur rdsidence ; ds lors ils pourront exercer les fonctions dans leur
circonscription.

En cas d'urgence, sur la requite de leur gouvemement, ils pourront Atre admis A exercer leurs
fonctions A titre provisoire.

Si l'une des Parties estime que 1'exequatur ou l'admission Ii titre provisoire ne peuvent pas
6tre accordds ou qu'ils doivent 6tre retires, elle en communiquera A l'autre Partie les motifs dont
elle aura seule l'appr6ciation et dans le second cas avant le retrait de l'exequatur ou de l'admission
provisoire.

Article 4.

Les consuls g6n6raux et consuls pourront nommer des agents consulaires dans les localitds
de leurs circonscriptions consulaires respectives.

Les agents seront munis d'un brevet qui sera ddlivr6 par le consul qui les aura nommds et devra
6tre transmis pour 1'exequatur ou autre admission aux autoritds comptentes.

Article 5.

Les consuls gtndraux, consuls et vice-consuls de carri&e, ainsi que tout autre fonctionnaire
de carri re, seront munis par les autoritds du pays oii ils exercent leurs fonctions d'une carte
spdciale d'identit6, 6tablissant leur qualitd officielle et les recommandant h la protection des
autoritds locales.

Article 6.

En cas d'empchement, d'absence ou de d6c~s d'un consul gdn~ral, consul ou vice-consul,
le fonctionnaire adjoint sera autoris6 A exercer par interim les fonctions du titulaire, sous condition
que sa qualit6 ait 6t6 portde A la connaissance des autorits locales compktentes.

CHAPITRE II

PRIVILUGES ET IMMUNITAS DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES.

Article 7.

Les consuls gdndraux, consuls et vice-consuls pourront apposer h la maison oii se trouvent
leurs bureaux ou chancelleries l'6cusson de 'Etat qui les a nomm6s, avec une inscription qui en
ddsigne le caractre officiel. Ils pourront 6galement arborer le pavillon national sur ladite maison,
aux jours des solennitds publiques de leur pays, ainsi que dans d'autres circonstances d'usage,
6tant bien entendu que ces marques ext~rieures ne pourront jamais tre interprdtdes comme
constituant un droit d'asile; elles serviront h designer la maison consulaire. Ils pourront 6galement
arborer le pavillon de leur pays sur les bateaux A bord desquels ils pourraient s'embarquer pour
l'exercice de leurs fonctions.

No 3450
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Article 2.

Consular officials may be officials de carri~re or honorary officials.
In the event of the honorary agents being nationals of the country in which they are to

exercise their functions, the consent of the Government of that country must be obtained through
the diplomatic channel before their nomination.

Article 3.

Consuls-general, consuls and vice-consuls shall, on presentation of their credentials in due form,
be reciprocally admitted and recognised according to the rules and formalities in force in their
State of residence ; thereafter they may exercise their functions within their district.

In urgent cases, they may be admitted, at the request of their Government, to exercise their
functions provisionally.

If one of the Parties considers that the exequatur or the provisional authorisation cannot
be granted or ought to be withdrawn, it shall communicate to the other Party the reasons,
of which it shall itself be sole judge. In case of the withdrawal of the exequatur or the temporary
authorisation, the reasons for such withdrawal shall be communicated before the withdrawal
takes place.

Article 4.

Consuls-general and consuls may appoint consular agents in places within their respective
consular districts.

Agents shall be provided with a warrant to be issued by the consul nominating them and
transmitted for the exequatur or other authorisation to the competent authorities.

Article 5.

Consuls-general, consuls, vice-consuls de carridre and any other officials de carrire shall be
provided by the authorities of the country in which they exercise their functions with a special
identity card indicating their official position and recommending them to the protection of the
local authorities.

Article 6.

In the absence or on the death of a consul-general, consul or vice-consul, or should such
official be for any reason unable to perform his duties, the assistant official shall be empowered
to perform the duties of the titular official ad interim, on condition that his official capacity has
been brought to the notice of the competent local authorities.

CHAPTER II.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF CONSULAR OFFICIALS.

Article 7.

Consuls-general, consuls and vice-consuls shall be entitled to place on the building in which
their offices or chancelleries are installed the arms of the State which has appointed them, with
an inscription indicating the official character of the consulate. They may also fly their national
flag on the said building on days of their country's public solemnities and on other customary
occasions, it being understood that these external signs shall never be interpreted as constituting
a right of asylum, but shall serve solely to indicate the consular building. They may also fly the flag
of their country on vessels on which they embark for the exercise of their functions.

No. 3450
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Ils auront droit aux honneurs dus a leur position officielle dans toutes les circonstances oii
ils exercent leurs fonctions.

Article 8.

L'ensemble des pices A l'usage des bureaux pour le service officiel consulaire et les locaux
sp~cialement affect~s au d~p6t des archives consulaires sont en tout temps inviolables. Ces pi~ces
et ces locaux doivent 6tre distincts des pices servant h l'habitation personnelle du fonctionnaire
consulaire et ne peuvent 8tre affect~s A d'autres usages. Ils ne peuvent dans aucun cas servir de
lieu d'asile. Les autorit~s locales ne peuvent sous aucun motif visiter ou saisir les papiers qui font
partie desdites archives. Ces papiers seront complktement s6par6s des papiers personnels du titulaire
ainsi que des livres et papiers relatifs au commerce ou A l'industrie que l'agent honoraire pourrait
exercer.

Article 9.

Les consuls g~n6raux, consuls, vice-consuls de carri~re, ainsi que tout autre fonctionnaire
de carri~re, A condition qu'ils soient ressortissants de la Partie qui les a nommks, jouiront de
l'exemption de toute requisition,. contribution, prestation, ou logement militaires. Cette exemption
ne s'6tendra pas aux immeubles appartenant aux fonctionnaires susvisds dans le pays de leur
r~sidence, A moins que les b~timents qui s'y trouvent ne soient affectds au service consulaire ou
ne servent de logement auxdits fonctionnaires.

En outre, lesdits fonctionnaires seront exempts de toutes contributions directes, pr6lev6es
directement aupr~s des contribuables, qui sont impos~es par l'Etat on par un autre corps constitu6
d'apr~s le droit public du pays, L moins qu'elles ne soient impos~es h raison de l'exercice d'un
commerce, d'une industrie ou d'tne autre profession, de la possession de biens immeubles ou sur
les int~r~ts d'un capital engag6 dans le pays de r6sidence desdits fonctionnaires.

En tout cas seront exempts des requisitions et des logements militaires les locaux affect6s au
bureau de la chancellerie et aux archives consulaires.

Article io.

Les consuls g6n~raux, consuls et vice-consuls de carri~re, ainsi que tout autre fonctionnaire
de carri~re, ressortissants de ]'Etat qui les a nommis, sont autoris6s, lorsqu'ils rejoignent pour la
premiere fois leur poste, ou dans les dix mois suivants, i faire entrer en franchise le mobilier, les
v~tements, les effets et les ustensiles de m~nage appartenant A eux et leur famille, sous condition
de les faire visiter.

Cette exemption ne s'applique pas aux articles de consommation.
Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage, en outre, A autoriser l'entr~e en franchise

de tous meubles et objets de premiere installation ou destin6s h l'usage officiel des bureaux consulaires,
ainsi que de tous drapeaux, uniformes, 6cussons, registres, papiers A en-tate, cahiers A souche,
passeports, certificats, timbres, documents publics et toute autre fourniture de bureaux, y compris
les coffres-forts et les machines AL 6crire.

Article ii.

Les bhtiments ou locaux affectds & la residence consulaire et qui sont de propri6t6 de I'une
des Hautes Parties contractantes sont exemptds des imp6ts 6tablis par l'Etat ou par un autre
corps constitu6 d'apr~s le droit public du pays sur les immeubles ou leur revenu.

Article 12.

Les consuls g~n6raux, consuls et vice-consuls ainsi que les agents du service consulaire,
ressortissants de Y'Etat qui les a nommds, ne sont pas justiciables des tribunaux du pays de leur
residence en raison des actes de leurs fonctions.

No 3450
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They shall be entitled to the honours due to their official position in all circumstances in which
they exercise their functions.

Article 8.

All the rooms used as offices for the official consular service and the places specially set apart
for the consular archives shall at all times be inviolable. These rooms and places must be separate
from the rooms personally occupied by the consular official, and may not be used for other purposes.
In no case may they be used for purposes of asylum. The local authorities shall not be entitled
on any ground whatsoever to examine or seize the papers forming part of the said archives. Such
papers shall be kept completely separate from the consul's private papers and also from any books
or papers relating to the trade or industry in which an honorary agent may be engaged.

Article 9.

Consuls-general, consuls, vice-consuls de carri re and any other officials de carri~re shall, provided
they are nationals of the Party which has appointed them, be exempt from any military requisition,
tax, contribution or billeting. This exemption shall not extend to immovable property belonging
to the above-mentioned officials in their country of residence, unless the buildings in that country
are given over to the consular service or serve as dwellings for the said officials.

Moreover, the said officials shall be exempt from all taxes, levied directly on the taxpayers,
which are imposed by the State or by any other body constituted under the public law of the
country, unless these taxes are imposed in respect of the pursuit of trade, industry or some other
calling, the possession of immovable property, or on the interest on capital invested in the country
of residence of the said officials.

The premises used as a chancellery and for the keeping of the consular archives shall in any
case be exempted from military requisition and billeting.

Article io.

Consuls-general, consuls, vice-consuls de carri~re and any other officials de carriire, being
nationals of the State which has appointed them, shall be authorised, when they take up their
posts for the first time or within the ten months following, to bring in, without payment of duty
but subject to examination, the furniture, clothing, effects and household utensils belonging to
them and their families.

This exemption shall not apply to articles of consumption.
Further, each of the High Contracting Parties undertakes to authorise the entry free from

duty of all furniture and articles of first establishment or articles intended for the official use of
the consular offices, together with all flags, uniforms, coats of arms, registers, stamped stationery,
counterfoil books, passports, certificates, stamps, public documents and all other office supplies,
including safes and typewriters.

Article II.

The buildings or premises used as consular residences and owned by one of the High Contracting
Parties shall be exempt from the taxes levied by the State or by any other body constituted under
the public law of the country on immovable property or the income derived thereform.

Article 12.

Consuls-general, consuls, vice-consuls and agents of the consular service, being nationals of
the State which has appointed them, shall not be amenable to the jurisdiction of the Courts of the
country in which they reside in respect of acts done by them in the exercise of their functions.
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Au cas oiL cette exception serait invoqu6e devant une autorit:6 de l'Etat de r~sidence, celle-ci
devra s'abstenir de statuer, toutes les difficult~s de cette nature devant toujours tre r~gl6es par
la voie diplomatique.

Article 13.

Les consuls g~n~raux, consuls et vice-consuls, ressortissants de l'Etat qui les a nomm6s, ne
pourront 8tre mis en 6tat d'arrestation ou d'emprisonnement pr6ventif, except6 pour les infractions
qui, en vertu de la l~gislation du pays de r~sidence, sont punissables d'une peine de prison ou d'une
peine analogue de privation de libert6 au-dessus de deux ans ou d'une peine plus grave.

En cas d'arrestation ou de mise en accusation d'un consul gdn~ral, d'un consul, d'un vice-consul,
d'un secr6taire ou d'un autre fonctionnaire consulaire, le Gouvernement de l'Etat sur le territoire
duquel l'arrestation ou la mise en accusation aurait eu lien, en informera sans d~lai le repr~sentant
diplomatique de l'Etat qui a nommn6 ledit fonctionnaire consulaire.

Article 14.

Les fonctionnaires consulaires seront tenus, sur i'invitation des autorit~s judiciaires du pays
ofi ils exercent leurs fonctions, de r~pondre colmme t6moins en justice. Les chefs des offices consulaires
de carri~re pourront, en cas d'emp~chement r6sultant des n6cessit~s de service, d6poser aux si6ges
des consulats, dans le d6lai fix6 par l'autorit6 judiciaire.

Dans ce cas l'interrogatoire aura lieu d'apr~s les formes pr6vues par les lois locales.

Les fonctionnaires consulaires pourront refuser de d6poser sur tous les faits qui ont trait 2
l'exercice de leurs fonctions.

Article 15.

Sous r~serve des privileges et immunit6s mentionn6s dans la pr6sente convention, les
fonctionnaires consulaires seront soumis dans les m~mes conditions que les nationaux, tant en
mati~re civile qu'en mati~re criminelle, A la juridiction des tribunaux de 1'Etat de leur residence.

Article 16.

Les g~rants des consulats g6n~raux, consulats et vice-consulats jouiront, pendant leur gestion
int~rimaire, des privilkges et immunit~s reconnus aux titulaires.

CHAPITRE PREMIER

ATTRIBUTIONS CONSULAIRES.

TITRE I

DISPOSITIONS G NMIRALES.

Article 17.

Les consuls g6nraux, consuls et vice-consuls sont admis k prot6ger les ressortissants de l'Etat
qui les a nomm~s et A d6fendre, en vertu du droit et des usages intemationaux, tous droits et
int6rcts de ces ressortissants.
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If this plea to the jurisdiction be raised before an authority of the State of residence, such
authority shall refrain from giving a decision, since all difficulties of this kind must invariably be
settled through the diplomatic channel.

Article 13.

Consuls-general, consuls and vice-consuls, being nationals of the State which has appointed
them, shall not be placed under arrest or in custody pending trial except for offences which, under
the law of the country of residence, are punishable by imprisonment or a similar penalty privative
of liberty for a period exceeding two years, or by some more serious penalty.

In the case of the arrest or committal for trial of a consul-general, consul, vice-consul, clerk,
or other consular official, the Government of the State in whose territory the arrest or committal
for trial has taken place shall immediately inform the diplomatic representative of the State which
has appointed the said consular official.

Article 14.

Consular officials shall be under obligation to appear as witnesses when called upon by the
judicial authorities of the country in which they exercise their functions. Heads of consular offices
who are officials de carri~re may, if prevented from appearing by the exigencies of their duties,
give their depositions at their consular premises within the period fixed by the judicial authorities.

In such case the questioning shall be conducted according to the procedure laid down by the
local laws.

Consular officials may refuse to give evidence on any facts connected with the exercise of
their functions.

Article 15.

Except as regards the privileges and immunities mentioned in the present Convention,
consular officials shall be subject, under the same conditions as nationals of the country, both in
civil and criminal matters, to the jurisdiction of the courts of the State in which they reside.

Article 16.

Acting consuls-general, consuls and vice-consuls shall enjoy, during their ad interim period
of office, the privileges and immunities granted to the titular officials.

CHAPTER III.

CONSULAR POWERS.

SECTION I.

GENERAL PROVISIONS.

Article 17.

Consuls-general, consuls and vice-consuls shall be authorised to protect the nationals of the
State which has appointed them and, in virtue of international law and custom, to uphold all the
rights and interests of these nationals.
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A cet effet, ils pourront s'adresser ia toutes les autoritds de leur circonscription pour rdclamer
contre toute infraction aux traitds ou conventions existant entre les deux Parties et contre tout
abus dont leurs nationaux pourraient avoir A se plaindre.

Artide 18.

Les consuls gdndraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires auront le droit, pour autant
qu'ils y sont autorisds par la l6gislation de l'Etat qui les a nommds :

I0 De recevoir dans leur chancellerie ou domiciles, aux domiciles des intdressds et
A bord des navires ou des adronefs de leur nationalit6 toutes declarations que pourront
avoir A faire les capitaines, les gens de 1'quipage. et les passagers, les ndgociants, ainsi
que tous autres ressortissants de leur pays ;

20 De recevoir, dresser et lgaliser dans leur chancellerie, au domicile des parties
et A bord des navires de leur nationalit6 des actes juridiques unilatdraux et des dispositions
testamentaires de leurs nationaux, ainsi que tous les actes juridiques bilatdraux oii
figurent seulement leurs nationaux ou bien leurs nationaux, d'une part, et d'autres
personnes, ressortissantes du pays de leur residence ou d'une tierce Puissance, d'autre part;

30 De recevoir, dresser et l6galiser dans leur chancellerie et h bord des navires
de leur nationalit6 des actes juridiques, unilat~raux et bilatdraux, oi figurent seulement
des ressortissants du pays de leur residence ou d'une tierce Puissance, pourvu
que ces actes aient rapport A des droits et biens situds ou A des affaires A traiter sur le
territoire de la nation & laquelle appartient le consul g6n6ral, le consul ou le vice-consul
par-devant lequel ils seront passes ou qui sont destin6s A produire des effets juridiques
sur ce m~me territoire ;

40 De recevoir, de dresser et d'enregistrer les contrats concernant la vente des navires
on des adronefs nationaux, les pr~ts A la grosse, le gage ou hypoth~que et l'enr61ement
ainsi que tout autre contrat nicessaire A l'exercice de la navigation maritime ou adrienne
nationale;

50 D'enregistrer les contrats d'achat des navires ou des a6ronefs, pourvu qu'une
des parties contractantes soit ressortissante de l'Etat dont relive le consul ;

60 De traduire et de l6galiser toute esp~ce d'actes et de documents ddlivrds par les
autoritds ou les fonctionnaires de leur pays ou du pays de leur residence ; ces traductions
auront dans les deux pays la m~me force et la m~me valeur que si elles avaient 6t6 faites
par des fonctionnaires publics ou des interprtes jurds de ces deux pays ;

70 De ddlivrer et de viser, conform~ment aux prescriptions de l'Etat qui les a nomm6s,
les passeports et tous autres documents officiels.

II est entendu que les stipulations ci-dessus ne seront pas applicables aux actes juridiques
bilatdraux concernant le transfert du droit de propridt6 ou ayant pour but de grever les immeubles
situ6s sur les territoires de l'Etat de la residence du consul gdn6ral, du consul ou du vice-consul.

Les copies, extraits et expeditions des actes, dresses en vertu du present article par les consuls
et agents consulaires, dfment l6galis6s par lesdits fonctionnaires consulaires et scellds du sceau
des consulats, feront foi, tant en justice que hors de justice, soit dans l'un, soit dans l'autre des
Etats contractants, au mnme titre que les originaux et auront le mme caractre d'authenticit6
et la m~me force probante que s'ils avaient 6t6 pass6s par-devant tin notaire ou un officier public
de l'ordre judiciaire de l'un ou de l'autre pays, pourvu que ces actes aient 6t6 r6dig6s dans les formes
requises par les lois de l'Etat auquel appartient le consul gdn6ral, le consul on le vice-consul et
aient t ensuite soumis, de meme que les originaux, au timbre et A l'enregistrement, ainsi qu'&
toutes les autres formalit6s qui rdgissent la mati~re dans le pays oii l'acte doit recevoir son exdcution.
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. For this purpose, they may apply to all the authorities in their district to protest against any
breach of the treaties and conventions in force between the two Parties and against any abuse
of which their nationals may have to complain.

Article 18.

Consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents shall be entitled, provided they
are so authorised by the legislation of the State which has appointed them :

(i) To take in their office or place of residence or at the place of residence of the
parties concerned or on board vessels or aircraft of their country all statements which
may have to be made by captains, members of the crew, passengers, traders or any other
nationals of their country ;

(2) To take, draw up and legalise in their office or at the place of residence of
the parties or on board vessels of their country, unilateral legal acts and testamentary
dispositions of their nationals, and all bilateral legal acts in which only their nationals
are concerned, or their nationals of the one part and other persons, nationals of their
country of residence or of a third Power, of the other part

(3) To take, draw up and legalise in their office and on board vessels of their country
unilateral and bilateral legal acts in which only nationals of their country of residence
or of a third Power are concerned, provided these acts refer to rights or property situate
or to business to be transacted in the territory of the nation to which the consul-general,
consul or vice-consul before whom they will be concluded'belongs, or provided they are
intended to produce their legal effect in that territory ;

(4) To take, draw up and register contracts concerning the sale of national vessels
or aircraft, bottomry bonds, pledging, hypothecating or registration, and any other
contract required for national maritime or air navigation ;

(5) To register contracts for the purchase of vessels and aircraft, provided one of

the contracting parties is a national of the State to which the consul belongs ;
(6) To translate and legalise all kinds of acts and documents issued by the authorities

or officials of their own country or of their country of residence ; these translations shall
have in the two countries the same force and authority as if they had been made by public
officials or sworn interpreters of either country ;

(7) To issue and visa passports and all other official documents in accordance
with the regulations of the State by which they are appointed.

It is understood that the above provisions shall not be applicable to bilateral legal acts
concerning the transfer of ownership rights or for instituting charges on immovable property situate
in the territories of the State of residence of the consul-general, consul or vice-consul.

Copies of deeds, extracts therefrom and duplicate originals of deeds drawn up in virtue of the
present Article by consuls and consular agents, duly legalised by the said consular officials and
sealed with the seal of the consulate, shall be accepted in either Contracting State, both in and out
of Court, as equivalent to the originals and shall have the same authority and the same value as
evidence as if they had been drawn up in the presence of a notary or a public legal officer of one
or the other country, provided that the said acts have been framed in the form required by the
laws of the State to which the consul-general, consul or vice-consul belongs, that they have been
stamped and registered in the same way as the originals, and that all other formalities governing
the matter in the country in which the deed is destined to produce its effects have been complied
with.
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Dans le cas oit un doute s'6lverait sur l'authenticit6 de la copie, de 1'extrait ou de l'exp~dition
d'un acte dress6 A la chancellerie des consulats respectifs, la collation ne pourra 6tre refus6e
f'int6ress6 qui en fera la demande et il pourra assister h cette collation, s'il le juge convenable.

Les consuls gen6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires pourront, sans exercer de
contrainte, proc6der aux op6rations de recrutement de leurs nationaux qui se soumettront
volontairement h l'accomplissement de ces formalit6s.

Article 19.

Les consuls g~n6raux, consuls et vice-consuls seront reconnus comme repr6sentants de droit
de leurs nationaux se trouvant hors du pays de leur r6sidence, 1'effet de pouvoir faire aupr~s des
autorit6s comp6tentes de ce pays les actes de proc6dure n6cessaires h sauvegarder les droits desdits
nationaux en mati~re de r6paration d'accidents de travail.

Ils seront 6galement autoris6s . recevoir le payement des rentes ou indemnit6s dues A leurs
nationaux pour r6paration d'accidents de travail ou par application des lois d'assurances sociales
du pays de leur r6sidence si les b6n6ficiaires se trouvent hors de ce pays.

Les soci6t6s ou instituts d'assurances et autres int6ress6s effectuant le payement de rentes
ou indemnit6s susvis6es entre les mains des fonctionnaires consulaires de l'Etat dont le b6n6ficiaire
est ressortissant seront lib6r6s par les quittances d6livres par lesdits fonctionnaires.

Article 20.

Les consuls g6n6raux, consuls et vice-consuls ainsi que les repr6sentants diplomatiques pourront
c6l6brer les mariages de leurs nationaux s'ils y sont autoris6s par la legislation de leur pays.

Cette disposition n'est pas applicable aux mariages oii Fun des futurs 6poux est ressortissant
de l'autre Partie contractante.

Les fonctionnaires consulaires et les repr6sentants diplomatiques pr6cit6s devront le plus t6t
possible porter les mariages susvis6s h la connaissance des autorit6s du pays oi ils r6sident.

TITRE II

TUTELLE ET CURATELLE.

Article 21.

Les consuls g6n6raux, consuls et vice-consuls seront admis exercer la protection des enfants
mineurs, des faibles d'esprit et d'autres incapables, ressortissants de rEtat qui les a nomm6s ;
k cet effet les fonctionnaires consulaires susnomm6s auront le droit de prendre, dans les limites
de la l6gislation locale, toutes les mesures n6cessaires qu'ils jugeront utiles.

TITRE III

SUCCESSIONS.

Article 22.

En cas de d6c~s d'un ressortissant de l'une des deux Hautes Parties contractantes sur le territoire
de l'autre, l'autorit6 locale comp6tente devra en donner avis imm6diat au fonctionnaire consulaire.
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Should any doubt arise concerning the genuineness of the copy, of an extract therefrom or of
the duplicate original of a deed drawn up in one of the respective consular offices, the party
concerned, if he so request, shall be entitled to demand comparison and may be present when the
comparison is made, if he thinks fit.

Consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents may, without applying any form of
compulsion, carry out recruiting operations among such of their nationals as voluntarily submit
to these formalities.

Article 19.

Consuls-general, consuls and vice-consuls shall be recognised as being fully entitled to represent
such of their nationals as happen to be away from their country of residence, and shall thus be
empowered to accomplish, in respect of the competent authorities of that country, such acts of
procedure as may be necessary to safeguard the rights of the said nationals in the matter of compen-
sation for accidents occurring in the course of work.

They shall also be authorised to receive payment of annuities or allowances due to their nationals
as compensation for accidents occurring in the course of work or in- application of the social insurance
laws of their country of residence if the beneficiaries happen to be outside that country.

Insurance companies or institutions and other interested parties who pay the above-mentioned
annuities or allowances to the consular officials of the State of which the beneficiary is a national
shall be covered as regards the acquittal of their obligations by the receipts issued by these officials.

Article 20.

Consuls-general, consuls, vice-consuls and diplomatic representatives shall be entitled to
celebrate the marriage of their nationals, if authorised so to do by the laws of their country.

This provision shall not apply to marriages when the future husband or wife is a national of
the other Contracting Party.

The said consular officials and diplomatic representatives shall, at the earliest possible date,
inform the authorities of the country in which they reside of the above-mentioned marriages.

SECTION II.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP.

Article 2 1.

Consuls-general, consuls and vice-consuls shall be empowered to protect infants, weak-minded
persons and other persons under disability who are nationals of the State which has appointed
them ; for this purpose, the above-mentioned consular officials shall be entitled, within the limits
of the local laws, to take all the steps they may deem to be expedient.

SECTION III.

SUCCESSIONS.

Article 22.

In the event of the death of a national of one of the High Contracting Parties within the territory

of the other, the competent local authority must immediately advise the consular official.
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Les fonctionnaires conslaires de leur c6t6 devront donner le m~me avis aux autorit~s locales.
lorsqu'ils seront inform6s les premiers du d&c s.

L'autorit6 locale comptente devra transmettre dans le plus bref d6lai au fonctiohnaire
consulaire une expedition sans frais de l'acte de d6cs et lui faire connaltre ce qu'elle sait au sujet
des ayants droit A la succession, de leur residence, de 1'existence de dispositions testamentaires
et des biens du d~funt.

Article 23.

Si un Italien laisse des biens en Lettonie ou si un Letton laisse des biens en Italie et que les
ayants droit k sa succession ou certains d'entre eux soient inconnus ou absents, les consuls g~n6raux,
consuls, vice-consuls et agents consulaires auront qualit6 pour requ~rir l'apposition des scell~s
sur les effets, papiers et autres biens mobiliers du d6funt, et assister l'accomplissement de cette
formalit6. Ils veilleront a ce que 1 autorit6 comp6tente recherche s'il y a un testament, et recevront
communication de tous renseignements et documents qui leur permettront de retrouver les ayants
droit. Ils pourront requ6rir la confection d'un inventaire et auront, en tout cas, le droit d'y assister.
Ils pourront, en outre, s'ils le jugent utile, provoquer la nomination par l'autorit6 locale comp6tente
d'un administrateur ou curateur de la succession qui sera choisi sur leur pr6sentation parmi les
personnes d~sign~es par la loi ou l'usage pour remplir cette fonction.

L'administrateur ou curateur, toutes les fois qu'il en sera requis, devra communiquer au consul
g~n~ral, consul, vice-consul ou agent consulaire tous renseignements concernant la liquidation
de la succession.

L'intervention consulaire ne sera pas admise ds qu'il aura W constat6 qu'il n'y a pas d'ayants
droit de la nationalit6 de l'Etat qui a nomm6 l'agent ou que tous les h6ritiers sont presents ou
repr~sents.

Article 24.

Les dispositions de l'article 23 seront applicables lorsque des ressortissants de l'un des Etats
contractants, absents ou incapables, et non repr6sent6s, seront int6ress6s dans une succession
ouverte sur le territoire de l'autre Etat, quelle que soit la nationalite du de cujus. Mais l'intervention
consulaire ne sera plus admise ds que tous les ayants droit de la nationalit6 de l'Etat qui a nomm6
l'agent seront pr6sents ou repr6sent~s.

Article 25.

Si un Italien laisse des biens en Lettonie ou si un Letton laisse des biens en Italie et que l'autorit6
territoriale estime la valeur de ces biens inf6rieure :

en Italie h ... ............. .. lire 3.500
en Lettonie A ..... ......... ... lats I.OOO

le consul g6n~ral, consul, vice-consul ou agent consulaire pourra se faire remettre ces biens. Il sera
seul charg6 de la liquidation de la succession, mais ne pourra en transmettre le produit hors du
territoire de 1 Etat de r~sidence qu'apr&s le r~glement du passif et le payement de toutes taxes
qui pourraient 6tre dues.

TITRE IV

NAVIGATION MARITIME ET AtRIENNE.

Article 2L6.
Les consuls g6n6raux, consuls et vice-consuls pourront, en se conformant aux r~glements du

port oil se trouvent les fonctionnaires consulaires susmentionn6s, faciliter l'entr6e et l'exp6dition

No 3450



1934 League of Nations - Treaty Series. 23

Consular officials for their part must similarly advise the local authorities in cases where they
have been the first to receive such information.

The competent local authority must, as soon as possible, transmit to the consular official a
duplicate copy, free of charge, of the death certificate and must communicate all the information
it possesses regarding the persons entitled to inherit, their place of residence, the existence of
testamentary dispositions, and the property of the deceased.

Article 23.

If an Italian leaves property in Latvia or a Latvian leaves property in Italy, and if the persons
entitled to inherit or some of them are unknown or absent, the consuls-general, consuls, vice-consuls
and consular agents may request that seals be affixed on the effects, papers and other movable
property of the decease and may be present at the accomplishment of this formality. They shall
take care to ensure that the competent authority makes due search for a will and shall be supplied
with all information and documents that may enable them to discover the persons entitled to
inherit. They may ask that an inventory be drawn up and shall in all cases be entitled to be present
at the taking of the inventory. They may, moreover, if they think it expedient, take steps to cause
the local authority to appoint an administrator or curator for the estate, to be selected on their
proposal from among the persons designated by law or custom to fulfil this duty.

The administrator or curator, whenever so requested, must communicate to the consul-general,
consul, vice-consul or consular agent all information concerning the liquidation of the estate.

A consular official may take no further action as soon as it has been ascertained that there
are no persons entitled of the nationality of the State which has appointed him or that all the
heirs are present or represented.

Article 24.

The provisions of Article 23 shall apply when nationals of one of the Contracting States, being
absent or under disability and not represented, have an interest in a succession opened in the
territory of the other State, whatever the nationality of the deceased may be. Consular officials
may, however, take no further action as soon as all the persons entitled, of the nationality of the
State which has appointed the agent, are present or represented.

Article 25.

If an Italian leaves property in Latvia or a Latvian leaves property in Italy, and if the local
authority estimates the value of this property as being less :

in Italy than ... ............ ... 3,500 lire
in Latvia than .... ........... I,OOO lats

the consul-general, consul, vice-consul or consular agent may cause this property to be handed
over to him. He shall be empowered to liquidate the succession alone, but may not transmit the
product thereof outside the territory of the State of residence until the debts and all charges due
have been paid.

SECTION IV.

MARITIME AND AIR NAVIGATION.

Article 26.
Consuls-general, consuls and vice-consuls shall be entitled, on compliance with the regulations

of the port in which they are established, to facilitate the arrival anddeparture of vessels flying
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des navires battant leur pavillon national et leur prater leur appui, pendant la durde du s6jour dans
la circonscription consulaire.

A cet effet, ils pourront se rendre personnellement ou envoyer des d6ldgu6s h bord desdits
navires ds que ceux-ci auront td admis en libre pratique, interroger les capitaines, les membres
de l'6quipage et recueilir des renseignements conform6ment .i l'article 18, des ddclarations sur le
voyage, la destination et les incidents de la traversde et d'autres declarations des membres de
l'6quipage et des passagers, procdder aussi par tous experts de leur confiance At toute vrification
en cas d'avarie ou A toute requite en cas de sinistre, pr6vue par leur loi nationale.

Article 27.

Les consuls gdndraux, consuls et vice-consuls seront exclusivement chargds du maintien de
rordre int6rieur A bord des navires de commerce battant leur pavillon national.

Les contestations de toute nature entre le capitaine, les officiers et les autres membres de
l'6quipage et spdcialement celles relatives & la solde et A l'accomplissement des engagements
r6ciproques contractds seront rdsolues par les fonctionnaires susvis6s, en tant qu'ils y sont qualifi6s
d'apr~s les lois de l'Etat dont ils rel~vent.

Les autoritds locales ne pourront intervenir que ]orsque les ddsordres survenus h. bord des
navires seraient de nature A troubler la tranquillit6 et l'ordre public h terre ou dans le port, ou
lorsque des personnes ayant la nationalit6 du pays ou ne faisant pas partie de l'6quipage s'y
trouveraient m~ldes. Dans tons les autres cas de ddsordres h bord, les autoritds locales se borneront
A prater leur appui aux fonctionnaires consulaires ou aux capitaines, en cas d'absence du consul,
s'ils en font requite. En particulier elles auront A ramener A bord tout individu inscrit sur le r6le
de l'quipage et l'arr~ter, A moins qu'il s'agit, dans le dernier cas, d'un ressortissant du pays.
La mise en 6tat d'arrestation aura lieu sur demande 6crite adress~e aux autoritds locales et accom-
pagn6e d'un extrait authentique du r6le de l'6quipage et sera maintenue pendant deux mois. Si
le navire reste plus longtemps dans le port, le ddtenu doit 6tre ramen6 h bord jusqu'au depart du
navire.

Les frais de l'arrestation et de ]a ddtention seront h la charge de l'Etat dont relive le fonctionnaire
consulaire.

Article 28.

Les consuls g6ndraux, consuls et vice-consuls pourront faire arr~ter et renvoyer A bord les
marins et toute autre personne faisant, A quelque titre que ce soit, partie de l'6quipage des navires
battant le pavillon national, qui auraient ddsert6.

A cet effet, ils devront s'adresser par 6crit aux autoritds locales compdtentes et justifier, au
moyen de la presentation des registres du navire ou du r6le de l'6quipage, ou en produisant une
copie authentique de ces documents, que les personnes rclamdes faisaient rdellement partie de
1 6quipage. Dans les localitds oii il nexiste pas de fonctionnaire consulaire, la demande susindiqu6e
pourra 6tre faite par le capitaine lui-m~me aux m~mes conditions. Sur cette demande ainsi justifide
on donnera anxdits fonctionnaires consulaires et capitaines tout concours et toute assistance pour
la recherche et l'arrestation de ces d6serteurs afin de les conduire t bord.

Toutefois, au cas oii le d6serteur aurait commis quelque crime ou ddlit I terre, l'autorit6
locale pourrait surseoir ;k la remise jusqu'ht ce que le tribunal aft rendu sa sentence et que celle-ci
ait re~u pleine et enti&e execution.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que les marins ou tout autre individu de
1 6quipage ressortissant du pays dans lequel s'effectuerait la d6sertion sont except6s des stipulations.
du present article.

Article 29.

Lorsqu'un navire battant le pavillon d'une des deux Hautes Parties contractantes fera
nanfrage ou 6chouera sur les c6tes du territoire de l'autre Haute Partie contractante, les autorit~s
locales devront porter le fait A la connaissance du consul gdn6ral, consul et vice-consul.
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their national flag and to lend them their aid for the period of their stay within the
consular district.

For this purpose, they may proceed in person or send deputies on board such vessels immediately
after the latter have been admitted to pratique, interrogate the captains and members of the
crews, collect information in conformity with Article 18, receive statements regarding the voyage,
the destination of the vessel and the events of the voyage, and other declarations from members of
the crew and passengers, and further proceed through the agency of confidential experts of any
kind to check cases of damage or to make enquiries of any kind with regard to casualties, in the
manner provided by their national law.

Article 27.

Consuls-general, consuls and vice-consuls shall be solely responsible for the maintenance
of internal order on board merchant vessels flying their national flag.

Disputes of all kinds between the captain, the officers or other members of the crew, especially
disputes relating to pay or the execution of reciprocal contracts concluded, shall be settled by the
above-mentioned officials in so far as they are entitled to do so under the laws of the State to which
they belong.

The local authorities shall not be entitled to intervene except in the event of disturbances
occurring on board ship of such a nature as to disturb public peace and order ashore or in the harbour,
or where nationals of the country or persons not forming part of the crew are involved. In all other
cases of disturbances on board, the local authorities shall limit their action to giving their support
to the consular officials or, in the absence of the consul, to the captains, if the latter so request.
In particular, the local authorities shall be required to put back on board any person entered on
the muster-roll of the crew and to arrest him unless, in this latter case, he is a national of the
country. Arrests shall be effected on a written request addressed to the local authorities, accom-
panied by a certified extract from the muster-roll of the crew, and shall continue for two months.
If the vessel remains in port for more than two months, the person so detained must be put on board
until the vessel's departure.

The costs of arrest and detention shall be borne by the State to which the consular official
belongs.

Article 28.

Consuls-general, consuls and vice-consuls may cause to be arrested and sent back to their
ships seamen or any other persons belonging in whatever capacity to the crew of vessels flying the
national flag, who have deserted.

For this purpose, they must apply in writing to the competent local authorities and show proof
by submission of the ship's registers or the muster-roll of the crew, or by production of a certified
extract therefrom, that the persons claimed really belong to the crew. In places where there is
no consular official, the above request may be made by the captain himself subject to the same
conditions. On the receipt of such a request duly authenticated, the said consular officials or
captains shall be given every help and assistance in searching for and arresting such deserters in
order to bring them on board.

Nevertheless, where the deserter has committed a crime or offence on shore, the local authority
may defer handing him over until such time as the Court has passed sentence and the said sentence
has been fully and completely carried out.

The High Contracting Parties agree that the provisions of the present Article shall not apply
to seamen and any other members of the crew who are subjects of the country in which they have
deserted.

Article 29.

When a vessel flying the flag of one of the two High Contracting Parties is wrecked or stranded
on the coast of the territory of the other High Contracting Party, the local authorities must notify
the consul-general, consul or vice-consul.
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En l'absence et jusqu'I l'arrive du fonctionnaire consulaire ou de la personne qu'il ddl6guerait
A cet effet, les autoritds locales devront prendre toutes les mesures ndcessaires pour la protection
des personnes et la conservation des objets qui auront W sauv6s du naufrage.

Toutes les operations relatives au sauvetage des navires de l'une des Hautes Parties
contractantes qui feraient naufrage ou 6choueraient sur les c6tes du territoire de rautre Partie
contractante, seront dirigdes par les consuls gdndraux, consuls et vice-consuls du pays dont le
navire bat le pavilion.

L'intervention des autoritds locales n'aura lieu que pour assister les fonctionnaires consulaires,
ou leurs d6l6gu6s, maintenir l'ordre, garantir les int6r~ts des sauveteurs 6trangers A '6quipage
et assurer l'exdcution des dispositions A observer pour l'entrde et la sortie des marchandises sauvdes
et pour sauvegarder les int6r~ts gdndraux de la navigation.

L'intervention des autorit6s locales dans ces diff6rents cas ne donnera lieu A la perception
de droits d'aucune esp~ce, hors de ceux que ndcessiteront les opdrations de sauvetage et la
conservation des objets sauvds ainsi que ceux auxquels seraient soumis en pareil cas les navires
nationaux.

Les marchandises et les effets sauv~s ne seront soumis au payement d'aucun droit de douane
A moins qu'ils ne soient destin6s k la consommation intdrieure.

Article 30.

A moins d'arrangements contraires entre les parties intdress6es au navire et A la cargaison,
l'avarie subie en route par le navire d'une des Hautes Parties contractantes sera r6gl6e par les
consuls g6ndraux, consuls et vice-consuls de cette Partie, si le navire fait reliche dans un port de
leur circonscription.

Toutefois, l'avarie sera rdglde par les autorits du pays, si un sujet du pays ou d'une tierce
Puissance est intress6 et qu'il n'y ait pas eu moyen de r6gler 1'affaire A 1'amiable.

Article 31.

Les consuls gdn6raux, consuls et vice-consuls pourront exercer, en outre, en matire de
navigation, les autres fonctions de caractre purement administratif, comptable ou technique
qui leur sont confides par les lois du pays dont ils rel~vent.

Article 32.

Les dispositions du prsent titre s'appliquent, en tant que possible, A la navigation adrienne.

TITRE V

DISPOSITIONS GIANARALES ET FINALES.

Article 33.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A accorder A 'autre Partie le traitement
de la nation la plus favorisde en mati~re d'6tablissement consulaire ainsi qu'en tout ce qui concerne
les attributions, pouvoirs, droits, privileges et immunit6s consulaires.

Toutefois aucune des Hautes Parties contractantes ne pourra invoquer le bdndfice resultant
de la clause de la nation la plus favorisde pour rdclamer en faveur de ses fonctionnaires consulaires
des droits, privileges et immunit6s autres ou plus 6tendus que ceux accord6s par elle-m~me aux
fonctionnaires consulaires de rautre Partie.
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In the absence and pending the arrival of the consular official or the person he may depute for
the purpose, the local authorities shall take all necessary steps for the protection of persons and the
conservation of effects saved from the wreck.

All operations connected with the salvage of vessels of one of the High Contracting Parties
that may have been wrecked or stranded on the coast of the territory of the other Contracting
Party shall be carried out under the direction of the consul-general, consul or vice-consul of the
country whose flag the vessel flies.

The local authorities shall not intervene except to assist the consular officials or their deputies,
to maintain order, to protect the interests of salvors not belonging to the crew, to ensure the
execution of the rules to be observed with regard to the import and export of salvaged goods, and
to safeguard the general interests of shipping.

No charges of any kind shall be made in respect of the intervention of the local authorities
in these various cases, except such as are necessitated by the salvage operations and the conservation
of the salvaged effects, and such as national vessels would be required to pay in similar circumstances.

Salvaged goods and effects shall not be liable to any Customs duty unless they are intended
for consumption within the country.

Article 30.

Unless otherwise agreed between the parties interested in the vessel and its cargo, any question
of damage sustained during a voyage by a vessel of one of the High Contracting Parties shall be
settled by the consuls-general, consuls or vice-consuls of that Party, if the ship puts in at a port in
their district.

Nevertheless, questions of damage shall be settled by the authorities of the country if a subject
of the country or of a third Power is interested therein and if there has been no possibility of settling
the affair by amiable agreement.

Article 31.

Furthermore, consuls-general, consuls and vice-consuls may exercise in respect of shipping
the other purely administrative, accounting or technical functions entrusted to them under the
laws of the country to which they belong.

Article 32.

The provisions of the present Section shall apply as far as possible to air navigation.

SECTION V.

GENERAL AND FINAL PROVISIONS.

Article 33.

Each of the High Contracting Parties undertakes to grant to the other Party most-favoured-
nation treatment in the matter of'the establishment of consuls and all that concerns their duties,
powers, rights, privileges and immunities.

Neither of the High Contracting Parties may, however, on the basis of the most-favoured-
nation clause, claim on behalf of its consular officials rights, privileges and immunities other or
more extensive than those granted by itself to the consular officials of the other Party.
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Article 34.

Les Hautes Parties contractantes se r~servent de proc~der d'un commun accord, par 6change
de notes, I l'application du present trait6 A leurs colonies, protectorats, territoires sous mandat
ou A tous autres territoires soumis A leur souverainet:6 ou autorit6 ou A tous territoires sous leur
suzerainet6.

Article 35.

La pr~sente convention sera ratifi6e dans le plus bref d6lai possible et les ratifications en seront
6chang6es A Riga aussit6t que faire se pourra.

La pr~sente convention entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s l'change des ratifications
et elle aura une dur~e de cinq ans A partir de ce jour. Cependant si elle n'est pas d~nonc~e six mois
avant 1'expiration de ce terme, elle demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un dMlai de dix mois
A partir de la d~nonciation notifide par l'une ou l'autre Partie contractante.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susnomm~s ont sign6 la pr6sente convention et l'ont munie
de leurs sceaux.

Fait A Rome, le ii mai mil neuf cent trente-deux en deux exemplaires, dont un sera remis A
chacun des Etats signataires.

(L. S.) (Signd) P. SEYA. (L. S.) (Signd) Dino GRANDI.

Pour copie certifi~e conforme

W. Munter,
Secritaire gdndral.

Riga, le 18 juin 1934.

Per copia conforme :

p. II Ministro degli Aflari Esteri,
Suvich.
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Article 34.

The High Contracting Parties reserve the right, by common consent and by an exchange of
notes, to make the present Convention applicable to their colonies, protectorates, mandated terri-
tories or any other territories subject to their sovereignty or authority, or to any territories under
their suzerainty.

Article 35.

The present Convention shall be ratified at the earliest possible date, and the ratifications shall
be exchanged at Riga as soon as possible.

The present Convention shall come into force on the fifteenth day after the exchange of ratifi-
cations and shall remain in force for five years as from that date. If, however, it has not been
denounced six months before the expiry of this period, it shall remain in force for ten months as
from the date of its denunciation by either Contracting Party.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Rome on May iith, one thousand nine hundred and thirty-two, one
copy to be handed over to each of the signatory States.

(L. S.) (Signed) P. SEYA. (L. S.) (Signed) Dino GRANDI.
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ALLEMAGNE ET DANEMARK

Accord relatif aux &changes rcipro-
ques de marchandises, et proto-
cole final. Signes 'a Copenhague,
le I r mars j934.

GERMANY AND DENMARK

Agreement regarding the Reciprocal
Exchange of Goods, and Final
Protocol. Signed at Copenhagen,
March 1st, 1934.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 3451. - DANSK-TYSK OVER-
ENSKOMST 1 VEDR0RENDE
DEN GENSIDIGEVAREUDVEKS-
LING. UNDERTEGNET I K0-
BENHAVEN, DEN i. MARTS 1934.

Textes officiels allemand et danois communiquds
par le ddldgud permanent du Danemark aupris
de la Socidti des Nations. L'enregistrement de
cet accord a eu lieu le 26 juin 1934.

De undertegnede Befuldmegtigede for den
Kongelig danske Regering og den tyske Regering
har indgaaet folgende Overenskomst vedrorende
den gensidige Vareudveksling:

Artikel I.

Den Kongelig danske Regering og den tyske
Regering er enige om at bestraebe sig for at
fremme den gensidige Vareudveksling mest
muligt. I Tilfaelde af sxrlige Vanskeligheder
vil de trade i Forhandling med hinanden for
i gensidig Forstaaelse at sege en tilfredsstillende
Losning.

Artikel II.

Ved Indforsel til det tyske Toldomraade af
de i Bilaget opforte danske Produkter skal der
ikke opkroeves hojere Indforselstoldafgifter end
de i Bilaget fastsatte.

Artikel III.

Den Kongelig danske Regering, der ser sig
ude af Stand til for Tiden at ophove sine

L L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin,
le 18 juin 1934.

Les deux gouvernements se sont mis d'accord
pour faire entrer laccord provisoirement en
vigueur 4 partir du r6 mars 1934.

L'accord est entr6 d6finitivement en vigueur le
28 juin 1934.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3451. - DEUTSCH-DANISCHES
ABKOMMEN 1 UBER DEN GE-
GENSEITIGEN WARENVER-
KEHR. GEZEICHNET IN KOPEN-
HAGEN, AM i. MARZ 1934.

German and Danish official texts communicated
by the Permanent Delegate of Denmark accre-
dited to the League of Nations. The registration
of this Agreement took place June 26th, 1934.

Die unterzeichneten Bevollmachtigten der
Deutschen und der K6niglich Dahnischen Re-
gierung haben fiber den gegenseitigen Waren-
verkehr folgendes Abkommen getroffen:

Artikel I.

Die Deutsche und die K6niglich Danische
Regierung sind sich einig in dem Bestreben,
den beiderseitigen Warenaustausch nach M6g-
lichkeit zu f6rdern. Im Fae besonderer
Schwierigkeiten werden sie miteinander in
Verhandlung treten, um in gegenseitiger Ver-
stiindigung eine befriedigende Lbsung zu su-
chen.

Artikel II.

Von den in der Anlage bezeichneten danischen
Erzeugnissen sollen bei ihrer Einfuhr in das
deutsche Zolgebiet keine h6heren als die in
der Anlage bestimmten Eingangszlle erhoben
werden.

Artikel III.

Die K6niglich Danische Regierung, die sich
ausserstande sieht, ihre Einfuhrbeschrdnkungen

' The exchange of ratifications took place at
Berlin, June 18th, 1934.

The two Governments have agreed to put the
Agreement provisionally into force as from
March 16th, 1934.

The Agreement came finally into force on June
28th, 1934.
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Indf0rselsrestriktioner, vii ved Gennemforelsen
af disse Restriktioner bestrebe sig for at tage
rimeligt Hensyn til de tyske Udforselsinteresser.

Artikel IV.

Den Kongelig danske Regering og den tyske
Regering er enige om straks efter Afsluttelsen
af denne Overenskomst at optage yderligere
Forhandlinger med det Formaal, i det Omfang
det er nodvendigt, at samle de mellem Danmark
paa den ene Side og tidligere tyske Forbunds-
stater og det tyske Rige paa den anden Side
galdende Handelstraktater til en Enhed og
at tilpasse dem efter de nuvarende Forhold.

Artikel V.

Denne Overenskomst gelder indtil den 31.
December 1934, saafremt den ikke forinden
opsiges af en af Parterne. Opsigelse kan ske
med en Maaneds Varsel til den i. September
1934.

De to Regeringer vii i god Tid inden den
31. December 1934 eller, i Tilfaelde af tidligere
Opsigelse, straks efter Opsigelsen, indlede For-
handlinger for at trxffe Aftale om en Ordning
af den tysk-danske Vareudveksling efter Over-
enskomstens Ophor.

Artikel VI.

Denne Overenskomst skal ratificeres. Rati-
fikationsdokumenterne skal udveksles i Berlin.
Overenskomsten trader i Kraft den io. Dag
efter den Dag, paa hvilken Udvekslingen af
Ratifikationsdokumenterne har fundet Sted.

De to Regeringer er enige om, at denne
Overenskomsts Bestemmelser skal finde fore-
i0big Anvendelse allerede fra og med den 16.
Marts 1934.

Sket i to Eksemplarer paa Dansk og Tysk i
Kobenhavn, den i. Marts 1934.

zur Zeit aufzuheben, wird bei Durchffihrung
dieser Beschrankungen bestrebt sein, den deut-
schen Ausfuhrinteressen in angemessener Weise
Rechnung zu tragen.

Artikel IV.

Die Deutsche und die K6niglich Da.nische
Regierung kommen fiberein, alsbald nach Ab-
schluss dieses Abkommens in weitere Verhand-
lungen einzutreten mit dem Ziele, die zwischen
friuheren deutschen Bundesstaaten und dem
Deutschen Reich einerseits und Danemark
andererseits bestehenden wirtschaftlichen Ver-
trage soweit erforderlich zu vereinheitlichen und
den gegenwartigen Verhtiltnissen anzupassen.

Artikd V.

Dieses Abkommen gilt bis zum 31. Dezember
1934, wenn es nicht vorher von einem der
beiden Teile gekindigt wird. Die Kiindigung
kann mit einer Frist von einem Monat zum
i. September 1934 erfolgen.

Die beiden Regierungen werden rechtzeitig
vor dem 31. Dezember 1934 oder, im Falle
vorheriger Kiindigung, alsbald nach der Kfin-
digung in Verhandlungen eintreten, um sich
flber eine Regelung des deutsch-danischen
Warenverkehrs nach Ablauf des Abkommens
zu verstandigen.

Artiked VI.

Dieses Abkommen soll ratifiziert werden.
Die Ratifikationsurkunden sollen in Berlin
ausgetauscht werden. Das Abkommen tritt
am zehnten Tage nach dem Tage in Kraft, an
dem der Austausch der Ratifikationsurkunden
stattgefunden hat.

Die beiden Regierungen sind sich darfiber
einig, dass dieses Abkommen schon vom 16.
Miirz 1934 ab vorldiufig angewendet werden soil.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in
deutscher und danischer Sprache in Kopenhagen
am i. Marz 1934.

0. C. MOHR.
Freiherr VoN RICHTHOFEN.

Dr. KOEHLER.
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BILAG TIL ART. II.

TOLDAFGIFTER VED INDFORSLEN TIL DET TYSKE

TOLDOMRAADE.

Told
Tarif Nr. Varernes Benx-vnelse pr. DCtr.

RM

Hornkvaeg :
Anmwrykning : Hornkvwg

til Slagtning med Overtagel-
sesbeviser fra en af Rigsmi-
nisteren for Ernmring og
Landbrug noermere angiven
Myndighed, fra I. April 1934

Saltet Stenbiderrogn (Lump-
fisch, Seebull, Seekarau-
sche [Cyclopterus lumpus
L]) ikke presset, ikke ro-
get, ikke farvet, i Behol-
dere paa 50 kg eller
derover, med de af Rigs-
regeringen anerkendte
Certifikater .........

Hummer, levende eller ikke
levende, ikke kogt, ikke
saltet, ikke udtaget af
Skallen ...........

Ost, ikke i Enkeltpakninger
paa 2 :/2 kg Bruttovagt
eller derunder, haard, -
med Undtagelse af Eida-
merost; Goudaost ;
ioBlock-schmelz (€-Ost uden
Skorpe, fremstillet af
Eidamer- eller Goudaost;
Haardost i Mollestensform,
vejende pr. Stk. mindst
40 kg; saakaldt oSchab-
ziegero saavel som Ost af
Tilsiter Type ... med
Overtagelsesbeviser fra en
af Rigsministeren for Er-
n~ering og Landbrug naer-
mere angiven Myndighed

ANLAGE ZU ARTIKEL II.

ZOLLE BEI DER EINFUHR IN DAS DEUTSCHE

ZOLLGEBIET.

Zollsatz
fUr

Tr %ifnr. Benennung der Gegenstnde i Doppel-
zentner

RM

Lev.
Vegt
16.-

aus 118

20.-

Brutto
200.-

aus 123

aus 135

20.-

Rindvieh :
Anmerkung : Rindvieh zu

Schlachtzwecken mit -Ober-
nahmescheinen einer vom
Reichsminister ffir Ernab-
rung und Landwirtschaft zu
bestimmenden Stelle, vom
I. April 1934 an .......
Eingesalzener Rogen von

Seehasen (Lumpfisch, See-
bull, Seekarausche [Cyclo-
pterus lumpus L]), nicht
gepresst, nicht geriiuchert,
nicht gefarbt, in Fdissern
bei einem Gewicht von
50 kg oder mehr, mit
von der Reichsregierung
anerkannten Zeugissen .

Hummer, lebend oder nicht
lebend, nicht abgekocht,
nicht eingesalzen, nicht
vonder Kruste befreit . .

Kase, nicht in Einzelpackun-
gen von 2 1 kg Roh-
gewicht oder darunter,
hart, - mit Ausnahme
von Edamerkdse, Gouda-
kase, Blockschmelzkase
ohne Rinde aus Edamer-
oder Goudakdse herge-
stellt, Hartkdse in mfil-
steinf6rmigen Laiben, das
StUck im Gewicht von
mindestens 40 kg, soge-
nanntem Schabzieger so-
wie Kase nach Tilsiter
Art -, mit (bernahme-
scheinen einer vom Reichs-
minister ffir Erndhrung
und Landwirtschaft zu
bestimmenden Stelle

lbd.
I6,-

20,-

rh.
200,-

20,--
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SLUTPROTOKOL.

Ved Undertegnelsen af den idag afsluttede
dansk-tyske Overenskomst om den gensidige
Vareudveksling er man blevet enig om f0lgende :

I. Til Gennemforelse af den Dags Dato
afsluttede Overenskomst vil hver Regering
nedseette et Regeringsudvalg bestaaende af
Reprmesentanter for de interesserede Mini-
sterier. Disse Udvalg har til Opgave i
stadig umiddelbar F0ling med hinanden
at behandle de Sporgsmaal, der staar i
Forbindelse med Gennemf0relsen af den
idag undertegnede Overenskomst. Om
Sammensetningen af Regeringsudvalgene
vii de to Regeringer give hinanden Med-
delse.

11. Den Kongelig danske Regering har
taget til Efterretning, at den tyske Regering
har til Hensigt at anordne, at Kvaeg, Kod
og spiselige Indvolde, Spek, Fedt og
Talg kun maa bringes i Handelen, naar
der foreligger et Overtagelsesbevis fra en
af Rigsministeren for Ernering og Land-
brug nwrmere angivet Myndighed, og at
som F0]ge deraf kun saadanne udenlandske
Produkter af denne Art kan indklareres til
fri Omsxtning indenfor Toldomraadet, for
hvilke der er udstedt et Overtagelsesbevis
fra denne Myndighed.

Den tyske Regering forbeholder sig
at anordne, at denne Myndighed som
Udligningspriser indkasserer Forskelsbel0-
bene mellem dens Overtagelses- og Afle-
venngspriser. Den Kongelig danske Re-
gering har taget den tyske Regerings
Meddelelser vedrorende de i saa Henseende
paatonkte Gennemforelsesbestemmelser til
Efterretning.

Sket i to Eksemplarer paa Dansk og Tysk
i K0benhavn den i. Marts 1934.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung des heute abge-
schlossenen deutsch-danischen Abkommens fiber
den gegenseitigen Warenverkehr ist folgendes
vereinbart worden :

I. Zur Durchfiihrung des am heutigen
Tage abgeschlossenen Abkommens wird
jede Regierung einen Regierungsausschuss
aus Vertretern der beteiligten Ministerien
einsetzen. Aufgabe dieser Ausschfisse ist
es, in standiger unmittelbarer Ffihlung-
nahme diejenigen Fragen zu behandeln,
die mit der Durchfiihrung des heute
unterzeichneten Abkommens zusammen-
h ngen. tVber die Zusammensetzung der
Regierungsausschfisse werden sich die bei-
den Regierungen Mitteilung machen.

II. Die K6niglich Dainische Regierung
hat davon Kenntnis genommen, dass die
Deutsche Regierung beabsichtigt anzu-
ordnen, dass Vieh, Fleisch und geniessbare
Eingeweide, Schweinespeck, Schmalz und
Talg nur noch in den Verkehr gebracht
werden dfirfen, wenn ein tbernahmeschein
einer vom Reichsminister ffir Ernahrung
und Landwirtschaft zu bestimmenden Stelle
vorliegt, und dass infolgedessen nur noch
solche auslandischen Erzeugnisse dieser Art
zum freien Verkehr des Zollgebietes abgefer-
tigt werden k6nnen, fur die ein Vbernahme-
schein seitens dieser Stelle erteilt ist.

Die Deutsche Regierung behit sich
vor anzuordnen, dass diese Stelle die
Unterschiedsbetrdge zwischen ihren tiber-
nahme- und Abgabepreisen als Aus-
gleichspreise einzieht. Die K6niglich Dani-
sche Regierung hat von den Mitteilungen
der Deutschen Regierung fiber die hierzu
beabsichtigten Ausffihrungsbestimmungen
Kenntnis genommen.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in
deutscher und danischer Sprache in Kopenhagen
am i. Marz 1934.

0. C. MOHR.
Freiherr VON RICHTHOFEN.

Dr. KOEHLER.

Pour copie conforme
Copenhague, le 21 juin 1934.

H. A. Bernhoft,
Secritaire gindral du Ministate des A faires itrangires.

No. 3451
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TRADUCT:ON.

No 3451. - ACCORD ENTRE
RELATIF AUX tCHANGES
SIGNI, A COPENHAGUE, LE

L'ALLEMAGNE ET LE DANEMARK
Rt-CIPROQUES DE MARCHANDISES.
Ier MARS 1934.

Les pl~nipotentiaires soussignds du Gouvernement royal de Danemark et du Gouvernement
allemand ont conclu, au sujet des 6changes de marchandises entre les deux pays, l'accord ci-apr~s:

A rticle premier.

Le Gouvernement royal de Danemark et le Gouvernement allemand sont tous deux anim.s
du d~sir de favoriser, dans la mesure du possible, les 6changes de marchandises entre les deux
pays. En cas de difficult~s particulires, ils engageront des pourparlers pour rechercher d'un
commun accord une solution satisfaisante.

Article II.

Lors de leur importation dans le territoire douanier allemand, les produits danois mentionnds
Sl'annexe ne seront pas frappes de droits d'entr6e sup6rieurs ceux qui sont stipul~s dans ladite
annexe.

Article II1.

Le Gouvernement royal de Danemark, qui ne se trouve pas en mesure de suspendre, pour le
moment, ses restrictions A l'importation, s'efforcera, en appliquant lesdites restrictions, de tenir
dfiment compte des int~r~ts de l'exportation allemande.

Article IV.

Le Gouvernement royal de Danemark et le Gouvernement allemand conviennent d'engager,
imm~diatement aprs la conclusion du present accord, de nouveaux pourparlers en vue d'unifier,
dans la mesure n~cessaire, et d'adapter h la situation actuelle les trait~s d'ordre 6conomique
en vigueur entre le Danemark, d'une part, et d'anciens Etats conf6d6r6s allemands et le Reich
allemand, d'autre part.

Article V.

Le present accord est valable jusqu'au 31 dcembre 1934, h moins qu'il ne soit d~nonc6 avant
cette date par l'une des Parties. L'accord pourra tre d~noncd pour le Ier septembre 1934,
moyennant pr~avis d'un mois.

L Traduit par le Secrdtariat de la Socit6 des Nations, hi titre d'information.



1934 League of Nations - Treaty Series. 37

I TRANSLATION.

No. 3451. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND DENMARK
REGARDING THE RECIPROCAL EXCHANGE OF GOODS. SIGNED
AT COPENHAGEN, MARCH IST, 1934.

The undersigned Plenipotentiaries of the Royal Danish Government and of the German
Government have concluded the following Agreement concerning the mutual exchange of goods

Article I.

The Royal Danish Government and the German Government are both desirous of promoting
as far as possible the mutual exchange of goods. In case of special difficulties they will enter into
negotiations with each other in order to seek a satisfactory solution by common accord.

Article II.

The Danish products mentioned in the Annex shall not, on importation into the German
Customs territory, be subject to higher import duties than those fixed in the said Annex.

Article III.

The Royal Danish Government, being unable for the moment to suspend its import restrictions,
will endeavour in applying those restrictions to take due account of the interests of the German
export trade.

Article IV.

The Royal Danish Government and the German Government agree to enter into further
negotiations immediately after the conclusion of the present Agreement with a view to unifying,
as far as may be necessary, and to adapting to the present situation the existing commercial
treaties between Denmark on the one hand and former German Federal States and the German
Reich on the other hand.

Article V.

The present Agreement shall be valid until December 31st, 1934, unless it is denounced before
that date by one of the Parties. The Agreement may be terminated on September Ist, 1934, subject
to one month's notice.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Les deux gouvernements entameront en temps utile, avant le 31 d~cembre 1934, ou, en cas
de d~nonciation h une date ant~rieure, imm6diatement apr~s la d~nonciation, des n6gociations
pour s'entendre sur la r6glementation des 6changes de marchandises germano-danois apr~s P'expira-
tion du present accord.

Article VI.

Le present accord sera ratifi6. Les instruments de ratification seront chang6s , Berlin. L'accord
entrera en vigueur le dixi~me jour apr~s la date de l'ichange des instruments de ratification.

Les deux gouvernements conviennent que le present accord sera, 5 titre provisoire, appliqIi6
A partir du 16 mars 1934.

Fait en double expedition, en langues allemande et danoise, 6 Copenhague, le 1 er mars 1934.

0. C. MOHR.

Freiherr VON RICHTHOFEN.

Dr KOEHLER.

ANNEXE A L'ARTICLE II

DROITS A L'ENTREE DANS LE TERRITOIRE DOUANIER ALLEMAND.

Num~ros Droits par
du Designation des marchandises too kg.

tarif en RM.

103 Animaux de race bovine
Note : Les animaux de boucherie, avec bulletins d'acqui-

sition d'un office que d6signera le rninistre de I'Alimentation et
de l'Agriculture du Reich, partir du Ier avril 1934 ....... poids vif 16,--

ex 118 CEufs de poissons sals de cyclopt~res (Lumpfisch, Seebull,
Seekarausche [Cyclopterus lumpus L]), non press6s, non
fumes, non teint6s, en futailles d'un poids de 50 kg. ou plus,
avec les certificats reconnus par le Gouvernement du Reich 20,.-

ex 123 Homards, vivants ou non, non cuits, non sal6s, non d6barrass~s
de leur carapace ....... .................... .... poids brut 2oo,-

ex 135 Fromages, sauf en colis isol~s d'un poids brut de 2 Y kg.
ou moins - h 1'exception des fromages d'Edam, de
Gouda, des fromages k fondre (Blockschmelzkdse), sans crofate,
pr~par6s avec des fromages d'Edam ou de Gouda, des fromages k
pate dure en forme de meules, pesant, par piece, au moins 4okg.,
des fromages dits a Schabzieger s ainsi que des fromages du
genre des fromages de Tilsit - avec les bulletins d'acquisition
d'un office que d~signera le ministre de l'Alimentation et de
'Agriculture du Reich ...... ....... ................. 20,--

No 3451
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The two Governments shall enter into negotiations in good time before December 3Ist, 1934,
or, in case of earlier denunciation, immediately after such denunciation, in order to reach an
agreement regarding the regulation of the German-Danish exchange of goods after the expiry of
the present Agreement.

Article VI.

The present Agreement shall be ratified. The ratifications shall be exchanged at Berlin. The
Agreement shall come into force ten days after the date on which the ratifications have been
exchanged.

The two Governments agree that the present Agreement shall be provisionally applied as
from March 16th, 1934.

Done in duplicate Danish and German texts at Copenhagen on March Ist, 1934.

0. C. MOHR.

Freiherr VON RICHTHOFEN.

Dr. KOEHLER.

ANNEX TO ARTICLE II.

DUTIES ON IMPORTATION INTO GERMAN CUSTOMS TERRITORY.

Tariff No. Description of Goods Duty per too kg.
RM.

103 Cattle
Note Cattle for slaughtering, with purchase certificates

issued by an office to be designated by the Reich Minister for
Food and Agriculture, as from April Ist, 1934 ........ Live weight 16.-

ex 118 Salted roe of lump-fish (Lumpfisch, Seebull, Seekarausche
[Cyclopterus Lumpus LI), unpressed, unsmoked, uncoloured,
in barrels weighing 5o kg. or more, with the certificates
recognised by the Government of the Reich ....... 20.-

ex 123 Lobsters, alive or not, uncooked, unsalted, unshelled .. ..... Gross weight 200.-

ex 135 Cheese, not in separate packets of 2 2 kg. gross weight or less,
hard - with the exception of Edam cheese, Gouda cheese,
cheese for melting (Blockschmelzkdse) without rind, made of
Edam or Gouda cheese, hard cheese, in the shape of mill-
stones, weighing at least 4o kg. each, so-called " Schabzieger",
and cheese of the Tilsit type - with purchase certificates
issued by an office to be designated by the Reich Minister
for Food and Agriculture ...... ...... ................ 20.-

No. 3451
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PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature de l'Accord germano-danois conclu ce jour au sujet des 6changes de
marchandises entre les deux pays, il a W convenu ce qui suit :

I. En vue de l'application de l'accord conclu ce jour, chaque gouvernement instituera
une Commission de gouvernement compos6e de repr6sentants des minist6res int~ress~s.
I1 incombera A ces commissions de r6gler, en se tenant en rapports constants et directs,
les questions ayant trait l'application de l'accord sign6 ce jour. Les deux gouvernements
se feront r~ciproquement connaitre la composition de ces commissions.

II. Le Gouvernement royal de Danemark a pris acte du fait que le Gouvernement
allemand a l'intention de prendre un arrete portant que le b~tail, la viande et les boyaux
comestibles, le lard de porc, le saindoux et le suif ne pourront d6sormais 6tre livr~s au
commerce que moyennant un bulletin Id'acquisition 6manant d'un office que d6signera
le ministre de l'Alimentation et de l'Agriculture du Reich, et que, par consequent, les
produits 6trangers de cette cat6gorie ne pourront d~sormais 6tre d~douan~s et mis librement
dans le commerce dans le territoire douanier que si ledit office a dlivr6 un bulletin
d'acquisition pour les produits en question.

Le Gouvernement allemand se r~serve d'ordonner que l'office en question per~oive,
h titre de prix de compensation, la diff6rence entre son prix d'acquisition et son prix
de cession. Le Gouvernement royal de Danemark a pris connaissance des communications
du Gouvernement allemand au sujet des dispositions d'ex6cution envisag~es k cet effet.

Fait en double expedition, en langues danoise et allemande, A Copenhague, le ier mars 1934.

0. C. MOHR.

Freiherr VON RICHTHOFEN.

Dr KOEHLER.

No 3451
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FINAL PROTOCOL.

On signing the Danish-German Agreement concluded this day concerning the mutual exchange
of goods, the following provisions were agreed upon :

I. With a view to applying the Agreement reached this day, each Government
shall appoint a Government Commission, consisting of representatives of the Ministries
concerned. The duty of these Commissions shall be to keep in direct touch with each
other in order to deal with questions connected with the application of the Agreement
signed on to-day's date. The two Governments shall notify each other of the composition
of these Commissions.

II. The Royal Danish Government has noted that the German Government intends
to enact a Decree to the effect that cattle, meat and edible offals, bacon, lard and tallow
may only be placed on the market when a purchase certificate has been issued by an
office designated by the Reich Minister for Food and Agriculture, and that consequently
foreign products of this category may only be passed through the Customs and dealt in
freely within the Customs territory if the said authority has issued a purchase certificate
for the products in question.

The German Government reserves the right to decree that the office in question
shall make a clearing charge equal to the difference between the price of purchase and
the price of delivery. The Royal Danish Government has noted the German Government's
communications relating to the executory provisions contemplated for this purpose.

Done in duplicate Danish and German texts at Copenhagen on March ist, 1934.

0. C. MOHR.
Freiherr VON RICHTHOFEN.

Dr. KOEHLER.

No. 3451
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FRANCE
ET TCHICOSLOVAQUI E

Accord sur la navigation adrienne,
signe ' Prague, le 26 mai 1925,
et protocole additionnel, signe h
Anvers, le 25 juin j93o.

FRANCE
AND CZECHOSLOVAKIA

Agreement relating to Air Naviga-
tion, signed at Prague, May 26th,
1925, and Additional Protocol,
signed at Antwerp, June 25th,
193o.
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TEXTE TCHECOSLOVAQUE.

CZECHOSLOVAK TEXT.

No 3452. - DOHODA' MEZI REPU-
BLIKOU FRANCOUZSKOU AV

REPUBLIKOU CESKOSLOVEN-
SKOU 0 LETECKR DOPRAVE.
PODEPSANA V PRAZE DNE 26
KVETNA 1925.

Czechoslovak and French official texts communi-
cated by the Permanent Delegate of the Czecho-
slovak Republic accredited to the League of
Nations. The registration of this Agreement
took place June 28th, 1934.

REPUBLIKA CESKOSLOVENSKA a REPUBLIKA

FRANCOUZSKA,
vedeny pfnm podporovati vzijemn6 rozvoj

leteck~ch linii v obou zemich,

a majice za to, ie jest nutno vytvofiti z Pafie
a z Prahy vychodit nebo prbichodni stanice
]eteck~ch linil, stanovench v dalim a spole~n6
schv lenych,

rozhodly se sjednati za tim Uielem dohodu
a jmenovaly proto svymi plnomocniky :

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKt2

Pana ministra zahrani~nich v~ci Dra.
Edvarda BENE§E,

PRESIDENT REPUBLIKY FRANCOUZSK]:

Pana Lauranta EYNACA, stdtniho podsekre-
tife pro letectvi a vzdugnou dopravu ;

1 The exchange of ratifications took place at
Prague, March i6th, 1933.

No 3452. - ACCORD 1 ENTRE LA
RFPUBLIQUE FRANQAISE ET
LA RtPUBLIQUE TCHRCOSLO-
VAQUE SUR LA NAVIGATION
AP-R1ENNE. SlGNR A PRAGUE,
LE 26 MAI 1925.

Textes officiels tchdcoslovaque et franpais
communiquds par le dedlgud permanent de la
Rdpublique tchdcoslovaque auprgs de la Socidtid
des Nations. L'enregistrement de cet accord a
eu lieu le 28 juin 1934.

LA RfPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE et LA
RitPUBLIQUE FRANqAISE,

Egalement animes du d~sir de soutenir
mutuellement le d~veloppement des lignes de
navigation adrienne dans les deux pays ;

Et estimant par 1A qu'il faut faire de Paris et
de Prague les points de d6part ou stations de
transit des lignes de navigation arienne d6ter-
min~es ci-dessous et agr66es en comrun ;

Ont r~solu de conclure un accord A cet effet
et ont, en consequence, nomm6 pour leurs
pl~nipotentiaires, savoir :

LE PRASIDENT DE LA RitPUBLIQUE TCHP-COSLO-
VAQUE :

Monsieur le D r Edvard BENE§, ministre des
Affaires 6trang~res ;

LE PR"SIDENT DE LA RitPUBLIQUE FRAN AISE:

Monsieur Laurent EYNAC, sous-secr~taire
d'Etat de I'A~ronautique et des Transports
a~riens ;

L'6change des ratifications a eu lieu 5 Prague,
le i6 mars 1933.
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ktefi, pfedloivge sv6 pln6 moci a shledavge
je v dobr6 a ndleiit6 form6, dohodli se na tchto
ustanovenich

LETECKA DOPRAVA.

Cldnek i.

STANOVENf SPOLE6NtHO PROGRAMU.

i. Ob6 Smluvni strany maji za to, le program,
kter' md b35ti ai do 31. prosince 1935 spole6n6
uskute~n~n za fielem rozvoje a rozgireni sit6
dnes provozovan6, tfkt se tchto spojeni:

a) Pahi - Praha;
b) Praha - Videfi - Budapeg f - B6lehrad -

Sofie - Bukuresf - Cafihrad - Angora;
c) Praha - Vargava - Moskva.

2. Tato zv1dgtni dohoda stanovi podminky
pro provedeni a subvencovdni 200 cest v obojim
sm~ru mezi Pafili a Prahou, Prahou a Buku-
resti (via Videi, Budapesf a BeIehrad), Prahou
a Vargavou, kter6 jsou ur6eny pro dopravu
cestujicfch, zbo~i a pogty a maji b7ti pro-
vedeny v dob6 mezi 15. dinorem a 15. listopadem
kad~ho roku, od r. 1925 ag do r. 1935 v~etn6.
Bude dophnina pozd~jgimi dohodami, jakmile si
provoz vy4dd v9ti frekvence, anebo jakmile
bude moci b'ti zavedeno kratsi pferuseni
b~hem zimy.

3. Ob6 Smluvni strany se zavazuji, e budou
penin6 podporovati a do 31. prosince 1935
za Uicelem uskute~n~ni t~chto spojeni jenom
jedinou a tou spolednost pro leteckou dopravu,
obapoln6 schvdlenou.

4. Toto ustanoveni nezabrafiuje nicm~n6
Ceskoslovensku, aby na diseku z Prahy do
Vidn6 nesubvencovalo spolednost, kterd by
provozovala leteckou linii vedouci ze severu na
jih, avgak s tou podminkou, &e tato linie bude
miti s linii stanovenou v odstavci i tohoto
6dihnku spolednk jenom isek Praha-Videi.

5. Phi pfpadndm sjednavani dohod, tyka-
jicich se leteck6 obchodni dopravy se stdty,
pfes n i spolednost obapoln6 schvalenA. ltA,
ob6 smluvni strany budou hAjiti zdjmy feden6
spolednosti. Smluvni strany se zavazuji mimo to,

No. 3452

Lesquels, apr~s avoir d~pos6 leurs pleins
pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

NAVIGATION ARRIENNE

Article premier.

DAFINITION DU PROGRAMME COMMUN.

i. Les deux Parties contractantes consid6rent
que le programme . r~aliser en commun
jusqu'au 31 dcembre 1935 en vue de d~velopper
et 6largir le r~seau actuellement exploit6 corn-
porte les liaisons suivantes

a) Paris-Prague ;
b) Prague - Vienne -Budapest - Belgrade-

Sofia-Bucarest-Constantinople-Angora;
c) Prague-Varsovie-Moscou.

2. Le present accord particulier determine les
conditions d'ex~cution et de subvention pour
200 voyages dans chaque sens entre Paris et
Prague, Prague et Bucarest (via Vienne, Buda-
pest et Belgrade), Prague et Varsovie, destin6s
au transport de passagers, marchandises et
postes et qui doivent avoir lieu entre le 15 f6vrier
et le 15 novembre de chaque annde, de l'ann6e
1925 . l'anne 1935 inclus. Il sera complkt6 par
des accords ult6rieurs d6s que 1'exploitation
n~cessitera une fr~quence plus grande ou pourra
subir une interruption moins longue pendant
l'hiver.

3. Les deux Parties contractantes s'engagent
h n'aider financi~rement jusqu'au 31 dcembre
1935 pour la r~alisation de ces liaisons qu'une
seule et m~me soci~t6 de transports a6riens
agr66e en commun.

4. Cette disposition n'empchera pas cepen-
dant la Tchdcoslovaquie de subventionner
pour la section Prague -Vienne une compagnie
qui exploiterait par voie a6rienne une ligne
allant du nord au sud h condition toutefois
que cette ligne n'ait en commun avec celles
d6finies h l'alin~a premier du present article que
la section Prague-Vienne.

5. Lors de la conclusion 6ventuelle d'accords
- int~ressant les transports a~riens commer-
ciaux - avec des Etats survol6s par la soci~t6
agr66e en commun, les deux Parties contrac-
tantes sauvegarderont les intr&ts de ladite
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ie udli povoleni k leteck6 doprav6 nad sv3'm
6izemim spole~nostem pfislugejicim do ciziho
stdtu bud svoji mtrodnosti nebo immatrikulaci
sv3'ch letadel jenom tehdy, jestliie tento stdt
ud~li rovnocennA povoleni pro provedeni letec-
k6ho provozniho programu, stanoven6ho v
tomto 1idnku, spole~nosti obapoln6 schvdlen6.

Cidnek 2.

POVOLENI PROVOZU LINII A DOPRAVA POTTY.

I. Ob6 Smluvni strany udli bez odkladu
spole~nosti takto stanoven6 nutni povoleni pro
pravidelnou a periodickou leteckou dopravu
osob, zboli a pogty nad sv3m fizemim na dobu
trvini t~to dohody. Sjednaji s ni bez odkladu
smlouvy, shodujici se s ustanovenimi t~to
dohody, za fi6elem provozu, o n~m mluvi
odstavec 2 ldtnku i. Zavazuji se, ie daji co
nejdfive t~mto smlouvdm desetiletou platnost.
Ob6 vlddy si sd~li vzdjemn6 tyto smlouvy.

2. Jestlie spole~nost pierugf svfij smluvni
provoz po dobu delgi tfi m~sicii (pferugeni pra-
videln6 piedvidanA v to ne~itajic) na kter~m-
koli z fisekfi subvencovan3ch ob~ma stdty,
budou tyto stdty spole~n6 zkoumati, zdali by
nem~ly b3ti zrugeny smlouvy s ni uzaviene.
V kladn~m pfipad6 ur6i novou spole~nost,
kter6 poskytnou tyt l smluvni podminky a
tyti v3hody vgeho druhu, jako ony, kter6
byly ddiny pfedchdzejici spole~nosti.

3. Pi stejn3ch vi9hoddch (pfihliiejic zejm6na
k jizdnim fddfim, pravidelnosti, tariffim a
mistfim sestupu) svfi ob6 pogtovni sprdvy
piednostn6 spole~nosti obapoln6 schvdlen6, a
do 31. prosince 1935, leteckou dopravu potovni
mezi Pafifi a Prahou a rfizn3mi body sestupu,
kter6 vyty~uji linie ur~en6 v 6ldnku i. Upravi
v dohod6 s ni odm~nu za dopravu pogtovni
zv]Agtnimi smlouvami, uzavfen5Tni spole~nosti
s pogtovnimi sprdivami obou stitl.

societ6. Elles s'engagent d'ailleurs i n'accorder
des autorisations d'exploitation adrienne au-
dessus de leur propre territoire A des soci~t~s
se rattachant A un Etat 6tranger par leur
nationalit6 ou I'immatriculation de leurs avions
que si des autorisations 6quivalentes 6taient
accord6es par ledit Etat, pour l'excution du
programme d'exploitation adrienne vis6 au
present article, A la socit agr66e en commun.

Article 2.

PERMIS D'EXPLOITATION DES LIGNES
ET TRANSPORT POSTAL.

i. Les deux Parties contractantes accorderont
immdiatement A la soci~t6 ainsi dsign~e les
autorisations ncessaires aux transports r~guliers
et p~riodiques par avion des personnes, des
marchandises, et de ]a poste au-dessus de leur
territoire pour la dur~e du present accord. Elles
concluront imm~diatement avec elle les contrats
conformes aux dispositions du present accord
pour 1'exploitation pr6vue au 20 de l'article pre-
mier. Elles s'engagent Ai donner le plus t6t
possible A ces contrats une validit6 de dix ann~es.
Les deux gouvernements se communiqueront
mutuellement ces contrats.

2. Si ]a socit6 interrompt son exploitation
cortractuelle pendant une dure de plus de
trois mois (non compris les interruptions
r~gulirement pr~vues) sur l'une quelconque des
sections subventionn6es par les deux Etats,
ceux-ci examineront d'un commun accord
l'opportunit6 de r6silier les contrats pass6s avec
elle. Dans l'affirmative, ils dsigneront une
nouvelle socift6 laquelle ils accorderont le
m~me regime contractuel et les m~mes avantages
de tous ordres que ceux donn~s A ]a pr~c~dente
soci6t6.

3. Aux avantages 6quivalents (compte tenu
notamment : des horaires, de la r~gularit6, des
tarifs, des points d'escale), les deux administra-
tions postales confieront par preference A la
soci~t6 agr6e en commun, jusqu'au 31 d6cembre
1935, le trafic postal a6rien respectivement
entre Paris et Prague et les diff~rents points
d'escale, jalonnant les lignes dfinies A l'article
premier. Elles r~gleront avec elle de gr6 A gr6 ]a
r~mun~ration des transports postaux qui feront
l'objet de contrats distincts passes par ]a soci~t6
avec les administrations postales des deux
Etats.

No 3452
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Article 3.

SUBVENTIONS.

Podminky subvencovdni, vztahujici se na
cesty stanoven6 v ]dtnku i, jsou tyto :

i. Pro tyto cesty zavazuje se Republika
FrancouzskA subvencovati spolecnost podle
kilometrick6 sazby dAle uveden6, kterA plati bez
rozdilu pro vgechny iseky:

Sazba . i.
Letadla o u~ite~n6 2 fr. io za oo kg, coi

obchodni nosnosti 6ini 8 fr. 40 za letadla
mengf ne2 4oo kg. 1 0 400 kg.

Sazba 6. 2.

Letadla o u ite~n6
obchodni nosnosti
v~t~i ne2 400 kg. 1

8 fr. 40 za prvnich
400 kg a pflplatek
i fr. 50 za ka~d~ch
loo kg nad 4oo kg.

Les modalit~s de subvention applicables aux
voyages pr~vus l'article premier sont les
suivantes :

i. Pour ces voyages la R~publique fran~aise
s'engage A subventionner la socit6 suivant le
barfme kilomtrique ci-apr~s, applicable indif-
f~remment A toutes les sections

Bar~me NO i.
Avions de moins de

400 kg. de tonnage
utile commercial 1.

Bar~me No 2.

Avions de plus de
400 kg. de tonnage
utile commercial 1

2 fr. iopar oo kg. soit :
8 fr. 40 pour un avion
de 400 kg.

8 fr. 40 pour les 400 pre-
miers kg. et

i fr. 50 de majoration
par ioo kg. en plus de
400 kg.

2. Pro tyt6l cesty zavazuje se Republika
Ceskoslovenski subvencovati spolenost podle
kilometrick6 sazby ddle uveden6, kterd plati
bez rozdilu pro vgechny fiseky :

Sazba 6. 1 bis.
Letadla o u~ite~n6

obchodni nosnosti
men9f ne2 400 kg1

Sazba 6. 2 bis.

Letadla o u~ite~n6
obchodni nosnosti
v~t~f ne2 400 kg. 1

3 K6 64.

3 K6 64 za prvntch
4oo kg a pffplatek
0.65 K6 za kald~ch
ioo kg nad 400 kg.

2. Pour ces mmes voyages la R~publique
tch~coslovaque s'engage A subventionner la
socit suivant le bar~me kilom~trique ci-apr~s,
applicable indiff~remment h toutes les sections

Bar~me No I bis.
Avions de moins de 3 cr. ts. 64.

4o0 kg. de tonnage
utile commercial 1.

Bar~me No 2 is.

Avions de plus de
400 kg. de tonnage
utile commercial .

3 cr. ts. 64 pour les
premiers 400 kg. et
0,65 cr. ts. de majo-
ration par ioo kg. en
plus de 4o0 kg.

3. Bude-li, vzhledem k finan~nim v19sledkflm
spole~nosti docilen3ch a k novy'm pramenfum,
kter6 by mohly b3ti ud~leny spole~nosti
rfizn3mi stdty, pfes n6 16td, mo~no sni~iti
celkovou subvenci, mohou se v dfisledku toho
oba stity dohodnouti o sni~eni tariffi, zapsan3ch
v jejich sazbAch, o stejn6 procento. Rovni
budou piihliieti k relativnim zmnAm sv3ch
man, aby pHpadn6 revidovaly v3gi sv3ch sub-
venci tak, aby pom~r jich hodnot, ocenn3ch v
t~e jednotce m~nov6 z, stal stdl'm. K tomuto

IObchodni u~ite~nA nosnost se ur~i na zAklad6
pokusfi ((Service de l'Aronautique commerciale en
France I za pfipadn6 Uiasti 6eskoslovensk~ho
odbornika.
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3. Si, compte tenu des r~sultats financiers
obtenus par la soci~t6 et des ressources nouvelles
pouvant lui 6tre accord~es par les diff~rents
Etats survol~s, la subvention totale pouvait tre
r~duite, les deux gouvernements s'entendraient
pour abaisser dans la suite d'un mme pour-
centage les tarifs inscrits A leurs bar~mes respec-
tifs. Ils tiendront 6galement compte de la varia-
tion relative de leur change pour reviser 6ven-
tuellement le montant de leurs subventions de
faqon A maintenir constante la proportion de leur

1 Le tonnage utile commercial est d~termin6
apr~s essais par le Service de l'Aronautique
commerciale en France avec participation 6ven-
tuelle d'un expert tchcoslovaque.

CIdnek 3.

SUBVENCE.
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opateni dojde nicm6n6 jen tehdy, jestli~e
uvedeni zm~na bude vy99i ne 20 % po~itajic
dnem, kdy tato dohoda vstoupi v platnost, nebo
dnem posledni revise.

4. Jakmile 200 cest tam a zp&t, pro kald37
rok stanoven3ch, bude provedeno, nebudou
oba stdty povinny platiti idn6 jin6 subvence
pro tytdl fiseky linii, leda ie by frekvence
sluiby byla zvyena nebo obdobi pierugeni bylo
zkri.ceno, jak o tom mluvi 61nek I.

5. Za Uiielem sestaveni rozpoftu se ob6
vlddy dohodnou, jak jest to receno v lAnku 8,
nejpozd~ji do 31. ledna kaiddho roku o stano-
veni uite~nd nosnosti, kterA m slouliti za
zdklad pro rozpo~ty pro rok pfigti.

6. Mista sestupu a vzd&lenosti mezi nimi
(kter6 maji slouiiti pro vypocet subvenci), jsou
uvedeny v tdto tabulce :

Oseky:

Pafii-Strasburg ............
Strasburg-Praha ............
Praha-Videi ..............
Videfi-Budapeg f ...........
Budapeg f-B6lehrad .......
B6lehrad-Bukureft ...........
Praha-Vargava ............

Vzdddeaosti

403 km
532 "
279 "
227 5

328
472 5

530 "

VzAjemnou dohodou mohou b3ti stanoveny
pozd~ji dalsi sestupy.

7. Subvence budou zdsadn6 placeny v pln.
v37gi jenom za dokonan6 cesty, proveden6 mezi
dvma stanoven 'mi misty sestupu.

8. Pi cestdch nedokonan:ch placenS kilo-
metrickd prdmie obsahuje v sob6 obnos odpo-
vidajici letu tam mezi poslednim mistem sta-
noven6ho sestupu a mistem pferugeni a letu
pfdavn6mu do jednoho z mist pfedepsanTch
sestup(i na jedn6 nebo druh6 stran6 tohoto
bodu ; jestli~e vgak toto pierugeni nebylo zpfi-
sobeno leteckou pfihodou, vypl;vajici primo
z okolnosti pov~trnostnich, bude let shora
ur~en? subvencovdn jenom 25 % platn6 sazby.

Cldnek 4.

MATERIAL,

i. Letadla v norm~lni slu~b6 musi bkti
povinn6 vlastnictvim spole6nosti.

valeur estim6e en une m6me unitd mondtaire.
Cette op~ration n'aura lieu toutefois que si la
variation en question d6passe 20 % depuis la
mise en vigueur du prdsent accord ou depuis la
demi~re revision.

4. Lorsque les 200 voyages aller et retour
pr6vus annuellement auront 6t6 effectuds, les
deux Etats ne seront plus tenus A aucune autre
subvention pour les m~mes sections de ligne, it
moins que la fr6quence du service ne soit aug-
mentde ou la pdriode d'interruption diminude
comme il a td pr6vu A l'article premier.

5. Pour les pr6visions budg6taires les deux
gouvemements s'entendront comme il est dit
A l'article 8 pour ddterminer au plus tard le
31 janvier de chaque ann&e le tonnage utile
qui doit servir de base aux calculs budg6taires
relatifs A l'annde suivante.

6. Les escales et les distances entre escales
(qui doivent servir au calcul des subventions)
sont donndes par le tableau suivant :

Sections

Paris-Strasbourg ............
Strasbourg-Prague ...........
Prague-Vienne .........
Vienne-Budapest ........
Budapest-Belgrade ...........
Belgrade-Bucarest ...........
Prague-Varsovie ...........

Distances

403 km.
532 5
279 )
227 ,)

328 ,
472 "
530 5

Des escales suppl6mentaires pourront 8tre
uitdrieurement prdvues d'un commun accord.

7. Les subventions ne seront en principe
pay6es intdgralement que pour les voyages
complets exdcut6s entre les deux escales prdvues.

8. Dans le cas de voyages incomplets la
prime kilom6trique paye comprend la somme
aff6rente au parcours d'aller entre la derni~re
escale prdvue et le point d'interruption, et au
parcours d'acc~s A l'une des deux escales pr6vues
de part et d'autre de ce point ; mais si cette
interniption n'est pas due A un incident de vol
r6sultant directement des circonstances atmos-
ph6riques le parcours ci-dessus ddfini n'est
prim qu'A raison de 25 % du bar~me en vigueur.

Article 4.

MATARIEL.

i. Les avions en service normal seront obli-
gatoirement propri6t6 de la soci6t6.
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Tato jest povinna do dvou let po 6iednim
ozndmenf, le desetileta smlouva sjednanA s vlA-
dou eskoslovenskou byla schvdlena, objednati
v Ceskoslovensku Ast sv~ho leteck~ho materiAlu
(draky, motory, nhradni sou sti v odpovidaji-
cich mnoistvich) a do hodnoty v dalgim
definovan6. Tyto objednAvky budou u~in~ny
bud u vlastnich dilen spolenosti, nebo u
dilen jin3ch prffmyslnikfi.

2. MateriAl takto objednan musi b3?ti modelu
francouzsk~ho nebo &eskoslovensk~ho, pi 6eml
modely kaid6 jin6 ndrodnosti jsou fipln6
vylouceny. ZAvody v~robnf musi v dan~m
pHpad6 ziskati nutn6 licence. Hodnota mate-
riAlu, kter mA b~ti objedn~n, bude ur~ena
vidy pro dv6 lta takto : vypo~itA se pomr
mezi subvencemi (v pen~zfch nebo in natura)
vyplacen imi spolecnosti st~tem 6eskosloven-
skrn v obdobi dvou pfedchdzejicich let a ihrnem
subvenci (v pen6zich neb in natura) ud~lench
spolecnosti v tomie obdobi. V tomt6i pomru
musi b 'ti v blicim obdobi hodnota objednAvek
ud~lenzch v Ceskoslovensku k hodnot6 vech
objednAvek materidlu u~inn ch spolecnostf.

3. Leteck' materiAl nov6 objednan bud
ve Francii nebo v Ceskoslovensku bude uveden
do slulby postupn6, tak, aby nebyla pogkozena
firan6ni situace spolecnosti ; nesmi to v6sti
ani k pfedasn~mu vyfazeni stAvajicfho mate-
ridlu ani k nadbyte6n~mu rozmnoleni rfiznosti
model, letadel anebo motor-A u~lvan3'ch, ani
k rozmnoleni po~tu letadel nad mfru, nad
potfebu provozni.

4. Letadla, motory, pffslugenstvi a sou-
Astky ndhradni, ur6en6 pro linie spole6nosti

a dovezen6 z Francie, nebudou podl6hati clfim
pfi vstupu do Ceskoslovenska. Zilstanou pod
kontrolou celnich iiiadi tohoto stAtu a nesmi
bti zcizeny bez jeho svoleni.

C1inek 5.

PERSONAL.

i. Jestlile feditel spole~nosti. v Praze je
Francouz, musi bti jeho zAstupcem. pfslugnik
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Celle-ci sera tenue, dans un dMlai de deux ans
apr~s la notification officielle de l'approbation
du contrat de dix ans pass6 avec le Gouverne-
ment tch~coslovaque de commander en Tchco-
slovaquie une fraction de son materiel volant
(planeurs, moteurs, rechanges en quantit~s
correspondantes) jusqu'h concurrence d'une
valeur d~finic ci-apr s. Ces commandes seront
pass6es soit aux propres ateliers de la soci6t6,
soit ceux d'autres industriels.

2. Le materiel ainsi command6 sera de
module fran~ais ou tch6coslovaque h l'exclusion
formelle des modules de toute autre nationalit6.
Les 6tablissements constructeurs devront acqu6-
rir le cas 6ch~ant les licences n6cessaires. La
valeur de ce mat6riel h commander sera dter-
min6e de deux en deux ans, comme suit : on
calculera le rapport entre les subventions (en
espkces et en nature) payees A la soci6t6 par
1'Etat tch6coslovaque pendant la p6riode de
deux ans pr&c~dente et 1'ensemble des subven-
tions (en esp~ces et en nature) accord~es la
soci~t6 pendant la m~me priode. Ce rapport
d6finira la proportion qui devra exister pendant
la p6riode en cours entre la valeur des com-
mandes pass~es en Tch6coslovaquie et la valeur
de I'ensemble des commandes de materiel faites
par la sociktY,

3. La mise en service du materiel volant
nouveau command6 tant en France qu'en
Tch~eoslovaquie sera r~alis~e progressivement
de fa~on h ne pas nuire la situation financi&re
de la soci6t6 ; elle ne devra conduire ni A r~for-
mer pr~matur6ment le materiel existant, ni

accroltre d'une fagon excessive la varit6
des modules d'avions ou de moteurs utilis~s, ni
h crier une flotte d~passant les besoins de
l'exploitation.

r. Les avions, moteurs, accessoires et
recnanges destines aux lignes de la soci~t6 et
import~s de France ne seront pas soumis aux
droits de douane k leur entree en Tch~coslova-
quie. Ils resteront soumis au contr6le de l'Admi-
nistration douani~re de cet Etat et ne pourront
tre ali6n~s en Tchcoslovaquie sans son

autorisation.

Artide 5.

PERSONNEL.

i. Si le directeur de la soci~t6 & Prague est
frangais, son adjoint sera tch~coslovaque, et
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6eskoslovensk a naopak. Tento persondl
musi byti schvdlen obma vlAdami. Do roka
po 6iiednim ozrnmeni, le desetilet6 smlouva,
sjednand s vldou 6eskoslovenskou, byla
schvdlena, musi spole6nost zam6stn~vati na
sv3ch liniich 6eskoslovensk6 piloty ; jejich
po~et, ve srovndni s celkovm postem pilotfi
spole6nosti, bude ur~en podle t6hol pravidla,
kter6 jest uvedeno v 6lnku 4.

2. T zivazek plati v dan6m phpad6 i o
zam~stndvSnf persondlu palubniho v~ech tech-
nickch oborfi.

3. Jinak jest v~ak ponechdno spole~nosti,
aby vybirala vgechen svflj palubni personAl,
ani se budou ob6 v16dy vm~govati do jeji
volby, pfi 6em se mA za to, 'e minimdlni
technick6 podminky pro p~iijinAni tohoto per-
sondlu budou spole~nosti upraveny zpbsobem
totoln 'm, at jest ndrodnost kandiddta jakd-
koliv.

4. Spole~nost na eskoslovensk3ch letigtich
bude zam~stnmvati co stil personAl jenom
stitni pffslugniky obou smluvnich stdtfi.

Cldnek 6.

ZAifZENf POZEMNf.

i. Ob Smluvni strany daji spole~nosti k
disposici a! do 31. prosince 1935 na sv ch
6izemich vefeini letit , hangary pro jejf
letadla, pro materidl k pomocn3m pracim, a
pro jeji vozidla jakol i pozemky nebo mistnosti
pro jeji dilny na opravy, jeji sklady a fifa-
dovny na letitich; v da 6eskoslovenskdi
poskytne uveden6 bezplatn6.

Bezplatn6 poulivdni leti~f, hangarfi a ph-
slugnych zafizeni bude po~itdno jako subvence
in natura poskytovanA ve smyslu Ml.nku 4
vlddou 6eskoslovenskou.

2. Ob6 Smluvni strany daji spole~nosti k
disposici sv6 slulby meteorologick6ho zpra-
vodajstvi, spojeni radiotelegrafickych, slulby
vyzna~ovaci a signdlni, no~ni i denni, v t6 mife,
jak prAv6 budou zavedeny ; pouiivdnf uvede-
nych sluleb bude bezplatn6.

Na pomocn3ch letiftich, kterA zafiditi a
udriovati ob6 vlddy budou pok1tdati za
vhodno, budou platiti tyt6i disposice.

r6ciproquement. Ce personnel devra tre agr66
par les deux gouvernements. Dans le d~lai d'un
an apr~s la notification officielle de l'approbation
du contrat de dix ans pass6 avec le Gouverne-
ment tch~coslovaque la soci~t6 emploiera sur
ses lignes des pilotes tch6coslovaques ; leur
nombre compar6 h celui de 1'ensemble des
pilotes de la soci~t6 sera d6termin6 par la m~me
r~gle que celle indiqu6e h 'article 4.

2. La mme obligation s'appliquera le cas
6ch6ant ht l'emploi du personnel de bord appar-
tenant h toutes les sp6cialit6s techniques.

3. La soci6t6 restera d'ailleurs libre de recruter
tout son personnel de bord sans que les deux
gouvernements s'immiscent dans son choix,
6tant entendu que les conditions techniques
minima pour l'admission de ce personnel seront
r6glement6es par la soci6t6 d'une fagon identique
quelle que soit la nationalit6 des candidats.

4. La socit6 n'emploiera comme personnel
permanent sur les a6rodromes tch6coslovaques
que des ressortissants des deux Parties contrac-
tantes.

Article 6.

INSTALLATIONS AU SOL.

I. Les deux Parties contractantes mettront
a la disposition de la soci~t6, jusqu'au 31 d6-
cembre 1935, sur leurs territoires respectifs,
les a6rodromes publics, les hangars, destin6s A
abriter ses avions, son mat6riel de d6pannage
et son materiel roulant, et les terrains ou les
locaux devant servir A ses ateliers de r6paration,
a. ses magasins et at ses bureaux d'a6rodrome ;
le Gouvernement tch6coslovaque accordera
l'usage gratuit des installations correspondantes.

L'usage gratuit des a6rodromes, des hangars
et des installations correspondantes sera compt6
comme subvention en nature - au sens de
l'article 4 - donn6e par le Gouvernement
tchdcoslovaque.

2. Les deux Parties contractantes mettront
A la disposition de la soci6t6 leurs services de
renseignements m6t6orologiques, de liaisons
radio~lectriques, de balisage et signalisation de
jour et de nuit, au fur et & mesure de leur
d6veloppement ; elles accorderont l'usage gra-
tuit des services correspondants.

Sur les terrains de secours que les deux
gouvernements jugeront utile de cr6er et
d'entretenir les m~mes dispositions seront
applicables.
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Cldnek 7.

KONTROLA.

Article 7.

CONTRLE.

Ob6 Smluvni strany shoduji se na tom,
e vsechny otdzky technick6 nebo finanfni

kontroly spolefnosti budou upraveny ve smlou-
vdch, je s ni budou sjedndny.

Cldnek 8.

PROVADPtNi DOHODY.

Podrobnosti prov~dni ttto dohody budou
upraveny primo mezi jednotlivmi kompe-
tentnimi fifady obou Smluvnich stran, kter6
se dohodnou zvldgt6 ohledn6 jfzdnich fddfi,
tariffi a pfipadn6 fipravy sluiby pfvodn6
zam#glen.

Cidnek 9.

DOBA PLATNOSTI.

Tato dohoda bude ratifikovdna ; ratifika~ni
listiny budou vym~n~ny v Praze co nejdfive.

Dohoda nabude platnosti dnem v5mnny
ratifika~nich listin a bude platiti a do 31. pro-
since 1935.

Jesth e iddnd ze Smluvnfch stran nevypovi
dohodu pfed i. lednem 1935, zfistane dohoda
v platnosti samocinn6, pokud nebude vypov&
zena jednou ze smluvnich stran rok predem.

Na sv~domi toho podepsali plnomocnici
tuto Dohodu.

DAno v Praze, dvojmo, 6eskoslovensky a
francouzsky, ph 6eml kaldr text je autenticky,
dne dvacit~ho gest~ho kv~tna 1925.

Les deux Parties contractantes conviennent
que toutes questions relatives au contr6le
technique ou financier de la soci&t seront
r~gl~es dans les contrats A passer avec elle.

Article 8.

APPLICATION DE L'ACCORD.

Les d6tails d'application du pr6sent accord
seront r6gl6s par entente directe entre les
diverses administrations comptentes des deux
Parties contractantes, qui s'entendront en
particulier sur les questions d'horaires, de tarifs
et de modification 6ventuelle des services
primitivement pr~vus.

Article 9.

DUItE DE VALIDIT.

Cet accord sera ratifi6 ; les instruments de
ratification en seront 6chang6s A Praha le plus
t6t que faire se pourra.

I1 entrera en vigueur le jour de l'6change des
instruments de ratification et sera valable
jusqu'au 31 d6cembre 1935.

Si aucune des deux Parties contractantes ne
le d6nonce avant le 1 er janvier 1935, il restera
valable par tacite reconduction en tant qu'il ne
sera pas d6nonc6 par une des deux Parties
contractantes un an & l'avance.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont rev~tu
le present accord de leurs signatures.

Fait h Prague, en double exemplaire, en
tchbcoslovaque et en frangais, chaque texte
faisant 6galement foi, le ving-six mai mil neuf
cent vingt-cinq.

(L. S.) Dr Edvard BENE§.

(L. S.) Laurent EYNAC.
(L. S.) F. COUGET.
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DODATKOVV PROTOKOL

K DOHODt MEZI REPUBLIKOU FRANCOUZSKOU
A REPUBLIKOU CESKOSLOVENSCOU 0 LETECKf

DOPRAVt PODEPSAN]t V PRAZE DNE 26.
KV:tTNA 1925.

Smluvni Strany v3ge uveden6 Dohody roz-
hodly se, aby se vyhov~lo zm~n~tm, kter6
nastaly od podpisu t6to Dohody, prov~sti v
ni tyto fipravy :

i o Ke 6ldnku x : Slu~ba, o nii se miluvi v
bod6 2 tohoto flfnku bude rozgifena na jednu
cestu tam a zp~t denn6 (ned~le vyjimajic) od
i. ledna do 31. prosince kaid~ho roku.

20 Ke 6ldnku 2 : Piedposledni v~ta prvniho
odstavce tohoto ldnku se pozm~fiuje takto :

( Smluvni Strany se zavazuji, e daji co
nejdhve t~mto smilouvwm dobu platnosti
nejm~n6 do 31. prosince 1935. ))

30 Ke Ildnku 3 : Jest shoda v tom, ie kilo-
metrick6 sazby subven~ni piedepsan6 v bodech
I a 2 tohoto 6ldnku maji b'ti nabrazeny
sazbami, kter6 ndsleduji. KilometrickA subvence
vztahuje se na celkovou motorickou silu
motoru nebo motorft letadla.

i. Pro Republiku Ceskoslovenskou:

Sazba 8fs. i :
o K6 15 za kad'ch io HP (zlomky nepoi-

tajic) od o do 250 HP.

Sazba, is. 2

o K6 o8 za kaid3ch io HP dodatkovch
(zlomky nepo~itajic) od 250 HP do 8oo HP.

Sazba is. 3 :

o K6 05 za kaldch io HP dodatkov'ch
(zlomky nepo~itajic) nad 8oo HP.

2. Pro Republiku Francouzskou:

Sazba 6is. I :

o fr. 448 za kaid3ch io HP (zlomky nepofi-
tajic) od o do 250 HP.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

A L'ACCORD ENTRE LA RPPUBLIQUE FRAN AISE
ET LA RtPUBLIQUE TCHI COSLOVAQUE SUR LA
NAVIGATION AfRIENNE SIGNP- A PRAHA, LE

26 MAI 1925.

Les Parties contractantes de l'accord pr~cit6
ont rsolu pour r~pondre aux changements
survenus depuis la signature de cet accord, d'y
apporter les modifications suivantes :

V° Ad article premier: Le service pr6vu au
point 2 de cet article est port6 A un aller et retour
quotidien (sauf les dimanches) du Ier janvier
au 31 d~cembre de chaque annie.

20 Ad article 2 : L'avant-derni~re phrase du
premier alin6a de cet article est modifi6e de Ia
mani~re suivante :

((Les Parties contractantes s'engagent A
donner le plus t6t possible A ces contrats
une dur~e de validit6 s'6tendant au moins
jusqu'au 31 ddcembre 1935. ))

30 Ad article 3 : I1 est entendu que les
oar~mes kilom~triques de subventions prescrits
sous les points i et 2 de cet article doivent 6tre
remplac6s par les bar mes suivants : La subven-
tion kilom~trique sera 6tablie en fonction de la
puissance motrice totale du ou des moteurs
6quipant 1'avion.

i. Pour la R~publique tch~coslovaque;

Bar~me NO i :

o K6 15 par io CV (fractions non compt~es)
de a A 250 CV.

Bar~me No 2

o K6 o8 par io CV suppl]mentaires (fractions
non compt~es) de 250 A 8oo CV.

Bar~me No 3 :

o K6 05 par IO CV suppl~mentaires (fractions
non compt~es) au delA de 8o CV.

2. Pour la R~publique fran~aise:

Barme No I :

o f. 448 ar Io CV (fractions non compt~es)
de 0 A 2504

S NP
.
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Sazba 6is. 2 :

o fr. 24 za kad~ch io HP dodatkov3ch
(zlomky nepo~itajic) od 250 do 8oo HP.

Sazba 6is. 3 :

o fr. 16 za kaid:ch io HP dodatkov~ch
(zlomky nepo~itajic) nad 8oo HP.

Vgky sazeb nahoie uvedenzch vyjadfuji
zirovefi pom~r, kter ' mi b3ti mezi nmi v
budoucnu zachovin v pfipad6 pozm~n, pri
6em2 jest nicm~n6 shoda v tom, 2e v~gky
6eskoslovensk 'ch sazeb nemohou b3'ti nikdy
vy99i ne2 ty, kter6 jsou nahofe uvedeny.

Celkovi v:ge 6eskoslovensk6 subvence nepfe-
kro~i za rok obnos 4,600.o00.- K6.

Korunou 6eskoslovenskou (K6) se rozumi
koruna 6eskoslovenski rovni svoji hodnotou
tyiceti~tyfem 58/lOO miligramu ryziho zlata.
Frankem (francouzsk3m) se rozumi frank

francouzsk? rovn1 svoji hodnotou gedesdtip~ti
a jedn6 polovin6 miligramu zlata o ryzosti deviti
set tisicin.

40 K eldnku 4 : Prvni v6ta odstavce 2 bodu
i tohoto 6lnku nahrazuje se timto textem :

((Tato jest povinna objednati v Cesko-
slovensku 6Ast sv6ho leteck6ho materitlu
(draky, motory, nthradni sou Asti v odpo-
vidajicich mno~stvich) a do hodnoty v
dalgim definovan6. Prvni stanoveni hodnoty
materi/du, kter? md b3 ti objedntn, bude
stanoveno ph slo~eni ratifika~nich listin ;
pfislugn objednivky budou pak u~in~ny
schvAlenou spole~nosti v obdobi dvoli let,
po6inajicim dnem sloieni ratifika.indi
listin. ))

Prvni v6ta bodu 2 tohoto d6inku se nahrazuje
timto textem :

"Materidl takto objednan bude po
pfednosti modelu 6eskoslovensk6ho nebo
francouzsk~ho. Nicm~n6, ve v~jime~n3ch
pf-padech, mfe b3'ti tento materiil modelu
jin.6 nrodnosti, avgak vyroben v Cesko-
slovensku nebo ve Francii. ,,

Cemu na sv~domi podepsani Plnomocnici

sepsali tento Protokol, kter ' bude miti stejnou
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Bar~me No 2 :

o fr. 24 par io CV suppl~mentaires (fractions
non compt~es) de 250 h 8oo CV.

Bar~me No 3 :
o fr. 16 par io CV suppl6mentaires (fractions

non compt6es) au delI de 8oo CV.

Les montants des bar~mes susindiquds
expriment en m~me temps la proportion qui doit
6tre maintenue entre eux h l'avenir en cas de
modifications, 6tant toutefois entendu que les
montants des bar~mes tch~coslovaques ne
pourront jamais 6tre sup~rieurs A ceux indiqu6s
ci-dessus.

Le montant maximum de la subvention
tch~coslovaque ne d6passera pas par ann6e la
somme de K6 4.6oo.ooo.

Par couronne tch~coslovaoue (K6) on entend
la couronne tchcoslovaque constitue par
quarante-quatre 58/ioo milligrammes d'or pur.

Par franc (franqais) on entend le franc fran~ais
constitu6 par soixante-cinq et demi milli-
grammes d'or au titre de neuf cents milliemes
de fin.

40 Ad article 4 : La premiere phrase de
l'alin~a 2 du point i de cet article est remplac6e
par le texte suivant :

cc Celle-ci sera tenue de commander en
Tch~coslovaquie une fraction de son mat6-
riel volant (planeurs, moteurs, rechanges en
quantit6s correspondantes) jusqu'hi concur-
rence d'une valeur d6finie ci-apr~s. La
premiere fixation de la valeur du materiel h
commander sera d6termin6e lors du d6p6t
des instruments de ratification ; les com-
mandes respectives seront faites ensuite
par la soci~t6 agrMe, dans le d~lai de deux
ans qui commencera h courir hi partir du
jOur du d~p6t des instruments de ratifica-
tion. ))

La premiere phrase du point 2 de cet article
est remplac6e par le texte suivant :

((Le materiel ainsi command6 sera de
pr6ference de modules tch~coslovaques on
fran~ais. Toutefois, dans des cas excep-
tionnels, ce matdriel pourra 6tre de modules
d'une autre nationalit6, mais fabriqu6 en
Tchcoslovaquie ou en France. ))

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires soussign~s
ont dress6 le pr6sent protocole qui aura la mme
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platnost a trvini jako Dohoda, ke kter6 se
vztahuje, ph emz plati o n~m ustanoveni
6 nlku 9 fe~en6 Dohody.

D no v Antverpich dvojmo, 6eskoslovensky
a francouzsky, pH 6em kaM3d text jest auten-
tick , dne dvacdt~ho pdt6ho 6ervna roku tisic
dev~t set tficet.

(L. S.) Ing. V. RouBfK.

(L. S.) PORQUET.

force et dur~e que l'accord auquel il se rapporte,
les stipulations de l'article 9 dudit accord lui
6tant applicables.

Fait h Anvers, en double exemplaire, en
tch6coslovaque et en frangais, chaque texte
faisant 6galement foi, le vingt-cinq juin mil neuf
cent trente.

(L. S.) PORQUET.

(L. S.) Ing. V. RouBiK.

Copie certifi~e conforme
Praha, le 17 mai 1934.

Dr Jan Opo~ensk3,
Directeur des Archives.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3452. - AGREEMENT BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING AIR NAVIGATION.
SIGNED AT PRAGUE, MAY 26TH, 1925.

THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE FRENCH REPUBLIC,
Being equally desirous of mutually promoting the development of airways in the two countries;
And being of opinion in consequence that Paris and Prague should be made the starting points

or transit stations for the airways named hereunder which have been mutually agreed upon ;
Have decided to conclude an Agreement for this purpose and have, therefore, appointed as

their Plenipotentiaties :

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Edward BENE§, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:
M. Laurent EYNAC, Under-Secretary of State for Air and Air Transport;

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

AERIAL NAVIGATION.

Article I.

DEFINITION OF THE JOINT PROGRAMME.

I. The two Contracting Parties agree that the programme to be carried out jointly, up to
December 31st, 1935, with a view to developing and extending the airways at present in operation,
shall include the following services

(a) Paris - Prague;
(b) Prague - Vienna - Budapest - Belgrade - Sofia - Bucharest - Constantinople -

Angora ;
(c) Prague - Warsaw - Moscow.

2. The present special Agreement shall lay down the conditions relating to operation and
subsidies in respect of 200 journeys, in either direction, between Paris and Prague, Prague and
Bucharest (via Vienna, Budapest and Belgrade), Prague and Warsaw, for the carriage of passengers,
goods and mail, to take place between February 15th and November 15th each year, from the
year 1925 to the year 1935 inclusive. It shall be supplemented by further agreements as soon as the
operation of the airways shows a more frequent service to be necessary or permits of a shorter
suspension during the winter.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.
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3. The two Contracting Parties undertake that up to December 31st, 1935, they will give
financial assistance for the operation of these services only to one and the same air transport
Company agreed upon jointly by them both.

4. The above provision shall not, however, prevent Czechoslovakia from subsidising, for the
Prague-Vienna section, a Company operating an airway from North to South, always provided
that the latter has only the Prague-Vienna section in common with the airways mentioned in
paragraph I of the present Article.

5. Should agreements - relating to commercial air transport - be concluded hereafter
with the States flown over by the Company agreed upon jointly, the two Contracting Parties
with protect that Company's interests. They further undertake not to grant permits for the
operation of air lines over their own territory to Companies belonging, by reason of their nationality
or the registration of their aircraft, to a foreign State unless equivalent permits have been granted
by the said State, for the carrying out of the programme of operation of airways contemplated in
the present Article, to the Company agreed upon jointly.

Article 2.

PERMIT FOR'OPERATION OF AIRWAYS AND CARRIAGE OF MAILS.

i. Both Contracting Parties shall immediately grant the Company thus designated the necessary
permits for the regular and periodical transport by air of passengers, goods and mails over their
territory for the duration of the present Agreement. They shall immediately conclude contracts
with the Company in conformity with the provisions of the present Agreement for the operation of
the air line as provided in paragraph 2 of Article i. They undertake that as soon as possible they
will make these contracts valid for ten years. The two Governments shall communicate such
contracts to one another.

2. Should the Company suspend its contractual operation of the airway for more than three
months (excluding the periods of suspension regularly provided for) on any one of the sections
subsidised by the two States, the latter shall, by joint agreement, consider the expediency of
cancelling the contracts concluded with the Company. Should they decide to do so, they shall
designate a new Company, to which they shall grant the same contractual regime and the same
advantages of all kinds as have been granted to the former Company.

3. Other things being equal (account being taken more particularly of time-tables, regularity,
tariffs, landing places), the two Postal Administrations shall give preference to the Company jointly
agreed upon and shall entrust to it, up to December 31st, 1935, air postal traffic between Paris and
Prague and the various landing places on the airways enumerated in Article i. They shall settle
with it by private agreement the remuneration payable in respect of postal traffic that may form
the subject of separate contracts between the Company and the Postal Administrations of the two
States.

Article 3.

SUBSIDIES.

The terms of the subsidies for the traffic provided for in Article I shall be as follows.
i. For such journeys, the French Republic undertakes to subsidise the Company on the

following kilometric scale, applicable without distinction to all sections
Scale No. i.

Aircraft capable of carrying less than 400 kg. of 2 fr. io per ioo kg., that is : 8 fr. 40 for aircraft
useful load 1. capable of carrying 4oo kg. paying load.

I The useful load shall be fixed after tests by the Service of Commercial Aviation in France with the
participation, if necessary, of a Czechoslovak expert.
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Scale No. 2.
Aircraft capable of carrying more than 400 kg. of 8 fr. 40 for the first 400 kg. and an additional

useful load. I i fr. 5o for every ioo kg. over and above 400 kg.
2. For the same journeys, the Czechoslovak Republic undertakes to subsidise the Company

on the following kilometric scale, applicable without distinction to all sections

Scale No. I (a).
Aircraft capable of carrying less than 4oo kg. of 3 cr. Cz. 64.

useful load. 1

Scale No. 2 (a).
Aircraft capable of carrying more than 400 kg.of 3 cr. Cz. 64 for the first 4oo kg. and an additional

useful load. o o.65 cr. Cz. for every ioo kg. over and above
400 kg.

3. If taking duly into account the financial results obtained by the Company and any fresh
resources that may be granted it by the various States over which its aircraft fly, the total subsidy
could be reduced, the two Governments would come to an understanding to reduce later by the
same percentage the rates named in their respective scales. They shall also take account of the
relative variation in their exchange and shall if necessary revise the amount of their subsidies so as
to maintain a constant ratio between the values of those subsidies in terms of a single currency unit.
This shall, however, only be done if the variation in question exceeds 20 % since the putting into
force of the present Agreement or since the last revision.

4. When the 200 flights in either direction provided for in one year have been made, the two
States shall not be bound to grant any other subsidy for the same section of the airway, unless the
frequency of the service is increased or the period of suspension reduced as provided in Article i.

5. So far as budgetary estimates are concerned, the two States shall come to an understanding
as laid down in Article 8 and shall fix on January 31st of each year at latest the useful load to
be taken as a basis for budgetary calculations for the following year.

6. The landing places and distances between them (to be used in calculating subsidies) are
given in the following table

Sections Distances

Paris-Strasburg ........ .................... 403 km.
Strasburg-Prague ..... ................... ... 532 a
Prague-Vienna ..... .................... ... 279
Vienna-Budapest ..... ................... ... 227 a
Budapest-Belgrade ..... .................. ... 328 a
Belgrade-Bucharest ....... .................. 472 5
Prague-Warsaw ...... ................... ... 530 a

Additional landing places may be fixed later by mutual agreement.
7. In principle, subsidies shall only be paid in full for completed journeys between the two

landing places prescribed.
8. In the case of incomplete flights, the kilometric bounty paid shall comprise the sum in

respect of the flight in one direction between the last landing place prescribed and the point of
interruption, and in respect of the distance to one of the two landing places prescribed on either
side of that point ; but should the interruption not be due to a flying incident directly resulting from
atmospheric conditions, the subsidy granted in respect of the flying distance defined above shall
only be reckoned at 25 % of the scale in force.

I The useful load shall be fixed after tests by the Service of Commercial Aviation in France,
with the participation, if necessary, of a Czechoslovak expert.
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Article 4.

MATERIAL.

i. The aircraft in regular use must be the property of the Company.
The latter shall be obliged, within a period of two years dating from the official notification of

the approval of the ten-year contract concluded with the Czechoslovak Government, to order in
Czechoslovakia part of its flying material (planes, engines, spare parts in corresponding quantities)
up to the value defined hereunder. Such orders shall be placed either with the Company's own
workshops or with those of other industrial concerns.

2. The material thus ordered shall be of a French or Czechoslovak model, models of any other
nationality being strictly excluded. The constructing establishments shall obtain the requisite
licences as may be necessary. The value of the material to be so ordered shall be determined once
every two years, as follows : the relationship shall be calculated between the subsidies (in money
and in kind) paid to the Company by the Czechoslovak State during the previous two years and the
whole of the subsidies (in money and in kind) granted to the Company during the same period.
This relationship shall define the proportion that is to exist during the current period between
the value of the orders placed in Czechoslovakia and the value of the whole of the orders for material
placed by the Company.

3. New aircraft ordered either in France or in Czechoslovakia shall be taken into use gradually,
so as not to injure the financial position of the Company.; their use must not involve either the
premature discarding of existing material or an excessive increase in the variety of the models of
aircraft or engines used, nor must it involve the establishment of a fleet exceeding operation
requirements.

4. Aircraft, engines, accessories and spare parts intended for the Company's airways which
have been imported from France shall not be subject to Customs duties on entry into Czechoslovakia.
They shall remain subject to the supervision of the Customs Administration of that State and may
not pass into other hands in Czechoslovakia without its permission.

Article 5.

PERSONNEL.

i. If the Director of the Company at Prague is French, his assistant shall be Czechoslovak,
and vice versa. Such personnel must be approved by the two Governments. Within one year after
the official notification of the approval of the ten-year contract concluded with the Czechoslovak
Government, the Company shall employ Czechoslovak pilots on its airways ; their number, as
compared with the total number of the Company's pilots, shall be determined by the rule laid down
in Article 4.

2. The same obligation shall apply, if necessary, to the employment of airship personnel
belonging to specialised technical branches.

3. The Company shall, however, remain free to recruit all its aircraft personnel without the
two Governments interfering with its choice, it being understood that the minimum technical
conditions for the engagement of such personnel shall be laid down by the Company in exactly the
same way whatever the nationality of the candidates.

4. The Company shall not employ as permanent staff at the Czechoslovak aerodromes any
but nationals of the two Contracting Parties.
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Article 6.

GROUND ORGANISATION.

r. The two Contracting Parties shall place at the disposal of the Company, up to
December 3Ist, 1935, on their respective territories, the public aerodromes, the hangars for the
storage of its aircraft, its repair apparatus and its vehicles, and the ground or premises for its repair
shops, its stores and its aerodrome offices ; the Czechoslovak Government shall grant the free use
of the facilities and equipment appertaining thereto.

The use free of charge of aerodromes, hangars and facilities and equipment appertaining
thereto shall be regarded as a subsidy in kind - within the meaning of Article 4 - granted by the
Czechoslovak Government.

. 2. The two Contracting Parties shall place at the disposal of the Company their services of
meteorological information, radio-electrical communications, lighting and signalling by day and
night as and when these develop ; they shall grant the free use of the services appertaining thereto.

The same provisions shall apply to such emergency landing grounds as the two Governments
may think fit to establish and maintain.

Article 7.

SUPERVISION.

The two Contracting Parties agree that all questions connected with the technical or financiai
supervision of the Company shall be regulated by contracts to be concluded with the latter.

Article 8.

APPLICATION OF THE AGREEMENT.

The details of the application of the present Agreement shall be settled by direct understanding
between the various °competent Administrations of the two Contracting Parties, which shall more
particularly come to an understanding with one another on questions relating to time-tables, tariffs
and any possible alteration in the services originally contemplated.

Article 9.

DURATION OF VALIDITY.

The present Agreement shall be ratified ; the instruments of ratification shall be exchanged at
Prague as soon as possible.

It shall come into force on the day of the exchange of the instruments of ratification and shall
be valid up to December 31st, 1935.

If neither of the two Contracting Parties denounces it before January Ist, 1935, it shall remain
valid by tacit consent until denounced by one of the Contracting Parties at one year's notice.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Prague, in duplicate, in Czechoslovak and in French, each text being equally authentic,
the twenty-sixth day of May, one thousand nine hundred and twenty-five.

(L. S.) Dr. Edvard BENE§.

(L. S.) Laurent EYNAC.
(L. S.) F. COUGET.

-No. 3452
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ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

CONCERNING AIR NAVIGATION SIGNED AT PRAGUE, MAY .26th, 1925.

The Contracting Parties to the above-mentioned Agreement have decided, in order to meet
the changes that have occurred since the signature of that instrument, to make the following
alterations in the said Agreement.

i. Ad Article i. The service provided for in section 2 of this Article shall be increased to a
single service in either direction daily (except on Sundays) from January ist to December 31st,
each year.

2. Ad Article 2. The last sentence but one of the first paragraph of this Article shall be
amended to read as follows :

" The Contracting Parties undertake that as soon as possible they will make such
contracts valid for a period extending at least until December 31st, 1935. "

3. Ad Article 3. It is agreed that the kilometric scales for subsidies laid down in paragraphs i
and 2 of this Article shall be replaced by the following scales: The kilometric subsidy shall be fixed
in proportion to the total horse-power of the engine or engines mounted on the aircraft.

i. For the Czechoslovak Republic:

Scale No. i

o K6 15 per io HP (disregarding fractions) from o to 25o HP.

Scale No. 2:
o K6 o8 per io HP additional (disregarding fractions) from 250 to 8oo HP.

Scale No. 3:
o K6 05 per io HP additional (disregarding fractions) over 8oo HP.

2. For the French Republic:
Scale No. i

o fr. 488 per io HP (disregarding fractions) from o to 250 HP.

Scale No. 2:

o fr. 24 per io HP additional (disregarding fractions) from 250 to 8oo HP.

Scale No. 3:
o fr. 16 per io HP additional (disregarding fractions) over 8oo HP.

The sums mentioned in the above scales express also the proportion to be maintained between
those scales in future in the event of modifications, it being understood, however, that the sums in
the Czechoslovak scales shall never exceed those shown above.

The maximum amount of the Czechoslovak subsidy shall -not exceed the sum of K6 4,600,0o0
per annum.

By Czechoslovak crown (K6) is meant the Czechoslovak crown of forty-four and 58/IOO
milligrammes of pure gold.

By franc (French) is meant the French franc of sixty-five and a half milligrammes of gold, of
a fineness of nine hundred thousandths.
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4. Ad Article 4. The first sentence of paragraph 2 of section i of this Article shall be replaced
by the following text :

" The latter shall be obliged to order in Czechoslovakia part of its flying material
(planes, engines, spare parts in corresponding quantities) up to the value defined hereunder.
The value of the material to be ordered shall be fixed in the first instance at the time of the
deposit of the instruments of ratification ; the respective orders shall then be placed by
the approved Company, within a period of two years dating from the day of the deposit
of the instruments of ratification.

The first sentence of section 2 of this Article shall be replaced by the following text
" The material thus ordered shall preferably be of a Czechoslovak or French model.

Nevertheless, in exceptional cases, such material may be of a model of another nationality,
but manufactured in Czechoslovakia or in France. "

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have drawn up the present Protocol,
which shall have the same force and be valid for the same period as the Agreement to which it refers,
the provisions of Article 9 of the said Agreement being applicable to it.

Done at Antwerp, in duplicate, in Czechoslovak and in French, each text being equally
authentic, the twenty-fifth day of June, one thousand nine hundred and thirty.

(L. S.) PORQUET. (L. S.) Ing. V. ROUBIK.
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No 3453. - CONVENTION I ENTRE LE ROYAUME DE ROUMANIE
ET LA RItPUBL1QUE TCHItCOSLOVAQUE RELATIVE A L'tTA-
BLISSEMENT ET A L'EXPLOITATION DES LIGNES REGU-
LIERES DE TRANSPORT ARIEN. SIGNEE A BUCAREST, LE
20 JUIN 1930.

Texte officiel ./ran~ais communiqui par le ddldgud permanent de la Ripublique tchicoslovaque auprys
de la Sociedt des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 28 juin 1934.

LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE,
et

SA MAJEST- LE RoI DE ROUMANIE,
Egalement d6sireux de r6gler, faciliter et favoriser le d6veloppement des communications

a~riennes entre les deux pays sur la base de la Convention2 portant r~glementation de la navigation
adrienne en date du 13 octobre 1919, ont r6solu de conclure une convention & cet effet, et ont d~sign6
pour leurs plnipotentiaires respectifs :
LE PR-SIDENT DE LA RAPUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE:

Son Excellence Monsieur R. KONZL-JIZERSKf, envoy6 extraordinaire et ministre
pl6nipotentiaire de la R~publique tch~coslovaque A Bucarest;

SA MAJESTA LE RoI DE ROUMANIE :

Son Excellence Monsieur G. G. MIRONESCO, ministre des Affaires trangres

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier.

La R~publique tchcoslovaque accordera A une entreprise roumaine de navigation a6rienne,
d~sign~e & cet effet par le Royaume de Roumanie, les autorisations n6cessaires pour 1'exploitation sur
le territoire tchcoslovaque de la ligne r6gulire de transport arien

PR.AHA-BUCURESTI et vice versa.

Le Royaume de Roumanie accordera & une entreprise tch6coslovaque de navigation arienne,
d~sign~e h cet effet par la Rpublique tch~coslovaque, les autorisations n~cessaires pour l'exploitation
sur le territoire roumain de la ligne r~guli~re de transport a6rien:

BUCURESTI-PRAHA et vice versa.

1 L'6cbange des ratifications a eu lieu 4 Bucarest, le 8 fdvrier 1933.
Entrde en vigueur le io mars 1933.

2 Vol. XI, page 173; vol. XXIV, page 174; vol. LIX, page 346; vol. LXIII, page 389; vol.
LXXVIII, page 438; vol. CXVII, page 54; vol. CXXXVIII, pages 418 et 427; et vol. CXLII, page
34o, de ce recueil.



1934 League of Nations - Treaty Series. 65

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3453. - CONVENTION 3 BETWEEN THE KINGDOM OF ROU-
MANIA AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC REGULATING
THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF REGULAR AIR
LINES OF COMMUNICATION. SIGNED AT BUCHAREST, JUNE
20TH, 1930.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place June 28th, i934.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
and

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA,
Being equally desirous of regulating, facilitating and promoting the development of air

communications between the two countries on the basis of the Convention$ relating go the regulation
of air navigation dated October x3th, i919, have decided to conclude a Convention for that purpose,
and have appointed as their respective Plenipotentiaries:
THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

His Excellency M. R. KONZL-JIZERSKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Czechoslovak Republic at Bucharest;

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:
His Excellency M. G. G. MIRONESCO, Minister for Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions :

Article i.

The Czechoslovak Republic shall grant the authorisations necessary for the operation over
Czechoslovak territory of the regular airway

PRAGUE-BUCHAREST and vice versa
to a Roumanian air navigation undertaking designated for the purpose by the Kingdom of Roumania.

The Kingdom of Roumania shall grant the authorisations necessary for the operation over
Roumanian territory of the regular airway

BUCHAREST-PRAGUE and vice versa
to a Czechoslovak air navigation undertaking designated for the purpose by the Czechoslovak
Republic.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Bucharest, February 8th, 1933.
Came into force March ioth, 1933.

3 Vol. XI, page 173; Vol. XXIV, page 175; Vol. LIX, page 346; Vol. LXIII, page 389; Vol.
LXXVIII, page 438 ; Vol. CXVII, page 54 ; Vol. CXXXVIII, pages 418 and 427; and Vol. CXLII, page
340, of this Series.
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Cette ligne sera exploit&e par les deux entreprises soit ind~pendarnment l'une de l'autre soit
en commun sur la base d'un accord a conclure entre elles. Les Parties contractantes s'engagent

traiter les entreprises mentionnes ci-dessus sur la base d'une r~ciprocit6 complte.

Article 2.

L'itin~raire de la ligne a&ienne mentionn~e A l'article prc dent, les lieux d~sign6s pour le survol
des frontires et les atrodromes douaniers seront fixes d'un commun accord entre les autorit~s
d'aviation comp~tentes des Parties contractantes.

Article 3.

Les Parties contractantes prendront, chacune sur son territoire respectif, des mesures n&essaires
en vue d'assurer aux entreprises concessionnaires et dans les m6mes conditions qu'aux entreprises
nationales de navigaiion a6rienne, l'usage des a6rodromes, des installations et des services techniques
n&essaires au trafic a~rien sur l'itin6raire de la ligne mentionn6e& A l'article premier.

Article 4.

Au cas oii sur le territoire d'une des Parties contractantes 1'entreprise de navigation adrienne
de l'autre Partie contractante ne pourrait pas utiliser les installations techniques indispensables A
I exploitation r6guli6re de la ligne, cette entreprise pourra construire i ses frais et & ses risques sur
le territoire "ci-dessus mentionn6 les installations n~cessaires sous des conditions qui lui seront
impos~es par l'autorit6 d'aviation comp~tente de la Partie contractante, sur le territoire de laquelle
les constructions doivent 6tre 6difi~es.

Article 5.

Les Parties contractantes sont d'accord pour reconnaitre l'entreprise tch&oslovaque en
Roumanie et A l'entreprise roumaine en Tch&oslovaquie le droit de cabotage, c'est-i-dire le droit
du transport commercial par avion des personnes, bagages et marchandises entre les arodromes
situ~s A l'int~rieur de chaque pays sur l'itinraire de la ligne en question. Le droit de cabotage sera
express~ment reconnu dans les concessions & d~livrer aux deux entreprises.

Le droit de cabotage pourra 6tre retir6 aprs un pr~avis de douze mois.

Article 6.

Les Parties contractantes s'engagent 4 assurer aux entreprises en question, dans Ile cadre
des lois et r~glements en vigueur, des facilit~s en vue d'acc6lrer l'accomplissement des formalit6s
douani&es et administratives concernant les transports a~riens des personnes, bagages et mar-
chandises.

Article 7.

Les avions, les moteurs, les pi&es de rechange et les ustensiles destines k l'exploitation de
la ligne vise A l'article premier, seront admis en franchise provisoire de droit d'entre.

Ces mat~riaux resteront sournis an contr6le de l'administration douanire ; ils ne pourront
tre employ~s que pour les besoins des vols dans le sens de cette convention.

Les mat~riaux mis hors d'usage dont les droits de douane n'ont pas 6t6 acquitt~s A l'entr&e
dans un Etat contractant doivent tre r~export~s dans le cas oii les droits n'ont pas W acquitts
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This airway shall be operated by the two undertakings either independently of one another
or jointly on the basis of an agreement to be concluded between them. The Contracting Parties
undertake to treat the above-mentioned undertakings on a basis of complete reciprocity.

Article a.

The routes of the airway mentioned in the preceding Article, the places at which aircraft are
to cross frontiers and the aerodromes at which Customs -formalities are to be carried out shall be
decided by mutual agreement between the competent air authorities of the Contracting Parties.

Article 3.

Each of the Contracting Parties shall take in its own territory the measures necessary to ensure
that the concession-holding undertakings have the use of aerodromes, installations and technical
services necessary for air traffic on the route of the airway mentioned in Article i under the same
conditions as national air navigation undertakings.

Article 4.

Should the air navigation undertaking of one Contracting Party be unable to use the technical
installations indispensable for the regular operation of its airway in the territory of the other
Contracting Party, such undertaking shall be entitled to construct the necessary installations in
the above-mentioned territory at its own expense and risk, under conditions to be laid down by
the competent air authority of the Contracting Party in whose territory the installations are to be
constructed.

Article 5.

The Contracting Parties agree that the Czechoslovak undertaking in Roumania and the
Roumanian undertaking in Czechoslovakia shall have the right to carry internal traffic, that is to
say, the right to carry by air, on a commercial basis, passengers, baggage and goods between
aerodromes situated in the interior of each country and on the route of the airway in question.
The right to carry such internal traffic shall be expressly recognised in the concessions granted to
the two undertakings.

The right to carry internal traffic may be cancelled, provided that twelve months' notice is
given.

Article 6.

The Contracting Parties undertake to provide the undertakings in question, within the scope
of the laws and regulations in force, with facilities for expediting the carrying out of the Customs
and administrative formalities connected with the transport by air of passengers, baggage and goods.

Article 7.

The aircraft, engines, spare parts and gear intended for the operation of the airway referred
to in Article i shall be temporarily admitted free of Customs duty.

Such articles shall remain subject to supervision by the Customs administration ; they may
only be used for the requirements of flight within the meaning of the present Convention.

Articles which have become unfit for use and on which no Customs duties were paid on entry
into one of the Contracting States shall be re-exported in the event of the duties not having been
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ult~rieurement. Le d~douanement ult~rieur du vieux materiel sera autoris6 avec toutes les facilit~s
admissibles par la lgislation, eu 6gard h la transformation ou AL l'anfantissement dudit materiel.

Les voyageurs en transit direct avec ou sans escale ne seront soumis Ak aucune procedure
douani~re, mais ils doivent subir le contr6le douanier. Le transit des marchandises sans escale n'est
soumis h aucune procedure douani~re. Les marchandises en transit avec escale sont soumises au
contr6le douanier et au paiement des taxes de statistique sans tre assujetties A la procfdure douanire
ou au paiement des droits de douane.

Article 8.

En cas d'atterrissage force6 ou d'autres accidents des avions des entreprises concessionnaires,
les autorit~s locales seront tenues de leur prater, contre remboursement des frais r~els, la m~me
aide que celle qui est pr6vue par les rglements en vigueur A l'6gard des avions nationaux.

Article *9.

Les entreprises concessionnaires seront tenues:
a) De se conformer sur le territoire de l'autre Partie contractante & tous les lois

et r.glements en vigueur ;
b) De n'employer sur le territoire de l'autre Partie contractante que des ressortissants

tch6cosloyaques ou roumains.
L'emploi des ressortissants des tierces Puissances ne pourra avoir. lieu que d'un commun accord

entre les autorit6s d'aviation comptentes des Parties contractantes...

Article io.

Les administrations postales des deux Etats s'entendront au sujet de l'utilisation de la ligne
pour le transport d'envois postaux et d6livreront en consequence aux deux entreprises de navigation
adrienne, d6sign~es par les Parties contractantes, .les autorisations. n6cessaires...

Article ii.

Les entreprises concessionnaires ne pourront c6der ni entirement ni partiellement les concessions
en question & d'autres entreprises.

Article 12.

Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de d6signer en tout temps une autre
entreprise nationale de navigation adrienne en remplacement de l'entreprise concessionnaire. Dans
ce cas la concession accordre perdra sa validit6 et une nouvelle concession analogue devra 8tre
d6livr~e A la nouvelle entreprise dans le d6lai le plus bref possible. L'entreprise r6voqu6e par une
des Parties contractantes ne pourra r~clamer de ce fait aucune indemnit6 A I'autre Partie
contractante.

Article 13.

En cas d'infraction aux dispositions de la pr~sente convention, ainsi qu'en cas de dWlits r~p6t6s
contre la sretM et l'ordre publics de l'autre Etat, notamment des infractions aux r~glements
douaniers, chacune des Parties contractantes pourra demander la r6vocation des employ~s coupables.
En cas d'infractions r6it6r~es ou d'une infraction grave elle pourra demander Ia r6vocation de
l'entreprise elle-m8me.
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paid subsequently. The subsequent Customs clearing of old material shall be authorised with all
facilities allowed by the laws, due account being taken of the transformation or scrapping of the
said material.

Passengers in through transit, with or without landing, shall not be subjected to any Customs
formalities, but they shall be placed under Customs supervision. No Customs formalities shall be
required in respect of transit of goods without landing. Goods in transit with landing shall be placed
under Customs supervision and be liable for payment of statistical duties without being subjected to
Customs formalities or to payment of Customs duties.

Article 8.

In the event of a forced landing or of any other accident to aircraft of the concession-holding
undertakings, the local authorities shall be bound to give such aircraft, on reimbursement of any
actual expenditure, the same assistance as that provided for by the regulations in force in respect
of national aircraft.

Article 9.

The concession-holding undertakings shall be obliged
'(a) To comply, in the territory of the other Contracting Party, with all laws and

regulations in force ;
(b) To employ only Czechoslovak or Roumanian nationals in the territory of the

other Contracting Party.
Nationals of other Powers may not be employed except by agreement between the competent

air authorities of the two Contracting Parties.

Article o.

The postal administrations of the twoStates shall come to an-understanding with repard to the
use of the airway for the transport of mail and shall then grant the necessary authorisations to the
two air undertakings designated by the Contracting Parties.

Article ii.

The concession-holding undertakings may not transfer their concessions, either wholly or
in part, to other undertakings.

Article 12.

Each of the Contracting Parties reserves the right at any time to designate another national air
navigation undertaking in the place of the concession-holding undertaking. In such case, the
concession granted shall lose its validity, and a new similar concession shall be issued as soon as
possible to the new undertaking. An undertaking whose concession has been cancelled by one
of the Contracting Parties may not on that account claim any compensation from the other
Contracting Party.

Article 13.

In the case of a breach of the provisions of the present Convention, and in the case of repeated
offences against public security and public order in the other State, more particularly breaches of the
Customs regulations, either of the Contracting Parties may require the dismissal of the employees at
fault. In the event of repeated or serious breaches of the Convention, either Contracting Party
may require the concession of the undertaking to be cancelled.
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Article 14.

Les d~tails d'application de lapr~sente convention seront rgl~s par un accord special & conclure
directement entre les autorit~s d'aviation compkentes des Parties contractantes.

Article 15.

Les Parties contractantes conviennent que leurs autorit6s d'aviation competentes s'entendront
et correspondront par voie directe au sujet de l'application des dispositions prevues par la pr6sente
convention sans recourir A la voie diplomatique usuelle.

Article 16.

L'tablissement de nouvelles lignes a~riennes autres que celles dont it est question A l'article
premier pourra s'effectuer en vertu d'un accord entre-les gouvernements des deux pays.

Toute s dispositions de principe de la pr~sente convention seront 6galement appliqu~es
aux accords A conclure.

Article 17.

Les diff~rends qui viendraient A s'6lever de l'interpr~tation ou l'application de la pr6sente
convention seront r~gl~s conform6ment aux termes de l'Acte I g6n6ral de conciliation, d'arbitrage
et de r~glement judiciaire entre les Etats de la Petite Entente, sign6 A Belgrade le 21 mai 1929.

Article 18.

Au cas oii une des Parties contractantes cessera d'6tre Partie A la Convention portant
r~glementation de la navigation a6rienne en date du 13 octobre 1919, la pr~sente convention
continuera A rester en vigueur, mais elle sera compl6t~e en cons6quence de toutes les stipulations
r~gissant la navigation adrienne pr~vues par ladite convention, sauf celles qui seront modifi6es
ou compl6t~es d'un commun accord entre les Parties contractantes.

Article 19.

La pr~sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront 6chang6s A Bucarest
dans le plus bref d~lai.

Elle entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra l'6change des ratifications et restera en
vigueur jusqu'au Ier janvier 1936.

Elle sera renouvel~e tacitement par p6riodes de cinq ans si sa d6nonciation n'a pas 6t6 notifie
par l'une des Parties contractantes A I'autre, au moins douze mois avant 1'expiration de la p6riode
en cours.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 cette convention et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double original A Bucarest, le 20 juin 1930.

(L. S.) Rudolf Kt4NZL-JIZERSKI • (L. S.) G. G. MIRONESCO.

Copie certifi~e conforme:
Praha, le 17 mai 1934.

Dr Jan Opo~ensk3',
Directeur des Archives.

1 Volume XCVI, page 311, de ce recueil.
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Article 14.

Details regarding the application of the present Convention shall be settled by a special
agreement to be concluded direct between the competent air authorities of the Contracting Parties.

Article 15.

The Contracting Parties agree that their competent air authorities shall come to an understanding
and correspond direct as regards the application of the provisions of the present Convention, without
employing the ordinary diplomatic channels.

Article 16.

New airways other than those mentioned in Article i may be established under an agreement
between the Governments of the two countries.

All the provisions of the present Convention which lay down principles shall apply also to the
agreements to be concluded.

Article 17.

Disputes that may arise relating to the interpretation or application of the present Convention
shall be settled in conformity with the terms of the General Act I of Conciliation, Arbitration and
Judicial Settlement between the States of the Little Entente, signed at Belgrade on May 2ist, 1929.

Article 18.

Should one Contracting Party cease to be a Party to the Convention of October 13th, 1919,
relating to the regulation of aerial navigation, the present Convention shall continue to be in force,
but it shall be supplemented in respect of all the provisions governing aerial navigation laid down
in the said Convention, save as regards such provisions as may be amended or supplemented by mutual
agreement between the Contracting Parties.

Article 19.

The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged
at Bucharest as soon as possible.

It shall come into force on the thirtieth day following the exchange of ratifications, and shall
remain in force until January Ist, 1936.

It shall be renewed by tacit consent for periods of five years, unless notice of denunciation is
given by either Contracting Party to the other at least twelve months before the expiry of the current
period.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in original duplicate at Bucharest, June 2oth, 1930.

(L. S.) Rudolf KONZL-JIZERSKV'. (L. S.) G. G. MiRoN_.co.

1 Volume XCVI, page 311, of this Series.
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No 3454. - PROTOCOLE 1 ENTRE LES
ET SUEDOIS CONCERNANT LES
ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNE
BRE 1933.

GOUVERNEMENTS POLONAIS
RELATIONS COMMERCIALES
A VARSOVIE, LE 21 OCTO-

Texte officiel lran~ais communiqud par le ministre des Adaires dtranggres de Suede. L'enregistrement
de ce protocole a eu lieu le 28 puin 1934.

LE GOUVERNEMENT DE LA POLOGNE et LE GOUVERNEMENT DE LA SU1tDE, d~sireux de favoriser
et de d~velopper les relations commerciales entre les deux pays et en se r6f6rant au Trait6 2 de
commerce et de navigation, conclu A Varsovie entre la Pologne et la Suede le 2 d~cembre 1924,
sont convenus des dispositions suivantes : ,

I0 Les droits de douane polonais 6num6r6s dans la liste ci-jointe (annexe A) ne
d~passeront pas - pendant la dur6e de six mois A partir du Ier novembre 1933 - les
chiffres fixes dans cette liste.

20 S'il survient en Suede, pendant la dur~e de la p~riode de six mois ci-dessus
indiqu~e, une augmentation des droits de douane 6num6r6s dans la liste ci-jointe
(annexe B), ou si, pendant ladite p6riode, on introduit en Suede des droits de douane
pour les marchandises jouissant actuellement de la franchise de douane 6num~r6es dans
a meme liste, - le Gouvernement polonais aura le droit de demander au Gouveme-

ment su~dois d'entamer imm~diatement des pourparlers.
Si ces pourparlers n'aboutissent pas A un resultat positif dans le d6lai de trois semaines

apr~s la date de la pr6sentation de la demande du Gouvernement polonais, ce gouvernement
aura la facult6 de retirer en tout ou en partie les concessions tarifaires 6num6r6es dans la
liste constituant l'annexe A du present protocole.

30 I1 en sera de m~me, si, pendant la m~me p6riode, le Gouvernement su6dois
introduit un nouveau regime en ce qui concerne les importations de charbon en Suede.

40 Le pr6sent protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s
A Stockholm aussit~t que possible.

I1 entrera en vigueur au jour de l'6change des instruments de ratification et sera
valable jusqu'au Ier mai 1934.

I L'&change des ratifications a eu lieu A Stockholm, le i9 juin 1934.
2 Volume XXXVI, page 299, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3454. - PROTOCOL 2 BETWEEN THE POLISH AND SWEDISH
GOVERNMENTS REGARDING COMMERCIAL RELATIONS BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT WARSAW,
OCTOBER 21ST, 1933.

French official text communicated by the Swedish Minister lor Foreign Affairs. The registration o/
this Protocol took place June 28th, 1934.

THE POLISH GOVERNMENT and THE SWEDISH GOVERNMENT being desirous of encouraging and
developing commercial relations between the two countries, and having regard to the Treaty 3 of
Commerce and Navigation concluded at Warsaw between Poland and Sweden on December 2nd,
1924; have agreed on the following provisions:

(i) The Polish Customs duties mentioned in the attached list (Annex A) shall not
- for a period of six months from November Ist, 1933 - exceed the amounts given in
that list.

(2) If Sweden should increase the Customs duties mentioned in the attached list
(Annex B), during the period of six months referred to, or if, during the said period,
Customs duties should be imposed in Sweden on goods mentioned in the attached list
and at present free of duty, the Polish Government shall be entitled to ask the
Swedish Government to enter immediately into negotiations.

Should these negotiations not lead to a positive result within three weeks of the
date of the submission of the Polish Government's request, the Polish Government may
withdraw all or part of the tariff concessions mentioned in the list forming Annex A to
the present Protocol.

(3) The same shall apply if the Swedish Government should introduce new provisions
as regards the import of coal into Sweden during the same period.

(4) The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Stockholm as soon as possible.

It shall come into force on the date of the exchange of the instruments of ratification
and shall remain in force until May Ist, 1934.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Stockholm, June 19th, 1934.

Volume XXXVI, page 299, of this Series.
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Dans le cas oii un mois avant l'expiration de ce terme aucun des deux gouvernements
n'aurait dclar6 son d~sir d'y renoncer ou d'entamer des n~gociations en vue d'y apporter
des modifications, il sera prolong6 par voie de tacite reconduction pour une p~riode
ind~termin~e et pourra tre d~nonc6 en tout temps. En cas de d~nonciation, il demeurera
en vigueur un mois compter du jour oii Pun des deux gouvernements aura notifi6 t l'autre
son intention d'en faire cesser les effets.

Fait A Varsovie, en double exemplaire, le 21 octobre 1933.

(Signe) E. HENNINGS. J. BECK.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist&e royal des Affaires 6trang~res,
le 25 juin 1934.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

ANNEXE A

Positions du Droits de
tarif douanier D6nomination des marchandises douane parpolonais zoo kg.

en zloty

459 Produits pour nettoyer, enduire, polir et dmoudre - le tout m6lang46
de graisse, cire, savon et similaires ; cirages pour souliers

p. i En toute espce d'emballage, .les tubes except6s :
a) Au-dessus de 2 kg ........ .................. 100,-

508 Peaux obtenues par tannage mineral; de chvres, de chevreaux, de
moutons, de ross-chevreaux:

P- 3 Blanches, glac6es :
a) Entires, demi-peaux ....... ................. 1.500,-

.509 Peaux chamois~es :
p. I Entires, demi-peaux ...... ................... . ..... 300,-

733 P. 2 Chaussures en caoutchouc (&niegowce) ...... ............ 465,-

794 Cellulose :
p. 2 Blanchie, contenant:

b) 50 % ou moins d'eau ... ................ ... 8,-

799 Carton h dessin continu estamp6:
P. 3 Verni ........ ...................... ..... .... 6o,-

8o7 p. I Fibre vulcanis~e ....... ...................... .... 35,-

81o Papier d'emballage non teint, en paille cuite, en bois cuit, en
pate de bois, en chiffons - non liss6 ou lissd sur une face 17,50

848 Pierres hi 6moudre, h polir, b aiguiser :
p. 2 Artificielles, les d6nomm~es ailleurs except~es, en plaques, disques,

pierres h aiguiser, limes et similaires :
b) Autres ........ .......................... . 8,-
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If, one month before the expiration of this period, neither of the two Governments
has announced its intention to annul the Protocol, or to enter into negotiations with a view
to its amendment, the Protocol shall be deemed to continue in force for an indefinite
period and may be denounced at any time. In the event of denunciation, it shall remain
in force for one month from the date on which one of the two Governments has notified
the other of its intention to terminate the Protocol.

Done in duplicate at Warsaw, October 2ist, 1933.

(Signed) E. HENNINGS. J. BECK.

ANNEX A.

Items Customs

in Polish Description of Goods Duty

Customs Tariff per zoo kg.

No. I

No. 3

No. i
No. 2

No. 2

No. 3
No. I

No. 2

Cleaning, varnishing, polishing and grinding materials - all mixed
with grease, wax, soap and the like ; shoe polish:
In any kind of packing, except tubes :

(a) Above 2 kg ...... .......................
Mineral tanned hides, of goats, kids, sheep, " ross-chevreaux":

Bleached, glacd :
(a) Whole, half hides ...... ..................

Chamois dressed hides :
Whole, half hides ...... .....................

Footwear of rubber ( niegowce) ..... ...............

Cellulose :
Bleached, containing:

(b) Not more than 50 % water .... .............
Cardboard with continuous design stamped :

Varnished ....... ........................
Vulcanised fibre ....... ......................
Packing paper, undyed, made of boiled straw, boiled wood, wood

pulp or rags, unglazed or glazed on one side ...........
Stones for grinding, polishing and sharpening :

Artificial, not elsewhere mentioned, in plates or discs, whetstones,
files and the like :
(b) Others ...... .......................

1,500.-

1,300.-
465.-

8.-

60.-
35.-

17.50

i8o.-
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Droits dePositions du douane par
tarif douanier Denomination des marchandises ioo kg.

polonais en zloty

931 Acier fin au carbone et h alliage de toute forme, except6 les moulages
et ouvrages forg6s, d'une r6sistance sup6rieure 'a 55 kg./mm 2

p. i En lingots bruts, ldg~rement lamin~s et en largets
c) Acier h alliage contenant au total quelques-uns des 6lments

nommds ci-dessous au-dessus de 6. % ou un seul en une
quantitA :
Au-dessus de 6 % de nickel
Au-dessus de 6 % de chrome
Au-dessus de 6 % de tungst~ne
Au-dessus de 6 % de cobalt
Au-dessus de 2 % de molybd~ne
Au-dessus de o,5 % de vanadium
Au-dessus de 0,5 % de titane
Au-dessus de 6 % de silicium ...... ............. 100,-

p. 2 En barres de n'importe quelle forme de section et de n'importe
quelle longueur :
c) Acier ' alliage d'une composition comme dans le point I,

lettre c) ...... ....................... 110,-
P. 3 En t6les feuillards :

c) Acier h alliage d'une composition comme dans le point i,
lettre c) ........... ....................... IIo,-

947 Fils de fer, d'acier - enroul6s - de la plus grande dimension de
section :

p. 2 Au-dessus de i a 3 mm ........................ . .32,50
P. 3 Au-dessus de 0,5 h I mm ...... ................ .... 48,-
P. 4 Au-dessus de 0,3 h 0,5 mm ..... ............... .... 75,-

954 Cardes et rubans de cardes
p. 2 Autres ............ .......................... 400,-

1002 p. I Limes, rapes, les d6nomm~es ailleurs except~es, pesant par douzaine:
b) Au-dessus de 400 g. h 3 kg. ...... ......... .... 300,-

1003 p. 3 Scies, ' 1'exception de celles comprises dans le p. 2 :
a) Lames de scies alternatives .... ............... . .. oo200,-
b) Circulaires, pesant par pike :

II. r kg. ou moins ..... ................... ..... 350,
005 p. I Forets h6licoldaux, pesant par pice :

b) Au-dessus de 500 g. it i kg ....... ............... 500,-
c) Au-dessus de 150 a 500 g ...... ............... 750,-
d) 150 g. Ou moins ........ .................. . 1.100,-

P. 3 Tarauds, coussinets de fili~res, al6soirs, fraises, numdraux, alpha-
bets et autres outils tremp6s, non d6nomm6s ailleurs - pesant
par pike :
a) Au-dessus de 509 g ...... ................... 85,-
b) Au-dessus de 150 h 500 g ...... ................ . 1.000,-
c) 150 g. ou moins ................. .. ........ 3.200,-

1o8 Ouvrages m6talliques de coutellerie :
P. 5 Rasoirs ' main, rasoirs de sfiret6:

a) Rasoirs ' main ............. .............. 1.350,-
c) Lames pour rasoirs de sfirete ................ .... 1.350,-

1025 R~chauds ' p~trole, ' essence, h alcool, leurs parties, 'a l'exception
des brflleurs ; r~chauffeurs pour fers h friser de toute espce

p. I R6chauds:
a) En m~taux et alliages compris dans les positions 977-981 500,-

p. 2 Lampes h braser, 'a souder ........ ................. 550,-
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Customs
Items Duty

in Polish Description of Goods in zloty
Customs Tariff per ioo kg.

No. I

No. 2

No. 3

No. 2
No. 3
No. 4

No. 2
No. 1

1003 No. 3

o0 5  No. i

No. 3

ioi8
No. 5

Fine carbon steel and steel alloys, of whatever shape, except castings
and forged finished articles of a greater resistance than 55 kg. to
the square millimetre :
In crude ingots, lightly rolled or in flat bars

(c) Steel alloy containing a proportion of alloy exceeding 6 %
and composed of two or more of the following elements, or
containing a percentage of one such element as follows
Nickel, above 6 %
Chromium, above 6 %
Tungsten, above 6 %
Cobalt, above 6 %
Molybdenum, above 2 %
Vanadium, above o. 5 %
Titanium, above 0.5 %
Silicon, above 6 % .....................

In bars of any section and of any length :

(c) Steel alloy as under No. i, letter (c) ........

In hoops:
(c) Steel alloy as under No. i, letter (c) ........

Iron or steel wire, in rolls, maximum section

Over i and not more than 3 mm .... ............
Over o. 5 and not more than I mm ........ .......
Over 0.3 and not more than 0.5 mm ................

Cards and fillets of cards :
Others ......... ..........................

Files, rasps, not elsewhere mentioned, weighing per dozen
(b) Over 400 gr. and not more than 3 kg ............

Saws, excepting those included under No. 2 :
(a) Blades of reciprocating saws .... ..............
(b) Circular, weighing each :

II. Not more than i kg ...... .................
Spiral drills, weighing each :

(b) Over 5oo gr. and not more than x kg ............
(c) Over 15o gr. and not more than 500 gr ..........
(d) 15o gr. or under ...... ....................

Screw taps, screw dies, borers, milling cutters, numerals, alphabets
and other tools of hardened steel not elsewhere mentioned -
weighing each :
(a) Over 500 gr ....... .....................
(b) Over 15o gr. and not more than 5oo gr .........
(c) Not more than 15o gr ..... ..................

Metal cutlery ware :
Hand razors, safety razors

(a) Hand razors ....... .....................
(c) Blades for safety razors ..... ..............

Paraffin, petrol, and spirit stoves, and their parts, except burners;
curling iron lamps of all kinds
Stoves :

(a) Of metals and alloys included under items 977 to 981
Brazing and soldering lamps ..... ................

100.-

II0.-

32.50
48.-
75.--

400.-

300.-

200.-

350.-

500.-
750.-

1,100.-

85o.--
1,000.-

3,200.-

1,350.-
1,350.-

500.-
550.-
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Positions du Droits de
tarif douanier Denomination des marchandises douane par

polonais en zloty

1047 p. z Moteurs h piston, amovibles, pour canots, pesant par piece 75 kg. ou
ex b. I moins ............ .......................... 315,-

1057 Outils pneumatiques, tels que : marteaux, foreuses, marteaux pour
6barbage, damoirs et similaires - pesant par pike 25 kg. et
moins:

p. 2 Au-dessus de 7 jusqu'h 15 kg .............. . .. 350,-
P. 3 7 kg. et moins . .......... ..................... 6oo,-

ro81ex P.4 Hache-viande pesant par pibce 1,5 h 5 kg.... ..... ....... 11o,-

1084 p. 4 Paliers k billes, h rouleaux et leurs parties, les d6nomm6es ailleurs
except6es, telles que: billes, rouleaux, anneaux: et similaires 120,-

to94 p. 2 Ecrfmeuses de lait (centrifuges) :
a) A main - pesant par pi&e:

II. 30 kg. et moins ......... ................... 70,-
ex o99 Machines dlectriques rotatives, telles que : g6n6ratrices, moteurs,

convertisseurs et similaires, magnetos, inducteurs t6ldphoniques ;
machines avec moteur 6lectrique ins6parable, telles que : 6lectro-
ventilateurs, 6lectro-pompes, celles pour puits profonds except6es,
6lectro-foreuses, 6lectro-meules, 6lectro-treuils, redresseurs m6ca-
niques, lampes de poche h magneto et autres machines et appareils
similaires ; pesant par pi&e

p. I Au-dessus de Io.ooo kg. ............. ...... 140,-
p. 2 Au-dessus de 6.ooo kg. jusqu'k Io.ooo kg ...... ........ I5O,-
P. 3 Au-dessus de 3.oo0 kg. jusqu'k 6.oo0 kg .......... .. 16o,-
P. 4 Au-dessus de 500 kg. jusqu'k 3.ooo kg ......... . 30,-
P. 5 Au-dessus de 15o kg. jusqu'b 500 kg ............ ... 450,-
p. 6 Au-dessus de 50 kg. jusqu'6 15O kg ........ . .. 550,-
P. 7 Au-dessus de 25 kg. jusqu'I 50 kg ............ ... 8oo,-
p. 8 Au-dessus de io kg. jusqu'h 25 kg. *.........9o,-
P. 9 Au-dessus de 5 kg. jusqu'k io kg .......... .OO,-
p. 10 5 kg. et moins ......... ....................... 1.6oo,-

ex to99 Electro-aspirateurs de poussi6re, 6lectro-frotteuses - pesant par
piece :

p. 8 Au-dessus de IO jusqu'h 25 kg ....... ............... 6oo,-
P. 9 Au-dessus de 5 jusqu'h Io kg .............. . .. 637,-

ex 1o99 Signalisateurs acoustiques, pesant par pice :
P. 7 Au-dessus de 25 jusqu'k 50 kg .................. ..... 8oo,-
p. 8 Au-dessus de IO jusqu'k 25 kg ....... ............... 9oo,-
P. 9 Au-dessus de 5 jusqu'h Io kg ....... ................ 9oo,-
p. io 5 kg. et moins ......... ...................... .1100,-

1101 Transformateurs, dlectro-aimants, bobines, aussi sans noyaux, les
d6nomm6s ailleurs exceptds, accouplements, 6lectro-aimants de
levage et appareils similaires, leurs parties - pesant par pi~ce :

p. r Au-dessus de 5o.ooo kg. 1..................45,-
p. 2 Au-dessus de io.ooo kg. jusqu'h 5o.ooo kg ........... . 6o,-
P. 3 Au-dessus de 3.ooo kg. jusqu'k io.ooo kg ...... ........ i8o,-
P. 4 Au-dessus de 5oo kg. jusqu'h 3.ooo kg ........ . .. 320,-
P. 5 Au-dessus de 250 kg. jusqu'b Soo kg ...... ........ 400,-
p. 6 Au-dessus de IOO kg. jusqu'h 25o kg ........... 6oo,-

1103 Machines 6lectriques k souder par point, par rouleau, par contact et
par arc, h chauffer les rivets - pesant par pi&e :

p. I Au-dessus de 1.5oo kg ......... ................... 130,-
p. 2 Au-dessus de 5o0 kg. jusqu'k 1.5oo kg ..... .......... 28o,-
P- 3 Au-dessus de ioo kg. jusqu'h 5oo kg ............. .... 365,-
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Customs
Items Duty

in Polish Description of Goods in zloty
Customs Tariff per oo kg.

1047 No. i Piston motors, detachable, for boats, weight each not more than
ex b. i 75 kg.... ....................... 315.-

1057 Pneumatic tools, such as : hammers, borers, hammers for edging,
rams and the like - weighing each not more than 25 kg. :

No. 2 Over 7 and not more than 15 kg ....... .............. 350.-
No. 3 Not more than 7 kg ................... . 6oo.-

lo81 exNo. 4 Meat choppers, weighing each from 1.5 to 5 kg ........... O.-
1084 No. 4 Ball and roller pillow-blocks and their parts not elsewhere mentioned,

such as : balls, rollers, rings and the like ............ .... 120.-

1094 No. 2 Centrifugal milk separators :
(a) Hand - weighing each:

II. Not more than 30 kg ......... ............... 70.-
ex lO99 Rotary electric machines, such as generators, motors, converters

and the like, magnetos, telephone inductors ; machines with a
fixed electric motor, such as electric ventilators, electric pumps,
except for deep wells; electric borers, electric mills, electric
windlasses, mechanical rectifiers, magneto pocket lamps and
other similar machinery and apparatus, weighing each :

No. i Over io,ooo kg .......... ...................... 140.-
No. 2 Over 6,ooo kg. and not more than io,ooo kg ..... .... 150-
No. 3 Over 3,000 kg. and not more than 6,000 kg ............ 16o.-
No. 4 Over 5oo kg. and not more than 3,ooo kg ............ 300.-
No. 5 Over 15o kg. and not more than 5oo kg ............ 450.-
No. 6 Over 5o kg. and not more than 15o kg ............ 550.-
No. 7 Over 25 kg. and not more than 5o kg ............ 8oo.-
No. 8 Over Io kg. and not more than 25 kg ............ 90o.-
No. 9 Over 5 kg. and not more than Io kg ............ 1,100.-
No. io Not more than 5 kg ........ .................. . 1... i,6oo.-

ex lO99 Electric vacuum cleaners, electric floor polishers - weighing each :

No. 8 Over io kg. and not more than 25 kg ........... . 6oo.-
No. 9 Over 5 kg. and not more than io kg ............... .... 637.-

ex lO99 Audible signalling apparatus, weighing each :
No. 7 Over 25 kg. and not more than 5o kg ........... . 8oo.-
No. 8 Over Io kg. and not more than 25 kg .......... . .. 9oo.-
No. 9 Over 5 kg. and not more than io kg ............ . .9o0.-
No. 10 Not more than 5 kg ......... .................... 1,100.-

II Transformers, electro-magnets, coils, even without cores, not
elsewhere mentioned, couplings, electro-magnets for lifting and
the like and their parts, weighing each :

No. I Over 5o,ooo kg ....... ...................... ..... 145.-
No. 2 Over io,ooo kg. and not more than 5o,ooo kg ....... . 16o.-
No. 3 Over 3,o00 kg. and not more than io,ooo kg ............ 18o.-
No. 4 Over 5oo kg. and not more than 3,ooo kg ............ 320.-
No. 5 Over 250 kg. and not more than 5oo kg ............ 400.-
No. 6 Over ioo kg. and not more than 250 kg ............ 6oo.-

1103 Electric spot-welding, roller-welding, contact-welding and arc-
welding machines, and rivet heating machines - weighing each:

No. i Over 1,5oo kg ........ ..................... ..... 130.-
No. 2 Over 5oo kg. and not more than 1,5oo kg ........ . .. 28o.-
No. 3 Over ioo kg. and not more than 5oo kg ..... .......... 365.-
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Positions du Droits de

tarif douanier D~nomination des marchandises douane par

polonais en zloty

xio6 p. i Accumulateurs autres qu'en plomb ... .............. ... 350,-
1107 Appareils et instruments 6lectriques de mise en circuit, de coupage,

de protection, de r6glage et distribution du courant :
p. I R6sistances non r6glables, r6glables, telles que: d6marreurs,

r6gulateurs de tension, de vitesse, r~gulateurs de tb6atres, et
similaires - pesant par pice :
a) Au-dessus de 15o kg ........ .. ................ 400,-
b) Au-dessus de 5o kg. jusqu'h 15o kg ............ ... 550,-
c) "Au-dessus de io kg. jusqu'a 50 kg ...... ........ 700,-
d) Au-dessus de I kg. jusqu'h lo kg .......... .. 9oo,-

p. 2 Armoires et tableaux de distribution avec appareillage mont6;
interrupteurs, commutateurs, limiteurs, les d6nomm~s ailleurs
except6s, coupe-circuits k lames, h tubes, h l'exception des
pi&es fusibles, interrupteurs en botte avec relais, coupe-
circuits, et interrupteurs automatiques ; parafoudres h cornes,
h plaques et h vide ; contr6leurs, r6ducteurs, boltes de jonction
et appareils similaires - pesant par pike :
a) Au-dessus de i.ooo kg ....... ..... .... . 200,-
b) Au-dessus de 5oo kg. jusqu'k i.ooo kg ....... . .. 28o,-
c) Au-dessus de 15o kg. jusqu'a 5oo kg ..... ....... 400,-
d) Au-dessus de 50 kg. jusqu'h 15o kg .......... . .. 640,-
e) Au-dessus de 15 kg. ]usqu'h 5o kg ....... . .. 8oo,-
t) Au-dessus de 5 kg. jusqu'h 15 kg ..... ....... 950,-

1xi 5  Appareils et engins pour la t6ldphonie :
p. 2 Centrales tdl6phoniques ...... ... .................. 69o,-
P. 4 Parties des susdits appareils et engins ..... ........... 69o,-

1127 Conducteurs 6lectriques en m~taux communs, isol~s, sans enveloppe
de plomb :

P. 4 Conducteurs isol~s doubles, multiples ..... ........... 500,-
116o Mesures, instruments et appareils de mesurage d'ateliers :

P. 4 Calibres-6talons i combinaison Johansson, et leurs dispositifs
6talons pour comparateurs, r~gles de pr6cision triangulaires,
v~rificateurs d'6paisseur - pesant par pike :
a) Au-dessus de 500 g ....................... .... 450,-
b) Au-dessus de 15o g. jusqu'h 500 g ........... ...... 1.500,-
c) 15 ° g. et moins ...... ................... .... 4.500,-

1171 ex P.3 Mouvements pour pendules d'applique, de table, avec propulsion
6lectrique, pesant par pike :
a) Au-dessus de 3 kg. par pike .o..............,-
b) Au-dessus de 1,125 jusqu'bL 3 kg. par pice" . . . . . . . 3,50
c) 1,125 kg. et moins, par pike .............. ....... 2,-

Et en outre tous les mouvements 6lectriques compris dans le point 3,
lettres a), b), et c), au poids ....... ............... 6oo,-

1248 Engins et jeux de sport :
p. 6 Patins h glace ou a roulettes .... ... ............... 195,-

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
le 25 jurn 1934.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.
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items Customs

in Polish Description of Goods Duty

Customs Tariff in zloty
per xoo kg.

1IO6 No. i Accumulators, not made of lead ....... ............... 350.-
1107 Electrical instruments and apparatus for switching on, cutting off,

protecting, controlling and distributing current :
No. i Variable and non-variable resistances, such as: self-starters,

tension regulators, speed regulators, theatrical lighting regu-
lators and the like, weighing each :
(a) Over 15o kg .......... .................... 400.-
(b) Over 5o kg. and not more than 15o kg .......... 55o.-
(c) Over io kg. and not more than 5o kg .......... 700.-
(d) Over i kg. and not more than io kg .......... 90o.-

No. 2 Switch cupboards and switchboards, including their apparatus,
switches, commutators, regulators, not elsewhere mentioned ;
blade and tube circuit-breakers, except fuses, switches in
boxes with relays, automatic circuit-breakers and switches ;
horn-shaped, plate and vacuum lightning arresters, control
and reduction apparatus, junction boxes and the like, weighing
each :
(a) Over I,ooO kg ................... . 200.-
(b) Over 5oo kg. and not more than i,ooo kg ......... 28o.-
(c) Over I5o kg. and not more than 5oo kg ......... 400.-
(d) Over 5o kg. and not more than 15o kg ......... 640.-
(e) Over 15 kg. and not more than 5o kg ......... 8oo.-
([) Over 5 kg. and not more than 15 kg ......... 950.

11I5 Telephonic apparatus and appliances :
No. 2 Telephone exchanges ......... ................... 69.-
No. 4 Parts of above apparatus and appliances ..... .......... 690.-

1127 Electric conductors of base metal, insulated, not covered with lead :

No. 4 Double or multiple insulated conductors .. .......... ... 500.-
116o Measures, measuring instruments and apparatus, for workshops:

No. 4 Johansson combination calipers and their appliances, standards
for measurers, triangular graduated rulers, thickness measurers,
weighing each :
(a) Over 500 gr .......... .................... 450.-
(b) Over 15o gr. and not more than 5oo gr ......... 1,500-
(c) Not more than 150 gr .................... .... 4,500.-

1171 ex No. 3 Movements of electric wall or table clocks, weighing each :

(a) Over 3 kg. each . . ................. io.-
(b) Over 1.125 kg. and not more than 3 kg. each ..... 3.50
(c) Not more than 1.125 kg. each ...... ............ 2.-

Further, all electrical movements included under No. 3 (a), (b),
and (c), by weight .......... .................... 6oo.-

1248 Games and sporting appliances :
No. 6 Ice and roller skates ......... ................... 195.-
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ANNEXE B

Droits deNurn6ro Num6ro douane en
du tarif statistiquMarchanises couronnessu~dois sttsiucoone

par ioo kg.

61 121 Houblon .......... ........................ Ioo,-
119 Sucre, polarisant 98 % et moins

283 Sucre de betteraves ........ ................. 7-
284 Autres ........ ....................... 7,-

120 Sucre, polarisant plus de 98 %:
285 En morceaux ....... ....................
286 Pulv6ris6 ................................. -
287 Autre ........... ....................... IO,-

Ex 170 Charbon :
420 Anthracite ....... ..................... .... exempt
421 Charbon pour production de gaz et de cokes .. . . .
422 Charbon pour machines h vapeur ............. . ...
423 Autres ....... ...... .............. .

190 477 Carbonate d'ammonium ........ ................ 7,-
Ex 203 495 Sel (chlorure de sodium) . ..... .............. .... exempt

272 605 Graisses pour machines et v oitures ............. .... 2,-
606 Huiles de graissage, 6tant un m6lange d'huile grasse et d'huile

min6rale, oji cette demine constitue l'616ment le plus
important .......................... 2,-

607 Autres graisses, non sp6cialement d6nomm6es, compos6es
d'huile ou de graisse .... ................. ..... 2,-

279 618 Colle et autres liants, liquides, non rang6s sous un autre
num6ro ; en contenants pesant brut I kg. ou plus . . . 20,-

283 622 Poudre noire (poudre de salp~tre) ............... .... 12,-
286 Dynamite et autres explosifs non sp6cialement d6nomm6s :

625 Pour usage militaire ........ ................. 20,-
626 Pour autres usages ........ ................. 20,-

287 Capsules :
627 Pour usage militaire ..... ................. .... exempt
628 Pour autres usages ... ................. . ...

291 634 Farine d'os et de come ... ................ . . ...
635 Engrais de d6chets animaux ................ . ...

Ex 292 639 Sel de potasse, 40 % de potasse .... ............
640 Sel de potasse, 20 % de potasse ...............
641 Autres sels de potasse .................... . ...

664 1245 Ouvrages en asbeste ; non sp6cialement d6nomm6s ... a
Ex 896 1574 Zinc ....... ......................... . . ...

Certifi6e pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministate royal des Affaires 6trang&res,
le 25 juin 1934.

Le Chel des Archives,

Torsten Gihl.
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ANNEX B.

Customs
Number of Statistical Goods Duty in

Swedish Number crowns per
Tariff ioo kg.

Hops . .... ................
Sugar, polarising 98 % and under :

Beet sugar .... ............
Other ......... ......

Sugar, polarising more than 98 %:
In lumps .... ..............
Powdered .................
Other ..... ..............

Coal :
Anthracite .... ............
Gas and coke coal ...........
Steam coal ..... ............
Other ..... ..............

Carbonate of ammonia ...........
Salt (sodium chloride) ...........
Grease for machines and vehicles...
Lubricating oils, consisting of a mixture

oils, the latter predominating ....
of fat and mineral

61
II9

120

Ex 170

19o
Ex 203

272

279

283
286

287

291

Ex 292

664
Ex 896

100.-

7--
7--

10.-
10.-
10.-

Exempt
D

D

7.-
Exempt

2.-

2.-

2.-

20.-

12.-

20.-
20.-

Exempt
5

))

5I

a

)a
5)

121

283
284

285
286
287

420
421

422
423
477
495
605
6o6

607

618

622

625
626

627
628
634
635
639
640
641

1245

1574

Other grease, not specially mentioned, composed of oil or fat

Glue and other adhesives, liquid, not placed under another
number ; in containers ; gross weight I kg. or over

Black gunpowder (saltpetre powder) ...............
Dynamite and other explosives not specially mentioned:

For military purposes ..... .................
For other purposes ...... ..................

Detonating caps :
For military purposes ..... .................
For other purposes ...... ..................

Bone and horn meal ...... ..................
Manure composed of animal waste ... ............
Potassium salts, 40 % of potassium ...............
Potassium salts, 20 % of potassium ...............
Other potassium salts ...... .................
Articles of asbestos, not specially mentioned .........
Zinc ......... .........................
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TEXTE ESTONIEN. - ESTONIAN TEXT.

No 3455. - PROTOKOLLI EESTI JA NOUKOGUDE SOTSIALISTLIK-
KUDE VABARIIKIDE VAHEL 4. MAIL 1932 2 . AASTAL SOLMITUD
MITTEKALLALETUNGI- JA TULIDE RAHULISEL TEEL LAHEN-
DAMISE LEPINGU PIKENDAMISE KOHTA. ALLAKIRJUTATUD
MOSKVAS, 4 APRILLIL 1934. AASTAL.

Textes officiels estonien et russe communiquis par le ministre des A faires 8trangdres d'Estonie.
L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 30 iuin 1934.

EESTI VABARIIGI ja
NOUKOGUDE SOTSIALISTLIKKUDE VABARIIKIDE LinDU T-AIDESAATEV KESKKOMITEE,

juhitud piifdest kindlustada vaimalikult piisivamat alust suhete arendamiseks endi maade
vahel,

soovides anda iiksteisele uut t6endust bnnelikult nende maade vahel vdljakujunenud rahulik-
kude ja s~bralikkude vahekordade muutmatusest ja tugevusest ja

juhitud soovist kaasa aidata ildise rahu kindlustamisele, samuti ka riikide vaheliste suhete
stabiilsusele ja rahulikule arenemisele Ida-Euroopas, ja

konstateerides, et lepingu solmimine 4. mail 1932. aastal Moskvas Eesti ja N6ukogude
Sotsialistlikkude Vabariikide Liidu vahel avaldas heategevat maju nende vahekordadele ja
tahendatud iilesannete lahendamisele,

otsustasid allakirjutada kdiesolevale protokollile ja nimetasid selleks oma taisvolinikkudeks:

EESTI VABARIIGI RIIGIVANEM:

Karl TOFER'I, Eesti Vabariigi Erakorralise saadiku ja Tdisvolilise Ministri Moskvas,

NOUKOGUDE SOTSIALISTLIKKUDE VABARIIKIDE LIIDu TAIDESAATEV KESKKOMITEE:

Maksimi Maksimi p. LITVINOVI, N6ukogude Sotsialistlikkude Vabariikide Liidu
Tdidesaatva Keskkomitee Liikme, Vdlisasjade Rahvakomissari,

kes peale oma hdas ja n6uetavas vormis kokkuseatud volituste esitamist leppisid kokku
allj drgnevas :

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Tallinn, le 26 juin 1934.
2 Volume CXXXI, page 297, de ce recueil.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

N2 3455. - HIPOTOROJI I flPOAJIflIOIIMHfl CPOK AEfICTBHI AOPOBOPA 0
HEHArIAAEH14H H MI4PHOM PA3PEIIIEHHII IOHq)JIHI4TOB OT 4-ro MAR
1932 2 POgA ME2ITY OCTOHHEII I4 COIO30M COBETCX4X CO11I/AJIHCTI/-
HECR14X PECHYBJIH, HO I-IHCAHHlIPI B FOP0E MOCRBE, 4-ro AIPEJIH
1934 rOA.

Estonian and Russian official texts communicated by the Estonian Minister for Foreign A fairs. The
registration of this Protocol took place June 3oth, 1934.

IIPEBHIEHT DCTOHCHOI[ PECIYBJIIHH H IjEHTPAJIbHLIIf4 1/CIOJIHnTEjIBHNIII ROMHTET

CO03A COBETCHHX COA1AJIHCTWIECHHX PECIIYBJIHH,

pyKOBOAHMUe CTpeMJIeHHeM o6ecneqITb BOBMOHIO 5ojiee IpoqHyIo 6aay ginn paBHTHH
OTHOMeHHA Meremy Hx cTpaHaMH,

;ResiaH gaTb gpyr gpyry HoBoe goKasaTeabcTBO HeH3MeHHOCTH H HpOXH0CTH cqaCTJIHBO
CTaHOBHBIHXCfl Memgy HHMH MHpHLIX H gpyheCTBeHHLX OTHomeHHRI H

BOogyieBwIeHHme ;HejaHHeM Cog e4CTBOBaTb yiKpenjieHlIO Bceo6tLxaro MHpa, a TanHme
CTa6HJIbHOCTH H MHpHOMY paBBHTHIO MemyrOeygapCTieHHbX OTHouieHni B BOCTOWnHOi
EBpone, H

IOHCTaTHpyH, 9TO aaijnoeHHe 4 Man 1932 roga B MOCHBe AoroBopa memgy 3CTOHHei

H COIO30M COBeTCRHX CoixajnCTHqeciHx Pecry6rni o~asaaio 6IaroTBopHoe BoageICTBHe

Ha HX OTHOieHHH H Ha paspemeHne yHaaaHHLIX saaq,
pemfHJIH nogncaTb HaCTOqIIHfi -pOTOROJI H AJI 8TOir i eJIH HaaHa ijJIH eBOHX YIJIOiHO-

MoqeHHLIX, a HMeHHO :

IIPESHEHT OCTOHC Ot PECIIYBJI1H

Hapnia TODEPA, qpe3BLm aIHoro HIocnaHHHna H HOJIHOMOqHoro MHHHcTpa
)CTOHCH Oi PecnyUSrM B MocnBe ;

1-EHTPAJIbHITII I/CIoJIHMTEJIHLIi IOMHTET COOA COBETCHIX CO1HAJIHCTH9ECHHX PECnIYBJIUR

MaRcHMa MaHcHMOBHqa JIHTBHHOBA, M3IeHa IeHTpaJabHOrO HCIIOaHHTeJIbHOrO
KOMHTeTa Coio3a COBeTCHX COquaJIH'CTHqecHnx PednySiHR, HapoAHoro
IoMHccapa no HHoCTpaHLTM AeaaM,

ROTOpme, HO BBaHMHOM npeg'J BJIeHHH CBOX IIOJIHOMOq4HfI, HafirteHHLIX COcTaBJIeHH!MH
B 90JIMHOM H Hagaemaigem BHge,

CoriacnJsrcb 0 HHLecJIegyymIeM:

The exchange of ratifications took place at Tallinn, June 26th, 1934.
2 Volume CXXXI, page 297, of this Series.
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Artikkel I.

Aramuutes Moskvas 4. mail 1932. aastal Eesti ja Naukogude Sotsialistlikkude Vabariikide
Liidu vahel s~lmitud mittekallaletungi- ja tWilide rahulisel teel lahendamise lepingu Artikkel 6
esimeses likes ettendhtud maksvuse tdhtaega, jddb see leping jausse kuni 31. detsembrini 1945
aastal.

Artikkd II.

Kaesolev Protokoll on kokku seatud kahes eksemplaris, eesti ja vene keeltes, kusjuures
m~lemad tekstid omavad v6rdse jau. Ta ratifitseeritakse vbimalikult lihikese aja jooksul ja
ratifikatsioonikirjad vahetatakse K6rgete Lepinguosaliste vahel Tallinnas.

Kdesolev protokoll astub j~usse ratifikatsioonikirjade vahetamise pdevast.

Mille t6enduseks ilalnimetatud Taisvolinikud kirjutasid alla kdesolevale Protokollile ja
kinnitasid selle oma pitseritega.

Tehtud Moskvas, kahes eksemplaris, eesti ja vene keeltes 4. aprillil 1934. aastal.

(L. S.) K. TOFER. (L. S.) M. LITVINOFF.

No 3455
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Cmambs I.

Bo HrsmeHeHx*e cpo~a jeiCTBHR AoroBopa o HeHanageHI H H MHpHOM paspemeHHH
ROHnIHRTOB, 3aRmnoeroro B Moci~e 4 Mart 1932 roga MemHy OCTOHHeik H COIOaOM CoBeTCRtrX
CoiRHartrcTwiecirx Pecny6aHn, naRoBolI cpoR gefCTBHH npegyCMOTpeH B a6aaixe nepBoM
CTaTEIH 6 yRaaaHHOrO goroBopa, DTOT AorOBOp OCTaHeTCH a cimie go 31 ge]Ka6pa 1945 roga.

CmambA II.

HaCTonIM l HpOTOROJI COCTaBjieH B gByX BeMemnJipax, Ha 9CTOHCHOM H pyCHOM
iarntax, npnqem o6a TeICTa HMeIOT OAHHaROBY10 CHJIY. OH 6ygeT paTH HIMpoBaH B B03MOMHO

HOPOTHHft cpor, it paT4HHraWOHHme rpamoTM 6yAYT o6MeHeHI Memgy BICORHMn4 Aoro-
BapHBaioMHMHC CTOPOHaMH B ropoge TaniHHHe.

HacTouMrHft HpOTOROJI BCTyU1T B CHJIy Co AHR o6meHa paT4H HagHOHHM1I rpaMOTaMm.

B ygOCTOBepeHre ,ero, HoHMeHOBaHHme BLIMe YVIOJIHOMOqeHHae HoonHeCJim HaCTOHHifl
IpOTOROaJ H npHJROMHJH it HeMy ,BOH neqaTH.

YqHHeHO B ropoge B Mocite, B gBYX 3meMniupax, Ha OCTOHCHOM H pyCCOM jim~HaX,
4 anpeitr 1934 roga.

(fleiamb) K. TO0EP. (Heiamb) M. JIHTBHHOB.

No. 3455
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1 TRADUCTION.

No 3455. - PROTOCOLE PROROGEANT LE TRAIT]E DE NON-AGRES-
SION ET DE RtGLEMENT PACIFIQUE DES DIFFERENDS DU
4 MAI 1932 ENTRE L'ESTONIE ET L'UNION DES REPUBLIQUES
SOVIIETIQUES SOCIALISTES. SIGNIE A MOSCOU, LE 4 AVRIL 1934.

LE PRIISIDENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE et LE COMITI CENTRAL EXP-CUTIF DE L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOVIPTIQUES SOCIALISTES,

Guides par leur souci d'assurer une base aussi solide que possible au d6veloppement des relations
entre leurs pays ;

Ddsireux de se donner mutuellement une nouvelle preuve du caractre inalterable et de la
solidit6 des relations pacifiques et amicales heureusement 6tablies entre eux ;

Anim~s du d~sir de contribuer au raffermissement de la paix universelle, ainsi qu'A la stabilit6
et au d~veloppement pacifique des relations internationales en Europe orientale ;

Constatant que le Trait6 conclu A Moscou, le 4 mai 1932, entre l'Estonie et l'Union des
R~publiques sovi~tiques socialistes, a exerc6 une influence bienfaisante sur les relations entre les
deux pays et sur la solution des problimes dont il y est fait mention,

Ont d~cid6 de signer le pr6sent Protocole et ont d6sign6 A cet effet leurs pl6nipotentiaires,
A savoir :
LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE

M. Karl TOFER, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de la R6publique
d'Estonie A Moscou ;

LE COMITP- CENTRAL EXPCUTIF DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVITIQUES SOCIALISTES

M. Maxime Maximovitch LITVINOFF, membre du Comit6 central exdcutif de l'Union des
R6publiques sovi~tiques socialistes, commissaire du peuple aux Affaires trangres;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

A rticle premier.

La dur~e du Trait6 de non-agression et de r~glement pacifique des diff~rends conclu A Moscou
le 4 mai 1932 entre l'Estonie et l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes, pr~vue au premier
alinea de 1'article 6 dudit trait6, est modifi6e, et le trait6 en question restera en vigueur jusqu'au
31 ddcembre 1945.

Article II.
Le present protocole est 6tabli en deux exemplaires, en langues estonienne et russe, les deux

textes faisant 6galement foi. Il sera ratifi6 dans le plus bref d6lai possible, et les instruments de
ratification seront 6chang~s entre les Hautes Parties contractantes dans la ville de Tallinn.

Le present protocole entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susmentionns ont sign6 le present protocole et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait A Moscou, le 4 avril 1934, en deux exemplaires, en langues estonienne et russe.

(L. S.) K. TOFER. (L. S.) M. LITVINOFF.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations, , titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3455. - PROTOCOL RENEWING THE TREATY OF NON-AGGRES-
SION AND PEACEFUL SETTLEMENT OF DISPUTES OF MAY 4TH,
I32, BETWEEN ESTONIA AND THE UNION OF SOVIET SOCIA-
LIST REPUBLICS. SIGNED AT MOSCOW, APRIL 4TH, 1934.

THE PRESIDENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC and THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS,

Guided by the desire to provide the firmest possible basis for the development of the relations
between their countries,

Solicitous to give each other fresh proof of the unalterable nature and solidity of the peaceful
and friendly relations happily established between them,

Inspired by a desire to contribute to the consolidation of universal peace and to the stability
and peaceful development of international relations in Eastern Europe,

Having observed that the Treaty concluded on May 4th, 1932, at Moscow, between Estonia
and the Union of Soviet Socialist Republics, has exercised a beneficial influence on the relations
between the two countries and on the solution of the problems in question,

Have decided to sign the present Protocol and have for that purpose appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC
M. Karl TOFER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Estonian

Republic in Moscow;

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

M. Maxime Maximovitch LITVINOFF, member of the Central Executive Committee of the
Union of Soviet Socialist Republics, People's Commissary for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

Article I.

In alteration of the period of validity of the Treaty of Non-Aggression and Pacific Settlement
of Disputes concluded at Moscow on May 4 th, 1932, between Estonia and the Union of Soviet
Socialist Republics, which period is provided for in Article 6, paragraph i, of the said Treaty, the
Treaty shall remain in force until December 31st, 1945.

Article II.

The present Protocol is drawn up in duplicate, in the Estonian and Russian languages, both
texts being equally authentic. It shall be ratified as soon as possible, and the instruments of
ratification shall be exchanged between the High Contracting Parties at Tallinn.

The present Protocol shall come into force on the date of the exchange of instruments of
ratification.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Protocol and
have thereto affixed their seals.

Done at Moscow, in duplicate, in the Estonian and Russian languages, April 4 th, 1934.

(L. S.) K. TOFER. (L. S.) M. LITVINOFF.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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ETATS-UNIS D'AMEIRIQUE
ET CUBA

Traite concernant les relations entre
les deux pays. Signe i Wash-
ington, le 29 mai 1934.

UNITED STATES OF AMERICA
AND CUBA

Treaty concerning the Relations
between the Two Countries. Signed
at Washington, May 29 th, j 934.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3456. - TRATADO 1 DE RELACIONES ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMERICA Y LA REPUBLICA DE CUBA. FIRMADO EN
WASHINGTON, EL 29 DE MAYO DE 1934.

Textes officiels anglais et espagnol communiquds par le sous-secretaire d'Etat de la Rdpublique de Cuba
et l'envoyj extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique ai Berne.
L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 3 juilt et 1934.

La REPdBLICA DE CUBA y los ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, animados por el deseo de
fortalecer los lazos de amistad entre los dos paises y de modificar, con ese fin, las relaciones
establecidas entre ellos por el Tratado 2 de Relaciones firmado en la Habana el 22 de mayo de 1903,
han nombrado con ese prop6sito, como sus Plenipotenciarios:

EL PRESIDENTE PROVISIONAL DE LA REPOBLICA DE CUBA:

Al sefior Dr. Manuel MArquez STERLING, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de la Repdblica de Cuba en los Estados Unidos de Am6rica ; y

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA :

Al sefior Cordell HULL, Secretario de Estado de los Estados Unidos de Am6rica y al
Sefior Sumner WELLES, Subsecretario de Estado de los Estados Unidos de Am6ricas;

Quienes, despu6s de haberse comunicado entre si sus plenos poderes, y encontrAndolos en
buena y debida forma, han convenido en los siguientes articulos:

Articulo I.

El Tratado de Relaciones que se concluy6 entre las dos partes contratantes el 22 de mayo de
1903 dejari de tener valid6z, y queda abrogado, desde la fecha en que comience a regir el presente
Tratado.

Articulo II.

Todos los actos realizados en Cuba por los Estados Unidos de America durante su ocupaci6n
militar de ]a isla, hasta el 20 de mayo de 1902, fecha en que se estableci6 la Repablica de Cuba,
han sido ratificados y tenidos como vilidos ; y todos los derechos legalmente adquiridos a virtud
de esos actos serdn mantenidos y protegidos.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Washington, le 9 juin 1934.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXXII, page 79.
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No. 3456. - TREATYI CONCERNING THE RELATIONS BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBI IC OF CUBA.
SIGNED AT WASHINGTON, MAY 29TH, 1934.

English and Spanish official texts communicated by the Under-Secretary of State of the Republic of Cuba
and by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United States of America at
Berne. The registration of this Treaty took place July 3rd, 1934.

THE REPUBLIC OF CUBA and THE UNITED STATES OF AMERICA, being animated by the desire
to fortify the relations of friendship between the two countries and to modify, with this purpose,
the relations established between them by the Treaty 2 of Relations signed at Havana, May 22nd,
1903, have appointed, with this intention, as their Plenipotentiaries:

THE PROVISIONAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA :

Sefior Dr. Manuel M~rquez STERLING, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Republic of Cuba to the United States of America; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Mr. Cordell HULL, Secretary of State of the United States of America, and
Mr. Sumner WELLES, Assistant Secretary of State of the United States of America;

Who, after having communicated to each other their full powers which were found to be in good
and due form, have agreed upon the following Articles:

Article I.

The Treaty of Relations which was concluded between the two Contracting Parties on May 22nd,
1903, shall cease to be in force, and is abrogated, from the date on which the present Treaty goes
into effect.

Article II.

All the acts effected in Cuba by the United States of America during its military occupation
of the island, up to May 2oth, 19o2, the date on which the Republic of Cuba was established, have
been ratified and held as valid ; and all the rights legally acquired by virtue of those acts shall be
maintained and protected.

1 The exchange of ratifications took place at Washington, June 9th, 1934.
British and Foreign State Papers, Vol. 96, page 548.
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Articulo III.

En tanto las dos partes contratantes no se pongan de acuerdo para la modificaci6n o abrogaci6n
de las estipulaciones del Conveniol firmado por el Presidente de la Repfiblica de Cuba el 16 de febrero
de 1903, y por el Presidente de los Estados Unidos de Am6rica el 23 del mismo mes y afio, en cuanto
al arrendamiento a los Estados Unidos de Am6rica de terrenos en Cuba para estaciones carboneras
o navales, seguiran en vigor las estipulaciones de ese Convenio en cuanto a la Estaci6n Naval de
Guantdnamo. Respecto a esa estaci6n naval seguirA tambi6n en vigor en las mismas forma y condi-
ciones el arreglo suplementario2 referente a estaciones navales o carboneras terminado entre los dos
Gobiernos el 2 de julio de 1903. Mientras no se abandone por parte de los Estados Unidos de Amdrica
la dicha Estaci6n Naval de Guantanamo o mientras los dos Gobiernos no acuerden una modificaci6n
de sus limites actuales, seguiri teniendo la extensi6n territorial que ahora ocupa, con los limites
que tiene en la fecha de la firma del presente Tratado.

Articulo IV.

Si en cualquier tiempo surgiese en el futuro una situaci6n que apareciera presagiar un brote
de enfermedad contagiosa en el territorio de una u otra de las dos partes contratantes, cualquiera
de los dos Gobiernos, para su propria protecci6n, y sin que su acto sea considerado poco amistoso,
ejercerA libremente y a su discreci6n el derecho de suspender las comunicaciones entre los puertos
suyos que designe y todo o parte del territorio de la otra parte y por el tiempo que estime conveniente.

Articulo V.

El presente Tratado serA ratificado por las partes contratantes de acuerdo con sus m6todos
constitucionales respectivos ; y comenzari a regir en la fecha del cambio de sus ratificaciones, el
cual tendrA lugar en la ciudad de Washington tan pronto como sea posible.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios respectivos ban firmado el presente Tratado y han
estampados sus sellos.

Hecho por duplicado, y en los idiomas espafiol e inglds, en Washington el dia veinte y nueve

de mayo de mil novecieritos treinta y cuatro.

(L. S.) M. MArquez STERLING.

(L. S.) Cordell HULL.
(L. S.) Sumner WELLES.

I DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXXIV, page 338.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral, de Traitis, deuxi~me sdrie, tome XXXIV, page 340.

No 3456
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Article III.

Until the two Contracting Parties agree to the modification or abrogation of the stipulations of
the Agreement ' in regard to the lease to the United States of America of lands in Cuba for coaling
and naval stations signed by the President of the Republic of Cuba on February 16th, 1903, and
by the President of the United States of America on the 23rd day of the same month and year,
the stipulations of that Agreement with regard to the naval station of Guantanamo shall continue
in effect. The supplementary Agreement 2 in regard to naval or coaling stations signed between the
two Governments on July 2nd, 1903, also shall continue in effect in the same form and on the same
conditions with respect to the naval station at Guantanamo. So long as the United States of America
shall not abandon the said naval station of Guantanamo or the two Governments shall not agree
to a modification of its present limits, the station shall continue to have the territorial area that
it now has, with the limits that it has on the date of the signature of the present Treaty.

Article IV.

If at any time in the future a situation should arise that appears to point to an outbreak of
contagious disease in the territory of either of the Contracting Parties, either of the two Governments
shall, for its own protection, and without its acts being considered unfriendly, exercise freely and at
its discretion the right to suspend communications between those of its ports that it may designate
and all or part of the territory of the other Party, and for the period that it may consider to be
advisable.

Article V.

The present Treaty shall be ratified by the Contracting Parties in accordance with their
respective constitutional methods ; and shall go into effect on the date of the exchange of their
ratifications, which shall take place in the city of Washington as soon as possible.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
affixed their seals hereto.

Done in duplicate, in the Spanish and English languages, at Washington on the twenty-ninth

day of May, one thousand nine hundred and thirty-four.

(L. S.) M. Mrquez STERLING.

(L. S.) Cordell HULL.
(L. S.) Sumner WELLES.

Certified to be a true and complete
textual copy of the original Treaty in all
the languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chiel Clerk and Administrative Assistant.

British and Foreign State Papers, Vol. 96, page 546.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 96, page 551.

No. 3456
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3456. - TRAITE ENTRE LES flTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA
RP-PUBLIQUE DE CUBA, CONCERNANT LES RELATIONS ENTRE
LES DEUX PAYS. SIGNE A WASHINGTON, LE 29 MAI 1934.

LA RPPUBLIQUE DE CUBA et LES ETATS-UNIS D'AMARIQUE, animus du dsir de resserrer les liens
d'amiti6 qui existent entre les deux pays et de modifier h cette fin les relations 6tablies entre eux
par le Trait6 de relations sign6 & La Havane le 22 mai 1903, ont d6sign6 A cet effet pour leurs
pl~nipotentiaires :

LE PRJSIDENT PROVISOIRE DE LA RUPUBLIQUE DE CUBA:

Le Dr Manuel M~rquez STERLING, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de la
R~publique de Cuba aupr6s des Etats-Unis d'Am6rique;

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

M. Cordell HULL, secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique, et
M. Sumner WELLES, sous-secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique;

Lesquels, aprs avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

A rticle premier.

Le Trait6 de relations conclu entre les deux Parties contractantes le 22 mai 1903 cessera d'avoir
effet et sera abrog6 L partir de la date d'entr~e en vigueur du present trait6.

Article II.

Tous les actes accomplis h Cuba par les Etats-Unis d'Am6rique pendant leur occupation militaire
de l'ile, jusqu'au 20 mai 1902, date hi laquelle a 6t6 institute la R6publique de Cuba, ont 6t6 ratifies
et consid6r~s comme valables ; tous les droits lgalement acquis en vertu de ces actes seront
maintenus et prot6ges.

Article III.

Tant que les deux Parties contractantes ne se seront pas mises d'accord pour modifier ou
abroger les dispositions de l'Accord sign6 le 16 f6vrier 1903 par le Pr6sident de la R~publique de Cuba
et le 23 f~vrier de la m~me ann6e par le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique au sujet de la cession
k bail aux Etats-Unis d'Am~rique de terrains situ~s h Cuba pour servir de stations charbonni~res
ou navales, les dispositions de cet accord relatives la station navale de Guantdnamo resteront
en vigueur. En ce qui concerne cette station navale, l'accord compl6mentaire relatif aux stations

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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navales ou charbonni~res conclu le 2 juillet 19o3 entre les deux gouvernements restera en vigueur
dans la mme forme et dans les m~mes conditions. Tant que les Etats-Unis d'Am6rique n'auront pas
abandonn6 ladite station navale de Guantinamo ou tant que les deux gouvernements n'auront pas
d~cid6 de proc~der t une modification de ses limites actuelles, cette station continuera h avoir
l'6tendue territoriale qu'elle occupe actuellement, avec les limites qu'elle a h ]a date de la signature
du present trait6.

Article IV.

Si, h un moment quelconque, il se produit l'avenir une situation paraissant presager
l'apparition d'une maladie contagieuse sur le territoire de l'une ou l'autre des deux Parties
contractantes, l'un ou l'autre des deux gouvernements, en vue d'assurer sa propre protection et
sans que ses actes soient considdr~s comme inamicaux, exercera librement et A son gr6 le droit de
suspendre les communications entre ceux de ses ports qu'il ddsignera et tout ou partie du territoire
de l'autre Partie pour la durde qu'il jugera ndcessaire.

Article V.

Le present trait6 sera ratifi6 par les Parties contractantes conformdment leurs m6thodes
constitutionnelles respectives ; il entrera en vigueur h la date de l'6change des ratifications, qui
aura lieu le plus t6t possible en la ville de Washington.

En foi de quoi, les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait A Washington en double exemplaire, en langue espagnole et en langue anglaise, le vingt-neuf
mai mil neuf cent trente-quatre.

(L. S.) M. Mrquez STERLING.

(L. S.) Cordell HULL.
(L. S.) Sumner WELLES.

No. 3456
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Traite pour l'organisation de I'alliance.
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ESTONIA AND LATVIA

Treaty for the Organisation of the
Alliance. Signed at Riga, Feb-
ruary 17 th, ,934.
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No 3457. - TRAITE I
L' ORGANISATION
17 FIEVRIER 1934.

ENTRE L'ESTONIE
DE L'ALLIANCE.

ET LA LETTONIE POUR
SIGN]R A RIGA, LE

Texte officiel /ranpais communiqud par les ministres des Aflaires etrang~res d'Estonie et de Lettonie.
L'enregistrement de ce traild a eu lieu le 9 juillet 1934.

LE PRPSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE D'ESTONIE
et

LE PRPESIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE LETTONIE,
D~cid~s de d~velopper davantage la collaboration entre les deux pays et de favoriser une

entente plus 6troite entre les Etats baltiques sur la base in~branlable du Trait42 d'alliance d6fensive,
sign6 h Tallinn le Ier novembre 1923 ;

Fermement r~solus de poursuivre et d'assurer par tous les moyens possibles la politique
commune des deux pays et de donner aux rapports d'amiti6 et d'alliance existant entre eux une base
permanente et stable qui rendra plus efficace dans les rapports internationaux leur action de pays
alli6s ;

Ont r~solu de conclure un trait6 et ont d~sign6, A cet effet, pour leurs pl~nipotentiaires, A savoir:

LE PRPESIDENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE :

Son Excellence M. Julius SELJAMAA, ministre des Affaires 6trangres ; et

LE PRPESIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE :

Son Excellence M. Voldemars SALNAIS, ministre des Affaires trangres;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes d~cident d'instituer des conferences p~riodiques des ministres
des Affaires 6trang6res des deux pays qui auront lieu r~guli~rement au moms deux fois par an, tour
A tour sur le territoire de chacun des deux Etats. Sur la demande de l'une des Hautes Parties
contractantes et d'un commun accord, des conf~rences extraordinaires pourront avoir lieu dans
un des deux Etats ou en dehors de leurs territoires.

L'&hange des ratifications a eu lieu h Tallinn, le 5 juillet 1934.
2 Volume XXIII, page 81, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3457. - TREATY 2 BETWEEN ESTONIA AND LATVIA FOR THE
ORGANISATION OF THE ALLIANCE. SIGNED AT RIGA,
FEBRUARY 17TH, 1934.

French official text communicated by the Estonian and Latvian Ministers for Foreign Aaairs. The
registration o this Treaty took place July 9 th, 1934.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA
, and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA,
Having decided still further to develop co-operation between their respective countries and to

promote a closer understanding between the Baltic States, steadfastly based upon the Treaty 8
of Defensive Alliance signed at Tallinn on November Ist, 1923 ;

And being firmly resolved to pursue and further the joint policy of their two countries by
all possible means and to place the relations of friendship and alliance existing between them upon
a permanent and stable basis, such as will enhance the efficacy of their action as allied countries
in international relations ;

Have resolved to conclude a Treaty and, to that end, have appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA :
His Excellency M. Julius SELJAMAA, Minister for Foreign Affairs, and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA :

His Excellency M. Voldemars SALNAIS, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The High Contracting Parties hereby decide to institute periodical Conferences of the Ministers
for Foreign Affairs of their respective countries, to take place at regular intervals, at least twice
a year, in the territory of each of the two States alternately. At the request of either of the High
Contracting Parties, and by joint agreement,. extraordinary Conferences may be held either in
one of the two States or elsewhere.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Tallinn, July 5th, 934.
8 Volume XXIII, page 81, of this Series.
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Article 2.

Les conf6rences periodiques, ayant pour but la coordination de la politique g6n~rale des deux
Etats, traiteront toutes les questions de la politique ext6rieure commune.

La conference sera pr~sid~e par le ministre des Affaires 6trang6res de I'Etat sur le territoire
duquel elle a lieu; toutefois, si elle se r6unit en dehors du territoire des deux Etats, son president
sera le ministre des Affaires 6trang~res du pays sur le territoire duquel a eu lieu la derni6re conference.

Le president en exercice prendra soin de l'ex~cution des decisions prises par la conf6rence
qu'il a pr~sid~e et en cas de besoin sera charge de veiller A la r~alisation de ces decisions dans le
domaine des relations internationales.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes d~cident de constituer un conseil permanent pour la
coordination de la l6gislation des deux pays ; le conseil aura le droit en cas de besoin d'instituer
une commission sp6ciale charg6e de traiter les probl~mes 6conomiques. Le conseil comprendra des
membres nomm6s par les deux gouvernements sur la base de parit6 ; les deux Parties, reconnaissant
desirable la participation A ce conseil de repr6sentants des chambres l6gislatives des deux pays,
conviennent d'entreprendre toute mesure utile A cet effet.

Les deux gouvernements donneront d'un commun accord des instructions d6tailles pour les
travaux de ce conseil.

Les d~cisions prises par le conseil permanent seront soumises A l'approbation de la Conf6rence
p~riodique des ministres des Affaires 6trang~res.

Article 4.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de se mettre d'accord dans chaque cas particulier.,
oii ceci leur semblerait utile, de se faire representer aux Conferences internationales soit par une
d~l~gation commune mixte, soit par la d~l~gation ou le d~l~gu6 d'un seul des deux Etats.

Article 5.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de coordonner, le plus 6troitement possible
l'activit6 de leurs repr6sentants diplomatiques et consulaires A l'6tranger.

Article 6.

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'etre toujours prates A consid~rer les modalit~s
permettant aux Etats tiers de devenir Parties contractantes au pr6sent trait6.

Artice 7.

Le present trait6 sera ratifi6 et !'6change des ratifications aura lieu le plus t6t possible & Tallinn.
I1 entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications et restera en vigueur aussi longtemps
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Article 2.

These periodical Conferences, being designed to co-ordinate the general policy of the two
States, shall deal with all questions relating to their joint foreign policy.

Each Conference shall be presided over by the Minister for Foreign Affairs of the State in
whose territory it takes place; if, however, a Conference iheets outside the territory of the two
States, its President shall be the Minister for Foreign Affairs of the country in whose territory the
previous Conference was held.

The President in office shall be responsible for the execution of the decisions taken by the
Conference over which he has presided, and, when necessary, shall be instructed to provide for the
application of such decisions in the field of international relations.

Article 3.

The High Contracting Parties hereby decide to set up a permanent Council for the co-ordination
of the laws of the two countries ; such Council shall be empowered to appoint, if necessary, a special
Committee to deal with economic problems. The Council shall consist of members appointed by the
two Governments on a basis of parity; the two Parties, recognising the desirability of the
participation of representatives of the legislative houses of the two countries in the work of the
Council, agree to take all necessary steps to that end.

The two Governments shall, by joint agreement, lay down detailed instructions to govern
the Council's activities.

The decisions arrived at by the permanent Council shall be submitted for approval to the
periodical Conference of the Ministers for Foreign Affairs.

Article 4.

The High Contracting Parties agree to join together in each special case in which such a course
appears desirable with a view to their representation at international Conferences either by a mixed
joint delegation, or by the delegation or delegate of either State.

Article 5.

The High Contracting Parties agree to co-ordinate, as closely as possible, the activities of their
diplomatic and consular representatives abroad.

Article 6.

The High Contracting Parties agree to be always prepared to consider means of enabling
third States to become Contracting Parties to the present Treaty.

Article 7.

The present Treaty shall be ratified and the exchange of ratifications shall take place at

Tallinn at the earliest possible date. It shall come into force on the date of the exchange of
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et aux m~mes conditions que le Trait6 d'alliance defensive, sign6 entre la R~publique d'Estonie
et ]a R~publique de Lettonie A Tallinn, le jer novembre 1923.

En foi de quoi les pldnipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present trait6 et y ont appos6

leurs sceaux.

Fait A Riga, en double expedition, le 17 fvrier 1934.

(L. S.) Jul. SELJAMAA. (L. S.) V. SALNAIS.

Pour copie certifi~e conforme:

W. Munter,
Secritaire gdndral

du Ministate des Affaires dtrangires
de Lettonie.

Riga, le 13 juillet 1934.

-No. 3457
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ratifications, and shall remain in force for the same length of time and under the same conditions
as the Treaty of Defensive Alliance signed by the Republic of Estonia and the Republic of Latvia
at Tallinn on November Ist, 1923.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have thereto affixed their seals.

Done at Riga, in duplicate, February 17th, 1934.

(L. S.) Jul. SELJAMAA. (L. S.) V. SALNAIS.
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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

No 3458. - KERESKEDELMI SZERZODRSI A MAGYAR KIRALYSAG
ES A NPMET BIRODALOM KOZOTT. ALAIRATOTT GENFBEN
1931. I-VI JULIUS HO 18. NAPJAN.

Textes oficiels allemand et hongrois communiqus par le chef de la Delgation hongroise auprds de
la Socidtd des Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 13 juillet 1934.

0 F6Mf LT6SAGA MAGYARORSZAG KORMANYZ6JA 6s a NPMET BIRODALOM ELN6KE att6l az
6hajt6l vez6reltetve, hogy a kereskedelmi vonatkozAisokat a k~t orsz~g k6z6tt tovibbmen6en
megk6nnyits~k 6s kiterjessz~k, elhatdrozt~k, hogy kereskedelmi szerz6d~st k6tnek 6s ebb6l a
c~lb61 kinevezt~k meghatalmazottaikk6 :

6 F6MALT6SAGA MAGYARORSZAG KORMANYZ6JA:

OPPAVARI NICKL Alfred urat, rendkiviili k6vetet 6s meghatalmazott minisztert,

A NAiMET BIRODALOM ELNOKE:

WINDEL Joachim urat, zdirichi n6met f6konzult,

akik j6 6s kell6 alakban talhlt meghatalmazAsaik k6lcsbn6s k6z1se ut~n a kbvetkez6 hatd-
rozm~.nyokban egyeztek meg :

I. cikk.

A Szerz6d6 Felek mindegyik~nek Allampolgral - hacsak a jelen szerz6d6s nem tartalmaz
kiv~teleket, - a mdisik F61 teriilet~n kereskedelem, ipar 6s haj6z~s tekintet~ben ugyanazokat
a jogokat, mentess6geket 6s mindenfajta kedvezm~nyeket fogj~k 61vezni, amelyek a legnagyobb
kedvezm~nyben r~szesil6 61am polgdrait megilletik vagy meg fogjik illetni ; tovbb6 ugyanazon
szem~lyi 6s t~rgyi felt~telek mellett, mint a legnagyobb kedvezm~nyben r~szesiil6 lam polgirai
teljesen szabadon fejthetnek ki tev6kenys6get valamely hivatsban.

A Szerz6d6 Felek mindegyik~nek 6llampolgdrai, felt6ve, hogy az orszAg t6rv6nyeihez alkal-
mazkodnak, szabadon lphetnek a m~sik F61 terfilet~re, ott utazhatnak, tart6zkodhatnak, leteleped-
hetnek 6s azt bdrmikor szabadon elhagyhatj 6k.

Egyet~rt~s 611 fenn a tekintetben, hogy a jelen szerz6d~s hat6rozm~nyai nem 6rintik valamelyik
Szerz6d6 F61lnek azt a jogdt, hogy a misik Szerz6d6 F1 Allampolgdrait61 akir bir6sag altal kiszabott
biintets k6vetkezt~ben, akdr az O1am bels6 vagy kills6 biztonsiga 6rdek6ben vagy szeg~nyiigy-,
eg~szs~gdigy- 6s erk6lcsrend6szeti okokb6l egyes esetekben megtagadja a tart6zkodAst.

Mindegyik Szerz6d6 F61 Allampolg~rainak a m6sik F61 teriilet6n teljesen szabad lesz minden-
nemii ing6 6s ingatlan tulajdont szerezni 6s birtokolni, amelynek megszerz6se 6s birtokldsa a mfsik

I L'6change des ratifications a eu lieu 5. Budapest, le 14 novembre 1933.
Entrd en vigueur le 28 d~cembre 1931, sauf en ce qui concerne les dispositions pour lesquelles

une autre date est indiqu~e.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3458. - HANDELSVERTRAG' ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN
REICH UND DEM KONIGREICH UNGARN. GEZEICHNET IN GENF
AM I8. JULI 1931.

German and Hungarian official texts communicated by the Head oi the Permanent Hungarian Delegation
accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty took place July 13th, 1934.

SEINE DURCHLAUCHT DER REICHSVERWESER DES KONIGREICHS UNGARN und DER DEUTSCHE

REICHSPRASIDENT, von dem Wunsch geleitet, die Handelsbeziehungen zwischen den beiden Staaten
weiter zu erleichtern und auszudehnen, haben beschlossen, einen Handelsvertrag abzuschliessen
und haben zu diesem Zweck zu ihren Bevollmachtigten ernannt :

SEINE DURCHLAUCHT DER REICHSVERWESER DES KONIGREICHS UNGARN:

Den ausserordentlichen Gesandten und bevollmichtigten Minister Herrn Alfred NICKL
VON OPPAVAR;

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

Den Deutschen Generalkonsul in Ziirich Herrn Joachim WINDEL;

Die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
die nachstehenden Bestimmungen vereinbart haben :

Artikel i.

Die Angeh6rigen des einen vertragschliessenden Teils sollen, soweit nicht der gegenwartige
Vertrag Ausnahmen enthalt, im Gebiet des anderen Teils in Bezug auf Handel, Gewerbe und
Schiffahrt dieselben Rechte, Befreiungen und Begiinstigungen aller Art geniessen, die den Angeh6-
rigen des meistbegfinstigten Landes zustehen oder zustehen werden ; sie sollen ferner volle Freiheit
haben, unter den namlichen pers6nlichen und sachlichen Bedingungen wie die Angeh6rigen des
meistbegiinstigten Landes einer beruflichen Tatigkeit nachzugehen.

Die Angehdrigen des einen vertragschliessenden Teils k6nnen, vorausgesetzt, dass sie die
Landesgesetze beobachten, das Gebiet des anderen Teils frei betreten, darin reisen, sich aufhalten
und niederlassen, sowie dieses Gebiet jederzeit frei verlassen.

Es besteht Einverstandnis darilber, dass das Recht des einen vertragschliessenden Tells,
Angeh6rige des anderen entweder infolge gerichtlicher Bestrafung oder aus Grfinden der inneren
oder ausseren Sicherheit des Staates oder aus Griinden der Armen-, Gesundheits- und Sittenpolizei,
den Aufenthalt im einzelnen Falle zu versagen, durch die Bestimmungen des gegenwairtigen Ver-
trages nicht beeintrachtigt wird.

Die Staatsangeh6rigen jedes vertragschliessenden Teils sollen in dem Gebiet des anderen Teils
voile Freiheit haben, bewegliches und unbewegliches Eigentum jeder Art zu erwerben und zu

1 The exchange of ratifications took place at Budapest, November r 4th, 1933.
Came into force on December 28th, 193r, except as regards the provisions for which another

date is indicated.
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F61 t6rvdnyei szerint valamely mis 411am polgdrainak meg van vagy meg lesz engedve. Elad~s,
csere, ajdnddkozAs, hAzassdg, v6grendelkezds vagy minden mAs m6don rendelkezhetnek felette,
vagy ily tulajdont 6r6kl6s rdvdn megszerezhetnek ugyanolyan feltdtelek mellett, mint amelyek a
mtsik F1 4llampolgiraira 6rvdnyben vannak vagy lesznek.

2. cikk.

Az egyik Szerz6d6 F61 4llampolgArai a m~siknak a terfietdnr szemlyfik 6s javaik jog- 6s
hat6sAgi vddelme tekintetdben ugyanazt az elbndst fogjdk 61vezni, mint a belf6ldiek 6s a legnagyobb
kedvezmdnyben rdszesi6 411am polgdrai.

Ennek megfelel6en az egyik Szerz6d6 F1 4llampolg;rai lak6helyiikre val6 tekintet nlkil,
ugyszintdn a jogi szemdlyek 6s az 5. cikkben emlitett tArsasAgok jogosultak a mAsik F61 terdiletdn
a bir6sAg el6tt saj~t nevijkben 6s cdgiik nevdn fel- vagy alpereskdnt fellpni.

E vdgett iigyv6djeiket vagy egydb jogi kdpvisel6iket az orszAg trvdnyei szerint hivatAsuk
szabad gyakorldsira jogositott szemdlyek k6ziil kiv~laszthatjAk.

3. cikk.

A Szerz6d6 Felek mindegyikdnek llampolg~rai a mAsik Szerz6d6 F61 teriAletdn ugy saj~t
szemlyfik, mint javaik, jogaik 6s 6rdekeik tekintet6ben k6ztartozAsok (ad6k 6s vAmok), illet6kek,
- amennyiben ad6k term6szet6vel birnak, - tovAbbA mAs hason6 kzterhek ter6n minden
vonatkozAsban ugyanabban a b~nism6dban 6s v6delemben fognak a p6nziigyi hat6sAgokn l 6s
p6nzilgyi bir6sAgoknl r6szesiilni, mint amilyenben a belf6ldiek 6s a legnagyobb kedvezm6nyt
6lvez6 dlam polgdrai r6szesiilnek.

4. cikk.

Mindegyik Szerz6d6 F61 llampolg~rai a m~sik F61 teriilet6n mentesek minden katonai szolg6Jat
a161 a hadseregben, a tengeri hader6n6l 6s a l6gi szolg~latban, valamint a nemzet6rs6gben. Ugyanigy
mentesek minden k~telez6 k6zszolgAlat a161 a bir6sAgi, k6zigazgatAsi 6s k6zs6gi hat6sAgoknl,
minden katonai k6nyszerszolgAltatis 6s k6nyszerig6nyl6s al6, valamint minden p6nz- 6s term6szet-
beni szolgiltat~s al6, amelyek szem6lyes szolgOlat megvAltAsa fej6ben vettetnek ki.

Ez a mentess6g nem vonatkozik a saj dt honfitdrsak felett gyakorland6 gyAms~g 6s gondnoks~g
k6telezetts6g6re. Ki vannak v6ve tovdbbd a tulajdonnal, birtokkal, b6rlem6nnyel vagy ftldb6rlettel
6sszek6t6tt azok a terhek, valamint katonai k6nyszerszolgdltatAsok 6s k6nyszerig6nyl6sek, amelyekre
a belf6ldiek is k6telezhet6k, mint tulajdonosok, birtokosok, b6rl6k vagy fdldb6rl6k. Ezen terhek,
szolgdltatsok 6s ig6nyl6sek tekintet6ben ugy fognak kezeltetni, mint a legnagyobb kedvezm6nyben
r6szesil6 411am polgArai.

Hasonl6k6p mentesek mindegyik Szerz6d6 F61 dllampolgArai a mAsik F61 teriilet6n k6nyszer-
k61cs6n~k 6s k6nyszerkivet6sek a]61.

5. cikk.

Azok a r6szv6nytdrsasdgok 6s mindennemii kereskedelmi tArsas~gok, ide6rtve az ipari, p6nzfigyi,
biztositdsi, k6zleked6si 6s szdllitdsi tdrsasAgokat, amelyek sz6khelye az egyik Szerz6d6 F61 teriilet6n
van 6s amelyek ennek t6rv6nyei szerint jogszeriien fennillanak, a mAsik F61 terfilet6n is jogszerfien
fenn0U6aknak fognak elismertetni ; ugyanigy sajdt dllamuk t~rv6nyei szerint fognak az fizletvitelre
val6 k6pess6g 6s a bir6s~gok el6tt va16 fell6p6s joga tekintet6ben elbirAltatni.

Az fizleti tev6kenys6gre va6 bocsAttatisuk a mdsik F61 terfilet6n az ott mindenkor 6rv6nyes
t6rv6nyek 6s el6irdsok szerint fog t6rt6nni.

Ugy az lizieti tev6kenys6gre va16 bocs~ttatis e]6felt6telei, valamint annak folytatisa tekinte-
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besitzen, dessen Erwerb und Besitz nach den Gesetzen des anderen Teils den Angeh5rigen irgend
eines anderen Staates gestattet ist oder gestattet werden wird. Sie sollen darilber durch Verkauf,
Tausch, Schenkung, Heirat, letzten Willen oder in jeder anderen Weise verfOgen oder solches
Eigentum durch Erbschaft erwerben k~nnen unter den gleichen Bedingungen, die fi~r die Staats-
angeh6rigen des anderen Teils gelten oder gelten werden.

Artikel 2.

Die Angeh6rigen des einen vertragschliessenden Teils geniessen im Gebiet des anderen in
Beziehung auf den gerichtlichen und beh6rdlichen Schutz ihrer Person und ihrer Gfiter die gleiche
Behandlung wie die Inldnder und die Angeh6rigen des meistbegiinstigten Landes.

Demgema.ss sind die Angeh6rigen des einen vertragschliessenden Teils ohne Rticksicht auf
ihren Wohnsitz sowie die juristischen Personen und die im Artikel 5 bezeichneten Gesellschaften
berechtigt, im Gebiet des anderen Teils vor Gericht als K ager und Beklagte unter ilhrem Namen
und unter ihrer Firma aufzutreten.

Sie k6nnen zu diesem Zweck ibre Anwdilte und sonstigen Rechtsbeistande unter denjenigen
Personen aussuchen, die zur Ausfibung ihres Berufs nach den Gesetzen des Landes zugelassen sind.

Artikel 3.

Die Angehirigen des einen vertragschliessenden Teils geniessen im Gebiet des anderen sowohl
fir ibre Person wie ffir ihre Gfiter, Rechte und Interessen in bezug auf Abgaben (Steuern und Z61e),
Gebifhren, sofern sie steueriihnlich sind, und andere ahnliche Lasten in jeder Beziehung die gleiche
Behandlung und den gleichen Schutz bei den Finanzbehrden und Finanzgerichten wie die Inldnder
und die Angeh6rigen des meistbegiinstigten Landes.

Artikel 4.

Die Angeh6rigen des einen vertragschliessenden Teils sind im Gebiet des anderen von jedem
Militdrdienst im Heer, in der Flotte und im Luftdienst sowie in der nationalen Miliz befreit.
Ebenso sind sie von jedem 6ffentlichen Zwangsdienst bei Gerichts-, Verwaltungs- und Gemeinde-
beh6rden von allen milita.rischen Zwangsleistungen und Requisitionen sowie von allen Geld- und
Naturalleistungen, die als Abl6sung filr pers6nliche Dienstleistungen auferlegt werden, befreit. ,

Diese Befreiung bezieht sich nicht auf die Verpflichtung der Ubernahme der Vormundschaft
oder Pflegschaft gegeniiber Personen der eigenen Staatsangeh6rigkeit. Ausgenommen sind ferner
die mit dem Eigentum, Besitz, der Miete oder der Pacht von Grundst-icken verbundenen Lasten,
sowie die militarischen Zwangsleistungen und Requisitionen, zu denen die Inldnder als Eigentiimer,
Besitzer, Mieter oder Pachter von Grundstiicken herangezogen werden k6nnen. In Bezug auf diese
Lasten, Leistungen oder Requisitionen werden sie wie die Angeh6rigen des meistbegiinstigten Landes
behandelt.

Desgleichen sind die Angeh6rigen des einen vertragschliessenden Teils im Gebiet des anderen
von Zwangsanleihen und Kontributionen befreit.

Artikel 5.

Aktiengeselschaften und Handelsgesellschaften jeder Art einschliesslich der Industrie-,
Finanz-, Versicherungs-, Verkehrs- und Transportgesellschaften, die im Gebiet des einen vertrag-
schliessenden Teils ihren Sitz haben und nach seinen Gesetzen zu Recht bestehen, werden auch im
Gebiet des anderen Teils als zu Recht bestehend anerkannt ; ebenso werden sie in Ansehung der
Geschiiftsfahigkeit und des Rechts, vor Gericht aufzutreten, nach den Gesetzen ihres Heimatlandes
beurteilt.

Ifire Zulassung zu geschaftlicher Tatigkeit im Gebiet des anderen Teils richtet sich nach den
dort jeweils geltenden Gesetzen und Vorschriften.

In jedem Falle sollen sie sowohl hinsichtlich der Voraussetzungen ihrer Zulassung, der Ausilbung
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t6ben 6s minden egy~b vonatkoz~isban mindenesetre ugyanazokat a jogokat, el6ny6ket 6s mentes-
s~geket fogjik 61vezni, mint a legnagyobb kedvezm6nyt 61vez6 6llamok hasonl6 v6illalatai.

Mindegyik Szerz6d6 F61 llarnpolgarai a misik F61 teriilet6n ugyanazokat a jogokat 6s kedvez-
m6nyeket fogj~k 61vezni, amelyek a legnagyobb kedvezm6nyben r6szesiil6 dllam polg~rainak
r6szv6nytdrsas~gok 6s egy~b, ebben a cikkben megjel6lt term6szetii kereskedelmi tArsas-igok
alapitlsa vagy az ily tirsasigokban val6 r6szv6tel tekintet6ben megadatnak.

6. cikk.
A legnagyobb kedvezm6ny elv~b6l foly6 tovAbbi el6ny6ket nem 6rintve, mindegyik Szerz6d6

F61 keresked6inek, gy~rosainak 6s egy~b ipariiz6inek, akik egy a sajit orsziguk hat6s.gai Otal
killitott igazolvnnyal bizonyitj.k, hogy 6k abban az orszAgban, ahol lak6helyiik van, kereskedel-
mfik vagy iparuk ilz6s~re jogosultak 6s ott a t6rv6ny 61tal el6irt ad6kat 6s illet6keket fizetik,
jogukban fog lani, hogy a misik F61 terfilet6n az el6irt alakisAgok betartisa meflett, akAr szem6-
lyesen, akdr a szolgdilatukban 6116 utaz6k utj*n, keresked6kn61 vagy nyilt eladdsi helyis6gekben,
\ragy oly szem~lyekn6l, akik az Arukat e162dlitj~.k, drukat v~siroljanak. Tov~bbA keresked6kn61
vagy mds olyan szem6lyekn6l, akiknek ipariizem~ben a v6telre aj~nlott druhoz hasonl6 drut
haszng1nak fel, megrendel6seket gyiijthetnek, jogosultak magukkal vinni Arumintikat 6s mustrikat,
de nem Airukat 6s az ebben a bekezd~sben emlitett tev6kenys6giik6rt semmiff1e ad6knak 6s ilet&
keknek nem lesznek alivetve.

Az igazolvinyoknak a v~imalakis~gok egyszerdisit6se t~rgydban Genfben 1923.1 6vi november
h6 3 -An aldirt nemzetk6zi egyezm6nyben foglalt mintnak megfelel6en kell kigllitva lenni6k. Az
igazolv6.nyoknak konzuli vagy mdsf6le littamozdsa nem szfiks6ges.

Ennek a cikknek a rendelkez6sei nem nyernek alkalmaz~st a v~ndoripar iizs6re, a h~zalAsra
6s megrendel6sek gyfijt6s6re oly szem6lyekn6l, akik sem kereskedelmet, sem ipart nem uznek.
A Szerz6d6 Felek e tekintetben trv6nyhozdsi joguk teijes szabadsigit tartjtk fenn maguknak.

7. cikk.
A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat arra, hogy a k6lcs6n6s forgalmat semmiffle behozatali

vagy kiviteli tilalommal nem fogjdk akadAlyozni.
Kiv6teleknek, amennyiben minden Allammal szemben vagy azokkal az llamokkal szemben

alkalmaztatnak, amelyekn61 ugyanazok az el6felt6telek forognak fenn, a k6vetkez6 esetekben
lehet helyik :

a) k6zbiztonsigi okokb6l;
b) k6zeg6szs6gigyi okokb6l vagy Alatoknak 6s n6v6nyeknek betegs6gek 6s kdrtev6k,

valamint n6v~nyeknek elfajzAs 6s kipusztulAs elleni v6delme 6rdek6ben ;

c) fegyverekre, 16szerekre, hadieszk6z6kre 6s rendkiviili k6riilm6nyek koz6tt mis
hadi szfiks6gletekre n~zve ;

d) oly cikkekre n6zve, amelyek a Szerz6d6 Felek egyik6nek terfilet6n Allami egyedd-
rusig tUrgyai vagy annak tArgyaivd lesznek, tovAbba oly c61b61, hogy kilf6di drukra
alkalmazist nyerjenek mindama misfajta tilalmak vagy korlAtozAsok, amelyeket a
belf6ldi t6rv6nyek azonos fajtdju hazai ;ruknak a belf6ld6n val6 termel6se, forgalomba-
hozatala, szallitdsa vagy fogyasztdsa tekintet6ben megAllapitanak vagy. meg fognak

llapitani;
e) a mfiv6szeti, t6rt~nelmi 6s r6g6szeti nemzeti vagyon v6delme 6rdek6ben

f arany, eziist, 6rm6k, papirp6nz 6s 6rt6kpapirok tekintet6ben;

I Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324; vol. XXXIX, page 208; vol. XLV, page 14o;
vol. L, page 16x ; vol. LIV, page 398; vol. LIX, page 365; vol. LXIX, page 79; vol. LXXXIII, page
394; vol. LXXXVIII, page 319; vol. XCII, page 370; vol. CXI, page 404; vol. CXXXIV, page 4o;
et vol. CXLVII, page 322, de ce recueil.
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ihrer Tdtigkeit als auch in jeder anderen Beziehung dieselben Rechte, Vorteile und Befreiungen,
wie gleichartige Unternehmungen des meistbeginstigten Landes geniessen.

Die Angehbrigen des einen vertragschliessenden Teils geniessen im Gebiet des anderen
diejenigen Rechte und Vorteile, die den Angeh~rigen des meistbegiinstigten Landes hinsichtlich
der Griindung von Aktiengesellschaften oder sonstigen Handelsgesellschaften der in diesem Artikel
bezeichneten Art oder hinsichtlich der Beteiligung an solchen Gesellschaften gewahrt werden.

Artikel 6.
Unbeschadet der weiteren Vorteile, die sich aus der Meistbegiinstigung ergeben, sollen Kaufleute,

Fabrikanten und andere Gewerbetreibende des einen vertragsch]iessenden Teils, die durcb ine
von den Beh6rden ihres Landes ausgestelte Ausweiskarte nachweisen, dass sie in dem Lande, in
dem sie ibren Wohnsitz haben, zur Ausfibung ibres Handels oder ihres Gewerbebetiiebes berechtigt
sind, und dass sie dort die gesetzlichen Steuern und Abgaben entrichten, befugt sein, selbst oder
durch in ihren Diensten stehende Reisende unter Beobachtung der vorgeschriebenen Fbrmlichkeiten
im Gebiet des anderen Teils bei Kaufleuten oder in offenen Verkaufsstellen oder bei Personen,
welche die Waren erzeugen, WarenankAufe zu machen. Sie k6nnen ferner bei Kaufleuten oder bei
anderen Personen, in deren Gewerbebetrieb Waren der angebotenen Art Verwendung finden,
Bestellungen suchen, sind berechtigt, Warenproben und Muster, jedoch keine Waren mitzufiihren
und werden wegen der in diesem Absatz bezeichneten Tdtigkeit keinerlei Steuern und Abgaben
unterworfen.

Die Ausweiskarten miissen dem Muster entsprechen, das in dem am 3. November 1923 in Genf
unterzeichneten internationalen Abkommen 1 fiber die Vereinfachung der Zollf6rmlichkeiten aufge-
stellt ist. Ein konsularischer oder anderer Sichtvermerk wird fir diese Ausweiskarten nicht gefordert.

Die Bestimmungen dieses Artikels finden keine Anwendung auf den Gewerbebetrieb im
Umherziehen, auf den Hausierhandel und auf das Aufsuchen von Bestellungen bei Personen, die
weder Handel noch ein Gewerbe betreiben. Die vertragschliessenden Teile behalten sich in dieser
Hinsicht die volle Freiheit ihrer Gesetzgebung vor.

Artikel 7.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, den gegenseitigen Verkehr durch keinerlei
Einfuhr- oder Ausfuhrverbote zu behindern.

Ausnahmen hiervon k6nnen, soweit sie auf alle Lander oder auf die Lander anwendbar sind,
bei denen die gleichen Voraussetzungen zutreffen, in folgenden Fallen stattfinden

a) Aus RiIcksicht auf die 6ffentliche Sicherheit
b) Aus Rficksicht auf die ffentliche Gesundheit oder zum Schutze von Tieren oder

Pflanzen gegen Krankheiten und Schadlinge sowie von Pflanzen gegen Entartung und
Aussterben ;

c) In Beziehung auf Waffen, Munition und Kriegsgerat und unter ausserordentlichen
Umstdnden auf anderen Kriegsbedarf ;

d) In Beziehung auf Waren, die im Gebiet eines der vertragschliessenden Teile den
Gegenstand eines Staatsmonopols bilden oder bilden werden, ferner zu dem Zweck, fir
fremde Waren alle anderen Verbote oder Beschrankungen durchzufiihren, die durch die
innere Gesetzgebung ffir die Erzeugung, den Vertrieb, die Bef6rderung oder den Verbrauch
gleichartiger, einheimischer Waren im Inland festgesetzt sind oder festgesetzt werden ;

e) Aus Rficksicht auf den Schutz des kuinstlerischen, historischen und archaologischen
Nationalbesitzes ;

f) In Beziehung auf Gold, Silber, Minzen, Papiergeld und Wertpapiere;

1 Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 325 ; Vol. XXXIX, page 208 ; Vol. XLV, page 140;
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398; Vol. LIX, page 365; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXXIII,
page 394 ; Vol. LXXXVIII, page 319; Vol. XCII, page 370; Vol. CXI, page 404; Vol. CXXXIV, page
401 ; and Vol. CXLVII, page 322, of this Series.
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g) mds esetekben csak abb61 a c~lb6l, hogy a j6vend6 rendkiviili es kfiilmleges
viszonyok k6z6tt az orszdg 6letbevig6an fontos gazdasgi 6s p6nziigyi 6rdekei biztosittas-
sanak.

Ily rendszabilyokhoz csak rendkiviili k6nyszerhelyzetekben szabad nyulni 6s azokat nem
szabad 6nk~nyes eszk6zil haszndlni arra a clra, hogy a mAsik Szerz6d6 F61 hAtrdnydra megkiil6n-
b6ztet~s t6rt6nj~k. Tartamukat azoknak az okoknak vagy krilmnyeknek fenndlklsa idej6re
kell korldtozni, amelyek miatt alkalmaztattak.

8. cikk.

A Szerz6d6 Felek k61cs6n6sen biztositjik egym.snak teriiletfik6n az dtvitel szabadsigdt 's
k6telezik magukat, hogy az dtvitel szabadslgd61 19i21.1 6vi dprilis h6 2o.-dn Barcelondban k6t6tt
Nemzetk6zi Egyezm~ny hatdrozmdinyait alkalmazni fogjk.

9. cikk.

A Szerz6d6 Felek egymdsnak k6lcs6n6sen a felt~tlen 6s korltlan legnagyobb kedvezm~nyt
nyujtjdk mindenben, ami a v~mt~teleket, az 6sszes mellkszolgdltatdsokat 6s a vdmok 6s.
szolgddtatdsok beszed6s~nek m6djit illeti, valamint mindazon el6irdsok, alakisdgok 6s illet6kek
tekintet6ben, amelyeknek a vdmint~zked~sek aldvethet6k.

Ehhez k~pest mindk~t Szerz6d6 F61 6stermel6s6nek vagy ipardnak term~kei a fentjelzett.
tekintetben semmi esetre sem vettetnek a16 mis vagy magasabb vtmoknak, szolgiltattsoknak
vagy iUet6teknek, sem mds vagy terhesebb el6irisoknak 6s alakisdgoknak, mint amelyeknek
birmely harmadik O]lam azonos fajtaju term~kei ezid6szerint alA vannak vetve, avagy a j6v6ben
esetleg aldvetve lesznek.
: Hasonl6k6pen az egyik Szerz6d6 F61 teriilet6r6l a mdsik Szerz6d6 F61 terdilet~re kivitt 6sterme-

l6si vagy ipari term6kek az emlitett vonatkozAsban nem lesznek alivetve mis vagy magasabb
vdmoknak, szolgdltat~isoknak vagy illet6keknek, avagy terhesebb el6irdsoknak 6s alakisdgoknak,
mint amelyeknek ugyanazok a term~kek alA vannak vetve akkor, ha bArmely mds Allam terfilet~re
vannak rendeltetve.
. . Mindazok az el6nybk, kedvezm6nyek, el6jogok 6s mentess6gek, amelyeket az egyik Szerz6d6

F61 az emlitett vonatkozAsban a bArmely mds llamban el60iitott vary a bArmely mAs Allam.
teriilet6re rendelt 6stermel6si vagy ipari term6kek r6sz6re ezid6szerint vagy a j6v6ben nyujt,
h~iladktalanul 6s ellenszolgAltatds nilktil .alkalmaztatni fognak a mdsik F61 teriilet6n el6illitott
vagy a mdsik F6I teriilet6re rendelt azonos fajtdju term6kekre is.

io. cikk.

Az A) mell6kletben megjel6lt magyar 6stermel1si 6s ipari term~kek N~metorszigba val6
bevitelfikn~l nem fognak az ebben a mell6kletben megAllapitottaknAl magasabb vAmoknak aldvet-
tetni.

A B) mellR6kletben magjel6lt n~met 6stermel6si 6s ipari term6kek Magyarorszdgba val6
behozataluknAl nem fognak az ebben a mell~kletben megAllapitottakndl magasabb vimoknak
alivettetni.

ii. cikk.

N~met 6stermelsi 6s ipari term6kek, amelyek miAs orszAgok teriilet~n keresztiil vitetnek be
Magyarorszdgba 6s magyar 6stermel6si 6s ipari term~kek, amelyek mds orszAgok terftlet~n keresztfil
vitetnek be N6metorszdgba, valamint mds orszAgok 6stermelesi es ipari term6kei, amelyek az
egyik Szerz6d6 F61lnek teriilet~n keresztiil vitetnek be a mdsik Szerz6d6 F61 teriiletre, bevitelik

1 Vol. VII, page ii vol. XI, page. 406; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page
154; vol. XXXI, page. 244; vol. XXXV, p ge 298 ; vol. XXXIX, page 166; vol. LIX, page 344 , vOlg
LXIX, page 70; vol. LXXXIII, page 373 ; vol. XCII, page 363; vol. XCVI, page 18r ; vol. CIV, page,
495 ; vol. CXXXIV, page 393 ; et vol. CXLII, page 340, de.ce recue.l.
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g) In anderen Fallen nur, um unter ktinftigen aussergew6hnlichen und anormalen
Verhaltnissen die wirtschaftlichen und finanziellen lebenswichtigen Interessen des Landes
zu sichern.

Solche Massnahmen sollen nur im Falle einer ausserordentlichen Zwangslage ergriffen werden
und keinesfalls ein wiflkfirliches Mittel bilden, um eine Diskriminierung zum Nachteil des anderen
vertragschliessenden Teils zu schaffen. Ihre Dauer muss auf das Fortbestehen der Grfinde oder der
Verhaltnisse beschrAnkt sein, um derentwillen sie getroffen sind.

Artikel 8.

Die vertragschliessenden Teile gewahren sich gegenseitig die Freiheit der Durchfuhr durch ihr
Gebiet und verpflichten sich, die Bestimmungen des am 2o. April i92i in Barcelona abgeschlossenen
internationalen Abkommens I fiber die Freiheit der Durchfuhr anzuwenden.

Artikel 9.

Die vertragschliessenden Teile gewAhren sich gegenseitig die unbedingte und unbeschrankte
Meistbegiinstigung ffir alles, was die Zollsatze, alle Nebenabgaben und die Art der Erhebung der
Z611e und Abgaben betrifft, sowie ffir die Vorschriften, F6rmlichkeiten und Gebiihren, denen die
Zollmassnabmen unterworfen werden k6nnen.

Somit werden die Boden- oder Gewerbeerzeugnisse jedes vertragschliessenden Teils in den
erwAhnten Beziehungen keinesfalls anderen oder h6heren Z6len, Abgaben oder Gebiihren, noch
anderen oder lIstigeren Vorschriften und F6rmlichkeiten unterworfen werden als denen, welchen
die gleichartigen Erzeugnisse irgend eines dritten Landes zur Zeit unterworfen sind oder etwa
kiinftig unterworfen werden.

Ebenso werden die aus dem Gebiet des einen nach dem Gebiet des anderen vertragscbliessenden
Teils ausgefiihrten Boden- oder Gewerbeerzeugnisse in den erwdhnten Beziehungen keinesfalls
anderen oder h6heren Z61len, Abgaben oder Gebifhren, oder lastigeren Vorschriften und Formlich-
keiten unterworfen als denen, welchen die gleichen Erzeugnisse unterworfen werden, wenn sie fiir
das Gebiet irgendeines anderen Landes bestimmt sind.

Alle Vorteile, Begiinstigungen, Vorzugsrechte und Befreiungen, die in den erwahnten Bezie-
hungen von einem der vertragschliessenden Teile den in irgendeinem anderen Lande erzeugten
oder ffir das Gebiet irgendeines anderen Landes bestimmten Boden- oder Gewerbeerzeugnissen
zur Zeit oder etwa kfinftig gewAhrt werden sollten, werden unverziiglich und ohne Gegenleistung
auf die gleichartigen Erzeugnisse angewandt, die im Gebiet des anderen Teils erzeugt oder fflr das
Gebiet des anderen Teils bestimmt sind.

Artikel Io.
Die in der Anlage A bezeichneten ungarischen Boden-und Gewerbeerzeugnisse werden bei

ihrer Einfuhr nach Deutschland keinen h6heren als den in dieser Anlage festgesetzten Z611en
unterliegen.

Die in der Anlage B bezeichneten deutschen Boden- und Gewerbeerzeugnisse werden bei ihrer
Einfuhr nach Ungarn keinen h6heren als den in dieser Anlage festgesetzten Z611en unterliegen.

Artikel ii.

Deutsche Boden- und Gewerbeerzeugnisse, die durch das Gebiet anderer Lander nach Ungarn
eingefifhrt werden, und ungariscbe Boden- und Gewerbeerzeugnisse, die durch das Gebiet anderer
Lander nach Deutschland eingefiihrt werden, sowie Boden- und Gewerbeerzeugnisse anderer
Lander, die durch das Gebiet des einen vertragschliessenden Teils nach dem Gebiet des anderen

1 Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 407 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XIX, page 279 ; Vol. XXIV,
page 155; Vol. XXXI, page 245; Vol. XXXV, page 299; Vol. XXXIX, page 166; Vol. LIX, page 344;
Vol. LXIX, page 70 ; Vol. LXXXIII, page 373 ; Vol. XCII, page 363 ; Vol. XCVI, page 181 ; Vol. CIV,
page 495 ; Vol. CXXXIV, page 393 ; and Vol. CXLII, page 340 , of this Series.
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alkalmdiva semmif~le mds vagy magasabb vAmok vagy szolg~ltatdsok ald nem esnek, mint ha
a sz~irmazdsi orszdgb6l k6zvetlenfil vagy mis orszdgon keresztiil kerfiltek volna bevitelre.

Ez a hatdrozmAny ugy a k6zvetleniil Atvitt, mint azokra az drukra 6rv~nyes, amelyek az
ditvitel alatt dtrakattak, dtcsomagoltattak vagy tdroltattak.

12. cikk.
Bels6 k6zszolgddtatdsok, amelyek az egyik Szerz6d6 F61 terfletdn, akir az Allam, akAr valamely

k6zs~g vagy mAs testiilet javdra valamely Aru el6dllitisdt, elkdszitdsdt vagy fogyaszt6s6t terhelik
vagy terhelni fogjdk, a mdsik Szerz6d6 F61 term~keit semmif6 e cimen nem sujthatjAk magasabban
vagy terhesebb m6don, mint a sajtt vagy a legnagyobb kedvezmdnyben rdszesiiA6 orszAg azonos
fajt.ju termdkeit.

13. cikk.

A Szerz6d6 Felek a visszasz1litds vagy visszahozatal feltdtele mellett 6s az ilyen el6jegyzdsi
forgalomra v6.miigyi t6rvdnyeikben el6irt alakis~gok mellett minden behozatali 6s kiviteli vdan
a61 mentesen fognak kezelni :

a) javitAsra szdnt tdrgyakat;
b) szersz.mokat, miiszereket 6s gdpi eszk6z6ket, amelyeket a Szerz6d6 Felek

egyikdnek villalkoz6ja vagy cage a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet~re bevisz, hogy ott
szemdlyzetdvel szerelsi, kipr6blddsi vagy hasonl6 munkAkat v~geztessen, ak~x kill6n
kiildetnek be a megnevezett tdrgyak, akdr maga a szem6lyzet hozza be azokat;

c) kipr6b~dJsra szdnt gdprdszeket ;
d) rumintavAsArokra vagy ki.litdsokra szJlitott irukat (a fogyasztdsi cikkek

kiv~tel6vel) ;
e) butorszllit6kocsikat 6s butorlAdAkat, amelyek az~rt vitetnek dt a hatAron,

hogy a Szerz6d6 Felek egyik~nek teriilet~r61 a misik Szerz6d6 F61 terfilet6re szdlittassanak
tArgyak 6s pedig mdg akkor is, ha a visszavitel alkalmdva uj rakom~nyt sz.litanak,
tekintet nlkiil arra, hogy ez az uj rakominy hol vdtetett fel, - de mdg sem az esetben,
ha id6k6zben tisztdn belf6ldi sz~llitAsokra felhaszn~ltattak ; mindkdt szodlitdsi eszk6zt
a szd.llitds alatt szokAsos haszndlatra szolg0J6 felszerelst bele6rtve 6s a visszasz.llitdsra
hat havi hatdrid6 engeddlyez~se mellett ;

/) drumintik 6s mustrAk a vdmalakisdgok egyszeriisitsdre vonatkoz6lag az 1923.
6vi november h6 3.-dn Genfben Adirt nemzetk6zi egyezmdny el6irdsa szerint. a visszaszdj-
]itisra hat havi hatinrid6 enged~lyez~se mellett, mely az illet~kes hat6sAgok OJtal k6relemre
meghosszabbithat6.

Oly nemesfdmdruk, amelyeket kereskedelmi utaz6k mintak~nt el6jegyz6si eljirdsban visznek
be, a fdmjelz~s k6telezettsdge al61 kdrelem alapj.n mentesitend6k, ha megfelel6 biztositdk adatik,
mely azonban a vAin 6s egydb k6zszolggdtatdsok 6sszegdt meg nem haladhatja. A bistosit6k j6tAlls
r~vdn is adhat6. Ha a mintAk nem szAllittatnak ki kell6 id6ben, ugy a letett biztositdk elvdsz,
ami nem 6rinti a t6rv~nyek Altal el6irt biintet6st.

14. cikk.

Mindkdt Szerz6d6 F61 meg fogja jel61ni azokat a hat6sigokat, amelyek hivatottak 6s k6telesek
lesznek arra, bogy a vdmtarifa tdtelei tekintetdben 6s arra n~zve, hogy kifejezetten megjel6lt druk
melyik vAmtdtel alA esnek, k6telez6 joghatdlyu felvildgositdst adjanak.

15. cikk.

Az egyik Szerz6d6 F61 term6keinek a mAsik Szerz6d6 F6] terllet~re val6 bevitel6n~l Altaldban
nem fognak sz~rmazAsi bizonyitvAnyok k6veteltetni.

MindazongItal, ha az egyik Szerz6d6 F61 valamely harmadik orszAg term6keit magasabb
k6zszolgtltatdsoknak veti ald, mint a mdsik F61 term~keit, vagy ha egy harmadik orszAg Aruit
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eingeffihrt werden, unterliegen bei ihrer Einfuhr keinen anderen oder h6heren Zllen oder Abgaben,
als wenn sie aus dem Ursprungsland unmittelbar oder durch ein anderes Land eingeffihrt worden
wdren.

Diese Bestimmung gilt sowohl ffir die unmittelbar durchgefiihrten wie ffir die Waren, die
wdhrend der Durchfuhr umgeladen, umgepackt oder gelagert worden sind.

Artikel 12.

Innere Abgaben, die im Gebiet des einen vertragschliessenden Teils, sei es fur Rechnung des
Staats oder einer Gemeinde oder einer anderen K6rperschaft auf der Erzeugung, der Zubereitung
oder dem Verbrauch einer Ware ruhen oder ruhen werden, dfirfen die Erzeugnisse des anderen
Teils unter keinem Vorwand h6her oder in lstigerer Weise treffen als die gleichartigen Erzeugnisse
des eigenen oder des meistbegiinstigten Landes.

Artikel 13.

Von jedem vertragschliessenden Teil werden unter der Bedingung der Wiederausfuhr oder der
Wiedereinfuhr und unter dem ftir derartige Vormerkverkehre in der Zollgesetzgebung der vertrag-
sch]iessenden Teile vorgesehenen F6rmlichkeiten frei von jeder Ein- und Ausgangsabgabe gelassen:

a) Gegenstande zur Ausbesserung ;
b) Werkzeuge, Instrumente und mechanische Gerate, die ein Unternebmer oder

eine Firma des einen in das Gebiet des anderen vertragschliessenden Teils einfifhrt, um
dort durch ihr Personal Montierungs-, Versuchs- oder hnliche Arbeiten vornehmen zu
lassen, gleichviel, ob die genannten Gegenstande durch Versendung eingefiihrt oder durch
das Personal selbst eingebracht werden;

c) Maschinenteile zum Ausproben ;
d) Waren (mit Ausnahme von Verzehrungsgegenstdnden), die auf Messen oder

Ausstellungen gebracht werden ;
e) M6belwagen und M6belkdsten, die die Grenze zu dem Zweck iiberschreiten,

Gegenstdinde aus dem Gebiet des einen in das Gebiet des anderen vertragschliessenden
Teils zu bef6rdern, auch wenn sie auf der Riickreise eine neue Ladung tragen, gleichgiiltig,
an welchem Ort diese neue Ladung aufgenonmmen worden ist, nicht aber, wenn sie inzwi-
schen zu reinen Inlandstransporten verwendet worden sind; beide Bef6rderungsmittel
einschliesslich des zum iiblichen Gebrauch wdhrend der Bef6rderung dienenden Zubeh6rs
und bei Gewahrung einer Frist ffir die Wiederausfuhr von 6 Monaten ;

/) Warenproben und Muster nach Massgabe des am 3. November 1923 in Genf
unterzeichneten internationalen Abkommens fiber die Vereinfachung der Zollf6rmlich-
keiten bei Gewahrung einer Frist ffir die Wiederausfuhr von 6 Monaten, die auf Antrag
von den zust5.ndigen Amtsstellen verldngert werden kann.

Edelmetallwaren, die von Handelsreisenden als Muster im Vormerkverfahren eingefihrt
werden, sind auf Verlangen vom Punzierungszwang zu befreien, wenn entsprechende Sicherstellung
geleistet wird, die den Betrag des Zolls und der sonstigen Abgaben nicht iibersteigen darf. Diese
Sicherstellung kann auch durch Biirgschaft geleistet werden. Werden die Muster nicht rechtzeitig
wieder ausgefifhrt, so verfdllt die hinterlegte Sicherheit unbeschadet der durch die Gesetzgebung
vorgesehenen Strafen.

Artikel 14.
Jeder der vertragscl-liessenden Teile wird Beh6rden bezeichnen, die befugt und verpflichtet

sind, auf Verlangen verbindliche Auskunft fiber Zolltarifsatze und die Tarifierung bestimrnt
bezeichneter Waren zu geben.

Artikel 15.

Bei der Einfuhr von Erzeugnissen des einen vertragschliessenden Teils in das Gebiet des
anderen werden im allgemeinen Ursprungszeugnisse nicht gefordert.

Wenn jedoch einer der vertragschliessenden Teile Erzeugnisse eines dritten Landes mit h6heren
Abgaben als die Erzeugnisse des anderen Teils belegt oder wenn er die Erzeugnisse eines dritten

No. 3458



122 Socite' des Nations - Recuei des Traits. 1934

oly tilalmaknak 6s korldtozdsoknak veti ald, melyeknek a mdsik F61 termdkei nincsenek alivetve,
jog~ban Al, ha ennek szfiks6ge fennforog, a mdsik F61 term~keire a m~rs6kelt kbzszolgdiltat.sok
alkalmazAs6t vagy ezen 6ruk behozataIlnak megengedds6t sz6.rmaz.si bizonyitvdny bemutatds6t61
ffigg6v6 tenni.

A Szerz6d6 Felek k6telezetts6get villalnak arr6l vai6 gondoskodisra, hogy a szArmaz6si
bizonyitv.nyok kiaddsdndl felesleges alakisdgok a kereskedelmet ne g6.toljAk.

A szirmazAsi bizonyitvAnyokat kiAllithatjdk a feladds hely~n lv6 vdmhivatalok, ugy a
belterdileten, mint a hatdron, vagy pedig az illetdkes ipari, kereskedelmi vagy mez6gazdasAgi
kamara. A k6t kormny megllapodhatik abban, hogy a szArmazAsi bizonyitvinyok kiAllitdsnak
joga a kdt orszdg egyikdnek valamely fentebb nem jelzett szerv6re vagy gazdasdgi egyesfil6sdre
is dtruhAztass6k. Ha a szdrmazdsi bizonyitvAnyokat nem egy erre feljogositott Allami hat6sig

llitja ki, a rendeltetdsi orszig kormAnya kivdnhatja, hogy azokat az 6ruk elkiilddsi helydre
illetdkes sajAt diplomAciai vagy konzuli hat6sdga hitelesitse. A hitelesitds k6lts6gmentes.

A sz6.rmazdsi bizonyitvdnyok ugy a rendeltet6si orszag, mint a kuild6 orszdg nyelv6n kiAllithat6k,
-ut6bbi esetben a rendeltet6si orszdg vdmhivatalai fordit st kivAnhatnak.

Ha egy harmadik orszdg term6kei a Szerz6d6 Felek egyikdnek terfilet6n kereszttil vitetnek
be a mAsik F61 terfiletdre, ugyancsak az el6bb emlitett F61 terillet6n a jelen cikk hatdrozmdnyainak
megfelel6en kiAllitott szArmazisi bizonyitvdnyok mutathat6k be.

16. cikk.

Ha a Szerz6d6 Felek egyike valamely dru kezelsdt a behozatalndl annak 6sszet~tel6vel,
-tisztasdgi fokAval, min6s6g6vel, k6zeg6szs6gigyi szempontb6l val6 AllapotAval, a termel6si terhile-
-t~vel vagy mds hasonl6 k6rdilm6nyekkel kapcsolatos ktil6n6s feltdtelekt61 teszi ffigg6v6, a k6t
kormAny egyfittesen fogja megvizsgdlni, vajjon egyszeriisithet6k-e a hatArnAl alkalmazand6 ellen6rz6
;alakisAgok, amelyek annak megAllapitAsdra vannak hivatva, bogy az dru az el6irt felt6teleknek
megfelel-e, m~g pedig a kiild6 orszdg illet6kes hat6sAgai Altal keIl6 formban kiAllitott bizonyitvinyok
bemutatdsa utjdn.

Ha a kdt korminy megegyezett e tdrgyban, ugy egyittesen fogjdk a megkivdnt feltdtelek
,fennforgisinak beigazoldsira szolg06 eljdrAst meggllapitani. Ki fogjdk tovibbA jel6ini a bizo-
'nyitvAnyok kilitAsara felhatalmazott hat6sagokat, meg fogjdk Allapitani a bizonyitvdnyok
,tartalmdt, az azok kiAllitsAndAl k6vetend6 alapelveket, az ruk azonossigat biztosit6 alakisAgokat
,6s esetleg a mintav6telre vonatkoz6 eljdrdst.

Egyetdrtds All fenn a tekintetben, hogy bizonyitvAnyoknak a jelen cikk 6rtelm~ben l6tesitett
megllapodAsok alapj An t6rt~n6 bemutatAsa eset6n is a rendeltet~si orszAg illetdkes hat6sAgainak
jogdban i1, hogy a bizonyitvdnyok helyess6gdt megvizsgdljdk 6s az Aruk azonossAgAr6l meggy6-
z6dj enek.

17. cikk.

Magyar szdrmazdsu Olatoknak 6s Allati term~keknek Ndmetorszdgba val6 bevitele 6s azoknak
N6metorszAgon val6 dtvitele tekintetdben a C) 6s D) mellkletekben foglalt hatdrozm~nyok
m6rvad6k.

18. cikk.

Abb6l a c6lb61, hogy a szerz6ddsnek teljes hatisa a kereskedelmi kapcsolatok javira biztosittas-
-sdk, a Szerz6d6 Felek a vasutakat illet6leg minden lehet6t meg fognak tenni, bogy a kereskedelmi
szerz6dds Altal a k6t Szerzdd6 F61 k6z6tt elrni kivAnt kapcsolatok szabad 6s biztos fejl6d6se
amennyire csak lehet, el6mozdittass6k ; ebb6l a c6lb61 egyuttal tart6zkodni fognak minden oly
int6zked6st6i, amely alkalmas volna arra, hogy a kereskedelmi szerz6d6s hatAsAt teljesen vagy
,csak rdszben is megsziintesse, akaddlyozza vagy zavarja.

A vasutakon, a szemdly- 6s poggyiszforgalomban a ket F61 teriilet6nek lakosai k6z6tt a kezelks,
a viteldijak 6s a fuvarozAssal 6sszefiigg6 k6zterhek tekintet6ben nem szabad kfil6nbsdget tenni.
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Landes Einfuhrverboten oder Beschrankungen unterwirft, denen die Erzeugnisse des anderen
Teils nicht unterliegen, so kann er, wenn erforderlich, die Anwendung der ermassigten Abgaben
fdr die Erzeugnisse des anderen Teils oder deren Zulassung zur Einfuhr von der Beibringung von
IUrsprungszeugnissen abhdngig machen.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, daffir zu sorgen, dass der Handel nicht durch
iiberflfissige Fbrmlichkeiten bei der Ausstellung von Ursprungszeugnissen behindert wird.

Die Ursprungszeugnisse k6nnen von der Zollbeh6rde des Versandorts im Innern oder an der
Grenze oder von der zustandigen Industrie-, Handels- oder Landwirtschaftskammer ausgestellt
werden. Die beiden Regierungen kbnnen Vereinbarungen treffen, um noch auf andere als die oben
bezeichneten Stellen oder auf wirtschaftliche Vereinigungen eines der beiden Lander die Befugnis
zur Ausstellung von Ursprungszeugnissen zu fibertragen. Falls die Zeugnisse nicht von einer dazu
ermdchtigten Staatsbehbrde ausgestellt sind, kann die Regierung des Bestimmungslandes verlangen,
dass sie von ihrer ffir den Versandort der Waren zustandigen diplomatischen oder konsularischen
Beh6rde beglaubigt werden. Die Beglaubigung erfolgt kostenlos.

Die Ursprungszeugnisse k6nnen sowohl in der Sprache des Bestimmungslandes, als auch in der
Sprache des Ausfuhrlandes abgefasst sein. Im letzteren Falle kbnnen die Zollamter des Bestimmungs-
landes eine OUbersetzung verlangen.

Wenn Erzeugnisse dritter Lander fiber das Gebiet des einen vertragschliessenden Teils in das
Gebiet des anderen eingefiihrt werden, so k6nnen auch die im Gebiet des erstgenannten Teils nach
den Bestimmungen dieses Artikels ausgestellten Ursprungszeugnisse beigebracht werden.

Artikel 16.

Wenn einer der vertragschliessenden Teile die Behandlung einer Ware bei der Einfuhr von
besonderen Bedingungen in Beziehung auf Zusammensetzung, Reinheitsgrad, Gite, sanitAren
Zustand, Erzeugungsgebiet oder von anderen dhnlichen Bedingungen abhangig macht, werden
beide Regierungen gemeinsam prfifen, ob die Kontrollf6rmlichkeiten an der Grenze, durch die
festgestellt werden soll, ob die Ware den vorgeschriebenen Bedingungen genfigt, durch Zeugnisse
vereinfacht werden k6nnen, die in gebfihrender Form von den zustandigen Behbrden des Ausfuhr-
landes ausgestellt werden.

Sind beide Regierungen hierfiber einig, so werden sie gemeinsam das Verfabren ffir den Nachweis
des Vorhandenseins der erforderlichen Bedingungen festlegen. Sie werden ferner die Behbrden
bezeichnen, die zur Ausstellung der Zeugnisse befugt sind, den Inhalt der Zeugnisse, die bei der
Ausstellung zu befolgenden Grundsatze, die Fbrmlichkeiten, durch welche die Ndmlichkeit der
Waren gewAhrleistet wird, und gegebenenfalls auch das Verfahren f ur die Entnahme von Proben.

Es herrscht Einverstdndnis darfiber, dass auch bei Vorlage von Zeugnissen auf Grund der in
diesem Artikel vorgesehenen Vereinbarungen den hierzu berufenen Beh6rden des Bestimmungslandes
das Recht zusteht, die Richtigkeit der Zeugnisse nachzuprfifen und sich fiber die Ndmlichkeit der
Waren zu vergewissern.

Artikel 17.

Ffir die Einfuhr ungarischer Tiere und tierischer Erzeugnisse nach Deutschland sowie ffir
deren Durchfuhr durch Deutschland gelten die in den Anlagen C und D enthaltenen Bestimmungen.

Artikel 18.
Auf den Eisenbahnen werden die vertragschliessenden Teile, um dem Vertrag vbllige Wirksam-

keit fflr die Handelsbeziehungen zu sichern, ihr m6glichstes tun, um die freie und sichere Entfaltung
der durch den Handelsvertrag bezweckten Beziehungen zwischen den beiden vertragschliessenden
Teilen tunlichst zu begfinstigen ; sie werden zu diesem Zweck auch alle Massnahmen hintanhalten;
die die Wirkung des Handelsvertrags ganz oder auch nur teilweise aufzuheben, zu behindern oder
zu st6ren geeignet sind.

Auf den Eisenbahnen soll im Personen- und GepAckverkehr hinsichtlich der Abfertigung, der
Bef6rderungspreise und der mit der Bef6rderung zusammenhdngenden 6ffentlichen Abgaben kein
Unterschied zwischen den Bewohnern der Gebiete der beiden Teile gemacht werden.
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A Magyarorszigon feladott 6s N~metorszdgba vagy N6metorszAgon it valamely harmadik
orszdgba fuvarozand6 kuidem~nyek (belertve az expressdrukiildem~nyeket is) azonos felt~telek
teljesit6se mellett a n6met vasutakon sem a kezel6s, sem a fuvardijak, sem a fuvarozdssal 6sszeffigg6
k6zterhek tekintet~ben ner fognak kedvez6tlenebb elbdndsban r~szesittetni, mint a N~metorszdgban
feladott azonos fajtiju kfildem6nyek ugyanabban az irinyban 6s ugyanazon a vonalszakaszon.
Ugyanaz az ely fog alkalmazdst nyerni a magyar vasutakon a N~metorszigban feladott 6s Magyaror-
szdgba vagy MagyarorszAgon it valamely harmadik orszdgba fuvarozott kfildem~nyekre.

Ugyancsak ez az elv nyer kblcs6n6sen alkalmazAst az egyik F61 teriilet&r61 sz~rmaz6 olyan
kfildem~nyekre is, amelyek mis fuvarozAsi eszk6z6kkel vitetnek a hatAron it a mdsik F61 terflet~re
6s ott adatnak fel vasuti fuvarozdsra.

19. cikk.

A 18. cikk 6rtelm~ben a vasuti dijszabisok, fuvardijm~rs~kl6sek vagy egy~b kedvezm6nyek
alkalmazAsa tekintet~ben a mdsik F61 teriilet~r6l szirmaz6 azonos fajtiju fuvarozAsokra n~zve
ki6nsen a k6vetkez6 kik6t~sek 6rv~nytelenek :

a) a belf6ldi szrmazAs kik6t~se vagy az diru oly megjel61 s~nek a megk6vetel~se,
amelyet a mdsik F61 azonos fajtdju ArujAra felhasznAlni nem lehet ;

b) annak kik6t~se, hogy az Aru bizonyos meghatdrozott vasuti vonalakon hozass~k;
c) annak kik6t6se, hogy a kedvezm~nyezett dru el6dllitdsdhoz haszndlt nyersanyag

vagy f~lgyirtm~iny eg~szben vagy r~szben belf6ldi vonalakon fuvaroztatott 1gyen.
Ezzel szemben a vausuti dijszabisok, fuvardijm~rs~kl~sek vagy egy~b kedvezm~nyek alkal-

mazAsa tekintet~ben a mdsik F61 teriilet~r6l szrmaz6 azonos fajtiju fuvarozdsokra n~zve kiil6n6sen
a k6vetkez6 kik6t6sek 6rv~nyesek :

a) annak kik6t~se, hogy a szem~lyek vagy Aruk haj6val hozassanak a vasuti fuvarozds
kiindul6 illomsra ;

b) bizonyos legkisebb mennyis6g meghat~rozott id6tartamon beliil val6 feladdsAnak
kik6t~se;

c) eg~sz vonat vagy meghatdrozott kocsicsoport alakitAsdra elegend6 drumennyis~g
egyidejiO feladAsAnak kik6t~se ;

d) annak kik6t~se, hogy az d ru vontat6plydn, magdncsatlakoz6pd1yin vagy kozuti
jdr6muivekkel hozass~k a feladisi Alomisra, tovAbbA az itrovatolds kizdrdsa, - mindez
azonban csak azon el6felt~tel mellett, hogy a belf6ldi druk ugyanilyen elbindsban
r~szesiilnek.

Nem esnek a 18. cikk rendelkez6sei alA a feliigyeleti hat6sig j6vihagyts~val a k6zigazgatds
c~ljaira, j6t~konysdgi c~lokra 6s a vasuti szolgddat c~ljaira enged~lyezett dijm~rs~kl~sek 6s egy~b
kedvezm~nyek.

20. cikk.

A szem~ly-, poggyisz-, expressiru- 6s druforgalomra a k~t Szerz6d6 F61 teriiletei k6z6tt,
- ugyszint~n a Szerz6d6 Felek egyiknek 6s egy harmadik fllamnak teriiletei k6z6tt a mdtsik
Szerz6d6 F61 teriilet~n it lebonyol6d6 forgalmakra a t~nyleges sziiks~glet m~rv~hez k~pest k6zvetlen
dijszabdsokat 6s a megIv6 dijszabisok keret6ben k6zvetlen dijt~teleket kell felllitani.

Az egyik Szerz6d6 F61 kivihnsigAra a t6rt dijszdmitAs mellett ad6d6 dijt~teleket a kazvetlen
dijszabdsokba be kell sz;imitani.

21. cikk.

Mindazok a dijszabdisok, dijm~rs~klsek vagy m~s kedvezm~nyek, amelyeknek alkalmazAsa
ahhoz a felt~telhez van k6tve, hogy az illet6 druk vagy szem~lyek el6z6leg vagy ut6bb egy bizonyos
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Sendungen (einschliesslich Expressgutsendungen), die in Ungam aufgeliefert werden und nach
Deutschland oder durch Deutschland nach einem dritten Lande zu bef6rdem sind, werden bei
Erfillung der gleichen Bedingungen auf den deutschen Bahnen weder in Bezug auf die Abfertigung
noch hinsichtlich der Bef6rderungspreise oder der mit der Bef6rderung zusammenbangenden
6ffentlichen Abgaben unginstiger behandelt werden, als in Deutschland aufgelieferte gleichartige
Sendungen in derselben Richtung und auf derselben Verkehrsstrecke. Das Gleiche wird auf den
ungarischen Bahnen fur solche Sendungen gelten, die in Deutschland aufgeliefert sind und nach
Ungarn oder durch Ungam nach einem dritten Lande bef6rdert werden.

Dieser Grundsatz findet wechselseitig auch Anwendung auf Sendungen aus dem Gebiet des
einen Teils, die mit anderen Bef6rderungsmitteln Oiber die Grenze in das Gebiet des anderen Teils
gebracht und dort auf die Eisenbahn aufgeliefert werden.

Artikel 19.

Im Sinne des Artikel 18 sollen insbesondere folgende Bedingungen fr die Anwendung von
Eisenbahntarifen, Ermtdssigungen der Bef6rderungspreise oder sonstigen Begfinstigungen fr
gleichartige Bef6rderungen aus dem Gebiet des andern Teils unwirksam sein :

a) Die Bedingung der inldndischen Herkunft oder die Forderung einer solchen
Bezeichnung des Gutes, die einem gleichartigen Gut des anderen Teils nicht zugangig ist

b) Die Bedingung der Anbringung von Gfitern auf bestimmten Eisenbahnwegen
c) Die Bedingung, dass der Robstoff oder das Halberzeugnis fr das begiinstigte Gut

ganz oder zum Teil auf inhindischen Strecken bef6rdert worden ist.

Dagegen sollen insbesondere folgende Bedingungen fr die Anwendung von Eisenbahntarifen,
Ermassigungen der Bef6rderungspreise oder sonstigen Begiinstigungen fur gleichartige Bef6rderungen
aus dem Gebiet des anderen Teils wirksam sein :

a) Die Bedingung der Anbringung von Personen oder Gitern zu Schiff;

b) Die Bedingung der Auflieferung bestimmter Mindestmengen innerhalb einer
festgesetzten Geltungsdauer ;

c) Die Bedingung der gleichzeitigen Auflieferung einer zur Bildung eines ganzen
Zuges oder bestimmter Wagengruppen ausreichenden Menge von Gitern ;

d) Die Bedingung der Anbringung von Gfitern mit Schleppbahnen, Privatanschluss-
bahnen oder Strassenfuhrwerk, ferner der Ausschluss der Umbehandlung - alles dies
jedoch nur unter der Voraussetzung gleichartiger Behandlung inlandischer Gfiter.

Unter die Bestimmungen des Artikel 18 fallen nicht die mit Genehmigung der Aufsicbtsbeh6rde
fur Zwecke der 6ffentlichen Verwaltung, fur Wohlfahrtszwecke und ffir den Eisenbahndienst
gewahrten Preisermassigungen und sonstigen Begfinstigungen.

Artikel 20.

Ffir den Personen-, Gepack-, Expressgut- und Gilterverkehr sollen zwischen den Gebieten der
beiden vertragschliessenden Teile, sowie fur den Verkehr zwischen dem Gebiet eines der vertrag-
schliessenden Teile und dem Gebiet eines dritten Staates im Durchzug durch das Gebiet des anderen
vertragschliessenden Teils nach Massgabe des tatsdchlichen Bedirfnisses direkte Tarife und direkte
Tarifsatze im Rahmen bestehender Tarife aufgestellt werden.

Auf Verlangen eines vertragschliessenden Teils sind die bei gebrochener Abfertigung sich
ergebenden Frachtsatze in die direkten Tarife einzurechnen.

Artikel 21.

Tarife, Ermassigungen der Bef6rderungspreise oder andere Vergiinstigungen, deren Anwendung
von der Bedingung abhdngig gemacht wird, dass die Giiter und Personen vorher oder nachher mit
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dIlami vagy magin haj6zisi vdlalat haj6ival vagy bizonyos meghat~rozott tengeri vagy belvizi
haj6zAsi utvonalon szdllittassanak annak a Szerz6d6 F6lnek a teriilet6n, amelyben 6rvdnyben
.llanak, minden tovdbbi nlkiil 6rv6nyesek ugyanabban az irinyban 6s ugyanazon a vonalszakaszon

iruk 6s szem6lyek javdra akkor is, ha azok a misik F61 haj6in 6rkeznek valamely kik6t6be vagy
szAllittatnak tovAbb valamely kik6t6b61 egy mAsik helyre.

22. cikk

Az egyik Szerz6d6 F61 haj6i, legdnysdgfik 6s rakom~nyaik a mAsik F61 belvizein 6s azoknak
a nyilvdnos forgalmat szolgd16 kik6t6iben ugyanabban a bdn.sm6dban fognak r6szesilni, mint
a sajAt haj6k, azok leg~nys6ge 6s rakom~nya 6s mint a legnagyobb kedvezm6nyben rdszesWil6
dlam haj6i, leg~nys6ge 6s rakominyai.

Az, hogy valamelyik haj6 az egyik Szerz6d6 F61 haj6ja, mindkdt Szerz6d6 FMO Wltal k6lcs6n6sen
az illet6 F1 6rv6nyben 16v6 tarvdnyeinek 6s rendeleteinek megfelel6en fog elismertetni.

Ennek a cikknek rendelkez~sei nem vonatkoznak arra a forgalomra, mely ugyanazon Szerz6dd
F61 belvizeinek kdt vagy t6bb kik6t6je k6z6tt bonyolittatik le (cabotage).

23. cikk.

A Szerz6d6 Felek mindegyike a misik F61 kereskedelmi tengeri haj6it, azok legdnys6g~t,
utasait 6s rakom6nyait minden tekintetben ugyanabban a binism6dban fogja rdszesiteni, mint
a sajAt tengeri kereskedelmi haj6it, azok leg~nys~g6t, utasait 6s rakomAnytt vagy valamely mds
Allamdit.

Ugyanez 6rv~nyes minden tekintetben minden k6zszolgiltatdsra, illet6kre, f6k6p a haj6zhat6
ut kituizdse utdn fizetend6 kik6t6-, rev-, vildgit6torony- 6s hasonl6 illet~kre, amelyek az "llam,
k6zhivatalnokok, magintestfiletek vagy b rmily fajtAju int~zmdnyek nevdben 6s szdmldjira
"szedetnek.

A sajt haj6kkal 6s azok rakomdnyAval val6 egyenl6 b nAsm6d elve nem alkalmaztatik azokra
a kedvezmdnyekre, amelyek a sajdt haj6zdsnak adatnak, valamint a parthaj6zsra, amelyek
tekintet~ben az egyik Szerz6d6 F61 haj6i a mAsik teriilet~n a legnagyobb kedvezm~nyt 61vezik,
a k61cs6niss~g feltdtele mellett.

24. cikk.

A tengeri kereskedelmi haj6k nemzetis~ge a kdt orszAg mindegyikdnek illetdkes hat6sAga
61tal kiillitott okm~nyok alapj~in k6lcs6n6sen el fog ismertetni.

A n~met tengeri kereskedelmi haj6k k6bbz~si bizonyitvdnyai Magyarorszdgon uj kimdr~s
ndkil fognak elismertetni. A magyar tengeri kereskedelmi haj6k k6bbzdsi bizonyitvAnyai N~me-
torszAgban uj kimdrds nlkiil fognak elismertetni, f6kdpen az illetdkek kiszabisa c6ljAb61, felt~ve,
hogy annak az lamnak k6b6z6si szabglyai, amelyben a k6b6z6si bizonyitvdny ki~littatott, a
n~met kbz~si szab~lyokkal egyenl6 6rt~kfieknek ismertetnek el.

25. cikk.

Ha a mdsik F61 haj6zdsi tdrsasdgai szdmAra enged~ly (koncesszi6) adatik, a sajAt l"am
teriilet6r6l kivAndorl6 vagy a sajit .lam teriilet~n ;itutaz6, dtvindorl6k szAllitsAra, a mAsik
F61 tArsasAgai az enged~ly (koncesszi6) felt~telei 6s el6feltdtele tekintet~ben a legnagyobb kedvez-
mdnyben r~szesifi6 Olam tUrsas~gaival egyenl6en fognak kezeltetni. Ugyanez 11 a haj6zisi
tArsasdgok utas- 6s kivAndorlAsi figyn6ksdgei mfik6d~sre bocsAtAsdnak felt~telei 6s el6felt~tele
tekintet~ben. Valamelyik koncesszi6 megadAsa 6s az figyn6ks6gek miik6dsre bocsdtdsa tekintet6ben
a Szerz6d6 Felek szabad kezet tartanak fenn maguknak.
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Schiffen eines bestimmten staatlichen oder privaten Schiffahrtsunternehmens oder auf bestimmten
See- und Binnenschiffahrtsstrassen bef6rdert werden, gelten im Gebiet des vertragschliessenden
Teils, in dem sie in Kraft sind, ohne weiteres in derselben Richtung ffir dieselbe Verkehrsstrecke
auch zu Gunsten der Gilter und Personen, die in Schiffen des anderen Teils in einem Hafen ankommen
oder von einem Hafen nach einem anderen Ort weiterbef6rdert werden.

Artikel 22.

Die Schiffe des einen vertragschliessenden Teils und ihre Mannschaften und Ladungen sollen
auf den Binnengewassern des anderen Teils und in deren dem 6ffentlichen Verkehr dienenden
Hafen die gleiche Behandlung geniessen, wie die eigenen Schiffe, deren Mannschaften und Ladungen
und wie die Schiffe, Mannschaften und Ladungen des meistbegiinstigten Landes.

Die Eigenschaft des Schiffes als Schiff eines der vertragschliessenden Teile wird von den beiden
vertragschliessenden Teilen entsprechend den bei dem betreffenden Teil geltenden Gesetzen und
Verordnungen gegenseitig anerkannt.

Die Bestimmungen dieses Artikels beziehen sich nicht auf die Cabotage.

Artikel 23.

Jeder der vertragschliessenden Teile wird den Seehandelsschiffen des anderen Teils, ihren
Bemannungen, Reisenden und Ladungen in jeder Beziehung die gleiche Behandlung zuteil werden
lassen, wie den eigenen Seehandelsschiffen, deren Bemannungen, Reisenden und Ladungen oder
denen irgendeines anderen Landes.

Das Gleiche gilt hinsichtlich aller Abgaben und Gebiihren, insbesondere auch in Beziehung auf
Tonnen-, Hafen-, Lotsen-, Leuchtturm- und ahnliche Abgaben und Gebifhren jeder Bezeichnung,
die im Namen und fir Rechnung des Staats, 6ffentlicher Beamter, privater K6rperschaften oder
Anstalten irgendwelcher Art erhoben werden.

Der Grundsatz der Gleichbehandlung mit den eigenen Schiffen und ihren Ladungen findet
keine Anwendung auf Vergiinstigungen, die der eigenen Schiffahrt gewAhrt werden, sowie auf die
Kiistenschiffahrt, hinsichtlich deren die Schiffe eines jeden der vertragschliessenden Teile im
Gebiet des anderen Teils die Meistbegiinstigung unter der Bedingung der Gegenseitigkeit geniessen.

Artikel 24.

Die Nationalitdt der Seehandelsschiffe soll beiderseits auf Grund der durch die zustAndigen
Beh6rden in jedem der beiden Lander ausgestellten Urkunden anerkannt werden.

Die Messbriefe der deutschen Seehandelsschiffe werden in Ungarn ohne neue Vermessung
anerkannt. Die Messbriefe der ungarischen Seehandelsschiffe werden in Deutschland ohne neue
Vermessung anerkannt, insbesondere auch fiir Zwecke der Gebiihrenbemessung, vorausgesetzt,
dass die Vermessungsregeln des Staats, in dem der Messbrief ausgestellt wurde, als gleichwertig
mit den deutschen Vernessungsregeln anerkannt werden.

Artike 25.1

Bei Erteilung einer Bewilligung (Konzession) an Schiffahrtsgesellschaften des anderen Teils
zur Bef6rderung von Auswanderern aus dem einigen Staatsgebiet und von Durchwanderern, die
durch das eigene Staatsgebiet hindurchreisen, werden die Gesellschaften des anderen Teils hinsicht-
lich der Bedingungen und Voraussetzung der Bewilligung (Konzession) den Gesellschaften des
meistbegfinstigten Staates gleichgestellt. Dasselbe gilt hinsichtlich der Bedingungen und Voraus-
setzung der Zulassung von Passage- und Auswanderungsagenturen der Schiffahrtsgesellschaften.
Fr die Erteilung emer Konzession und Zulassung der Agenturen behalten sich die vertragschlies-
senden Teile freie Hand vor.
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26. cikk.

Amennyiben a szerz6d6s hatdrozmAnyai a legnagyobb kedvezm6ny k61cs~n6s biztositAsira
vonatkoznak, azok nem alkalmazhat6k :

a) a Szerz6d6 Felek egyik6vel hatdros orszAgoknak a hatirsz6li forgalom megkonnyi-
t6s6re a hatir mindk6t oldaln rendszerint nem t6bb, mint 15 km kiterjed6sben jelenleg
vagy a j6v6ben megadott kinlwns kedvezm6nyekre ;

b) a Szerz6d6 Felek egyike r6sz6r6l jelenleg vagy a j6v6ben vAmegyesi6s alapjAn
v.llalt k6telezetts6gekre ;

c) oly kedvezm6nyekre, amelyeket a Szerz6d6 Felek egyike egyezm6ny r6v6n ad
valamely mAs dlamnak av6gb6l, hogy a bel- 6s kiilf6ldi megad6ztatdst kiegyenlitse,
kfil6n6sen, a kett6s megad6ztat.st elkeriilje, vagy pedig, hogy a jogv6delmet 6s jogseg6lyt
ad6iigyekben 6s j6ved6ki bfintet6figyekben biztositsa ;

d) oly kedvezm6nyekre, amelyeket az egyik Szerz6d6 F61 egy harmadik orszAgnak
kizAr6lag t6bboldalu, AltalAnos jelent6s6gii, csatlakozlsra minden (ilamnak nyitva ,i16,
s a Nemzetek Sz6vets6ge vezet6se alatt 1930. 6vi mdrcius h6 I. utdn k6t6tt szerz6d6sek
alapjdn ad meg, ha csak a mAsik Szerz6d6 F61 ugyanezeket a kedvezm6nyeket nem
biztositja.

27. cikk.

A Szerz6d6 Felek mindegyik6nek jogAban dll a mAsik F61 mindazon kereskedelmi piacira,
ahol valamely harmadik orszAg konzulai mfik6dnek, a maga r6sz6r6l is konzulokat kinevezni.
A mfik6d6sre bocsitds el6tt, vagy a mfik6d~s ideiglenes megenged6se el6tt a konzulok hivatalos
t6nyked6st nem fejthetnek ki.

A konzuli tisztvisel6ket ugyanazok a hivatali jogok, el6jogok 6s mentess6gek iUetik meg,
amelyek hivatali sz6khelytik orszAgdban a legnagyobb kedvezm6nnyel bir6 orszAg ugyanolyan
jellegu -s ugyanolyan rangu konzuli tisztvisel6it az adott id6ben megilletik. Mindazoniltal a k6t
F Iegyike sem k6vetelhet konzuli tisztvisel6i r6sz6re messzebbmen6 jogokat, mint amilyeneket
6 maga ad meg a mAsik F61 konzuli tisztvisel6inek.

28. cikk.

Ha ennek a szerz6d6snek, bele6rtve a z.r6jegyz6k6nyvet is, 6rtelmez6se vagy alkalmazAsa
tekintet6ben n6zelt6r6s tAmadna, amelyet diplomdciai uton megfelel6 id6 alatt kiegyenliteni ner
lehet, ugy az a k6t F61 valamelyik6nek k6relm6re d6nt6s v6gett d6nt6bir6sAgnak fog el6terjesztetni.
Ez arra az el6zetes k6rd6sre is 6rv6nyes, vajjon a vita a szerz6d6snek 6rtelmez6s6re vagy alkalma-
zAsAra vonatkozik-e. A d6nt6bir6sdg hatirozatAnak k6telez6 ereje van.

A d6nt6bir6sdg minden vitAs k6rd6sben akk6nt fog megalakittatni, hogy mindegyik Szerz6d6
F61 meg fog nevezni Allampolgdrai k6zul egyet d6nt6bir6ul 6s mindk6t F61 egy harmadik Allam
polgdrAt fogja eln6kidl vilasztani. Ha a Szerz6d6 Felek a d6nt6bir6i elint4z6sre vonatkoz6 kivdnsAg
be6rkez6s6t6l szimitott n6gy h6t alatt az eln6k megvdlasztdsdt illet6leg ner tudnak megegyezni,
ugy az eln6k kinevez6s6re a Higai Alland6 D6nt6bir6sdg igazgat6tandcsAnak eln6k6t fogjdk k6z6sen
felk6mrni.

A Szerz6d6 Felek fenntartj.k maguknak azt, hogy az eln6k szem6ly6t illet6leg bizonyos
id6szakra mAr el6zetesen meg/dlapodjanak.

Az eljdrAs szabddyozisa a Szerz6d6 Felek Altal minden egyes vita eset6n k6z6sen megOllapitand6
d6nt6bir6sigi rendtartAs szimira tartatik fenn. Ha a Felek a d6nt6bir6sdgi eljdrds rendtartisdt
illet6leg a d6nt6bir6sigot ig6nyl6 felhivAst6l szAmitott k6t h6napon belfil ner tudnak megegyezni,
akkor az eljArdst a d6nt6bir6sdg maga fogja szab6.lyozni.
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Artikel 26.

Soweit die Bestimmungen dieses Vertrags die gegenseitige Gewahrung der Meistbegiinstigung
betreffen, sind sie nicht anwendbar :

a) Auf die von einem der vertragschliessenden Teile angrenzenden Staaten gegen-
wartig oder kiinftig gewdihrten besonderen Begiinstigungen zur Erleichterung des Grenz-
verkehrs in einer Ausdehnung von in der Regel nicht mehr als 15 km beiderseits der
Grenze ;

b) Auf die von einem der vertragschliessenden Teile gegenwartig oder kiinftig auf
Grund einer Zollvereinigung eingegangenen Verpflichtungen;

c) Auf die Begiinstigungen, die einer der vertragschliessenden Teile durch ein Abkom-
men einem andern Staat einraiumt, um die in- und auslandische Besteuerung auszugleichen,
insbesondere eine Doppelbesteuerung zu verhiiten, oder um Rechtsschutz und Rechtshilfe
in Steuersachen oder Steuerstrafsachen zu sichern ;

d) Auf die Begiinstigungen, die ein vertragschliessender Teil einem dritten Land
ausschliesslich auf Grund von mehrseitigen allen Staaten zum Beitritt offenstehenden
Vertrbigen von allgemeiner Bedeutung einra.umt, die nach dem i. Marz 1930 unter der
Fihrung des V61kerbundes abgeschlossen sind, es sei denn, dass der andere vertragschlies-
sende Teil dieselben Begiinstigungen gewahrt.

Artikel 27.

Jeder vertragschliessende Teil hat das Recht, in allen Handelspi atzen des anderen Teils, in
denen Konsuin eines dritten Landes zugelassen sind, auch seinerseits Konsuln einzusetzen. Vor
Erteilung des Exequaturs oder vor der einstweiligen Zulassung dirfen die Konsuln eine antliche
Tdtigkeit nicht austiben.

Den Konsularbeamten stehen die gleichen Amtsbefugnisse, Vorrechte und Befreiungen zu,
die in dem Lande ihres Amtssitzes den Konsularbeamten gleicher Art und gleichen Ranges des
meistbeginstigten Landes jeweils zustehen. Jedoch kann keiner der beiden Teile fdr seine Konsular-
beanten weitergehende Rechte beanspruchen als er selbst den Konsularbeamten des anderen
Teils gewahrt.

Artikel 28.

Wenn iber die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrags einschliesslich des Schlussprotokolls
eine Streitigkeit entstehen sollte, die nicht in angemessener Zeit auf diplomatischem Wege geregelt
werden kann, so soil diese auf Verlangen eines der beiden Teile einem Schiedsgericht zur Entschei-
dung vorgelegt werden. Dies gilt auch fur die Vorfrage, ob die Streitigkeit sich auf die Auslegung
oder Anwendung des Vertrages bezieht. Die Entscheidung des Schiedsgerichts soil verbindliche
Kraft haben.

Das Schiedsgericht wird for jeden Streitfall in der Weise gebildet, dass jeder Teil einen seiner
Staatsangeh6rigen zum Schiedsrichter ernennt und dass beide Teile einen Angehorigen eines dritten
Staates zum Obmann wablen. Einigen sich die vertragschliessenden Teile tiber die Wahl des Obmanns
nicht binnen vier Wochen, nachdem das Verlangen auf schiedsgerichtliche Entscheidung eingegangen
ist, so werden sie gemeinsam den Prasidenten des Verwaltungsrats des Standigen Schiedshofs im
Haag um Ernennung des Obmanns ersuchen.

Die vertragschliessenden Teile behalten sich vor, sich von vornherein for einen bestimmten
Zeitraum tiber die Person des Obmannes zu verstdndigen.

Die Regelung des Verfahrens bleibt einer von den vertragschliessenden Teilen in jedem einzelnen
Streitfall zu vereinbarenden Schiedsordnung vorbehalten. Einigen sich die Parteien innerhalb
von zwei Monaten nach Anrufung des Schiedsgerichts nicht fiber die Schiedsordnung, so regelt das
Schiedsgericht selbst das Verfahren.
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29. cikk.
Ez a szerz6dds, amely k6t eredeti p6lddnyban magyar 6s n~met nyelven 0littatott ki, mege-

r6sitend6 lesz. A szerz6d~s egy h6nappal a meger6sit6 okiratok kicser6lkse utan, - ami mihelyt
lehetsdges, Budapesten fog megt6rtdnni - 16p 61etbe. A Szerz~d6 Felek fenntartjAk maguknak,
hogy az 6letbe1ptet~st a szerz6d~snek egyes r~szeire korlitozzik, ugyszint~n, hogy a szerz6d~st
egdsz~ben avagy r~szleteiben mAr a meger6sit6 okiratok kicserdl~se el6tt egy k6ztsen megdIlapitand6
id6pontt6l kezdve ideiglenesen alkalmazzAk.

A szerz6d&s att6l az id6pontt6l szAmitva, amelyben a szerz6d~s avagy ennek egy r6sze ideigle-
nesen vagy vdgIegesen hatdlyossi vddt, k6t 6vig marad 6rv~nyben. Ha a szerz6des e hat6rid6
letelte el6tt hrom h6nappal nem mondatik fel, ugy meghatdrozatlan id6re meghosszabbitottnak
tekintetik. Ebben az esetben hrorom havi hatirid6vel b.rmikor felmondhat6.

Ennek a szerz6ddsnek ideiglenes alkalmaz&sAval, avagy ha ily irnnyban nem t6rtnnk
megegyez&s, a szerz6d~snek vagy egy r~sz~nek 6letbel6ps6vel egyidejiileg a magyar kirdlyi
korm.ny 6s a ndmet korm~ny k6z6tt a k6lcs6n6s gazdasAgi viszonyok szab61yozAsa c6ljAb61 1920.1
evi junius h6 i.-6n k6tott ideiglenes egyezm6ny hatAJyAt veszti.

Minek hiteliil a meghatalmazottak jelen szerz6d~st alirtdk 6s pecstjiikkel elldttAk.

Kelt GENFBEN, 1931. dvi julius hd 8. napjdn.

(P. H.) NICKL S. k. (P. H.) WINDEL s. k.

A) MELLKLET.

A N METORSZAGBA VAL6 BEVITELNAL FIZETEND6 VkMOK. 2

A vfmn
Tarifaszjn Az Aru megnevez~se birodalmi

mrnkfiban

x q-kint

A mindenkor
6rv~nyben

16v6
6talAnos

2-b51 Magyar buza ... .......... .......... ......... vAmtitel
75 7%-a,

mint
kedvezm&
nyes vAm

18 V r6rs heremag .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9.-
MAsfdle heremagvak ... ....... .......... 6.-

21-b6I Vetem~ny magvak .......... ........................ vmmentes
Jegyet Minden oly vAmkedvezm~ny, amelyet N~metorszAg az Altal~nos
a 29. vAmtarifa 29. t. szAmAhoz tartoz6 meghatArozott fajtAju 6s sz~rmazAsu

1. szdmhoz dohAnylev$lre valamely harmadik dllamnak adna, ugyancsak meg fog
adatni az azonos fajtAju magyar dohAnylevelekre.

1 Volume VII, page 2o7, de ce recueil.
2 Ce tarif a t6 mis en application ''partir du 28 d6cembre 1931, i l'exception du premier poste

(2-b6l Magyar buza) qui n'est pas encore en vigueur.
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Artikel 29.

Dieser Vertrag, der in doppelter Urschrift in ungarischer und deutscher Sprache ausgefertigt
ist, soll ratifiziert werden. Er tritt einen Monat nach dem Austausch der Raifikationsutkuriden,
der sobald als m6glich in Budapest erfolgen soll, in Kraft. Die vertragschliessenden Teile behalten
sich vor, die Inkraftsetzung auf einen Teil des Vertrags zu beschrinken sowie den Vertrag ganz oder
teilweise bereits vor dem Austausch der Ratifikationsurkunden vofi einem zu vereinbarenden
Zeitpunkt ab vorlaufig anzuwenden.

Der Vertrag bleibt zwei Jahre von dem Zeitpunkt ab in Kraft, zu dem der Vertrag oder ein
Teil desselben vorldufig oder endgiiltig Geltung erlangt hat. Wird der Vertrag nicht drei Monate
vor Ablauf dieser Frist gekiindigt, so gilt er als auf unbestinmte Zeit verlangert. Er kann dann
jederzeit unter Einhaltung einer Frist von drei Monaten gekiindigt werden..

Gleichzeitig mit der vorldufigen Anwendung oder, falls eine solche nicht vereinbart werden
sollte, mit dem Inkrafttreten dieses Vertrags oder eines Teils desselben tritt das provisorische
Abkommen 1: zwischen der K6niglich Ungarischen und der Deutschen Regierung zur Regelung
ihrer beiderseitigen wirtschaftlichen Beziehungen vom I. Juni 192o ausser Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihren
Siegeln versehen.

GENF, den 18. Juli 1931.

(L. S.) (Gez.) NICKL. (L. S.) (Gez.)

ANLAGE A.

ZLLE BEI DER EINFUHR NAcH DEUTSCHLAND 2.

WINDEL.

Nr. des Zollsatz
deutschen Bezeichnung der Waren fiir i dz
Zolltarifs RM

75 v. H.
des jeweils
geltenden

aus 2 Ungarischer Weizen ....................... allgemeinen
Zollsatzes

als
Vorzugszoll

18 Rotkleesaat . . ................ .. . 9.--
Andere Kleesaaten . ..... ... .. .......... 6.-

aus 21 Gemiisesamen ..... .. .......................... .... frei
Anmerkung zu T.-Nr. 29:
. Zollermassigungen, die Deutschland einem dritten Lande ffir unter
T.-Nr. 29 des allgemeinen Tarifs fallende TabakblItter bestimmter
Sorte und Herkunft gew.hrt, werden auf die gleichartigen ungarischen
Tabakblatter ebenfalls angewendet.

'1 Volume'VII, page 207, of this Series.
.2 This Tariff was applied as from December 28th, 1931, except as 'regards the first item (aus 2.

Ungarischer Weizen) which is not yet in force.
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A vdn1

TarifaszAm Az Aru megnevezse birodalmim~rk~ban
z q-kint

33-b61 Kerti vetem6nyek, friss
dinnye .............. ............................ 3.-
fokbagyma:

julius x-t61 janu.r 3-i.. .... ... ...... ............. 2-
februAr i-t61 junius 30-ig ...... .......... ........... .. 7.-

45-b61 Sz616, friss (csemegesz6l6) :
postacsomagokban bezAr6lag 5 kg sulyig augusztus I-t61 november

30-ig val6 bevitel eset6n ....... .................. ... 5.-
mis m6don beszAllitva, 15 kg vagy enn6l kisebb sulyu tartilyokban

augusztus i-t61 november 3o-ig ..... ................ 7.-
47-b61 Kajszibarack, 6szibarack, friss ......... .................. 5.-
66-b61 Paprika :

friss (z6ld, mis szinii is) ......... .................... vgmmeates
szAritva, 6r6lve vagy mAsk6p 6sszet6rve is ..... ............ 2.-

72-b61 Sz~nt6fd1di kdm6nyszir, bogy6k, levelek, virAgzatok, virigszirmok,
virAgok, bimb6k, fiivek, magvak, gy6kerek 6s egy6b mishol meg nem
nevezett n6v6nyek 6s n6v6nyr6szek gy6gyc6lokra, szAritva, aszalva,
pork6lve, hAntolva, 6r6lve vagy egy6bk6nt 6sszet6rve .... ........ vammentes

96-b61 Nd, nyersen, hasitatlanul ......... ..................... vmmentes
Jegyzet A v6mm6rs6kl6sek, amelyeket N6metorszig a tiszta hidegv6rii 16faj-
a ioo. tAkra megad. megfelel6 felt6telek mellett a magyar ardenni fajtAju

1. szdmhoz lovakra, valamint a magyar ardenni fajtAju lovak leszArmazottaira
(tiszta hidegv6r) alkalmazAst nyernek, amennyiben MagyarorszAgon
Baranya, Sopron, Moson, Somogy, Vas 6s Tolna megy6k valamelyik6ben
teny6sztettek.

A kedvezm6nyes vimt6telek 61vezhet6se c61jAb6l a behoz6knak minden
egyes 16ra n6zve magyar Allami Allatorvos vagy pedig Allami 16teny6szt6si
feliigyel6 Altal kiAllitott igazolvAnyt kell mell6kelni, amelyb6l kitilnik,
hogy az Allat kizAr6lag az el6bbi bekezd6sben emlitett fajtAk egyik6hez
tartozik 6s MagyarorszAgon a fentnevezett megy6k egyik6ben teny6szte-
tett.

Ha az el6bb emlitett igazolvAnyokban fel van tiintetve az llatoknak
az elkild6si helyen val6 6rt6ke, akkor a n6met v6mhivatal az igazolvhnyt
rendszerint elfogadja mint olyat, amely el6gs6ges alap az Mllatoknak a
meg felel6 6rt6kfokozatba val6 besorolAsAra, amennyiben a vAm fize-
t6s6re k6telezett az elvAmolAsi okm6nyokhoz a lovak elkiild6s6n6l a
bel6p6 llom&sig felmeriilt sz6llit~si, valamint esetleges biztosit~si 6s
bizomfnyi k6lts6gekr6l sz616 6sszeAllit6st mell6kel.

A Szerz6d6 Felek a bizonyitvknyok ldgllithsAval megbizott llator-
vosok megjeldl6s6re n6zve 6s a kiAllitAsnAl k6vetend6 eljArAsra n6zve
meg fognak llapodni. K6ls6g eset6n a n6met hat6sAgoknak fenntartatik
a jog arra n6zve, hogy megvizsgAljAk, vajjon a bevitt 16 azon ismertet6
jelekkel 6s tulajdonsigokkal rendelkezik, amelyekt6l a kedvezm6nyes
vimkezel6s fiigg 6s vajjon az 6rt6k m6gfelel6en adatott-e meg.

107-b61 Mindenfajta tyukf6l6k 6s egy6b 616 szArnyas, a liba kiv6tel6vel. . .. 6.-
x xo-b61 Mindenfajta tyukf6l6k (bele6rtve a gy6ngytyukot 6s a pulykAt 6s kacsa

le6lve, feldarabolva, de nem elk6szitve ....... .............. 20.-
iii1-b1 l Sz6rm6s vad, nem 616, feldarabolva is, de nem elk6szitve :

nyul .............. ............................. 15.--
mAsf6le ................................ .-

115-b61 Fogas, 616 6s nem 616, friss, fagyasztott is .... ............. ... vAmmentes
I44 Gyapju (timArgyapju is), nyersen, mosva is ..... ............. vA-mmentes
147 Agytoll, tisztitva vagy kik6szitve (fosztva) is ..... ............ 2.-
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Nr. des Zollsatz
deutschen Bezeichnung der Waren fUr i dz
Zolltarifs RM

aus 33 Kiichengewdchse, frisch:
Melonen ......... ........................... ..... 3.-
Knoblauch :

in der Zeit vom i. Juli bis 31. Januar ... ............. .... 2.-
in der Zeit vom i. Februar bis 30. Juni. ............. 7--

aus 45 Weintrauben, frisch (Tafeltrauben):
in Postsendungen von einem Gewicht bis 5 kg einsch]iesslich eingehend

in der Zeit vom i. August bis 3o. November ..... ........... 5.-
auf andere Weise eingehend, in Beh5ltnissen bei einem Gewicht von

15 kg oder darunter in der Zeit vom i. August bis 30. November . 7.-
aus 47 Aprikosen, Pfirsiche, frisch .... ........... .............. 5.-
aus 66 Paprika :

frisch (grfin, auch andersfarbig) .... ................. ..... frei
getrocknet, auch gemahlen oder sonst zerkleinert .... ......... 20.-

aus 72 Feldkiimmelkraut; Beeren, Blatter, Bliten, Bluitenbldtter, Blumen,
Knospen, Kriuter, Simereien, Wurzeln und sonstige Pflanzen und
Pflanzenteile, anderweit nicht genannt, zum Heilgebrauch, getrocknet,
gedarrt, gebrannt, gesch~lt, gemahlen oder sonst zerkleinert . . .. frei

aus 96 Schilfrohr, roh, ungespalten ...... .................... .... frei
Anmerkung zu T.-Nr. ioo:

Zollermgssigungen, die Deutschland fir Pferdescb]ige von reinem
Kaltblut gew~hrt, werden unter entsprechenden Voraussetzungen auch
auf die Pferde des ungarischen Ardenner Schlages sowie die Generations-
pferde des ungarischen Ardenner Schlages (reines Kaltblut) angewendet,
sofern die Pferde in Ungarn in einem der Komitate Baranya, Sopron,
Moson, Somogy, Vas und Tolna geziichtet sind.

Um die ermidssigten Zollsdtze zu geniessen, miissen die Einbringer
ffir jedes Pferd ein Zeugnis eines ungarischen staatlich ermachtigten
Tierarztes oder staatlichen Gestiitsinspektors beibringen, aus dem
erhellt, dass das Tier ausschliesslich einem der beiden in dem vorher-
gehenden Absatz genannten SchlI.ge angeh6rt und in Ungarn in einem
der vorbezeichneten Komitate gezuicbtet ist.

Sind in den vorerwahnten Zeugnissen auch Angaben fiber den Wert
der Tiere am Versendungsort enthalten, so hat das deutsche Zollamt
das Zeugnis in der Regel als eine ausreichende Grundlage ffir die Einrei-
hung der Tiere in die entsprechende Wertstaffel anzunehmen, sofern
der Zollpflichtige den Abfertigungspapieren eine Zusammenstellung der
bei der Versendung der Pferde bis zur Grenzzollstelle entstandenen Fracht-
sowie der etwaigen Versicherungs- und Kommissionskosten beifigt.

Die vertragschliessenden Teile werden sich fiber die Bezeichnung der
mit der Ausfertigung der Zeugnisse betrauten Tierflrzte und Gestiits-
inspektoren und fiber das bei der Ausfertigung zu beobachtende Verfahren
verst~ndigen. In Zweifelsfillen bleibt den deutscben Beh6rden das
Recht gewahrt, nachzuprfifen, ob das eingefiihrte Pferd die Merkmale
und Eigenschaften besitzt, von denen die zollbegiinstigte Behandlung
abhingt, und ob sein Wert zutreffend angegeben ist.

aus 107 Hfihner aller Art und sonstiges lebendes Federvieh, ausgenommen Gilnse 6.-
aus Iio Hiibner aller Art (einschliesslich der Perlhfibner und der Truthfibner)

und Enten, geschlachtet, auch zer]egt, nicht zubereitet ...... ... 20.-
aus iii Haarwild, nicht lebend, auch zerlegt, nicbt zubereitet :

Haasen .......... ............................ . . ... 15.-
anderes .......... ............................ ..... 20.-

aus 115 Fogasch, lebende und nicht lebende, frisch, auch gefroren ... ....... frei
144 Schafwolle (auch Gerberwolle), roh, auch gewascben ........... ... frei
147 Bettfedern, auch gereinigt oder zugerichtet (geschlissen usw.) . . .. 2.-
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A v.m
TarfaszAm Az iru megnevezje birodalmiI•r"enerkibah

x_ q-kint

Jegyzet Minden oly vAmm6rs6klds, amelyet NdmetorszAg valamely harmadik
a 18o. Allamnak birmily fajtiju, termdszetes vagy felfokozott szesztartalmu

t. szdmhoz avagy hizasitis c6ljaira szolgAl6 borra megad, az azonos fajtju magyar
borokra is alkalnaztatni fog.

184 Pezsg6bor ........ ... ............................ 200.-
I9o-b61 Term6szetes keseriivizek Y2 1 vagy enn6l nagyobb iirtartalmu tart&-

nyokban . . ... . . . . . : . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Jegyzet Term6szetes keseriivizeknek Csupin a k6vetkez6k fognak tekintetni :
a I9o. Hunyadi Jinos, Herkules, Kossuth Lajos, Palma (Loser J~nos cdgt61),

t. szdmhoz MAria (Budapest-Buda6rs), Apenta Ferenc J6zsef, Rik6czi (Budapest-
Kelenf6ld), Igmindi keseriiviz, Mira (Jiszkarajen6). A 1oo kg-kinti
i RM szerz6d6ses v&mt6tel a keseriivizre a palackokkal 6s kors6kkal
egyuittesen fog alkalmazist nyerni. Oly ed6nyekben szAllitott keserdivi-
zekn6l, amelyek az Altalnos Vmtarifa szerint ioo kg-kint 5 RM-ndl
magasabb vim al& esnek, azonban csak akkor, ha ezek az eddnyek a viz
kil6nleges tulajdonsigainil fogva a kereskedelemben szokisosak.

388-b61 Sert~sv6sz elleni sz6rumok . ..... ... vmmentes
4 85-b61 Kenderhevederek, mis anyaggal kapcsolatban is, hacsak ennek k6vet-

kezt6ben magasabb vAmtdtelek alA nem esnek ............. . 50.-
darabonkint

541-b61 Fiird6sapka kaucsukb6], fel nem szerelve, vagy felszerelve ... ...... -. 10
darabonkint

542-b61 Fiird6sapka kaucsukb6l, diszitve................ ...-. o
563-b61 Juh- 6s br&nyb6r szdicsiru k6szitds6re, fdlig vagy teljesen cserezve, q-kint

festve is.. .................... .......... vmmentes
564-b61 Pr6mt~blik, pr6mb6l6s, jub- es birinyb6r6kb6l .. ........ ... Z.-
577-b61 Fiird6cip6 kaucsukb6l, mAs anyagokb61 val6 talppal nem kapcsolatban,' f6nymizolatlan ............ ...... .......... ..... . 100.-
579-b61 Fonatok 6s sz6vetek vasdr6tb6l vagy rudvasb6l, valamint szitAk ilyen

fonatokb6l vagy sz6vetekb6l, lyukgatott vaslemezek, iireges hengerek
formijiban is, tovibbA csapok, szelepek, tol6zirak 6s hasonl6 szerel-
vdnydarabok vasb6l, tartinyok & hasonl6 felszerelsek, tovibbi
cs6vezetdkek szimira, mindezek ligy (ugyszintdn vulkanizilt) kau-
csukkal bevonva .......... ..... ................ . ... 20.-

586-161 Fonatok 6s sz6vetek vasdr6tb6l vagy '*udvasb6l, valamint szitik ilyen
fonatokb6l vagy sz6vetekb6l, lyukgatott vaslemezek, ireges hengerek
formijiban is, tovibbi csapok, szelepek, tol6zirak 6s hasonl6 szerel-
vdnydarabok vasb6l, tartdnyok 6s hasonl6 felszerel6sek, tovibbA
cs6vezet6kek szAmira, mindezek kem6ny kaucsukkal bevonva.., zo.-

589-b61 Durva libsz6nyeg, 6s gydk~ny nyersen vagy festve, p6colva, firniszelve,
sAsb61 . . ......... •3-....... . .•....... 3.-

590 Kosirkdt6iru 6s mis fonisiru:
durva, nyersen vagy festve, pAcolva, firniszelve:

faforgicsb6l, nem nemes nAdb6l, hAntolatlan, hasitatlan vessz6kb6l,
vagy mosatlan, bintolatlan, hasitatlan nemes nidb6l ...... 4.-

hintolt, hasitott, ugyszintdn simitott vessz6kb6l ........... ..
mosott, hntolt, hasitott, .ugyszintdn. simitott, nemes nAdb61 . . .

egydb fonisanyagokb6l ........... . . .... .. ......... • 6.
596-b61 Durva, sepr6k cirokszalmib6], f6nymizozatlan, fdnyezetlen fival, ndddal,
- vagy vassal kapcsolatban is .... .................... ........ .3.-
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Nr. des Zollsatz
deutschen Bezeichnung der Waren fuir x dz
Zolltarifs

RM

Anmerkung zu T.-Nr. 18o:
Zollermassigungen, die Deutschland einem dritten Lande fajr Weine

irgendwelcher Art mit natiirlichem oder verstarktem Weingeistgehalt
oder fiir Verschnittweine gewAhrt, sollen auch auf die gleichartigen unga-
rischen Weine angewendet werden.

184 Schaumwein ............ ........................... 200.-
aus 19o Natiirliche Bitterwasser in Behaltnissen bei einem Raumgehalt von

'/, Liter oder mehr .......... ...................... .i.-
Awmerkung zu T.-Nr. 19o:

Als natairliche Bitterwasser kommen nur folgende in Betracht : Hunyadi
JAnos, Herkules, Kossuth Lajos, Palma (der Firma Johann Loser),
Maria (Budapest-Buda6rs), Apenta, Ferenc J6zsef, Rlk6czi (Budapest-
Kelenf6ld), IgmAndi keseriiviz (Igmander Bitterwasser), Mira (Jdszka-
rajen6). Der Vertragssatz von I RM fiir I dz findet Anwendung auf
das Bitterwasser einschliesslich der Flaschen und Kriige, bei Bitterwasser
in Gefassen, die nach dem allgemeinen Tarif einem Zollsatz von mehr
als 5 RM faUr i dz unterliegen, jedoch nur dann, wenn diese Gef~sse wegen
der besonderen Beschaffenheit des Wassers handelstiblich sind.

aus 388 Heilsera gegen Schweinepest ........ ................... frei
aus 485 Hanfgurte, auch in Verbindung mit anderen Stoffen, soweit sie nicht

dadurch unter hihere Zollsatze fallen .... ....... ........... 5.-
fir r Stfck

aus 541 Badekappen aus Kautschuk, unausgeristet oder ausgeriistet .....

aus 542 Badekappen aus Kautschuk, aufgeputzt ........ ............. .10
aus 563 Schaf- und Lammfelle zur Pelzwerkbereitung, halb- oder ganzgar, auch fUir i dz

gefiirbt .......... ............................ .... frei
aus 564 Pelztafeln, Pelzfutter, aus Scbaf- und Lammfellen .... ......... 12.-
aus 577 Badeschuhe aus Kautschuk, nicht in Verbindung mit Sohlen aus anderen

Stoffen, unlackiert ... ... ....................... 10.-

aus 579 Geflechte und' Gewebe aus Eisendraht oder Stabeisen, sowie Siebe aus
solchen Geflechten oder Geweben, gelochte Bleche aus Eisen auch
in Form von Hohlzylindem, ferner Hahne, Ventile, Schieber und

hnliche Ausriistungs- (Armatur-) Stacke aus Eisen far Behalter
(Reservoire) und ahnliche Gerate sowie fiir Rohrleitungen, alle diese
mit weichem (auch vulkanisiertem) Kautschuk fiberzogeR 20.-

aus 586 Geflechte und Gewebe aus Eisendraht oder Stabeisen, sowie Siebe aus
solchen Geflechten oder Geweben, gelochte Bleche aus Eisen auch in
Form von Hohlzylindem, ferner Hahne, Ventile, Schieber und lhnliche
Ausriistungs- (Armatur-) Stacke aus Eisen fiir Behlter (Reservoire)
und thnliche Gerate sowie fiir Rohrleitungen, alle diese mit Hart-
kautschuk iberzogen ........... ...................... 20.-

aus 589 Fussdecken und Matten, grobe, rob oder gefarbt, gebeizt, gefirnisst, aus
Binisen . ... ......................... 3.-

590 Korbflechterwaren und andere Flecbtwaren:
grobe, rob oder gefarbt, gebeizt, gefirnisst

aus Holzspan, aus unedlem Rohr, aus ungeschalten, ungespaltenen
Ruten oder aus ungewascheniem, ungeschltem, ungespaltenem
edlen Rohr ......... ......... ................ 4.

aus geschdlten, gespaltenen, auch gehobelten Ruten ....... ... 12.-
aus gewaschenem, geschaltem, gespaltenem, auch gehobeltem edlen

Rohr .. ............... 16.-
aus anderen Flechtstoffen ....... . ............ 16.-

aus 596 Besen aus Zirokstroh (Mo1rhirsestroh), grobe auch in 'Verbindung mit
unlackiertem, unpoliertem Holt, Rohr oder Eisen. ............. 3.-
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B) MELLtPKLET.

A MAGYARORSZAG3A VAL6 BEVITELNAL FIZETEND6 VAMOK.

[Dates A viia
d'entrde TarifaszAm Az Aru megnevez~se arany-

en vigueur] koronAban

ioo kg-kint

x. 4. 1934 34 a) x-b6l PAlmafflk vedrekben .......... .. .......... 40.-
28. 12. 1931 35-b61 VirAgz6 erikk .................... .i......... . oo.-
28. 12. 1931 111 Torma ............ ........................ 20.-
a8. 12. 1931 134-b61 Term6szetes AsvAnyvizek a zir6jegyz6k6nyvben megneve-

zett ndmet forrAsokb61. ...... ............... vmmentes

jegyzet : Az Asvinyvizez uvegek megvmo]Asa a minden-
kori palackvAm szerint t6rt6nik.

1. 4. 1934 13 7 -b61 Kufeke-fMle gyermekliszt .... .................. 18o.-
ZabtApszerek a kisforgalom szAmAra kiszerelve .1. .... 120.-

10. 8. 1932 163 a)-b61 Almapektin ...... ..................... .... 6.-
I. 4. 1934 i68 b) 2-b61 SUilt hering (vagyis hig, s6s vagy bouillonoldatban silt hering)

lMgmentesen elzArt szelencdben ...... ............ 50.-
10. 8. 1932 271 d)-b61 Kr6m-cserz6k6szitm6nyek, kr6mszulfAt bAzison ... ...... 3.-

28. 12. 1931 4 12-b61 F61dfestdkek 6r6lve, iszapolva, 4getve :
c)-b61 : fekete f61dfestdkek k6sz6nb61, harnaszdnb6l, koksz-

b61 6s szdnsalakb6l, frankfurti fekete, venyigefekete,
dsvAnyfekete, tovAbbA okkerz6ld, bolus ds palaszirke. 3.-

28. 12. 1931 414 e) Mestersdges vasoxyd, vasminium ..... ............ .9.-
28. 12. 1931 414 1)-b61 Bronzpor ds szillrd bronzfestdkek, a kisforgalom szAmra

nem kiszerelve ................... 8o.-
28. 12. 1931 414 m)-b6l Kobalt 4s kadmiumfest~kek, n~polyi shrga ....... . .. 115.-

Di6fapAc ........................ 20.-

i. 4. 1934 4 3o-b61 Cellulozelakkok ..... ..................... 150.-
Technikai o]d6szerek . . . ...... . ....... 200.-

10. 8. 1932 449 a) Kloroform ipari cdlokra legalibb I kg teljsulyban) . . .. vAmmentes

xo. 8. 1932 4 5 6-b61 Tejsav ........ ........................ ... vAmmentes
I. 4. 1934 458 c) Vegyileg egys6ges gy6gyszerek a kisforgalom szAmAra tablet- az irtdk

tAkban kiszere]ve ......... .................. 15 % a
1. 4. 1934 458 d)-b61 Infantina, Hyglama ......... .................. 18o.-
1. 4. 1934 4 66-b61 Elkdszitett vet6magcsAv~z6, n6v~nypermetez6 6s n6v6ny-

poroz6 szerek, iddertve a rovarirt6szereket is, rdz-, arzAn-
os higany-bhzison. ......... .................. 17.50

28. 12..1931 475 a) 2-b61 Fonalcsfv~k, himz6keretek, ruhaszorit6k, csomaghord6
fAcskAk ....... ..................... . 25.

28. 1:2. 931 475 b)-b6l Facsdv4k, tak~csvetdl6k .... ................ .... 40.-
28. 1:2. 1931 487 b) MAs furnirozott fabutor a 485. 6s 486. szAmok alatt megne-

vezett kivdtelfvel, egyszintire ffnyezve (politurozva) :

I. sima, szAas eur6pai fanemekb6l ksziilt furnirokkal. 6o.-

2. habos vagy tengerentuli (exotikus) fanemekb61 kdszilt
furnirokkal ......... ..................... 70.-
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ANLAGE B.

Z6LLE BEI DER EINFUHR NACH UNGARN.

Nr. des Zollsatz in
ungarischen Bezeichnung der Waren Gold-

Zolltarifs kronen

[Date
of entry

into force]

1. 4. 1934
8. 12. 1931
8. 12. 1931
Z8. 12. 1931

475 a) 2

475 b)
487 b)

Palmen in Kuibeln ...... ...................
Eriken in bliihendem Zustande ............
Meerrettich (Kren) ...... ...................
Natiirliche Mineralwd.sser aus den im Schlussprotokoll ge-

nannten deutschen Quellen ..... ..............

Anmerkung :
Die Verzollung der Mineralwasserflaschen erfolgt nach

dem jeweiligen Flaschenzolle.

Kufekes Kindermehl ... .................
Hafernhrmittel in Packungen fur den Kleinverkauf herge-

richtet ........ .......................
Apfelpektin ........ ......................
Bratheringe (d. h. in einer leichten Salz- oder Bouillonl6sung

gebratene Heringe) in luftdicht verschlossenen Dosen . .
Chromgerbpraparate auf der Basis von Chromsulfat ....
Erdfarben, gemahlen, geschlemmt, gebrannt :

Aus c) schwarze Erdfarben aus Steinkohle, Braunkohle,
Koks und Kohlenschlacke, Frankfurter Schwarz, Reben-
schwarz, Mineralschwarz, dann Grilnocker, Bolus und
Schiefergrau ....... ....................

Kiinstliches Eisenoxyd, Eisenminium ..............
Bronzepulver und feste Bronzefarben, nicht f Ur den Klein-

verkauf hergerichtet ...... .................
Kobalt- und Cadmiumfarben, Neapelgelb ...........
Nussbeize ....... ........................
Celluloselacke ........ .....................
Technische Ldsungsmittel ...... ...............
Chloroform fir gewerbliche Zwecke (in Packungen von min-

destens I kg Rohgewicht) .... ...............
Milchs&ure ........ .......................
Chemisch einheitliche Arzneimittel, fiur den Kleinverkauf

in Tabletten hergerichtet ..... ..............
Infantina, Hygiama ...... ..................
Zubereitete Mittel zum Beizen des Samens, zur Besprengung

und Bestdubung der Pflanzen, auch Insektenvertilgungs-
mittel auf der Basis von Kupfer, Arsen und Quecksilber

Garnspulen, Stickrahmen, W.scheklemmen, Pakettr~ger .

Garnspulen, Webeschiitzen .... ................
Andere furnierte Holzm6bel, mit Ausnahme der unter den

Tarifnummern 485 und 486 genannten, in einer Farbe
poliert :
i. mit glatten streifigen Furnieren aus europ.ischen Holz-

arten ........ ......................
2. mit maserigen Furnieren oder solchen aus uiberseeischen

(exotischen) Holzarten ..... ..............

fiir ioo kg

40.-
100 .-
20.-

frei

aus 34 a)1
aus 35

III
aus 134

aus 137

aus 163 a)
aus 168 b) 2

aus 271 d)
aus 412

414 e)

aus 414 1)

aus 414 m)

aus 430

449 a)

aus 456
458 c)

aus 4 58 d)
aus 466

18o.

120.-

6.-

50.-
3--

3--
9.-

80-
5.--
20.-

150.-
200.-

frei
frei

15 v. H. vom
Werte

17.50
25.-

40.-

6o.-

70.-

1. 4. 1934

10. 8. 1932
1. 4. 1934

io. 8. 1932
28. 12. 1931

28. 12. 1931
28. 12. 1931

28. 12. 1931

1. 4. 1934

1o. 8. 1932

10. 8. 1932
1. 4. 1934

I. 4. 1934
. 4. 1934

28. 12. 1931

28. 12. 1931
28. 12. 1931
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[Dates A vrad
d'entrde Tarifaszm . Az dru megnevez6se arany-

en vigueur] koronban

wo kg-kint

1. 4. 1934 Jegyzet A 499. t. szAm alU tartoz6 egy oldalon simitott kalapcso-
a 499 magol6papirosra, n~gyzetni6terenkint 20 g-nAl kisebb, de

t. szdmhoz legalhbb i8 g sulyban, ugyanaz a v.mt6tel fog alkalmaztatni,
mint amelyik a 496. b) t. sz6.m ald tartoz6 azonos fajtAju,
n~gyzetm6terenkint 20 g 6s enn6l nehezebb kalapcsomago-
16papirosra alkalmaztatik.

. 4. 1934 5oo-b61 Tarka papiros 6s tarka karton:
a)-b61: egy oldalon mizolva vagy kr6thzva, de tovAbb

meg nem munkdlva:
mfinyom6papir ........ . ............. ... 25.-
chromopapiros ds chromokartonok ......... 30.-

28. 12. 1931 b)-b61 : mAsf6le
mfinyom6papir ...... .................. . . . 25.-
chromopapiros 6s chromokartonok .... ......... 30.-

1. 4. 1934. 504 b) Indig6-, karbon- 6s effle szines Atir6 vagy Atiit6 mgsol6pa-
piros :
i. n6gyzetm6terenkint 30 gr 6s annAl nagyobb sulyban. 200.-
2. ndgyzetm6terenkint 30 gr-nAl kisebb sulyban . . . 300.-

1. 4. 1934 5o9-b61 Misutt nem emlitett papiros ivekben vagy tekercsekben :
a) pergamentp6tl6- 6s pergamynpapiros ....... ..-
b) m~s zsirhatlan papiros a val6di pergamentpapiros . 22.--

kiv6tel6vel ..... ................. . 22.-
xo. 8. 1932 c)-b61: val6di pergamentpapiros ........... .... .. 6.-

28. 12. 1931 518 K6peslevelez6lap :
a) vArosok ds hasonl6k ltk~peivcl

i. f~ny6rz6keny f6nyk~p6szeti papiroson ... ....... 240.-
2. mAs papiroson. ...... ................... .130.-

b) m~sffle .......... ..................... 80..-

E. 4. '934 521-b6I A k6pnyom6ipar mis t6meggyArtm6i.yai:
a)-b6 : egy-.vagy k~tsziniiek:

Kifest6sre, kiv6gAsra val6 k~pek 6s levon6kdpek;
gyermek-. 6s tArsasjAt6kokhoz val6 k1pek; lomb-
fiir~sz- 6s fafaragisi munkkhoz val6, tovibbd' rajz-,
irAs-, varrAs-, szab6s- 6s himz6smintAk; sz6vegn6l-
ki'li divatk6pek; gyermekk~pesivek szdveggel' vagy
sz6veg n~lkiil ; szentkdpek ...... ............ 8.-

b)-b61: t6bbsziniiek, arany-, eziist- vagy bronznyomissal,
dombornyomAssal, vagy csAkozva, gelatinozva.; iiveg-
festm~nyutAnzatok (diaphan) :
kifest~sre, kivAgisra val6 k6pek 6s levon6k6pek, gyer-

mek- 6s tArsasjAt4kokhoz val6 kdpek; lombfiirsz-
6s fafaragisi munkAkhoz val6, tovAbbd rajz-, irds-,-
varr~s-, szabis- 6s himzdsmintik; sz6vegn6lkiili
divatk6pek; gyermekk6pesivek sz6veggel vagy sz6-
veg n~lkiil; szentk6pek .. ........... 120.-

r. 4. 1934 534 a)-b61 Divatk~pek mds' mint magyar nyelvii sz6veggel:
I. egy- vagy k6tsziniiek . .. ............ 8o.-
2. t6bbsziniiek, arany-, 'eziist- vagy bronznyomdssal,

dombornyomssal vagy csAkozva, gelatinozva ... .2o.-
1. 4. 1934 .542 b) Ecset, kizAr6lag Allati anyagokb6l:

i. fany6llel, zsineggel k6t6zve vagy vassal foglalva 200.-

2. misf6le, a tollecsetkiv6te]6vel ...... .......... 300.-
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[Dale Nr. des Zollsatz in
of entry ungarischen Bezeichnung der Waren Gold-

into force) Zolltarifs kronen

fiir oo kg
1. 4. 1934 Anmer- Fiir einseitig geglattetes Hutpackpapier der T.-Nr. 499 im

kung zu Gewichte x8 bis 20 g pro Quadratmeter wird derselbe Zollsatz
T.-Nr. angewandt wie ffir Hutpackpapier der gleichen Art im Ge-

499 wichte von 2o g und mehr der T.-Nr. 496 b).

x. 4. 1934 aus 500 Buntpapier und Buntkarton:
A'us a) auf einer Seite bestrichen oder bekreidet, aber nicht

weiter bearbeitet :
Kunstdruckpapier . ............. ..... .25.-
Chromopapier und Chromokarton ..... . . . . . .. 30.-

28. 12. 1931 Aus b) andere :
Kunstdruckpapier ......... ..... ... 25.-
Chromopapier und Chromokarton .... ......... 30.-

1. 4. 1934 504 b) Indigo-, Karbon- und derartige farbige Kopierpapiere zum
Durchschreiben oder Durchklopfen :
i. im Gewichte von 30 g und dariiber pro Quadratmeter 200.-
2. im Gewichte von weniger als 30 g pro Quadratmeter 300.-

i. 4. 1934 aus 509 Anderweit nicht genanntes Papier in Bogen oder Rollen :
a) Pergamentersatz- und Pergamynpapier ............ 8.-
b) anderes fettdichtes Papier mit Ausnahme des echten

Pergamentpapiers ....... .......... 22.-
1o. 8. 1932 Aus c) echtes Pergamentpapier .............. .... 6.-

28. 12. 1931 518 Ansichtskarten :
a) mit Ansichten von Stiidten oder mit hnlichen Ansich-

ten :
i. auf lichtempfindlichem photographischen Papier 240.-
2. auf anderem Papier . .... ............ .... 130.-

b) andere .. ......... ................ .... 8o .-
1. 4. 1934 aus 521 Andere Massenerzeugnisse der Bilddruckmanufaktur:

aus a) ein- oder zweifarbig :
Bilderbogen zum Ausmalen, zum Ausschneiden, zum

Abziehen, Bilder zu Kinder- und Gesellschaftsspielen,
Vorlagen ffir Laubsige- und Holzschnitzarbeiten so-
wie Zeichen-, Schreib-, Nah-, Zuschneide- und Stick-
vorlagen ; Modebilder olme Text; Kinderbilderbogen
mit oder ohe Text; Heiligenbilder .... ........ 8o.-

aus b) mehrfarbig, mit Gold-, Silber- oder Bronzedruck,
mit Reliefdruck oder gestanzt, gelatiniert; Glasmalerei-
imitation (Diaphan) :
Bilderbogen zum Ausmalen, zum Ausschneiden, zum

Abziehen, Bilder zu Kinder'- und Gesellschaftsspielen,
Vorlagen fiir Laubsige- und Holzschnitzarbeiten so-
wie Zeichen-, Schreib-, Nih-,. Zuschneide- und Stick-
vorlagen ; Modebilder ohne Text; Kinderbilderbogen
mit oder ohne Text ; Heiligenbilder , . . . 12o.-

x. 4. 1934 aus 534 a) Modebilder mit Text in anderer als ungarischer Sprache
ir. ein- oder zweifarbig ................... 8o.-
2. mehrfarbig mit Gold-, Silber- oder Bronzedruck, mit

Reliefdruck oder gestanzt, gelatiniert ........ 120.-

X. 4. 1934 5 4 2"b) Pinsel ausschliesslich aus tierisehen Stoffen
i. mit Holzstiel, mit Bindfaden gebunden oder mit Eisen 1

gefasst ........ ........ .. 20...... 20.-
2. andere mit Ausnahme der Federpinsel ........ . 300.-
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[Dates
d'entre

en vigueur]

1. 4. 1934

I. 4. '934

1. 4. 1934

Y. 4. 1933

1. 4. 1934

Tarifaszm

587 t. sz.-hoz

589 b)-b61

597 a)-b61
6s b)-b61

6oo-b61

6o8-b61

28. 12. 1931 1 611 b) 2

Az dru megnevez~se

Jegyzet : Gyapjusz6vetek legfeljebb 15 % selyem- vagy
miiselyemfonal (mestersdges fon6anyag is) hozzAadfsAval
(a fonalak szAma alapj~n v~ve) a gyapjuszdvetek vAmjAval
kezelend6k, p6tkfkkal, mely a val6di selyemfonalaknA1
33 l/, %-ot, a milselyemfonalaknAl (mesters6ges fon6any-
agokn~l is) 25 %-ot tesz.

Nemezfojt~s kbz6ns~ges dllati sz6rb6], ragasztva is . .

E tarifaszm alA tartoz6 sz6vetek miselyemb61 mhs fon6anya-
gokkal kapcsolatban, a val6di selyem kivdtel6vel, feh6-
ritve, festve, szinnyomatosan vagy tarkkn sz6ve
a) sima :

i-b61: feh4ritve vagy feketA-re festve ...........
2. mAS szinre festve, szinnyomatosan vagy tarkAn

sz6ve ........ ......................
b) mustrAs :

i-b61: fehdritve vagy feketfre festve . .........
2. MAs szinre festve, szinnyomatosan vagy tarkAn

sz6ve ........ ......................
F61selyemsz6vet, azaz olyan sz6vet, melyn~l vagy a liAc-

vagy a vetiildkfonil nem selyem, florett, illetve miiselyem,
ha ez ut6bbi fonalak ar6nya 15 %-nAl t6bb :

a) f~lselyemsz6vetek, lUncfonalban vagy vetiilkfonalban
pamutb6l, lenb6l vagy gyapjub61, illet6leg miiselyem-
b6l, kivdve a kreppsz6veteket:
i. sima :

feh6ritve, festve, szinnyomatosan, vagy tarkAn sz6ve
2. mustrds :

fehiritve, festve, szinnyomatosan, vagy tarkdn sz6ve
b) sz6vetek lAncfonalban 4s vetiilW6kfonalban teljesen

mfiselyemb6], a kreppsz6vetek kivtel~vel:
I. sima :

feh~ritve, festve, szinnyomatosan vagy tarkAn sz6ve
2. mustrAs :

fehdritve, festve, szinnyomatosan vagy tarkAxi sz6ve
c) fflselyemsz6vetek lAncfonalban vagy vetiilkfonalban

pamutb6l, lenb6l vagy gyapjub6l, illet6leg val6di sely-
b6l, a kreppszovetek kiviftelbvel
i. sima :

feh~ritve, festve, szinnyomatosan vagy tarkn sz6ve
2. mustrAs :

fehfritve, festve, szinnyomatosan vagy tarkAn sz6ve
Padozattakar6 viaszosvAszonb6l, linoleumb6l, kamptulikon-

b61 6s hasonl6 anyagokb6l :
b)-b61: linoleumb6l, kamptulikonb6l ds hasonl6 anyagok-

b61 a papiralapon el6Alitott linoleumutAnzatok kiv46te-
level :
I. 2.5 mm-n61 vastagabb ..... ..............
2. legfeljebb 2.5 mm vastag .... ............

c) inlaid- vagy granitlinoleum .... ............
HarisnyAk varrAssal :

r6vidszAru fdrfiharisnya 6s gyermekharisnya ........
mdsfd]e .............. ... . ........

A vm
arany-

koronAban

0o kg-kint

50.--

i.8oo.-

2.000.-

1.900.-

2.250.-

1.450.-

1.450.-

1.6oo.-

1.700.-

2.000.-

2.250.-

50.-
8o.-
8o.-

620.-

68.-

N0 3 4 58
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[Date
of entry

into force]

1. 4. '934

X. 4. 1934

1. 4. 1934

X. 4. 1934

Nr. des
ungarischen

Zolltarifs

A nmerkung
zu T.-Nr..

587

aus 589 b)

aus 597
a) u. b)

aus 6oo

1. 4. 1934 aus 6o8

28. 12. 1931 6ri b) 2

Bezeichtung der Warea

Gewebe aus Schafwolle mit einer Beimischung von hoch-
stens 15 v.. H. (nach der Fadenzahl gerechnet) an Seiden-
oder Kunstseidengarnen (auch Kunstspinnfasem) unterliegen
dem Zoll fir Wollgewebe mit einem Zuschlag, der bei natiir-
lichen Seidengarnen 33 1/A v. H., bei Kunstseidengamen
(auch Kunstspinnfasern) 25 v. H. betrigt.

Filzpatronenpfropfen aus gew6hnlichen Tierhaaren, auch
beklebt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Gewebe dieser Tarifnummer aus Kunstseide, in Verbindung
mit anderen Spinnstoffen, mit Ausnahme der natiirlichen
Seide, gebleicht, geflrbt, bedruckt oder bunt gewebt:
a) glatt :

aus i. gebleicht oder schwarz gefarbt ...........
2. anders gefarbt, bedruckt oder bunt gewebt

b) gemustert :
aus i. gebleicht oder schwarz gef.rbt ...........

2. anders gefarbt, bedruckt oder bunt gewebt . .

Halbseidengewebe, das sind solche Gewebe, bei welchen ent-
weder Kette oder Schuss nicht aus Seide, Florett- bzw.
Kunstseide besteht, wenn die Verhtltniszahl der letzteren
Game mehr als 15 v. H. ausmacht :
a) Halbseidenge-ebe in Kette oder Schuss aus Baum-

wolle, Flachs oder Wolle bzw. aus Kunstseide, ausge-
nommen Kreppe
I. glatt :

gebleicht, gefirbt, bedruckt oder bunt gewebt . . .
2. gemustert :

gebleicht, gefarbt, bedruckt oder bunt gewebt . . .
b) Gewebe in Kette und Schuss ganz aus Kunstseide,

ausgenommen Kreppe:
i. glatt :

gebleicht, gefarbt, bedruckt oder bunt gewebt . . .
2. gemustert :

gebleicht, gefarbt, bedruckt oder bunt gewebt . . .
c) Halbseidengewebe in Kette oder Schuss aus Baum-

wolle, Flachs oder Wolle, bezw. aus natiirlicher Seide,
ausgenommen Kreppe:
i. glatt :

gebleicht, geffrbt, bedruckt oder bunt gewebt . .
2. gemustert :

gebleicht, gefgrbt, bedruckt oder bunt gewebt . . .
Fussbodenbelag aus Wachsleinwand, Linoleum, Kamptuli-

kon und aus Ahnlichen Stoffen :
aus b) aus Linoleum, Kamptulikon und ahnlichen Stoffen

mit Ausnahme der auf Papiergrundlage hergestellten
Linoleumimitationen :

1. in der Stlrke von jiber 2.5 mm ...........
2. in der Starke von hdchstens 2.5 mm ........

c) Inlaid- oder Granitlinoleum. ................
Striimpfe mit Niharbeit :

Minnersocken und Kinderstriimpfe ..............
andere .......... .......................

No. 3458

Zollsatz in
Gold-

kronen

fUr too kg

50.-

t .8oo.-
2.000.-

1.900.-
2.250.-

1.45.-

1.450.-

i.6oo.-

1.700.-

2.000.-

2.250.-

50.-
8o. -80.-

620.-
68o.-
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[Dates A vAn
d'eiarle TarifaszAm Az Aru mcgnevezse arany-

en vigueur] korondban.

sco kg-kint
28. 12. 1931 Jegyzet HarisnyAk varrAssal, egqszen vagy .tulnyom6. rdszben

a 6ri b) 2. kit- vagy t6bbAgu vagy mercerizAlt pamutfonalakb6l
t. sz.-hoz 6o %-os p6t1dk alA esnek.

28. 12. 1931 Jegyzet a i. HarisnyAknAl 6s keztyiikn~l himz~sek mAsb6l, mint
61i. ds 612. val6di 6s mfiselyemfonalakb6l figyelmen kiviil :hagyatnak,
t. szdmohhoz ugyancsak figyelmen kiviil marad a keztyiikn6l minden a

k~zfejen alkalmazo.tt diszit~s akkor is, ha val6di selyemb6l
vagy mdselyemb6l van.. K~zfej az a felidiet, amely a keztyii
fels6 r4szen a bebuj6 nyildshoz csatlakoz6 hiivelykr~sz
magassAgAban vWgz6dik.

2. HarisnyAk, selyemb6] vagy mfiselyemb6l k6sziilt diszit6
varrAsokkal 25 % p6tl6k alA esnek. Nem'tekintetnek diszit6
varr~sokk~nt az Att6rt 6kdiszek (u. h. cviklik) vagy egy6b
Att6rt munkAk (ajour).

3. Egyibk4nt a fonalak szAma szerint legfeljebb 15 %
selyem 6s mfselyem hozzAaddsAval k6sziilt harisnyAk 6s
keztyiik 33'/ % vAmp6t]6k alA esnek.

4. Keztyiikn ] hozzfadisnak nem fog olyan b616s tekin-
-tetni, mely mAs anyagb6l val6, mint a keztyii kiils6 rdsze,
kiv6ve azonban a mfiselyem-. 6s val6di selyemb61st. Keztyik
miiselyembdlssel 15 % p6tl6k alA esnek.

10. 8. 1932 624 b)-b61 Sziir6- 6s pr~skend6k pamutb6]. ............. . 550.
28. 12. 1931 641-b61 Kik6szitett 4s festett, de nem konfekcionAlt pr~mb6r

a) k6zons~ges pr~mb6r:
i. nyul-, hAzinyul-, h6rcsbg-, vakond-, patkdny-, m6-

• kus-, evet-, amerikai opossum-, majom-, nativecats-
6s repiil6kutyab6r ...... ................. 6o.

b)-b6: ausztrAliai opossum-, tibet-i valamint minden
f41perzsa fajtAju, mint asztrachan, dreibli-, krimi,
ukrhniai, siraszi 6s s6zott pr~mb6r6k .. ......... ioo.

c)D kiil6nleges pr~mb6r6k. ............. . 2.000.-

28. 12. 1931 Jegyzet TAblAkkA 4s csikokkA 6sszevarrt k6z6nsAges kecske- vagy
a 641 a) 2. juhb6r, mint nem konfekcionAlt prrnb6r fog megvAmol-
t. szdmhoz tatnf-

28. 1a. i931 648-b61 Asvinyi cserzdsii fels6b6r ]Abbelik: kdszitdsdre, nem
lakkozva : •

6) borjub6rb61 :
i. fekete ... ........ ..... ........ . . 380.-
2. SzineS ....... ........... . ............ 480.-

c) bak-, kecske- vagy god6lyebb6: l:
1. fekete ....... . ............ 675.-
2. szines 750-...................

1. 4. 1934 650 Mfsutt nem emlitett kik~szitett b6r; a lakkb6r 6s keztyiib6r
kiv~tel6vel :. ..
a) marhab6rb6l, 16b6rb6], diszn6b6rb6l:

i. diszn6b6rb6l .... ; ...... ... ... . 8o.-
2. marha- ds l6b6rb6l ........... . ....... .. IO.-

b) mAsfle ....... .............. ........ ... 125.-

No 3458
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[Dafe Nr. des Zollsatz in
of entry ungarischen Bezeichnung der Waren Gold-
into -force] Zolltarifs kronen

fur ioo kg
28. 12. 1931 Aninerk-ung Striimpfe mit Niharbeit, ganz oder Uiberwiegend aus zwei-

zu T.-Nr. oder mehrdrlhtigen oder aus merzerisierten Baumwollgarnen
611 b) 2 bergestellt, unterliegen einem Zuschlage von 6o v. H.

28. i2. 1931 Anmerkung i. Bei Striimpfen und Handschuhen bleiben Stickereien
zu T.-Nr. aus anderen als Seiden- und Kunstseidengarnen unberuick-
611 u. 612 sichtigt,.ebenso bei Handschuhen alle auf dem Handriicken

angebrachten Verzierungen, auch wenn sie aus Seide oder
Kunstseide bestehen. Als Handrilcken wird diejenige F15,che
angesehen, die auf dem Riicken des Handschuhs in H6he
des dem Handschuheinschlupf zuliegenden Daumenansatzes
endet.

2. Striimpfe mit Ziernahten aus Seide oder Kunstseide
erhalten einen Zuschlag von 25 v. H. Als Ziemrhte gelten
nicht Durchbruchzwickel und sonstige Durchbrucharbeiten
(Ajour).

3. Im iibrigen erhalten Striimpfe und Handschuhe mit einer
Beimengung von Seiden- und Kunstseidengarnen von h6ch-
stens 15 v. H. der Fadenzahl nach einem Zollzutschlag von
33 1/ v. H.

4. Als Beimengung bei Handschuhen wird nicht angesehen
Futter aus anderen Materialien als die Aussenseite des Hand-
schuhs mit Ausnahme von kunstseidenem und naturseidenem
Futter. Handschuhe mit kunstseidenem Futter unterliegen
einem Zusch]ag von 15. v. H.

1o. 8. 1932 aus 624 b) Filter- und Presstiicher aus Baumwolle .... ......... 150.
A8. 12. J931 aus 641 Pelzwerk, zugerichtet und gefarbt, jedoch nicht konfektio-

niert :
a) gew6hnliches Pelzwerk:

i. aus Hasen-, Kaninchen-, Maus-, Eich- Maulwurf-,
Ratten-, Maus-, Eichh6rnchen-, amerikanischen Opos-
sum-, Affen-, Nativecats (Beutelmarder-)-fellen und
Fellen des fliegenden Hundes ".......... 6o.-

aus b) australische Opossum-, Tibet- sowie alle halb-
persianerartigen, wie Astrachan-, Treibel-, Krimmer-,
Ukrainer-, Schiras- und Salzfelle ........... ... o00.-

c) besonders feines Pelzwerk ... ............. .... 2.000.-

28. 12. 193 x  Anmerkung Gew6hnliche Felle von Ziegen oder Schafen zu Platten und
zu T.-Nr. Streifen zusammengenaht, wxerden wie nicht konfektioniertes
641 a) 2 Pelzwerk verzollt.

28. 12. 1931 aus 648 Mineralgares Oberleder zur Erzeugung von Schuhwerk,
nicht lackiert :
b) aus Kalbsfellen

I. schwarz ....... .................... .... 38o.-
2. farbig .......... ..................... 480.-

c) aus Bock-, Ziegen- oder Zickelfellen :
i. scbwarz ...... ..................... .... 675.-
2. farbig .......... ..................... 750.-

1. 4. 1934 650 Anderweit nicht genanntes zugerichtetes Leder, ausgenom-
men Lackleder und Handschuhleder:
a) aus Rinds-, Ross-, SchweinslAuten

i. aus Schweinshiiuten .............. 8o.-
2. aus Rinds- und Rossh&uten .... ........... .I0.-

b) anderes . ......... .............. 125-

.No; 3458
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A v~im
Az Aru megaevez6se arany-

koroniban

(Dates
d'entrife

en vigueur]

I. 4. 1934 656-b61 Cip6, birmely anyagb6l val6 kiil6n illesztett talppal :

a)-b61 : a cip6sarok t6v6t6l a cip6 orr6ig m6rve legaldbb
23 cm hosszu :

x-b61: szandAl . ..... ...................
5-b61 hAzicip6 .

sarok n6lkiil. ...... ...................
sarokkal ....... ....................

b)-b61 : a cip6sarok t6v~t6l a cip6 orrAig mdrve 23 cm-nl
r6videbb, de legal~bb 15 cm hosszu :

i-b61 szandAl. ...... ....................
Vreges Aruk 1gykaucsukb6l, a gyermekjAt6kszer 6s jtk-

labda kiv6tel6vel :
tejsziv6, permetez6, iv6pohAr, iv6palack, hugytart6

eg6szs~giigyi cdlokra szolgAl6 egy6b cikkek, a j6gt6ml6,
16gp6rna, termofor, melegviztart6 6s k6rtealaku fecs-
kend6 kiv6tel6vel ...... .................

Istll6berendez6si tArgyak (marhajAszol, marhavAlyu 6s
hasonl6k) 6getett agyagb6l:
a) m6z n6lkil ....... ....................
b) i. mgzzal, szines alapanyagb6l ..............

Vizhatlan csiszol6vaszon, takar6kszalag, d6rzsphrna . . .
Precizi6s satu darabonkint 5 kg-nMl kisebb, de legalAbb

i kg sulyban ....... ....................
Lombfiirdsz ........ ......................
Mindennemii f6mfiir~sz ... ................
Onf6lia kiszabva, ugyszint6n 6nf6lia nyom1ssal, kiszabva is

Petr6leum- 6s spirituszf6z6, forraszt6k4sziil6k ..........
Nikkel, ide6rtve a pakfong-, alpakka-, ujeziist- 6s mAs

nikkeldus 6ttv6nyeket is, ezekb6l k6sziilt f61gyArtm~nyok
6s mgsutt nem emlitett Aruk:
a) nikkel 6s ennek 6ttv4nyei, ezek t6red~ke 6s hullad~ka
b) rud, dr6t, lemez (nikkel-an6da is) 6s cs6, tovibbA

nyers6ntv~ny, megmunk~lAs ndlkiil .............
c) mAsutt nem emlitett Aruk :

i. eziist6z~s vagy aranyozAs n~lkiil ............
z. eziist6zve vagy aranyozva ..... ............

Aluminium, aluminium-f6lgyArtm6.nyok 6s mAsutt nem
emlitett aluminiumAruk:
d) f6lia :

z. megmunkMlls nlkiiJ .... ...............
2. kiszabva vagy egy6bk6nt megmullva.......

g) asztali 6s hztartAsi k6szlet, ed~ny, tlca 6s t6l, vala-
mint tubusz ....... ....................

Emy6bordAk riszegecselt villAval ds erny6Allv6nyzatok,
f6nymAzozva is .... .......... .........

Szerelvnyek g6z-, gAz, 6s vizvezet~kek szAmfra
a) fdmb6l (az 6lomb6l val6 kiv~tel~vel), vassal vaI6

kapcsolat n6lkiil :
I. darabonkint Io kg-nAl nagyobb sulyban......
2. darabonkint legfeljebb io kg, de 2 kg-nAI nagyobb

sulyban ....... ............ .........

1934

1. 4. 1934 67 5-b6l

28. 12. 1931

1. 4. 1934
1. 4. 1934

o. 8. 1932

1. 4. 1934

8. 12. 1931
1o. 8. 1932

7oo-b61

7 18-b61
76o c)-b61

764 c)

771 ) 3-b61

773 h) 6-b61
774

ptronkiat

1.50
1.75

1.50

roo kg-kint
150.--

240.-

2.50
7.50

70.-

32.-
100.- 
150.--
200.-

240.-

v~mmeates

6o.-

120.-
500.--

150.--
170.--

320.-

15.-

90.-

99.-

No 3458

1. 4. 1934 775

28. 12. 1931

. 4. 1934

786 a)-b61

796
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Bezeichnung der Waren
[Date

o0 entry
into force]

1. 4. 1934

I. 4. 1934

28. 12. 1931

1. 4. 1934
I. 4. 1934

1o. 8. 1932

1. 4. r934

28. 12. 1931
1o. 8. 1932

1. 4. 1934

28. 12. 1931

1. 4. 1934

1o No. 3458

Zoilsatz in
Gold-

kronen

aus 656

aus 675

aus 700

aus 718

aus 76o c)

764 c)

aus 771 ) 3

aus 773 h) 6
774

aus 775

aus 786 a)

796

Nr. des
ungarischen

Zoltarifs

Schuhe mit besonders angebrachten Sohlen aus Stoffen aller
Art :
aus a) mit einer Fussldnge (von dem Ansatze der Schuh-

ferse bis zur Schnabelspitze gerechnet) von mindestens
23 cm :
aus i. Sandalen ...... ...................
aus 5. Hausschube :

ohne Absatz ...... ...................
mit Absatz ...... ....................

aus b) mit einer Fussldnge (von dem Ansatze der Schuh-
ferse bis zur Schnabelspitze gerechnet) von weniger als
23 cm, aber mindestens 15 cm
aus i. Sandalen .... ..................

Hohlwaren aus weichem Kautschuk (ausgenommen Kinder-
spielzeug und Spielballe) :
Milchzieher, Zerstduber, Trinkbecher, Trinkflaschen, Urin-

flaschen ..... .....................
sonstige fir hygienische Zwecke mit Ausnahme der Eis-

beutel, Luftkissen, Thermophore, Heisswasserbehtlter
und Birnspritzen ...... ..................

Stallartikel (Viehkrippen, Viehtr6ge u. dgl.) aus gebranntem
Ton :
a) unglasiert ....... ....................
b) r. glasiert, aus farbigem Grundstoffe ...........

Wasserundurchlassiges Schleiftuch, Sparstreifen, Bimskissen
Prdzisionsschraubst6cke im Stiickgewichte von weniger als

5 kg, doch mindestens i kg .... ..............
Laubsagen ........ .......................
Metallsdgen aller Art ...... ..................
Zinufolien, zugeschnitten, sowie Zinnfolien, bedruckt, auch

zugeschnitten ......................
Petroleum- und Spirituskocher und L6tapparate .....
Nickel, einschliesslich Packfong, Alpaka, Neusilber und

andere nickelreiche Legierungen, Halbfabrikate und ander-
weit nicht genannte Waren daraus :
a) Nickel und dessen Legierungen, Bruch und Abfall
b) Stibe, Driahte, Bleche (auch Nickelanoden) und R6hren

sowie Rohabgisse, unbearbeitet ..............
c) anderweit nicht genannte Waren :

i. weder versilbert noch vergoldet ... .........
2. versilbert oder vergoldet .... ............

Aluminium, Aluminiumhalbfabrikate und anderweit nicht
genannte Aluminiumwaren:
d) Folien :

i. unbearbeitet ...... ..................
z. zugeschnitten oder anders bearbeitet ..........

g) Tisch- und Haushaltungsservice, Geschirre, Tassen und
Schiisseln sowie Tuben ...... ..............

Schirmschienen mit angenieteten Gabeln und Schirmgestelle,
auch lackiert ....... ....................

Armaturen ffir Dampf-, Gas- und Wasserleitungen :
a) aus Metallen (Blei ausgenommen) ohne Verbindung mit

Eisen :
i. im Stiickgewichte von mehr als io kg .......
2. im Stiickgewichte von nicht mehr als IO kg, doch

mehr als 2 kg ..... ..................

fir das Paar

2.-

1.50
1-75

1.50

fUr xoo kg

I50.-

240.-

2.50
7.50

70.-

32.-
100.-
150.-

200.-
240.-

frei

6o.-

I20.-

500.-

130.--
170.--

320.-

5.-

90.-

99.-
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[Dates A vrn
d'entrde TarifaszAm Az dru megnevezse arany-

en vigueur] koron~ban

ioo kg-kint
3. darabonkint legfeljebb 2 kg, de 50 gr-n,l nagyobb

sulyban ........ .................... O8.-
4. darabonkint 50 gr 4s annd kisebb sulyban . . . 135.--

b) mfsf16]k :
i. darabonkint 50o kg 6s annAl kisebb, de ioO kg-nAl

nagyobb sulyban .... ................ .... 25.-
2. darabonkint legfeljebb ioo kg s annMl kisebb, de
56 kg-nAl nagyobb sulyban ........... 38.-

3. darabonkint legfeljebb 5o kg 6s annAl kisebb, de
io kg-nAl nagyobb sulyban ............ .... 52.-

4. darabonkint legfeljebb io kg 6s annAl kisebb, de
i kg-nAl nagyobb sulyban ....... ..... .... 70.-

5. darabonkint legfeljebb I kg 6s"annil kisebb sulyban 85--

1. 4. 1934 Jegyzet Szerelvdnyek ac416rtv~nyb6l
a 796 b) i. darabonkint 500 kg is annAl kisebb, de ioo kg-nAl

t. szcdmhoz* nagyobb sulyban . ..... ............... .... 40.-
2. darabonkint legfeljebb ioo kg 6s annAl kisebb, de

50 kg-nAl nagyobb sulyban ...... ............ 60.-
3. darabonkint legfeljeb 5o kg 6s annAl kisebb, de Io kg-nal

nagyobb sulyban ........ ................. 8o.-
4. darabonkint legfeljebb io kg 6s annAl kisebb, de I kg-nAlnagyobb sulyban ... .. .. .. ... .. .. ... lO5.--

5. darabonkint legfeljebb i kg 6s annul kisebb sulyban. 130.-

1. 4. 1934 798-b61 Ev6eszk6z6k :
b)-b6] : k6spenge vasb6l vagy ac41b61:

2-b61: tovAbb megmunkAlva nyd1 n41kiil . . ...... 250.-
c)-b61: alpakka ev6eszk6z6k:

z. eziist6z~s vagy aranyozAs n41kii. ....... 250.-
2. eziist6zve vagy aranyozva, ide6rtve az eziist6z6tt

vagy aranyozott nyelii k~st ac41peng~vel is . . .. 275.-

28. 12. 1931 799-b61 M6,sutt nem emlitett k~smdives Aruk:
c) mAs borotvapenge 6s teljes borotva .... ........ 8o0.-
d)-b61: hajnyir6g~pek, von6k~sek, abroncsk6sek, bArdol6-

6s ringak~sek, miszAros bArdok, patavAg6k~s, husda-
rA16k kdsei 6s tArcsAi, szur6k~sek, t6kebordok . . .. 300.-

X. 4. 1934 8o7-b6. Ms dugattyus er6g~p:
c)-b6] : Dieselmotor

i. gyorsjArAsu :
-c) darabonkint 25 q-nAl nagyobb sulyban ... ...... 127.-
P) darabonkint 25 q 6s annAl kisebb, de 5 q-nAl

nagyobb sulyban ...................... 153--
y) darabonkint 5 q 6s annAl kisebb sulyban ....... 238.-

d)-b6] : mAs robban6 6s 6g6si er6g~p:

i-b6l: gyorsan jAr6 hajt6motor, valamint mindennemii
darabonkint 5 q-nAl kisebb sulyu robban6 46s g~si
er6g~p, a Dieselmotor kivltelvel

y)-b61 : darabonkint 2 q 6s annAl kisebb, de 50 kg-nA1
nagyobb sulyban :
automobi]-, cs6nak- 6s repiil6g6pmotorok ....... 200.-
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[Date Nr. des Zollsatz in
of entry ungarischen Bezeichnung der Waren Gold-

into force] Zo~ltarifs kronen

fir xoo kg

3. im Stiickgewichte von nicht mehr als 2 kg, doch mehr
als 50 g. ......... .................... O8.-

4. im Stiickgewichte von 50 g und weniger ...... . 135--

b) andere :
i. im Stiickgewichte von 500 kg und weniger, doch mehr

als ioo kg ..... ........... ............. 25.--
2. im Stiickgewichte von ioo kg und weniger, doch mehr

als 5o kg ................... 38.-
3. im Stuickgewichte von 5o kg und weniger, doch mehr

als Io kg. ... .................... ... 52.-
4. im Stiickgewichte von iokg und weniger, doch mehr

als x kg . ........ .................. ... 70.-
5. im Stiickgewichte von I kg und weniger ........ 85.-

1. 4. 1934 Anmerkung Armaturen aus Stahlguss
zu T.-Ny. i. im Stiickgew'ichte von 500 kg und weniger, doch mehr

796 b) als ioo kg ..... .................... .. 40.-
2. im Stiickgewichte von loo kg und weniger, doch mehr

als 5o kg ... .......................... 6o.-
3. im Stiickgewichte von 5o kg und weniger, doch mehr

als io kg ....... .................... .... 8o.-
4. im Stiickgewichte von io kg und weniger, doch mehr

als i kg ...... ..................... . . 105.-
5. im Stiickgewichte von i kg und weniger ... ....... 130.-

1. 4. 1934 aus 798 Essbestecke :
aus b) Messerklingen aus Eisen oder Stahl:

aus 2. weiterbearbeitet ohne Griffe ............ .... 250.-
aus c) Alpakabestecke :

i, weder versilbirt noch vergoldet .... ......... 250.-
2. versilbert oder vergoldet, auch Messer mit Stahl-

klingen mit versilberten oder vergoldeten Griffen . . 275.-

28. 12. 1931 aus 799 Anderweit nicht genannte Messerschmiedwaren :
c) andere Rasierklingen und vollstindige Rasiermesser . . 8oo.-
aus d) Haarschneidemaschinen, Zugmesser, Reifmesser,

Hack- und Wiegemesser, Hacken (Fleischerhacken),
Hufmesser, Messer- und Lochscheiben zu Fleischmaschi-
nen, Schlachtmesser, Schrotthacken (Metzgerspeiler) . 300.

1. 4. 1934 aus 807 Andere Kraftmaschinen mit Kolben
aus c) Dieselmotoren

i. schnelaufende :
a) im Stiickgewichte von mehr als 25 q .. .... 27.-.
p) im Stiickgewichte von 25 q und weniger, doch

mehr als 5 q ...... ................ .... 153.-.
y) im, S tiickgewichte von 5 q und darunter . . . . 238.-

aus d) andere Explosions- und Verbrennungskraftma-
schinen :
aus i. schnellaufende Antriebsmotoren sowie alle Arten

von Explosions- uhd Verbrennungskraftmaschinen im
Stiickgewichte von weniger als 5 q mit Ausnahme der
Dieselmotoren
aus y) im Stiickgewichte von 2 q und weniger, doch

mehr als 5o kg;
Automobil-, Boots- und Flugzeugmotoren .... 200.-
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[Dates A vim
d'entrde Tarifasz~ml Az firu megnevez~se arany-

en vigueur] koronAban

too kg-kint
x. 4. 1934 82i Malomipari g6pek 6s k~sziil6kek ds ezek alkot6r~szei:

a) hengersz6k 6s ennek alkot6r6szei .... ......... 48.-
b) sikszita 6s ennek alkot6r6szei ... ........... 6o.-
c) daratisztit6g6p 6s ennek alkot6r6szei .... ........ 96.-
d) mdsfd1e ....... ..................... ... 56.-

1. 4. 1934 842-b61 L6fegyverek :
a)-b61: szoba-, 16g- (nyilas) 6s Fl6bertpuska, sz6tszedve darabonkint

is, darabonkint legfeljebb 1.6 kg sulyban ...... .. 4.50
c) mAs pisztoly ..... ..................... 15.-
d) 3. vadf5szfegyver ........ ................. 8.-
mAsf6le . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50.-

1. 4. 1934 854 b) 2 a Villamos f6z6-, melegit6- 6s fiit6k6sziil6k, ipari cdlokra is,
mfsf~le, darabonkint 5 kg 6s annAl kisebb sulyban, 1oo kg-kint
fdmb61. ....... ....................... ..... 26o.-

28. 12. 1931 855 b)-b61 RegisztrA16-mifiszerek, zsebmfiszerek f~mtokban, Aramk6r6k
be- vagy kikapcsolsAra szolg&16 mfiszerek, precizi6s
kondenzAtorok, indukci6k 6s norm6,lindukci6k, aktino-
m6terek, kardiogrdfok, forg6mez6-jelz6k6sziilk, huros ds
tfis galvanom~terek ........ ................. 500.-

zo. 8. 1932 9oI-b61 MAsutt nem emlitett m&r6eszk6z6k ipari c6lokra :

a)-b61: keret-, sz6g-, 6s cs6ves vizszintm6r6 500 g 6s annil
nagyobb darabsulyban ....... .............. 150.-

b)-b61: ac61m&6vessz6k hemart vagy szakitott oszt~ssal
500 g-nAl kisebb darabsulyban . . . ...... . . 7.-

28. I2. 1931 902 a)-b61 Praecizi6s rajzeszk6z6k 6s praecizi6s k6rz6k ujeziistb6l ds
hasonl6 6ttv6nyekb6l ..... ................ ... 6oo.-

i. 4. 1934 907 c) i-b6l 3 A-szeresn6l er6sebben nagyit6 lAtcs6 As tAvcs6 ....... 2.000.-

1o. 8. 1932 915 b) Citera, gitAr, mandolina ..... ................ .... 45.-
mAsffle ........... ...................... 6o.-

1. 4. 1934 920 Dob . .. .. . .. . .. . .. ... . ... .. .. 300.-
1. 4. 1934 935 MAsutt nem emlitett arany6ruk, f61dr~gak6vekkel koral-

lokkal, hamis kovekkel, hamis gy6ngy6kkel 6s hamis
korallokkal kapcsolatban is :
hil6sz6vet 6s ldncm~erAmru ... ............. ... 7.500.-
m~sf61e ........... . 25-000.-

1o. 8. 1932 936-b61 1vMsutt nem emlitett eziistAruk, fdldrAgak6vekkel, korallok-
kal, hamis k6vekkel hamis gy6ngy6kkel ds hamis korallok-
kal kapcsolatban is :
ceruza (crayon), t6lt6toll, h.16sz6vet 6s lncm~erAru. 2.500.-

28. 12. 1931 941 Platina-, arany- 6s eziistAruk, brilli6nssal, gydm.nttal, az 6rtdk
igazgy6nggyel, smaragddal, rubinnal kapcsolatban . . . 2 12 %-a

1. 4. 1934 9 4 3-b61 Tdilrfuk:
b)-b61: Thermospalack ..... .............. . 20.-
zsebtiik6r, mindenf~le rajzszeg, fiiz6g6pek fiiz6kapcsai,

horog, cip6fiiz6karika, harisnyak6t6kapocs, ir6nbegyez6
k6sziildk, sz6r6dug6 6nb61 vagy 6nnal lemezelt 6lomb6l 25o.-

28. 12. 1931 9 4 4-b61 0116 ds zsebkds
a) o116 :

i-b61 mez6gazdasAgi, ipari 6s hAzi haszn6latra szolgA16
durva o116 . ..... ................. ..... 8o.-

2. csiszolva, f6mmel boritva, eziist6zve vagy aranyozva
vagyegydbkdnt diszitve ...... ............. .8o.-
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Bezeichnung der Waren
[Date

Of entry
into force]

1. 4. 1934

1. 4. 1934

I. 4. 1934

28. 12. 1931

10. 8. 1932

28. 12. 1931

. 4. 1934

10. 8. 1932

1. 4. 1934
1. 4. 1934

10. 8. 1932

28. 12. 1931

1. 4. 1934

28. 12. 1931

Nr. des
ungarischen

Zolltarifs

821

aus 842

854 b) 2 CC

aus 855 b)

aus 9O1

aus 902 a)

aus 907 )

915 b)

920

935

No. 3458

Maschinen und Apparate fir die Miihlenindustrie und deren
Bestandteile :
a) Walzenstiihle und deren Bestandteile ..........
b) Plansichter und deren Bestandteile ...........
c) Griessputzmaschinen und deren Bestandteile ....
d) andere ....... ......................

Schusswaffen :
aus a) Zimmer-, Luft(bolzen)gewehre, Flaubertgewehre,

auch zerlegt, im Stiickgewichte von h6chstens 1.6 kg .
c) andere Pistolen ....... .................
d) 3. Jagdgewehre ...... ..................
sonstige ........ ......................

Elektrische Koch-, Wdrme- und Heizapparate, auch fiir
gewerbliche Zwecke, andere, im Stiickgewichte von 5 kg
und weniger, aus Metallen .... ...............

Linienschreiber (Registrierinstrumente), Tascheninstrumente
in Metallgehausen, KontaktgerAte, Prdzisionskondensato-
ren, Induktionen und Normalinduktionen, Aktinometer,
Kardiographen, Drehfeldrichtungsanzeiger, Saiten- und
Nadelgalvanometer ...... ..................

Anderweit nicht genannte Messwerkzeuge fiir gewerbliche
Zwecke :
aus a) Rahmen-, Winkel- und Schlauchwasserwagen im

Stiickgewichte von 500 g und dariiber ...........
aus b) Stahlgliedermassstitbe mit geAtzter oder gerissener

Teilung im Stiickgewichte unter 500 g. ..........
Prizisionsreisszeuge und Pritzisionszirkel aus Neusilber und

i.hnlichen Legierungen ...... ................
Femgl5ser und Fernrohre mit einer Vergr6sserung von mehr

als 3 % fach ....... ....................
Zithern, Gitarren, Mandolinen .... ..............

sonstige ........ ......................
Trommeln ........ ......................
Anderweit nicht genannte Goldwaren, auch in Verbindung

mit Halbedelsteinen, Korallen, unechten Steinen, unechten
Perlen und unechten Korallen :
Netzgewebe und Ketten (Meterware) .............
andere ........ .......................

Anderweit nicht genannte Silberwaren, auch in Verbindung
mit Halbedelsteinen, Korallen, unechten Steinen, unechten
Perlen und unechten Korallen :
Crayons, Fiillfederhalter, Netzgewebe und Ketten (Meter-

w are) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Platin-, Gold- und Silberwaren in Verbindung mit Brillanten,

Diamanten, echten Perlen, Smaragden, Rubinen ....
Nadlerwaren :

aus b) Thermosflaschen ..... ................
Taschenspiegel, Reissnigel aller Art, Heftklammern ffir

Heftmaschinen, Haken, Schuh6sen, Strumpfbandklam-
mern, Bleistiftspitzmaschinen, Spritzkorken aus Zinn
oder zinnplatiertem Blei .... ...............

Sclieren und Taschenmesser:
a) Scheren :

aus i. grobe zum landwirtschaftlichen, gewerblichen und
Hausgebrauch. ..... ...................

2. poliert, mit Metall iiberzogen, versilbert oder vergoldet
oder auf andere Art verziert ...............

aus 936

--aus

aus 944

Zollsatz in
Gold-

kronen

fir oo kg

48.-
16o.-

96.-

56.-

fir r Stick

4.50
15.--
8o.-
50.-

fUr xoo kg
260.-

500.--

150.--

170.-

6oo.-

2.000.-

45.-
6o.-

300.-

7.500.--
25.000.--

2.500.-
2% v. H.

vom Werte

200.-

250.-

8o.-
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[Dates A v~rm
d'entrde Tarifaszdm Az dru megnevez6scI arany-

en vigueur] koron~batt

Ioo kg-kint

b)-b61 zsebk6s
3. vasnydllel (ide~rtve a k~sz zsebk~s peng6t) .... 250.-

4. szaru-, csont-, agancs-, kem6nykaucsuk-, celluloid-
vagy galalithny6llel vagy mAsutt nem emlitett anya-
gokb6l k6sziilt nydllel .... ........... ........ 400.-

to. 8. 1932 9 4 6-b61 F6siihru
c)-b61 kem6nykaucsukb6l]..............500.-celluloidb61 . . . . . .... . . . . . .. 5°°'-cellib~.......................... 650.-

1. 4. 1934 948 b)-b61 Gelatinf6lia, gelatindoboz 6s cellulozealapon k~sziilt palack-
kupak ....... .......................... .300.-

1. 4. 1934 962-b6l Diszmfiruk:
c)-b61: m6.rv.nyb61 vagy f6m6ntvdnyb61:

2. darabonkint 5 kg 6s annMl kisebb sulyban:
m6rvhnyb61, az onyx kiv6tel6vel ......... 6oo.-
f6m6ntv~nyb6l . . ....... ................ 400.-

e)-b61 : 6kszerdoboz 6s asztali 6ra-tok fAb6l, Allithat6 tiik6r
f6m- vagy celluloidkerettel, k6r6m6pol6doboz papiros-
b61 csont-, galalith- 6s celluloid-eszk6z6kkel vagy ef6le
nyelekkel bir6 ac6leszk6z6kkel .. . . . . . . . ... 7. . . .. . . . . 750.-

I. 4. 1934 963-b6 BabAl (a k6sz iparmfiv6szeti babAk kiv~tel6vel) 6s babaal-
kot6r6szek :
c) mils k6sz babAk, a kaucsukb6l 6s celluloidb6l val6k

kiv6tel6ve], tovAbbA mindennemii k6sz baba, a kaucsuk-
b61 6s celluloidb6l val6k kiv6teldvel, csup~n pamu-
tanyagokkal fel6lt6ztetve ........... ....... 320.-

d) k6sz babAk, a kaucsukb6l 6s celluloidb6l val6k kiv6-
tel6vel, mAs anyagokb6l k6sziilt ruhAzattal . . . . .... 480.-

28. 12. 1931 96 4 -b61 MAs j6t6kszer (ide6rtve a k6sz iparmfiv6szeti babAkat)

a) fUb6l vagy fonAsanyagb6l:
2. festve, f6nyezve vagy mils anyaggal kapcsolatban. ! 8o.-

b)-b61 : k66pit6szekr~ny. . ............. 40.-
c) papirosb6l vagy papirmas~b61 :

trsasjAt6kok .... ................... .100.-
jAt6kszer papirmas6b6l .... ............... . ... 140.-
mAsfle . ... .. . . . .. . . .. . .. . . . 18o.-

d) vasb6l vagy f6mb6l:
rug6val vagy m6s hajt6szerkezettel, ugyszint6n f6m6-

pit6szekr~nyek . ................ 150.-
egy6b, az aluminium-jAt~kszer kiv~te]6vel :

k~pekkel diszitve ...... ................ 300.-
mAsfle . . . . . . . . . . . . . . . 175.-

e) tenniszlabdAk ..... . . . .8o.-
/) b61 Allatok 6s alakok (iparmfiv~szeti bab.k is) kit6mve,

pliissb6l vagy nemezb6l:
i. f6m- vagy favAz n6lkiil .... ............... 6oo.-
2. f6m- vagy favAzzal, hintAra vagy kerekekre er6sitve

is ...... . ...................... 480.-
g) b61: bab6k celluloidfejjel, kar6csonyfadisz iiveglb6l. 6oo.-

mesters6ges karAcsonyf k tollakkal kapcsolatban el6AL-
litva a letett mintAk fajtAjdra:. .............. .... 200.-
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[Date Nr. des Zollsatz in
of entry ungarischen Bezeichnung der Warea Gold-

into force] Zolltarifs kronen

fir coo kg,
aus b) Taschenmesser

2. mit Eisenschalen (fertige Taschenmesserklingen inbe-
griffen) ........................ ... 250.-

4. mit Schalen aus Horn, Bein, Geweihen, Hartgummi,
Zelluloid oder Galalith oder mit Schalen aus anderweit
nicht genannten Materialien .. ........... ... 400.-

to. 8. 1932 aus 946 Kammwaren :
aus c) aus Hartgummi ........ ................ 500.-

aus Zelluloid 65o.....................
i. 4. 1934 aus 948 b) Gelatinefolien, Gelatineschachteln und Flaschenkapseln auf

der Basis von Zellulose ....... ............... 300.-
I. 4. 1934 aus 962 Galanteriewaren :

aus c) aus Marmor oder Metailguss
2. im Stiickgewicht von 5 kg und weniger:

aus Marmor mit Ausnahme von Onyx ... ...... 6oo.-
aus Metallguss ........... ............ 400.-

aus e) Schmuckkistchen und Tischuhrengehduse aus Holz,
aufstellbare Spiegel mit Metall- oder Zelluloidrahmen,'
Nagelpflegeetuis aus Papier mit Bein-, Galalith- und
Zelluloidinstrumenten oder Stahlinstrumenten mit der-
artigen Heften ...... .................. .... 750.-

1. 4. 1934 aus 953 Puppen (mit Ausnahme der fertigen kunstgewerblichen Pup-
pen) und Puppenbestandteile :
c) andere fertige Puppen, mit Ausnahme der aus Gummi

und Zelluloid, sowie alle Arten von fertigen Puppen, mit
Ausnahme der aus Gummi und Zelluloid, nur mit Baum-
wollstoffen bekleidet .... ............... .... 320.-

d) fertige Puppen, mit Ausnahme der aus Gummi und
Zelluloid, mit Kleidern aus anderen Stoffen ........ 48o.-

28. I2. I931 aus 964 Anderes Spielzeug (die fertigen kunstgewerblichen Puppen
inbegriffen) :
a) aus Holz oder Flechtstoffen

2. gefarbt, lackiert oder in Verbindung mit anderen
Stoffen .......... ..................... 8o.-

aus b) Steinbaukdsten ....... ................ 40.--
c) aus Papier oder Papiermach6 :

Gesellschaftsspiele ........ .............. . . .100.-
Spielzeug aus Papiermach6 .. ..... ........... 14.-
sonstiges ....... ......................... 18o.-

d) aus Eisen oder Metallen :
mit Feder- oder anderem mechanischen Antrieb sowie

Metallbaukdsten ...................... 15o,.0
sonstiges mit Ausnahme von Spielzeug aus Aluminium :

mit Bildern verziert ........ ................ 200.-
anderes .......... ...................... 175.--

aus e) Tennisbdlle ....... .................. 8o.-
aus f) Tiere und Figuren (auch kunstgewerbliche Puppen),

ausgestopft, aus Pliisch oder Filz :
i. ohne Metall- oder Holzskelett ............ ... 6oo.-
2. mit Metall- oder Holzskelett, auch auf Schaukeln oder

Rb.dern befestigt ..... ................ .... 48o.-
aus g) Puppen mit Zelluloidk6pfen, Christbaumschmuck

aus Glas ...................... .. 60o.-
Kiinstliche Christbaume in Verbindung mit Federn herge-

stellt nach Art der hinterlegten Muster ........... 200.-
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C) MELLItKLET. 1

I. A n6met korm.ny vAgis c6ljAb61 magyar 616 szarvasmarha bevitel6re 6vi kontingenst enged6lyez,
melynek nagysAga ahhoz a vAmkontingenshez igazodik, amelyre n6zve az 1926.2 6vi mAjus h6 I 4 -iki
n6met-sv6d kereskedelmi szerz6d6shez (Reichsgesetzb]. 1930. II. 3. old.) tartoz6 i929.3 6vi november
h6 30-An k6t6tt mgsodik p6tegyezm6nyben t6rt6nt megAllapod6s.

Ennek a kontingensnek a feloszt~sa, amelynek Bodenbach n6met hat.rvAmAllomgson At kell
bevitelre keriilnie, k6lcs6n6s megAllapod~ssal ugy fog szabAlyoztatni, hogy mind a k6t f61 6rdekei
meg6vassanak

Ha ennek a szarvasmarha kontingensnek a N6metorszAgba bevitele, a magyar korm~ny r6sz6re
lehetetlenn6 vAln6k, jogAban All a kereskedelmi szerz6d6st mindenkor 3 havi hat.xid6vel felmondani.

II. A n6met korm~ny a magyar kormAny r6sz6re n6met husfeldolgoz6gyArak c6ljAra szolgA16 6vi
8o.ooo darabos le6It magyar sert6skontingenst enged6lyez.

Ennek a kontingensnek feloszt~sa, valamint azoknak a bel6p6 Allomsoknak megAllapitgsa, melyeken
keresztii] a bevitelnek t6rt6nni kell, kiil6n megegyez6s szAmAra tartatik fenn.

D) MELLPKLET. 1

A) Ndmetorszdgba bevitelre bocsdtttatnak

1. Egypatis llatok.
Az egypatAs Allatok a bevitel alkalmAval hatArsz6li Allatorvosi vizsg6lat alA esnek.
Az egypatAs Allatok bevitel6hez a mell6kelt a) minta szerinti sz6vegnek megfelelel6en kigllitott

sz&rmaz&si- 6s eg6szs6gi bizonyitv6.nyok sziiks6gesek. Az egypat~s Allatok azonossAgAnak megAlla-
pithat~sa c6ljAb6l a helyi hat6sdg Altal kiAllitand6 szArmazAsi bizonyitvAnyok sorszAmmal lAtand6k el.

2. LevAgAsra szAnt 616 szarvasmarhAk.
Az Allatok a bevitel alkalmAval hatArsz6li llatorvosi vizsgAlat alA esnek.
A bevitel Bodenbachon At, a levdgAs Dresdenben a kiilf6ldi Allatok levAgAsAra szolgA16 vAg6hidon

t6rt6nik.
A bevitelhez kiil6n enged6ly sziiks6ges, mely 6rv6ny6t veszti, amennyiben 3 h6napon beliil ig6nybe

v6ve nem left.
A n6met kormdny a MagyarorszAgb6l N6metorszAgba kivitelre keriil6 szarvasmarhAk eg6szs6gi

Allapotdnak ellen6rz6s6re egy n6met Allatorvost fog MagyarorszAgba kirendelni, akinek miik6cls6t a
magyar kormAny minden tekintetben tAmogatni fogja.

A szarvasmarhAkat a b) minta szerint kiAllitott szArmazAsi 6s eg6szs6gi bizonyitv~nyokkal kell
ellAtni.

N6metorszAgnak jogAban All a betegs6g vesz6ly6nek tartamAra a bevitelt megtiltani : a keleti
marhav6sznek, a ragad6s tiid6lobnak 6s a ragad6s szAj-6s k6r6mfAjfsnak MagyarorszAgon val6 fell6p6se
eset6n.

A ragad6s sz~j- 6s kdr6mfAjAs tekintet6ben a Szerz6d6 Felek Altal t6rt6nt kil6n megAllapodAsok
irAnyad6k.

3. Ml6 hAzi szArnyasok (liba, kacsa, tyukf6le, gy6ngytyuk, pulyka 6s galamb) hizlalAs ds levAgAs
c6ljAb6l :

a) P-16 hAzi szArnyasok bevitel6hez kiil6n enged6ly sziiks6ges, mely 6rv6ny6t veszti,
amennyiben 3 h6napon beliil ig6nybe v6ve nem left.

b) A baromfi bevitele az ezen c6lra kijel6lt hatArAllom6sokon At t6rt6nhetik.
A hatfxAllomAs a bevitel irAnti k6relemben megjel6lend6.

c) A baromfi a bevitel alkalmAval hatArsz6li Allatorvosi vizsgglat alA esik ; ez alkalommal
csak r6vidre nyirott farktollakkal keriilhet vizsgAlat alA.

d) A hatArAllomAsr6l a rendeltet6si helyre val6 szA]litdsnak 6lomzArolt 6s olyan vasuti
kocsikban kell t6rt6nni, melyek a Sperrgeflilgel ) feliratu bArcAval vannak ellAtva.

En vigueur & partir du 28 d6cembre 1931.
2 Vol. LI, page 99 ; vol. LXXXVIII, page 340 ; vol. XCII, page 381 ; et vol. CXXII, page 341, de

ce recueil.

Vol. XCII, page 381, de ce recueil.
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ANLAGE C. 1

i. Ftlr die Einfuhr ungarischer lebender Rinder zu Schlachtzwecken gewdhrt die Deutsche Regierung
ein Jahreskontingent, dessen H6he sich nach dem Zollkontingent richtet, das in dem am 30. November
1929 abgeschlossenen zweiten Zusatzabkommen 2 zum deutsch-schwedischen Handelsvertrags vom 14. Mai
1926 (Reichsgesetzbl. 1930 II S. 3) vereinbart worden ist.

Die Aufteilung dieses Kontingents, das iber die deutsche Grenzzollstelle in Bodenbach einzuffihren
ist, wird im gegenseitigen Einvernehmen so geregelt werden, dass die Interessen beider Teile gewahrt
bleiben.

Sollte es fur die Ungarische Regierung unm6glich werden, dieses Rinderkontingent nach Deutschland
einzuffihren, so ist sie berechtigt, den Handelsvertrag jederzeit mit einer Frist von 3 Monaten zu kiindigen.

2. Ffir die Einfuhr ungarischer Schweine gewdhrt die Deutsche Regierung der Ungarischen
Regierung ein Jahreskontingent von 8o.ooo geschlachteten Schweinen ffir deutsche Fleischwarenfabriken.

Die Aufteilung dieses Kontingents sowie die Bestimmung der Zolistellen, iUber die die Einfubr zu.
erfolgen hat, bleibt einer besonderen Vereinbarung vorbehalten.

ANLAGE D. 1

A. Zur Ein/uhr nach Deutschland werden zugelassen.:
I. Lebende Tier'e.

i. Einhufer. Die Einhufer unterliegen bei der Einfuhr der grenztierrztlichen Untersuchung.

Vber die zur Einfuhr gelangenden Einhufer sind Ursprungs- und Gesundheitszeugnisse mit dem
Wortlaut des anliegenden Musters a) beizubringen. Die Nimlichkeit der Einhufer ist durch fortlaufende
Nummerierung der durch die Ortsbeh6rde auszustellenden Ursprungszeugnisse sicherzustellen.

2. Lebende Rinder zu Schlachtzwecken. Die Tiere unterliegen bei der Einfuhr der grenztier5rztlichen
Untersuchung.

Die Einfuhr hat fiber Bodenbach und die Abschlachtung im Auslandsschlachthof in Dresden zu
erfolgen.

Die Einfuhr bedarf einer besonderen Genehmigung, die erlischt, soweit von ihr nicht innerhalb von
drei Monaten Gebrauch gemacht worden ist.

Die Deutsche Regierung wird zur Prfifung des Gesundheitszustands der von Ungarn nach Deutsch-
land auszuffihrenden Rinder einen deutschen Tierarzt nach Ungarn abordnen ; die Ungarische Regierung
wird diesem Tierarzt bei Ausfibung seiner Tatigkeit jede Unterstfitzung gewdhren.

Den Rindern sind Ursprungs- und Gesundheitszeugnisse nach anliegendem Muster b) beizugeben.

Deutscherseits kann die Einfuhr ffir die Dauer der Seuchengefahr verboten werden : bei Ausbruch
der Rinderpest, Lungenseuche und der Maul- und Klauenseuche in Ungarn.

Hinsichtlich der Maul- und IKlauenseuche gelten die zwischen den vertragschliessenden Teilen
getroffenen besonderen Vereinbarungen.

3. Lebendes Hausgefligel (Gdnse, Enten, Haushifiner, Perlhiihner, Truthfihner und Tauben) zu
Mast- und Schlachtzwecken :

a) Die Einfuhr von lebendem Hausgeflfigel bedarf einer besonderen Genehmigung, die
erlischt, soweit von ihr nicht innerhalb von drei Monaten Gebrauch gemacht worden ist.

b) Das Gefliigel darf fiber alle dafiir zugelassenen Grenziibergangsstellen eingeffihrt
werden. Die Grenziibergangsstelle ist in dem Antrag auf Erteilung der Genehmigung zu
bezeichnen.

c) Das Geflfigel unterliegt bei der Einfuhr der grenztierirztlichen Untersuchung ; es ist
hierbei mit kurzgestutzten Schwanzfedern vorzufdhren.

d) Der Abtransport von der Grenzfibergangsstelle nach dem Bestimmungsort hat in
plombierten Eisenbahnwagen und unter Bezettelung als Sperrgeflfigel zu erfolgen.

I In force as from December 28th, 1931.
2 Vol. XCII, page 381, of this Series.
8 Vol. LI, page 99; Vol. LXXXVIII, page 340; Vol. XCII, page 381 ; and Vol. CXXII, page 341,

of this Series.
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e) A bevitel csak a kil6n kijel6lt baromfihizlaldAkba 6s baromfiv6g6telepekre van
megengedve. A kijel6lt hizlaldAk 6s v6g6telepek jegyz6k~t a n6met korm6Lny ezen szerzd6s
6letbel6p6se el6tt a magyar kormAnnyal k6z6lni fogja.

/) A baromfiszAllitmAnyokhoz a mell6kelt c) minta szerinti Allatorvosi igazolAsok
csatoland6k.

II. Hus, dilati testrdszek ds termdkek.

i. Le6lt sert~sek esak a birodalmi husvizsgAlati .t6rvdnyben jelzett vAmhivatalokon At, a n6met
kormAny Altal kilbn kijel6lt husfeldolgoz6 gyArakba vihet6k be a k6vetkez6 felt6telek mellett:

a) A le6lt sert6sek a bevitel alkalmAval az ioo. 6vi junius h6 3-An kelt birodalmi
husvizsgAlati t6rv6ny el6irAsai alA esnek (Reichsgesetzbl. 547. old.).

b) A bevitelhez kiil6n enged6ly sztiks6ges, mely 6rv6ny6t veszti, ha 3 h6napon beliil
ig~nybe v6ve nem lett.

c) A sert6seket a magyar kormAny Altal kijel6lt 6s Alland6 Allatorvosi feliigyelet alatt
A116 k6zv~g6hidakon vagy exportvAg6hidakon kell levAgni. Ezen kijel6lt vAg6hidak 6s
exportvAg6hidak jegyz6k6t a magyar kormAny ezen szerz&ds 6letbel6p6se et6tt fogja a n~met
kormAnnyal k6z6lni.

d) A bevitelre keriil6 sert6seket az illet6kes hat6sAgi Allatorvos vagy az Allam Altal kiil6n
felhatalmazott magyar Allatorvos Altal a mell~kelt d) minta szerinti sz6veggel kiAllitand6
eg~szs6gi bizonyitvAnynyal kell ellAtni. Az eg~szs~gi bizonyitvAny a levAgAs alkalmAval
wemutatott szArmazAsi bizonyitvAnyok alapjAn Allitand6 ki.

e) A levAgott sertisek N6metorszAgba val6 bevitel6nek esetleg sziiks6g eset6n Allate-
g6szs6giigyi szempontb6l felmeriil6 korlAtozAsa tekintet6ben a Szerz6d6 Felek k6z6tt
l6trej6tt kiil6n megillapodAsok irAnyad6k.

2. Sert~shus, mely bizonyos kezel6s folytAn a friss hus tulajdonsAgait m6lyebb r6tegeiben is

elvesztette 6s ezen tulajdonsdgait megfelel6 kezelssel sem nyerheti mAr vissza (elk6szitett sert6shus),
az 19oo. 6vi junius h6 3-An kelt birodalmi husvizsgAlati tbrv6ny hatArozmAnyainak megfelel6en
(Reichsgesetzbl. 547. old.). Ide sorozand6 kiil6n6sen a pAcolt (eg~szen Ats6zott) sertdshus, szalonna 6s
sonka, amennyiben azok valamely pAcolAsi eljArAsnak alA voltak vetve, tovAbbA silt, f6z6tt 6s pArolt
sert~shus 6s sert6szsir.

Elk6szitett sert6shist az illet~kes hat6sAgi Allatorvos vagy az Allam Altal erre felhatalmazott magyar
Allatorvos Altal a mell6kelt e) mintAju sz6veg szerint kiAllitott eg~szs~gi bizonyitvAnnyal kell ellAtni.

3. Marhafaggyu kiolvasztott Allapotban az igoo. 6vi junius h6 3-An kelt birodalmi husvizsgAlati
t6rv~ny hatArozm6.nyai betartAsa mellett (Reichsgesetzbl. 547. old.).

4. Le61t hdziszArnyas 6s szArnyas vad.
HgziszArnyasok csak teljesen kopasztott Allapotban 'Vihet6k be. Azonkivil a begynek kidiritve 6s

sovAny baromfiaknak pedig mdg kibelezve is kell lenni6k. SzArnyas vad a tollazattal 6s kibelez~s ndlkiil
bevihet6.

5. Belek, b6r6k, a lAgyr6szekt6l teljesen megtisztitott csontok, patAk, cstilk6k 6s szarvak teljesen
szAraz Allapotban.

A csontok bevitele a n6met Allamok Altal egy6ntetii rendelkez6sekkel kilbn szabAlyoztatott.
Fenntartatik, hogy, ha a nevezett Allati r6szek bevitele folytAn Allateg6szs~gigyi szempontb6l hAtrfnyok
k6vetkeztek be, szArmazAsi 6s eg6szs6gi bizonyitvdnyok kivAnAsa elrendeltess~k.

Ha az el6bb emlitett tArgyak ner teljesen szArazak, vagy ha annak alapos gyanuja fennforog, hogy
azok beteg Allatokt6l szArmaznak, visszautasitand6k.

6. Teljesen Ats6zott belek 6s b6r6k kiil6n beviteli enged6ly alapjAn, mely 6rv6ny~t veszti, ha
3 h6napon belil igdnybe v6ve nem lett.

A bevitelre szAnt belekre ds b6r6kre az illet6kes hat6sAgi Allatorvos vagy az Allam Altal megha-
talmazott magyar Allatorvos Altal a melldkelt /) mintdju sz6vegnek megfelel6en kiAllitott eg6szsdgi
bizonyitvAnyok csatoland6k.

A belek az 19oo. 6vi junius h6 3-An kelt n~met birodalmi husvizsgAlati t6rv~ny hatArozmAnyaiban
foglaltaknak megfelel6 elbirAlAs ald esnek (Reichsgesetzbl. 547. old.).

7. Gyapju, sz6r6k, serte 6s toll teljesen szAraz Allapotban, zsAkokba t6m6ren csomagolva k6zvetleniil
a feldolgoz6 telepekre bevihet6k. A bevitelhez kiil6n enged~ly szilks6ges, mely 6rv6 nydt veszti, ha
3 h6napon beliil igdnybe v6ve nem lett.
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e) Die Einfuhr ist nur in GeflUgelmdstereien und -schlachtereien, die besonders zugelassen
sind, gestattet. Ein Verzeichnis der zugelassenen Mastereien und Schlaichtereien wird der
Ungarischen Regierung vor Inkrafttreten dieses Vertrags von der Deutschen Regierung
mitgeteilt werden.

f) Den Gefltigeltransporten sind tierArztliche Bescheinigungen nach anliegendem Muster c)
beizugeben.

II. Fleisch, tierische Teile und Erzeugnisse.

. i. Geschlachtete Schweine tber die im Reichsfleischbeschaugesetz vorgesehenen Zollstellen nach
Fleischwarenfabriken, die von der Deutschen Regierung besonders zugelassen sind :

a) Die Schweine unterliegen bei der Einfuhr den Vorschriften des Reichsfleischbeschau-
gesetzes vom 3. Juni 19oo (Reichsgesetzbl. S. 547).

b) Die Einfuhr bedarf einer besonderen Genehmigung, die erlischt, soweit von ihr nicht
innerhalb von drei Monaten Gebrauch gemacht worden ist.

c) Die Schweine miissen in 6ffentlichen, von der Ungarischen Regierung zugelassenen
und unter stAndiger tierdrztlicher Aufsicht stehenden Schlachth6fen oder Exportschlachtereien
geschlachtet sein. Ein Verzeichnis der zugelassenen Schlachth6fe und Exportschlachtereien
wird der Deutschen Regierung von der Ungarischen Regierung vor Inkrafttreten dieses Vertrags
mitgeteilt werden.

. d) Ober die zur Einfuhr gelangenden Schweine ist ein von dem zustandigen beamteten oder
staatlich damit beauftragten ungarischen Tierarzt auszustellendes Gesundheitszeugnis nach
dem Wortlaut des anliegenden Musters d) beizubringen. Das Zeugnis ist auf Grund der bei der
Schlachtung vorzulegenden Ursprungszeugnisse auszustellen.

e) Wegen etwa notwendig werdender veterindrer Beschrankungen der Einfuhr von
geschlachteten Schweinen nach Deutschland gelten die zwischen den vertragschliessenden
Teilen getroffenen besonderen Vereinbarungen.

2. Schweinefleisch, das infolge einer ihm zuteilgewordenen Behandlung die Eigenschaft frischen
Fleisches auch in den inneren Schichten verloren hat und durch eine entsprechende Behandlung nicht
wieder gewinnen kann (zubereitetes Schweinefleisch), nach Massgabe der Bestimmungen des Reichs-
fleischbeschaugesetzes vom 3. Juni 19oo (Reichsgesetzbl. S. 547)- Hierher geh6ren insbesondere gep6keltes
(v6llig durchgesalzenes) Schweinefleisch, Speck und Schinken, soweit sie einem P6kelverfahrern unter.
worfen sind, sowie gebratenes, gekochtes und gedhmpftes Schweinefleisch und Schweineschmalz.

Ober das zur Einfuhr gelangende zubereitete Schweinefleisch ist ein Gesundheitszeugnis des zustan-
digen beamteten Tierarztes oder eines staatlich damit beauftragten ungarischen Tierarztes nach dem
Wortlaut des anliegenden Musters e) beizubringen.

3. Rindertalg in ausgeschmolzenem Zustand nach Massgabe der Bestimmungen des Reichsfleisch-
beschaugesetzes vom 3. Juni 19oo (Reichsgesetzbl. S. 547).

4. Geschlachtetes Haus- und Wildgeflfigel.
Hausgefliigel darf nur in gerupftem Zustande eingeftihrt werden. Ausserdem muss der Kropf entleert,

bei magerem GeflUgel auch der Darm ausgezogen sein. Wildgefliigel kann ungerupft und unausgenommen
eingefiihrt werden.

5. DArme, Haute, von Weichteilen befreite Knochen, Hufe, Klauen und H6rner, sAmtliche Teile in
v61lig lufttrockenem Zustand.

Die Einfuhr von Knochen ist von den deutschen Landern durch gleichlautende Verordnungen
besonders geregelt worden.

Es bleibt vorbehalten, Ursprungs- und Gesundheitszeugnisse zu fordern, falls sich aus der Einfuhr
der genannten tierischen Teile veterinarpolizeiliche Unzutraglichkeiten ergeben.

Sind die vorgenannten Teile nicht v6llig lufttrocken oder liegt begriindeter Verdacht vor, dass sie
von kranken Tieren stammen, so erfolgt Zurtickweisung.

6. V61lig durchgesalzene DArme und Haute auf Grund besonderer Einfuhrgenehmigung, die erlischt,
soweit von ihr nicht innerhalb von drei Monaten Gebrauch gemacht worden ist.

Ober die zur Einfuhr gelangenden DArme und Haute sind Gesundheitszeugnisse des zustandigen
beamteten Tierarztes oder eines staatlich damit beauftragten ungarischen Tierarztes nach dem Wortlaut
des anliegenden Musters f) beizubringen.

Die Darme unterliegen den Bestimmungen des deutschen Reichsfleischbeschaugesetzes vom 3. Juni
1900 (Reichsgesetzbl. S. 546).

7. Wolle, Haare, Borsten und Federn in vollkommen trockenem Zustand, in Saicken fest verpackt
zur unmittelbaren Einfuhr in die verarbeitenden Betriebe. Die Einfuhr bedarf einer besonderen Einfuhr,
genehmigung, die erlischt, sobald von ihr nicht innerhalb von drei Monaten Gebrauch gemacht worden ist.
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Gyapju bevitele eset6n szArmaz6si 6s eg6szs6gi bizonyitv;nyok csatolisa megk6vetelhet6, ha
MagyarorszAgon juhbiml6 uralkodik.

8. Vaj, sajt ds mis tejk6szitmdnyek.
9. Tojis i6s halak.

Olyan szAllitmfnyok, malyek az el6irt hatfrozmtnyoknak meg nem felelnek, tovAbbA olyan 6llatok,
melyek a hatArsz6li llatorvos Altal fert6z6 betegs6gben vagy annak gyanujAban talltatnak, ugyszint6n
olyan Allatok, melyek beteg vegy betegsdgre gyanus &flatokkal egyiitt szlittattak vagy azokkal
6rintkeztek, a hat~rAllomAson visszautasittatnak. A visszautasitAsr6l a magyar kormAny 6rtesitend6.

A NWmetorszigba val6 bevitelre szint Allatok csak olyan vasuti kocsiba rakhat6k be, melyek
el6z6leg alaposan kitisztittattak 6s elismerten hatAsos anyaggal fert6tlenittettek.

Amennyiben az I. 6s II. fejezet szerint szArmazAsi 6s egdszs6gi bizonyitvduyok csatolAsa van el6irva,
azoknak ndmet nyelven is kifllitva vagy hiteles n6met forditAssal ellAtva kell lenni6k.

Versenylovak, tovAbbA Allatkertekbe 6s vadaskertekbe sz~nt Allatok, valamint kutyAk be- 6s
tvitel6re vonatkoz6lag a N6metorszdgban 6rv6nyben 16v6 Allateg6szs6grend6ri hatArozmAnyok

rAny ad6k.

B) Ndmetorszdgon dt divitelre bocsdttat-nak ds pedig vdmzdr alatti vasuti kocsibaft

x. EgypatAs Afllatok.
2. -16 sertdsek.
3. BMrmilyen 616 baromfi.
Az Atvitelhez, az egypatAs llatok kivdtel6vel, kiilfn enged6ly sziiksdges, mely 6rv6ny6t veszti,

amennyiben 3 h6napon belfil ig6nybe v6ve nem lett. TovAbbA a rendeltetdsi orszAg vagy esetenkint a
kozbees6 tviteli orszAg olyan nyilatkozata is bemutatand6, mely szerint az Allatokat ragad6s betegs6ggel
fert6zbtt Allapotban is Atveszik.

Ezen Allatok Atvitele csak abban az esetben engedtetik meg, he a kisdr6 iratokb6l kitiinik, hogy
azok a berak.s el6tt, valamint az el6bbi Atviteli orszAgba val6 beldp6s el6tt hat6sAgi Allatorvos Altal
megvizsgftattak ds ragad6s betegs6gekt6l mentesnek talfltattak.

1 16 sert6sek 6s 616 baromfi elvben csak olyan berendez6sekkel elltott vasuti kocsiban sz~llithat6k,
melyek az Allatok iiril6k6nek, alomnak vagy betegsdgek terjeddsdt kbzvetit6 tArgyaknak kihullAsAt
vagy kidobAsAt lehetetlennd teszik. Az Atvitelre bocsdtAs azonban olyen vasuti kocsikban is
megengedhet6, amelyek ezen k6vetelm6nyeknek teljesen meg nem felelnek, ha Magyarorsz6g Allat-
egdszs6giigyi viszonyainak mdrlegel6se utAn az llatok tvitele agglytalannak lAtszik.

Ugyanolyan felt6telek mellett 616 szarvasmarhAk, 616 juhok ds kecskdk is tvitelre bocsAthat6k.

P-16 sert6sek Atvitele eset6n a me]l6kelt g) mint~nak, 616 juhok ds kecsk6k tvitele eset6n a mell6kelt
h) mintAnak megfelel6 bizonyitvAnyokat kell csatolni.

4. Friss sert6shus, kdr6dz6k friss husa 6s egypatis llatok friss husa. (Kdr6dz6k friss husAt illet6leg
IAsd i) mintAt).

A bust szAlIit6 vasuti kocsik padl6zatfinak oly m6don kell tbmitve lenni, bogy azokb6l a hus lev6nek
kiszivirgdsa kizdrva legyen.

Hogyha az Allati testekkel term6szetes 6sszefiigg6sben azok a szervek is Atvitelre keriilnek, melyek
termn6szetes 6sszeffigg6sben val6 meghagyAsAt az 19oo. 6vi junius h6 3 -dAn kelt birodalmi husvizsgAlati
t6rvdny 12. §-a (Reichsgesetzbl. 547. old.) a bevitelre ndzve el6irja, akkor ezen bus NdmetorszAgba val6
bevitel6nek megakadAlyozAsa v6gett az a MagyarorszAgon foganatositott husvizsgAlat alkalmAval kiil6n
jelekkel ]Atand6 el. A hus megjel6l6s m6djdra ndzve a k6t kormgny meg fog Allapodni.

5. Elk6szitett sertdshus, kdr6dz6kelk~szitett husa 6s egypatis llatokelk6szitett husa, kolbAsz~rukat
bele6rtve, ugyszint6n huskonzervek.

6. BArmilyen le6lt baromfi.
7. A II. fejezetben a NMmetorszAgba val6 bevitelre vonatkoz6 hatArozm~nyokban felsorolt Allati

testr6szek 6s Allati term6kek.
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Es bleibt vorbehalten, Ursprungs- und Gesundheitszeugnisse fair Wolle zu fordern, wenn in Ungarn
die Schafpocken herrschen.

8. Butter, Kdse und sonstige Milcherzeugnisse.
9. Eier und Fische.

Sendungen, die den angefiihrten Bestimmungen nicht entsprechen, werden an der Grenzeintrittsstelle
zuriickgewiesen. Von der Zurtickweisung ist die Ungarische Regierung zu benachrichtigen.

Die fir die Einfuhr nach Deutschland bestimmten lebenden Tiere doirfen nur in Wagen verladen
werden, die vorher grindlich gereinigt und mit als wirksam anerkannten Mitteln desinfiziert worden sind.

SSoweit in Abschnitt I und II Ursprungs- und Gesundheitszeugnisse beizubringen sind, mfissen sie
auch in deutscher Sprache ausgestellt oder mit amtlich beglaubigter deutscher ]Ubersetzung versehen
sein.

Ffir die Ein- oder Durchfuhr von Rennpferden, von Tieren ffir zoologische Garten und Tierparke,
ferner fur die Ein- und Durchfuhr von Hunden gelten die in Deutschland geltenden veterinarpolizeilichen
Bestimmungen.

B. Zur Durch/uhr durch Deutschland werden zugelassen und zwar nur in zollamtlich verschlossenen

Eisenbahnwagen:

x. Einhufer.
2. Lebende Schweine.
3. Lebendes Gefluigel jeglicher Art.
Die Durchfuhr, abgesehen von der Durchfuhr von Einhufern, bedarf einer besonderen Genehmigung,

die erlischt, soweit von ihr nicht innerhalb von drei Monaten Gebrauch gemacht worden ist. Ausserdem
ist eine Erkli5rung des Bestimmungs-, gegebenenfalls auch eines weiteren Durchfuhrlandes beizubringen,
dass die Tiere bei Eintreffen auch in verseuchtem Zustande fibernommen werden.

Die Durchfuhr der vorbezeichneten Tiere wird nur dann zugelassen, sofern aus den Begleitpapieren
ersichtlich ist, dass eine amtstiertrztliche Untersuchung der Tiere vor der Verladung sowie beim Grenz-
iibertritt in das vorhergehende Durchfuhrland stattgefunden hat und die Tiere dabei frei von fibertrag-
baren Krankheiten befunden worden sind.

Lebende Schweine und lebendes Geflfigel dfirfen grurxdsdtzlich nur in Wagen bef6rdert werden,
die so eingerichtet sind, dass das Herausfallen und Herauswerfen von tierischen Ausscheidungen, von
Schmutz und GegenstAnden, die als Trager der Ansteckung dienen k6nnen, unm6glich gemacht wird.
Die Durchfuhr kann, jedoch auch in Wagen, die den Forderungen der v6lligen Undurchl.ssigkeit nicht
gariz entsprechen, zugelassen werden, sofern nach Priffung der veterinaren Verhltnisse Ungarns dies
unbedenklich erscheint.

Unter gleichen Voraussetzungen soil auch die Durchfuhr von lebenden Rindern, lebenden Schafen
und Ziegen zugelassen werden k6nnen.

Fur die Durchfuhr von lebenden Schweinen sind Zeugnisse nach anliegendem Muster g), fir die
Durchfuhr von lebenden Schafen und Ziegen Zeugnisse nach anliegendem Muster h) beizubringen.

4. Frisches Schweinefleisch, frisches Wiederkauerfleisch und frisches Einhuferfleisch (fir Wieder-
kauerfleisch zu vergl. Muster i).

Die Fussb6den der Eisenbahnwagen, in denen die Bef6rderung erfolgt, mfissen so gedichtet sein,
dass ei. Heraussickern von Fleischsaft verhindert wird,

Werden im natrlichen Zusammenhang mit den Tierk6rpern auch diejenigen Organe durchgeffihrt,
deren Vorhandensein durch § 12 des Reichsfleischbeschaugesetzes vom 3. Juni 9oo (Reichsgesetzbl.
S. 547) bei der Einfuhr vorgeschrieben ist, so muss das Fleisch, um seine Wiedereinfuhr nach
Deutschland zu verhindern, durch die ungarische Fleischbeschau besonders gekennzeichnet werden. Die
Art der Kennzeichnung wird zwischen den beiden Regierungen vereinbart werden.

5. Zubereitetes Schweinefleisch, zubereitetes Wiederkduerfleisch und zubereitetes Einhuferfleisch
einschliesslich Wurstwaren sowie Fleischkonserven.

6. Geschlachtetes Geflfigel jeglicher Art.
7. Die unter Abschnitt II der Bestimmungen Uiber die Einfuhr nach Deutschland aufgefiihrten

tierischen Teile und tierischen Erzeugnisse.
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I. EGYPATAS A LLATOKRA VONATKOZO SZARMAZASI BIZONY*ITVANY. a) minta.

............... szAm.

Ezennel hivatalosan igazoltatik hogy az alAbb k6zelebbr6] megjel6lt s a N6metbirodalomba
bevitelre szhnt egypats Al]at .............................................................................................

. . . . .. ...... ....... k6zs~ gb 6l ............................................................
jArAs ............................................................................. ................. vArmegye szArmazik.

Az d11at leirdsa
F aja : ....................................................................... :................................................
Iv ara : ........................................................................................................................
K ora : .......................................................................................... ...............

NagysAga :
Szine : .........................................................................................................................

Kiil6n6s ismertet6 jelei: .............................................................................................

K elt .........................................................................................................

.. °. .................... .... .....

P. H. helyi hat6sAg.

II. ALLATORVOSI IGAZOLAS.

tervnyes IO napig.

Alulirott hat6sAgi Allatorvos ezennel igazolja, hogy a N~metbiroda]omba bevitelre sz~nt, fenti
szArmazfsi bizonyitvfnyban leirt egypatds Allat :

i. olyan kdzs~gb6l sz6rmazik melyben egypat~sokra Atragad6 betegs6gek nem uralkodnak
6s az utols6 negyven napon belill sem uralkodtak ;

2. a berak s alkalmAval hat6sdgi Allatorvos Altal megvizsgltatott 6s ragad6sbetegsdgekt61
mentesnek talftatott.

K elt .........................................................................................................

.................................. ..

P. H. hat6sAgi Allatorvos.

b) minta.
I. SZARVASMARHAKRA VONATKOZ6 SZARMAZ.ASI BIZONYITVANY.

Ezennel hivatalosan igazoltatik, hogy az alAbb k6zelebbr6l megjelblt s a NBmetbirodalomba
bevitelre szAnt szarvasmarha magyarorszAgi szArmaz.su 6s hogy utols6 tart6zkod~si helye ...............
k6zs6g .............................................. jArAs ...................................................... vArmegye volt.

Az dllat leirdsa
F aja : ........................................................................................................... . . . . . .
Iv ara : . . . .................................................................................................................
Kora .........................................................................................
S zin e ........................................................................................................................
Ki~ilnbs ismertet6 jelei (6getett b6lyeg, fiiljegy stb.) .....................................................

..................................................... ..................................... ...........

...................................................................................................... .......... .. ...............

Rendeltet~si hely : ........................................................................................................
K elt ....................................................................................... .................

P.H.... ........ ............... .
P.NH. helyi hat6sAg.
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Muster a).
I. URSPRUNGSZEUGNIS FOR EINHUFER.

N r ..... . ...........
Es wird hierdurch amtlich bescheinigt, dass der nachstehend naher bezeichnete zur Einfuhr nach

Deutschland bestimmte Einhufer aus dem
O ft ............................................................................ o.. ............... .0..... ......... ..........

K reis (Stuhlbezirk ) ......................................................................................................
K om itat ............................................................................................................ stam m t.

Beschreibu-ng des Tieres :
A rt ......... ........................................................................................................... .......

G esch lecht ..................................................................................................................
A lter ...........................................................................................................................
G r6sse ................................................................................................... I ....................
F arb e ........................................................................................................................
Besondere Kennzeich.en ..................... ; ..........................................................................

Ort ........................ Datum ........................ Ortsbeh6rde in .......................................

(Dienstsiegel.)

II. TIERARZTLICHE BESCHEINIGUNG.

Giiltigkeitsdauer io Tage.

Es Wird hiedurch amtstierirztlich bescheinigt, dass der zur Einfuhr nach Deutschland bestimmte,
in dem vorstehenden Ursprungszeugnis beschriebene Einhufer :

i. Aus einem Orte stammt, in dem auf Einhufer iibetragbare Krankheiten nicht herrschen
und in den letzten vierzig Tagen nicht geherrscht haben ;

2. Bei Verladung amtstierartzlich untersucht und frei von Erscheinungen iibertragbarer
Krankheiten befunden worden ist,

O rt ........................................... ........ D atu m .........................................................
.................................... D

Beamteter Tierarzt.
(Dienstsiege].)

Muster b).
I. URSPRUNGSZEUGNIS FOR RINDER.

Es wird hierdurch amtlich bescheinigt, dass das nachstehend niher bezeichnete, zur Einfuhr nach
Deutschland bestimmte Rind ungarischer Herkunft ist und zuletzt in

O t ....................................................................... ....... o. ..... .. ,.. . .......... ........
K reis (Stuhlbezirk) ......................................................................................................
K o m itat .....................................................................................................................

gestanden hat. Beschreibung des Tieres
A rt .............................................................. ....... .....,.. .... ... ....... .... ... ... ................ ..

G eschlecht .....................................................................................................................
A lter ...........................................................................................................................
F arb e ........................................................................................................................
Besondere Kennzeichen (Brandzeichen, Ohrmarke u. dgl.) ......................................................

°.. ........ ,..................................................................................................... .......... ........ °o°.

B estim m ungsort ............................................................................................................
Ort .............................. Datum .............................. Ortsbeh6rde in ..............................

(Dienstsiegel.)
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II. ALLATORVOsx IGAZOLAS.
P-rv~nyes io napig.

Alulirott hat6sAgi Allatorvos ezennel igazolom, hogy ezen szarvasmarhAt megvizsgAltam 6s aggAly-
talanmak talAltam, tovAbbA hogy ezen szarvasmarha szArmaz.si k6zs~g6ben az elszAllit~s id6pontjAban
bejelent6s kotelezetts6ge alA es6, szarvasmarhAkra Atragad6 betegs6g nem uralkodott 6s, hogy sem a
szArmazisi kozs6gben ser pedig a szomsz6dos k6zs6gekben keleti marhav6sz 6s ragad6s tild6lob egy
even belm, tovAbbA ragad6s sz.j- 6s k6r6mfAjAs sem a szArmaz~si k6zs6gben, sem pedig az Allat
tart6zkod.si hely6t6l szAmitott 25 kilom6teres k6rzetben az utols6 6 h6ten belil ner uralkodott, v6giil
hogy az Allat a N6metbirodalomba val6 k6zvetlen bevitele el6tt 6 b6ten At v6szmentes helyen 6s nem
olyan jgrAs teriilet6n tart6zkodott, ahonnan szarvasmarhAknak a N6metbirodalomba val6 bevitele
tilos.

K elt .........................................................................................................

P. H. hat6s gi Allatorvos.

III. K6ZVETLENOL A VASUTI KOCSIBA VAL6 BERAKAS EL6TT KIALLITAND6 ALLATORVOSI LELET.

Fent megjel6lt Allatot a mai napon berakAs el6t ...................................................... on
megvizsgAltam 6s eg6szs6gesnek talAltam.

E zen A llat ............................... ..................................................................................
bel6p6Allom~sokon At .............................................................. .- ba sz7Allittatik. *

K elt .........................................................................................................

... ... , ... .. ............... . .,

P. H. hat6sAgi Allatorvos.

• A magyar kil6p6&llom~s 6s az Atviteli Allam kildp6AlIomAsa feltiintetend6.

c) minta.
ALLATORVOSI IGAZOLAS KIVITELRE KERbL6 BAROMFIRA.

P-rv6nyes io napig.

Ezennel igazolom, hogy a berakAs allkalmAval megvizsgAlt 6s aggAlytalanoknak taAlt ezen Alatok
szArmaz~si kdzs6g6ben az elszAllitAs id6pontjAban bejelent6s kbtelezetts6ge alA es6, baromfira Atragad6
betegsdg nem uralkodott.

K elt ................................................................ ........................................
................ . .. ,.. ... ...... ..

P. H. hat6sAgi Allatorvos.

d) minta.

ALLATORVOSI IGAZOLAS KIVITELRE KEROL(5 LEOLT SERT9SEKRE.

Ezennel igazolom , hogy a ........................................................................... * k6zvAg6hidon
....................................... exportvAg6hidon levAgott ds NmetorszAgba

eviteilre sznt ................................................... darab sert6s

r. olyan k6zs6gekb6l szArmazik melyekben 6s azok ro kilom6teres k6rzet6ben sertdsekre
kZnnyen Atragad6 betegs~gek ner uralkodnak;

2. 616 6s levAgott Allapotban az Allam Altal felhatalmazott Allatorvosok Altal
megvizsgltatott 6s betegnek ner talAltatott.

K elt .........................................................................................................
.. ..... 0 .... . ... .............

P. H. hat6s gi Allatorvos.

A nem megfelel6 t6rlend6.
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II. TIERARZTLICHE BESCHEINIGUNG.

Giiltigkeitsdauer io Tage.

Es wird hierdurch amtstierdrtzlich bescheinigt, dass im Herkunftsort dieses bei der tier.rtzlichen
Untersuchung unbedenklich befundenen Rindes zur Zeit der Absendung eine anzeigepflichtige, auf
Rinder iibertragbare Krankheit nicht herrschte, und dass auch weder im Herkunftsort noch in den
Nachbargemeinden die Rinderpest und die Lungenseuche innerhalb Jahresfrist und weder im
Herkunftsort noch in einem Umkreis von 25 km um den Standort die Maul- und Klauenseuche innerhalb
der letzten sechs Wochen geherrscht haben, sowie dass das betreffende Tier unmittelbar vor der Einfuhr
nach Deutschland sechs Wochen lang an einem seuchenfreien Orte und nicht in einem Bezirk gestanden
hat, aus dem die Einfuhr von Rindvieh nach Deutschland verboten ist.

O rt ................................................... D atum ............................................................

(Dienstsiegel.) Beamteter Tierarzt.

III. TIERARZTLICHER BEFUND UNMITTELBAR VOR DER VERLADUNG IN DIE EISENBAHNVIEHWAGEN.

Vorstehend bezeichnetes Tier habe ich heute vor der Verladung in .......................................
................................................. untersucht und gesund befunden.

Das Tier wird .iber ...................................................................
n ach ............................................................................................ w .................... geleitet *.

O rt ................................................... D atu m ............................................................
.. . . .... ,. .... .. .. ° .....

(Dienstsiegel.) Beamteter Tierarzt.
• Angabe der ungarischen Grenzaustrittsstelle und der Grenzaustrittsstelle des Durchfuhrlandes.

Muster c).

TIERRZTLICHE BESCHEINIGUNG FR DIE AUSFUHR VON GEFLOGEL.

Giiltigkeitsdauer io Tage.

Es wird hierdurch amtstierarztlich bescheinigt, dass im Herkunftsort dieser bei der Verladung
amtstierarztlich untersuchten und unbedenklich befundenen Tiere zur Zeit der Absendung eine
anzeigepflichtige, auf Gefliigel iibertragbare Krankheit nicht herrschte.

O rt ................................................... D atum ..........................................
. . . ... .. ... .. ... ..... . . .

(Dienstsiegel.) Beamteter Tierarzt.

Muster d).

TIERXRZTLICHE BESCHEINIGUNG FIJR DIE AUSFUHR VON GESCHLACHTETEN SCHWEINEN.

Es wird hierdurch amtstier5,rztlich bescheinigt, dass die in dem 6ffentlichen Schlachthaus .........
.................................... zu........................... * der Exportschl8 chterei ............

................ zu ............................................................... * geschlachteten, zur
Einfuhr nach Deutschland bestimmten ...................................................... (Zahl) Schweine:

I. Aus Orten stammen, in denen und in deren Umkreis von io km auf Schweine leicht
iibertragbare Krankheiten nicht herrschen ;

2. Vor und nach der Schlachtung durch staatlich damit beauftragte Tierarzte untersucht
und nicht krank befunden worden sind.

O ft ................................................... D atum .......... ..........................
............................. .......

(Dienstsiegel.) Beamteter Tierarzt.
* Nichtzutreffendes ist zu streichen.
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e) minta.

ALLATORVOSI IGAZOLAS KIVITELRE KERIOL6 ELKIgSZITETT SERTASHUSRA.

Ezennel igazolom, hogy az itt megjel6lt elk6szitett sert6shus ................................................
S...... .... .... .........................................................................................................................

Alland6 Mlatorvosi feldigyelet alatt 6116 k6zvAg6hidon (exportvAg6hidon) * v6gtak le 6s amelyeket
az Mllatorvos 616 6s levAgott ;lapotban foganatositott vizsg6lat sorAn betegeknek nem talR1t.

K elt .........................................................................................................

P. H. hat6sAgi Allatorvos.

• A ner megfelel6 t6rlend6.

I) minta.

ALLATORVOSI IGAZOLAS KIVITELRE KEROL6, TELJESEN ATS6ZOTT BELEKRE, B6ROKRE. *

Ezennel igazolom, hogy az itt megjel6lt 6s NdmetorszAgba bevitelre szAnt ........................... kg
siilyu b6lszAllitmAnyt, b6rsz61litm~nyt * k6pez6 belek, b6r6k olyan magyarorszAgi szArmaz~su A1]atokb6l
erednek, melyek az Alland6 Allatorvosi feliigyelet alatt A116 ......................................................
k6zvAg6hidon, exportvAg6hidon * levAgls el6tt ds ut~n megejtett Allatorvosi vizsgAlat sorAn betegeknek
nem talAltattak.

K elt .........................................................................................................

P. H. hat6sAgi Allatorvos.

* A nem megfelel6 t6rlend6.

g) minta.
I. SZARMAZASI BIZONYITVANY SERTASEK &TVITEL-ARE.

Ezennel hivataosan igazoltatik, bogy az alAbb kbzelebbr6l megje]6]t s a NAmetorszdgon it Atvitelre
sz~mt sert6s(ek) magyarorsz6gi szArmaz~su(ak) .....................................................................
6s utoljAra ............................................................ -ban ....................................... A llott(ak).

Az dllat(ok) leirdsa :
F aja : ........................................................................................................................
Iv ara : ........................................................................................................................
K o ra : ........................................................................................................................
S zin e : .................................................................................................... ; ...................
Kiil6n6s ismertet6 jelei (6getett b~lyeg, fiiljegy, stb.) .........................................................

............ °.................... . .... .................... .............................................................................

R en deltet~si hely : .........................................................................................................

K elt ............................................................... 19 .................................... k6zs~gi helyi
hatds~ga.

P. H.
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Muster e).

TIERARZTLICHE BESCHEINIGUNG FOR DIE AUSFUHR VON ZUBEREITETEM SCHWEINEFLEISCH.

Es wird hierdurch amtstierirztlich bescheinigt, dass das nachbezeichnete zubereitete Schweinefleisch
............................................... .... ............. ............................................... .......... ....
.................................................... .... ........................................ ............... ............. . . °

von ungarischen Tieren stammt, die in dem 6ffentlichen, unter stdndiger tierl.rztlicher Aufsicht stehenden
Schlachthaus zu .......................................... * der unter st lndiger tier&rztlicher Aufsicht stehenden
Exportschldchterei zu ............................................................ * geschlachtet, vor und nach der
Schlachtung tierarztlich untersucht und nicht krank befunden worden sind.

Ort ................................................... Datum .......................................

... ................................ °

(Dienstsiegel.) Beamteter Tierarzt.

* Nichtzutreffendes ist zu streichen.

Muster /).

TIER.RZTLICHE BESCHEINIGUNG FOR DIE AUSFUHR VON V6LLIG DURCHGESALZENEN DARMEN, HAUTEN *.

Es wird hierdurch fiir die nachstehend aufgefiihrte, zur Einfuhr nach Deutschland bestimmte
Sendung von ......................................... kg Dirmen, Hduten * amtstierdrztlich bescheinigt, dass
die Darme, HAute * von ungarischen Tieren stammen, die in dem 6ffentlichen, unter standiger
tiergirztlicher Aufsicht stehenden Sch]achthaus zu ............................................................. *
der unter std.ndiger tierrztlicher Aufsicht stehenden Exportschlachterei ...................................
zu ............................................................................. * vor und nach der Schlachtung
tierirztlich untersucht und nicht krank befunden worden sind.

Ort ................................. Datum ......................................
............................ ,. .....,•

(Dienstsiegel.) Beamteter Tierarzt.

* Nichtzutreffendes ist zu streichen.

Muster g).

I. URSPRUNGSZEUGNIS FOR DIE DURCHFUHR VON SCHWEINEN.

Es wird bierdurch amtlich bescheinigt, dass das (die) nachstehend niher bezeichnete(n), zur
Durchfuhr durch Deutschland bestimmte(n) Schwein(e) ungarischer Herkunft ist (sind) und zuletzt
in ................................................................................................... gestanden hat (haben).

Beschreibung des (der) Tieres (Tiere).
A rt ,............................................................................. ......... ..... . ...... ......... °.... ... ...

G esch lecht ..................................................................................................................
A lter ...........................................................................................................................
F arb e ........................................................................................................................
Besondere Kennzeichen (Brandzeichen, Ohrmarke u. dgl.) ...................................................

•........................................................................................................................................°

,........................................................................................................................................,

B estim m ungsort ............................................................................................................

O rt ................................................... D atu m ............................................................
O rtsbeh6rde ............................................................

(Dienstsiegel.)
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II. ALLATORVOSI IGAZOLAS SERTASEK ATVITELE-HEZ AZ ]TL6BBI SZARMAZASI BIZONYITVANYHOZ.

I rv6nyes io napig.

Alulirott hat6sigi illatorvos ezennel igazolja, hogy ezen Nmetorszigon keresztil Atvitelre sz.nt
ds el6bbi sz~rmazAsi bizonyitvAnyban leirt ................................. drb. sert6s berakis alkalmAval
megvizsgAltatott 6s ezen Alatokra dtragad6 betegsdgekt6l mentesnek talltatott.

TovfbbA igazoltatik, hogy

i. az utols6 hat h6napon beldil Magyarorsz~gon a keleti marhav6sz,
2. az utols6 hat h6ten beliil a sz6rmazisi helyen 6s annak k6rzet6ben:

a) 25 kilom6teren belhil a ragad6s sz6j- 6s k6r6mfAjAs,
b) io kilom6teren beliil, a giim6k6rt6l eltekintve, sert6sekre Atragad6 m s

betegs6gek, kiil6n6sen sert6sv6sz, sert6spestis, a ]6pfene ds a sert6sorb.nc sz6rv~nyos
eseteit kiv~ve, ner uralkodott.

Ezen Allatok ......................................................... on At ....................................... -ba
sz~llittatnak.

K elt ........................................................................ 19..............................

P. H.

hat6sigi A~latorvos.

h) minta.
I. SZARMAZASI BIZONYITVANY JUHOK ATVITEL1 RE.

Ezennel hivatalosan igazoltatik, bogy az alibb k6zelebbr6 megjel6lt s a n6metorszAgon At Atvitelre
szAut juh(ok) magyarorsz.gi sz~rmazisu(ak) 6s utolj.ra ................................................ kzs~gben
.................................... Allottak.

Az dllat(ok) leirdsa
F'aja : ........................................................................................................................
Iv ara : ........................................................................................................................
K ora : ........................................................................................................................
S zin e : ........................................................................................................................
Kiil6n6s ismertetO jelei (6getett b~lyeg, fiiljegy, stb.) .........................................................

.,.............. ... .......................... ........................................ ................................................

.............. ,.. .........................................................................................................................

........................................................... ,.... ........................................................................

K elt ........................................................................... 19 ..........................................

P. H.

helyi hat6sAg.
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II. TIERARZTLICHE BESCHEINIGUNG FOR DIE DURCHFUHR VON SCHWEINEN ZU DEM VORSTEHENDEN

URSPRUNGSZEUGNIS.

Giiltigkeitsdauer io Tage.

Es wird hiermit amtstier.rztlich bescheinigt, dass die zur Durchfuhr durch Deutschland bestimmten,
in dem vorstehenden Ursprungszeugnis beschriebenen ....................................... (Zahl) Schweine
bei der Verladung amtstier.rztlich untersucht und frei von Erscheinungen iibertragbarer Krankheiten
befunden worden sind.

Es wird weiter amtstierdrztlich bescheinigt, dass

i. In den letzten sechs Monaten in Ungarn die Rinderpest,
2. In den letzten sechs Wochen im Herkunftsort und in einem Umkreis von

a) 25 km die Maul- und Klauenseuche,
b) io km, abgesehen von Tuberkulose, auf Schweine iibertragbare andere Krankheiten,

insbesondere Schweineseuche, Schweinepest und, mit Ausnahme von vereinzelten FAllen
von Milzbrand und Schweinerotlauf, nicht geherrscht haben.

Die Tiere werden Uiber ...........................................................................................
n ach ............................................................................................................... geleitet.

O rt ................................................... D atu m ..........................................

..... ...............................

Beamteter Tierarzt.
(Dienstsiegel.)

Muster h).
I. URSPRUNGSZEUGNIS FOR DIE DURCHFUHR VON SCHAFEN.

Es wird hierdurch amtlich bescheinigt, dass das (die) nachstehend ndher bezeichnete(n), zur
Durchfuhr durch Deutschland bestimmte(n) Schaf (Schafe) ungarischer Herkunft ist (sind) und zuletz
in Ort ....................................................................................... gestanden hat (haben).

Beschreibung des Tieres :
A rt ...........................................................................................................................

G esch lecht .....................................................................................................................
A lter ...........................................................................................................................
F arb e ........................................................................................................................

Besondere Kennzeichen (Brandzeichen, Ohrmarke u. dgl.) ................................................
......................................................................................................... °................................

B estim m ungsort ............................................................................................................

Ort ................................................... Datum .............................

Ortsbeh6rde in

(Dienstsiegel.)
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II. ALLATORVOSI IGAZOLAS JUHOK ATVITELtHEZ AZ EL6BBI SZARMAZASI BIZONYITVANYHOZ.

tIrv6nyes io napig.

Alulirott ezennel igazolja, hogy ezen juhot(kat) megvizsgAlta ds azt (azokat) agglytalanoknak
talAlta, tovAbbA, hogy ezen Allatok szArmaz.si k6zs6g6ben az elszAllit.s id6pontjAban nem uralkodott
olyan betegs6g, melyet be kell jelenteni 6s amely juhokra Atragadhat, v6giil, hogy sem a szArmazsi
k6zs6gben, sem a vele hatiros k6zs6gekben a keleti marhav6sz egy 6ven beliji 6s sem a szArmaz~si
k6zs6gben ds az Allatok tart6zkodisi hely6nek 25 kilom6teres k6rzet6ben a ragad6s sz6j 6s k6r6mf~jds
6s a juhhiml6 az utols6 hat h6ten beliil nem uralkodott.

E zen Allat(ok ) ......................................................................................................... At
........................................................................... sz littat(ik)nak .

K elt ........................................................................... 19 ..........................................

P. H.
........... .... .....................

hat6sigi Allatorvos.

i) minta

LEVAGOTT KAR6DZ6 ALLATOIK ATVITEL1URE sz6L6 ALLATORVOSI IGAZOLAS
(KAR6DZ6 ALLATOK HUSARA).

Ezennel igazolom , hogy a ........................................................................... k6zvdg6hidon *
......................................... exportvAg6hidon * levdgott, N6metorsz~gon keresztiil

tvitere sz nt......... ... ................. .................................... darab (vagy kg.) k6r6dz6
llat (k6r6dz6 llatok husa)

i. olyan k6zs6gekb6l szArmazik, amelyekben 6s azok io kilom6teres kbrzet6ben k6r6dz6
Allatokra k6nnyen Atragad6 betegs6gek nem uralkodnak;

2. 616 6s levAgott Allapotban az illam Altal felhatalmazott Olatorvosok Altal
megvizsgfltatott 6s betegnek nem talAltatott.

K elt ................................................................ .......... 19.............................

P. H.

hat6sAgi Allatorvos.

• Meg nem felel6 t6rlend6.
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II. TIERXRZTLICHE BESCHEINIGUNG FtR DIE DURCHFUHR VON SCHAFEN ZU DEM VORSTEHENDEN

URSPRJNGSZEUGNIS.

Giiltigkeitsdauer io Tage.

Es wird hierdurch amtstierarztlich bescheinigt, dass im Herkunftsort dieses (er) bei der tierdrztlichen
Untersuchung unbedenklich befundenen Schafes (Schafe) zur Zeit der Absendung eine anzeigepflichtige,
auf Schafe fibertragbare Krankheit nicht herrschte, und dass auch weder im Herkunftsort noch in den
Nachbargemeinden die Rinderpest innerhalb Jahresfrist und weder im Herkunftsort noch in einem
Umkreis von 25 km um den Standort die Maul- und Klauenseuche und die Schafpocken innerhalb der
letzten sechs Wochen geherrscht haben.

D ie T iere w erden iber ...................................................................................................
n ach ............................................................................................................ geleitet.

O rt ................................................... D atum ..........................................

•....... ........... ............... .

Beamteter Tierarzt.
(Dienstsiegel.)

Muster i).

TIERARZTLICHE BESCHEINIGUNG FUR DIE DURCHFUHR VON GESCHLACHTETEN WIEDERKXUERN

(WIEDERKXUERFLEI SCH).

Es wird hierdurch amtstierilrztlich bescheinigt, dass die in dem 6ffentlichen Schlachthaus ............
........................... zu.................................. * der Exportschldchterei ........

................................................ ...................... . ........................................ .......... 4
geschlachteten, zur Durchfuhr durch Deutschland bestimmten ................................................
(Zahl oder kg) Wiederk~uer (Wiederlduerfleisch) :

i. Aus Often stammen, in denen und in deren Umkreis von io km auf Wiederkauer leicht
Uibertragbare Krankheiten nicht herrschten ;

2. Vor und nach der Schlachtung durch staatlich damit beauftragte Tierixzte untersucht
und nicht krank befunden worden sind.

O rt ................................................... D atum ..........................................

...... °.°............•.•.°.,...Beamteter Tierarzt.

(Dienstsiegel.)

* Nichtzutreffendes ist zu streichen.
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[Dates
d'entrie

en vigueur] ZAROJEGYZOKONYV.

A Magyar Kirdlysdg 6s a N~met Birodalom k6z6tti kereskedelmi szerz6dsnek
a mai napon t6rt~nt alAirisa alkalmAval alulirott meghatalmazottak a k6vetkez6
hatirozm~nyokban Allapodtak meg:

Az i. cikkhez.

28. 12. 1931 Az i. cikk nem 6rinti az utlev6lfigyi el6irdsokat 6s aiokat a szab~lyokat, amelyeket
a Szerz6d6 Felek a kiilf6ldi munkAsok foglalkoztatdsa tekintet~ben Altalnossdgban
kiadtak vagy a j6v6ben ki fognak adni;

A 3. 4s 4. cikkhez.

28. 12. 1931 A 3. 6s 4. cikk rendelkez~sei megfelel6 alkalmazdst nyernek jogi szem~lyekre 6s
az 5. cikkben megjel6lt tArsasigokra.

A katonai k~nyszerszolg~ltatisok 6s k6nyszerig6nyl~sek tekintet6ben a mAsik
Szerz6d6 F61 tdrsas~igaival szemben a belf6ldiekkel egyenl6 elbnSs irdnytad6.

A 7. cikkhez.

28. 12. 1931 E cikk rendelkez~sei nem 6rintik a k6t orszAgban jelenleg 6rv6nyben lv6 behozatali
6s kiviteli tilalmakat. A Szerz6d6 Felek e tilalmakat k6lcs6n6sen k6z6lni fogj.k
egymdssal 6s azok a misik F6llel szemben mindaddig maradnak 6rv~nyben, amig
mis orszigokkal szemben alkalmaztatni fognak.

A 12. cikkhez.

28. 12. 1931 A bels6 k6zszolgAltatisok kiz6 tartozik a forgalmi ad6 is.

A 13. cikkhez.

28. 12. 1931 Nemesf6m Arumintk behozatala alkalmdval a f~mjelz~si illet~kre biztosit~k nem
fog k6veteltetni.

A 15. cikkhez.

28. 12. 1931 A 16. cikkben megnevezett mez6gazdas,,gi kamarikkal egyenjoguak : a bajor
Orsz~gos F61dmives Kamara, a bajor Kerijleti F61dmives KamarAk, a sz~sz Erd6gaz-
dasdgi Szak-Kamara 6s a szdisz Kert~szeti Szak-Kamara.

A 29. cikkhez.

28. 12. 1931 Abban az esetben, ha a Szerz6d6 Felek egyike valamely harmadik Allammal
vimegyesfilksre 16p, mindk~t Szerz6d6 F6lnek jogiban All, hogy ezt a szerz6dst hdrom
havi hatrid6vel mir arra az id6pontra felmondja, amelyben a szerz6d~s vagy annak
egy r~sze egy 6ven At ideiglenes vagy v~gleges 6rv~nyben volt.

Az A) MELLtKLETHEZ.

28. 12. 1931 A n~met-sv~d kereskedelmi szerz6d~shez ( Reichsgesetzbl. 1930. II. 3. old.) tartoz6,

1929. 6,,i november h6 3o-An k6t6tt mdsodik p6t~gyezm~nyben foglalt megillapodts
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[Date
of entry

into force) SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der am heutigen Tag erfolgten Unterzeichnung des Handelsvertrags zwischen
dem K6nigreich Ungarn und dem Deutschen Reich sind die unterzeichneten Bevoll-
machtigten fiber folgende Bestimmungen iibereingekommen:

Zu Artikel x.

28. 12. 1931 Unberfihrt durch Artikel I bleiben die passrechtlichen Vorschriften sowie die
Vorschriften, die von den vertragschliessenden Teilen allgemein fiber die Beschaiftigung
auslandischer Arbeiter erlassen sind oder kiinftig erlassen werden.

Zu Artikel 3 und 4.

28. 12. 1931 Die Bestimmungen der Artikel 3 und 4 finden entsprechende Anwendung aui
juristische Personen und die im Artikel 5 bezeichneten Gesellschaften.

In Bezug auf militdrische Zwangsleistungen und Requisitionen gilt ffir die Gesell-
schaften des anderen Vertragteils die Inldnderbehandlung.

Zu Artikel 7.

28. 12. 1931 Durch die Bestimmungen dieses Artikels werden die gegenwdirtig in beiden Landern
in Kraft befindlichen Ein- und Ausfuhrverbote nicht bertihrt. Sie werden von den
vertragschliessenden Teilen gegenseitig mitgeteilt werden und bleiben auch dem anderen
Teil gegenbiber solange in Geltung, als sie allen anderen Latndern gegenfiber angewandt
werden.

Zu Artikel 12.

28. 12. 1931 Zu den inneren Abgaben geh6rt auch die Umsatzsteuer.

Zu Artikel 13.

28. 12. 1931 Eine Sicherstellung der Punzierungsgebiihr wird bei der Einfuhr von Mustern
von Edelmetallwaren nicht gefordert werden.

Zu Artikel 15.

28. 12. 1931 Den im Artikel 15 genannten Landwirtschaftskammern sind gleichgestellt : die
Bayerische Landesbauernkammer, die Bayerischen Kreisbauernkammern, die Saich-
sische Fachkammer f fir Forstwirtschaft und die Sichsische Fachkammer fir Gartenbau.

Zu Artikel 29.

28. 12. 1931 Ffr den Fall, dass einer der vertragschliessenden Teile mit einem dritten Staat
eine Zollvereinigung eingeht, haben beide vertragschliessenden Teile das Recht, diesen
Vertrag mit einer Frist von drei Monaten bereits auf den Zeitpunkt zu kfindigen, an
dem der Vertrag oder ein Teil desselben ein Jahr vorldufige oder endgiiltige Geltung
erlangt hat.

Zu ANLAGE A.

28. 12. I931 Nach einer im zweiten Zusatzabkommen vom 30. November 1929 zum deutsch-
schwedischen Handelsvertrag (Reichsgesetzbl. 1930 II S. 3) getroffenen Vereinbarung
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[Dates szerint abban az esetben, ha N6metorszdg r6sz6r61 Svddorszdg szAmdra vigisi c~lra
d'entrle evi 6ooo darab 616marhdra IOO kg-kinti 616suly utdn 16 birodalmi mdrka vdmt6tel

en vigueur] mellett megadott vAmkontingens a n~met vmigazgats feljegyz~sei szerint az 1931-

1933. 6vek egyik6ben 90 %-ig vagy nagyobb m~rt~kben kihaszn~ltatik, az 6vi kontingens
a k6vetkez6 6vt61 kezd6d6leg 7000 darabra emelkedik. Ez a megAllapodAs Magyaror-
szAgra n6zve azzal a k6vetkezm6nnyel jdr, hogy az 6vi kontingensmennyis6g abban
az esetben, ha az magyar r6szr6l az 1931-33. 6vek egyik~ben (ezen szerz6d6s 6rv6nyes-
s6g6nek tartama alatt az 1931. 6vben r6szarinyosan) 90 %-ig vagy nagyobb m6rt6kben
kihasznltatik, Magyarorszdg szdmira a k6vetkez6 naptAri vt61 kezd6d6leg 7000
darabra emelkedik. MegdllapodAs ll fenn arra n~zve, hogy ezen szerz6d6s 6letbelp~s~t61
1931. 6v v6g6ig terjed6 id6ben az 6vi kontingensnek csupAn erre az id6re es6 megfelel6
r~sz6t szabad bevinni.

A 2. t. szdmhoz.

Non encore A buzAra megAUapitott kedvezm6nyes vAm nem kerfil alkalmazAsra a n6met
en vigueur vimtarifa 2. szAmdhoz tartoz6 I. 6S 2. Jegyzetekben megAllapitott vAmt~telekre.

A n~met korminy fenntartja magAnak azt, hogy a buzAra vonatkoz6 kedvezm6nyes
vAmot BulgAriAnak, JugoszlAviAnak 6s RomAniAnak is megadja. Amennyiben Nme-
torszAg az emlitett A1amoknak buza szAmAra esetleg tovAbbmen6 kedvezm~nyeket
adna, azok egyidejtileg MagyarorszAgnak is j avAra fognak vAlni. BulgArian, JugoszlAviAn
6s RomAniAn kivil mAs Allamoknak N~metorszAg buza szAmAra nem fog kedvezm6nyes
vAmot enged~lyezni.

A gazdasAgi egyiittmiik6d6s tArgyAban tartott mAsodik nemzetk6zi Irtekezlet
Acte Final-jAnak mellket~ben (Nemzetek Sz6vets~g6nek A. E. C. 17/I. szAmu 1930.
6vi november h6 28-An kelt nyomtatvdnya) foglalt irAnyelveknek megfelel6en a magyar
kirAlyi kormny k6teles arr6l gondoskodni, hogy a N6metorszAg r~sz6r61 magyar buza
szAmdra enged6lyezett kedvezm6nyes yAm mindegyik naptAri 6vben nem fog nagyobb
mennyis gek szAmra igenybe vtetni, mint amelyek a jelenlegi magyar buzavet~ste-
riiletek alapulv~televel buzAnak N~metorsz~gba val6 kivitelt illet6leg MagyarorszAg
sziksegleteinek megfelnek.

A Szerz6d6 Felek vAmigazgat sai szuikseg eseten meg fognak Allapodni oly
rendszabAlyokban, melyek annak meggAtlAsAra hivatottak, hogy az ebben a szerz6d6s-
ben magyar buza szAmAra megdlapitott kedvezm~nyes kezelssel mindk~t Szerz6d6
F6 vagy a Szerz6d6 Felek egyik6nek hAtrAnyAra vissza~l6s t6rt6nj~k.

A 66. t. szdmhoz.

28. 12. '931 Az 6r6lt vagy egy6bk6nt t6r6tt paprika utAn az AltalAnos vAmtarifa 66. 6s 67.
t6telhez tartoz6 i. sz. Jegyzet szerint fizetend6 vAmp6tlk nem fog beszedetni.

A 115. t. szdmhoz.

28. 12. 1931 A szerz6d~s tartama alatt a n6met korminy nem fog olyan rendelkez~seket
kibocsitani, amelyek 6rtelm~ben a kiilf6ldi szArmazAsu ponty eladAsa belf6ldi ponty
egyidejil Atv~tele mellett engedtetik csak meg.

A 19o. t. szdmhoz.

28. 12. 1931 A magyar kirlyi kormAny fenntartja maginak, hogy a termn6szetes keserilvizek
felsorolAsAt esetenkint kieg~szitse.

A 388. t. szdmhoz.

28. r2. 1931 A sert~sv6szsz6rum utAn fizetend6 vizsgAlati dijak 300 literig terjed6 kiildem6-
nyek~rt egys6gesen 4000 birodalmi mArkAra fognak leszAllittatni.
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[Date erh6ht sich, falls das deutscherseits an Schweden zugestandene Zollkontingent von
of entry 6ooo Stuck lebenden Rindern zu Schlachtzwecken zum Zollsatz von 16 RM ftir x dz

into force] Lebendgewicht nach den Anschreibungen der deutschen Zollverwaltung in einem

der Jahre 1931 bis 1933 zu 90 v. H. oder mehr ausgenutzt wird, die j5.hrliche Kontin-
gentsmenge von dem darauf folgenden Jahr ab auf 7000 Stuck. Diese Vereinbarung
soil fir Ungarn zur Folge haben, dass sich die jaihrliche Kontigentsmenge, falls sie
ungarischerseits in einem der Jabre 1931 bis 1933 (waihrend der Geltung dieses Vertrags
im Jahre 1931 anteilsmdtssig) zu 9o v. H. oder mehr ausgenutzt wird, ffor Ungarn von
dem darauf folgenden Kalenderjahr ab auf 7ooo Stfick erh6ht. Es besteht Einverstdnd-
nis darfiber, dass in der Zeit vom Inkrafttreten dieses Vertrags bis zum Ende des Jabres
1931 nur der diesem Zeitraum entsprechende Teil des Jahreskontingents eingefiihrt
werden darf.

Zur Tari/nr. 2.

Not yet Der vereinbarte Vorzugszoll fur Weizen findet keine Anwendung auf die in den
in force Anmerkungen I und 2 zu Tarifnr. 2 des deutschen Zolltarifs festgesetzten Zollsatze.

Die Deutsche Regierung behdlt sich vor, den Vorzugszoll ffir Weizen auch Bulgarien,
Jugoslawien und Rumanien zu gewahren. Von Deutschland den genannten Staaten
fir Weizen etwa gewahrte weitergehende Vorteile sollen gleichzeitig auch Ungarn
zugute kommen. Anderen Staaten als Bulgarien, Jugoslawien und Ruma.nien wird
Deutschland einen Vorzugszoll ffir Weizen nicht einraumen.

Die Ungarische Regierung ist gemass den Richtlinien in der Anlage zum ,, Acte
Final" der zweiten internationalen Konferenz ftir wirtschaftliche Zusammenarbeit
(Vblkerbunddrucksache A. E. C. 17/I vom 28. November 1930) verpflichtet, daffir
Sorge zu tragen, dass der von Deutschland gewdhrte VorzugszolU foir ungarischen
Weizen in jedem Kalenderjahr nicht fOr gr6ssere Mengen in Anspruch genommen wird,
als es unter Zugrundelegung der gegenwd.rtigen ungarischen Weizenanbauflachen den
Bedilrfnissen Ungarns ffir die Ausfuhr von Weizen nach Deutschland entspricht.

Die Zollverwaltungen der vertragschliessenden Teile werden erforderlichenfalls
Massnahmen vereinbaren, die verhindern sollen, dass die in diesem Vertrag vereinbarte
Vorzugsbehandlung ffir ungarischen Weizen zum Nachteil beider oder eines der vertrag-
schliessenden Staaten missbraucht wird.

Zur Tarijnr. 66.

28. 12. 1931 Der Zollzuschlag for gemahlenen oder sonst zerkleinerten Paprika nach Anmer-
kung i zu Nr. 66 und 67 des allgemeinen Tarifs wird nicht erhoben.

Zur Tari/nr. 115.

28. 12. 1931 Wihrend der Dauer des Vertrages wird die Deutsche Regierung keine Vorschriften
erlassen, wonach der Verkauf ausldndischer Karpfen nur bei gleichzeitiger Abnahme
von inlandischen Karpfen gestattet wird.

Zur Tarilnr. 19o.

28. 12. 1931 Der K6niglich Ungarischen Regierung bleibt vorbehalten, fallweise die Aufzaihlung
der natirlichen Bitterwasser zu ergdnzen.

Zur Taritnr. 388.

28. 12. 1931 Die Prfifungsgebiihren filr Schweinepestserum werden fOr Sendungen bis 300 Liter
einheitlich auf 4000 Reichsmark herabgesetzt werden.
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[Dates
d'entrde

en vigueur] Az 577. t. szdmhoz.

28. .12. 193x A n~met vdntarifa 577. t. szm.mnhoz tartoz6 fiird6cip6k kaucsukb6l, moirirozva
6s szinnyomdssal, 616nk szinekkel is, mint nem f6nymtzozottak vdmoland6k el.

A. B) MELLPKLETHEZ.

A 134. t. szdmhoz.

28. 12. 1931 VAmmentess~gre jelenleg a k6vetkez6 n6met forrAsokb6l szirmaz6 vizeknek van
ig~nyiik :

Emser Krdinchen und Kesselbrunnen, Staatlicher Mineralbrunnen Fachingen,
Homburger Elisabethbrunnen, Lippspringer Arminiusquelle, Friedrichshaller Bitter-
wasser, Kissinger RAk6czy, Neuenahrer Sprudel, Nenndorfer Schwefelbrunnen,
Mergentheimer Karlsquelle, Salzbrunner Oberbrunner, Salzbrunner Kronenquelle,
Salzschlirfer Bonifaziusbrunnen, Staatsquelle Niederselters, Brfickenauer Wernarzer,
Wildunger Helenenquelle, Wildunger Georg-Victor-Quelle, Wildunger Reinhardsquelle,
Wildunger K6nigsquelle, Brambacher Wettinquelle, Teinacher Hirschquelle, Teinacher
Sprudel, 'Oberkinger Adelheidquelle, 70berkinger Sprudel.

A n6met korminy fenntartja magdnak, hogy a magyar kirAlyi kormAnyndl ennek
a felsorolasnak mis dsvainyvizek felv6tel6vel val6 kib6vit~s~t kezdem~nyezze.

A 137. ds 458 d)-bdl t. szdmokhoz.

1. 4. 1934 B~rmilyen 18o arany korona alatti vAmt6tel, amelyet a magyar kirilyi kormlny
e szerz6d~s tartama alatt a 458 d) ali tartoz6 Phosphatine-Fali~res-re vagy hasonl6
gy6gytapszerk6szitm6nyekre enged6lyezne valamelyik mAsik Odlamnak, a 137. t. sz.
alA tartoz6 Kufeke-f6le gyermeklisztre 6s a 458 d) t. sz. alA tartoz6 Infantinara 6s
HygiamAra is alkalmazdst fog nyerni.

A 459. t. szdmhoz.

io. 8. 1932 Ha a m. kir. kormAny salvarsankeszitm~nyekre vAmot l6ptetne 6letbe, ugy ez
nem haladhatja meg az 6rt~k 25 %-dt.

Az 566. t. szdmhoz.

1. 4. 1934 Jutafonalak kopszokon vagy keresztors6kon, ut6bbiak csak akkor, ha egydgu
fonalakr6l van sz6, nem kezelend6k a kisforgalom szdmara kiszereltekk~nt.

Az 593. t. szdmhoz.

1. 4. 1934 Vistrafonalak (vagyis pamutfonalak helyett felhasznilt, cellulose sz~rmaz~kokb61
el6ilitott mesters~ges fonalak) a letett mintak fajtdjdra az 593. t. szAma ala tartoznak
m~gis azonban a megfelel6 pamutfonalak (egyAgu, illetve crnAzott ; nyers, illetve
fehritett, festett stb. v~giil az angol sz~inozds szerint) vAmjAval vamoland6k meg
25 %-os p6tl6kkal. Az Aru behoz6jdnak azonban megmarad az a joga, hogy azt az
593. t. szdm szerint vAmoltassa meg, ha a pamutfonalak megfelel6 tarifaszdma szerinti
elvdmolds nagyobb megterhelst eredm~nyezne.
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[Dateof entry
into force] Zur Tarilnr. 577.

28 12. 1931 Badeschuhe aus Kautschuk der Tarifnr. 577 des deutschen Zolltarifs, moiriert
und bedruckt, auch in lebhaften Farben, sind als nicht lackierte zu verzollen.

Zu ANLAGE B.

Zur Tari/nr. 134.

28. 12. 1931 Anspruch auf Zollfreiheit haben derzeit nachbenannte Wisser aus deutschen
Quellen : Emser Krancben und Kesselbrunnen, Staatlicher Mineralbrunnen Fachingen,
Homburger Elisabeth-Brunnen, Lippspringer Arminius-Quelle, Friedrichshaller Bitter-
wasser, Kissinger Rakoczy, Neuenahrer Sprudel, Nenndorfer Schwefelbrunnen, Mer-
gentheimer Karlsquelle, Salzbrunner Oberbrunnen, Salzbrunner Kronenquelle, Salz-
sehlirfer Bonifazius-Brunnen, Staatsquelle Niederselters, Brfickenauer Wernarzer,
Wildunger Helenenquelle, Wildunger Georg-Victor-Quelle, Wildunger Reinhardts-
quelle, Wildunger K6nigsquelle, Brambacher Wettinquelle, Teinacher Hirschquelle,
Teinacher Sprudel, fberkinger Adelheidquelle, berkinger Sprudel.

Die Deutsche Regierung behialt sich vor, an die K6niglich Ungarische Regierung
wegen Erweiterung dieser Liste durch Aufnahme anderer Mineralw5.sser heranzutreten.

Zu Tarijnr. 137 und aus 458 d).

1. 4. 1934 Einen unter 18o Goldkronen liegenden Zollsatz, den die K6niglich Ungarische
Regierung fr Phosphatine Falli~res oder ahnliche Medizinalndhrpr5.parate aus Tarif-
nr. 458 d) einem anderen Land einrdumen sollte, wird sie auch Kufeke der Tarifnr. 137
und auf Infantina und Hygiama der Tarifnr. 458 d) anwenden.

Zur Tarilnr. 459.

io. 8. 1932 Falls die K6niglich Ungarische Regierung einen Zollsatz fdr Salvarsanprdparate
einfiihren sollte, soll dieser nicht fiber 25 v. H. vom Werte betragen.

Zur Tarinr. 566.

1. 4. 1934 Jutegarne auf Copsen oder auf Kreuzspulen, bei letzteren nur, soweit es sich urn
eindrahtige Game handelt, sollen nicht als in Aufmachungen for den Kleinverkauf
behandelt werden.

Zur Tarifnr. 593.

1. 4. 1934 Vistragarne (das sind an Stelle von Baumwollgarnen verwendete Kunstfasergarne
aus Zellulosederivaten hergesteilt) nach Art der hinterlegten Muster, fallen unter die
Tarifnr. 593, sind jedoch mit den Z611en der ihnen entsprechenden Baumwollgarne
(einfach beziehungsweise gezwirnt ; roh beziehungsweise gebleicht, gefdrbt usw.,
schliesslich nach der englischen Nummer) mit einem Zuschlage von 25 v. H. zu verzollen.
Es bleibt jedoch dem Importeur unbenommen, die Ware nach der Tarifnr. 593 zu
verzollen, falls die Verzollung nach den entsprechenden Tarifnummem der Baumwoll-
game eine hbhere Belastung ergdbe.

No. 3458



174 Socite' des Nations - Recueil des Traitds. 1934

[Datesd' entrle

en vigueur] A 611. t. sz. Jegyzethez.

28. 12. 1931 Egyet~rt~s All fenn arra n6zve, hogy a 6o %-os p6tl6k ugyanannyira fog m~rs6-
keltetni, mint amilyen alacsonyabb p6tl6k 6lapittatik meg ilyen varrd.sn~lkiili
harisnydkra m's llamok sz~mAra.

A 656. t. szdmhoz.

1. 4. 1934 Ha a magyar kirdyi korminy a 656 a) 2. t. szim alA tartoz6 cip6kre valamely
harmadik llam sz~mra meghat~rozott sulyhat~rral vAmkedvezm6nyeket adna,
ugy ezek a lesz~illitott v~rmok az e tarifasz~m alk tartoz6 p6ronkint 500 gr 6s anni
nagyobb sulyu cip6kre N~metorszig szAm~ira ugyancsak biztosittatni fognak.

A 831. t. szdmhoz.

28. 12. 1931 A magyar kirglyi korminy kijelenti, hogy himz6- 6s tamburl6g6pekre, Mnc61t~ses
6s t6bb tfis varr6g~pekre, valamint ipari 6s mAs ktil6nleges varr6g~pekre, amennyiben
ezeknek a varr6g6peknek a sulya teljes Ollapotban, de llv~ny n~lkfil, 15 kg-nAl t6bb
6s a kar Atl6sm~rete 270 mm-n{l t6bb, e kereskedelmi szerz6d~s 6letbelp~se napjAt6l
szdmitott kdt 6ven belfil nem fog magasabb vdmot meglapitani, mint:

teljes g~pek, illetve teljes g6pfejek behozatalnOl 01vAny n~lkiil

OO kg-kint .... ... .................... . .o a. K.
dllvinnyal 1oo kg-kint .... ............... .... 5 a. K.

A 912. 1. szdmhoz.

28. 12. 1931 Mindenf6le sz~jharmonika, akkor is, ha csak kev6s szAmu-hangot ad (gyermek-
szdjharmonika), a magyar vdmtarifa 912. t~tele szerint fog kezeltetni.

A 964 d) t. szdmhoz.

28. 12. 1931 A 964 d) t. sz~in al sorolt, rdszben szerkezettel bir6 6s rdszben szerkezetn6lkili
darabokb6l 116, de 6sszetartoz6 jAt~kokat tartalmaz6 6s a kicsinyben val6 eladAsra
szint csomagolisok egys6gesen 15o aranykorona t~tellel kezelend6k.

Kelt Genfben, 1931, 6vi julius h6 18-;in k~t eredetiben magyar 6s n~met nyelven.

(P. H.) NICKL s. k. (P. H.) WINDEL S. k.
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[Date
of entry

into force] Zur Tarilnr. 611 Anm.

28. 12. 1931 Es herrscht Einverst~indnis dariber, dass der Zuschlag von 6o v. H. insoweit
ermaissigt wird, als einem anderen Staat ffir dergleichen Striimpfe ohne Naharbeit
en niedrigerer Zuschlag zugestanden werden sollte.

Zur Tarifnr. 656.

r. 4. 1934 Falls die K6niglich Ungarische Regierung einem dritten Lande fur Schuhe der
Tarifnr. 656 a) 2 mit einer bestimmten Gewichtsgrenze Zollermassigungen gewdhrt,
werden diese ermdssigten Zollsatze Deutschland fiir Schuhe dieser Tarifnummer im
Gewichte von 500 g oder mehr ffir das Paar ebenfalls zugestanden werden.

Zur Tari/nr. 831.

28. 12. 1931 Die K~niglich Ungarische Regierung erklirt, dass sie fifr Stick- und Tambourier-
maschinen, Kreuzstichniihnaschinen und Nahmaschinen mit mehreren Nadeln, sowie
gewerbliche und andere Spezialnihnaschinen, insofern das Gewicht dieser Naihmaschi-
nen im kompletten Zustand, doch ohne Gestell, mehr als 15 kg und der Querdurch-
messer des Arms mehr als 270 mm betrdgt, fMlr die Dauer von zwei Jahren, vom Tage
der Inkraftsetzung dieses Handelsvertrags gerechnet, keinen hheren Zoll anwenden
wird, als :

bei Einfuhr kompletter Maschinen beziehungsweise kompletter Maschinen-
kdpfe ohne

Gestelle ...... ................... io GK fur ioo kg.
mit Gestellen .... .................. 5 GK filr ioo kg.

Zur Tarifnr. 912.

28. 12. 1931 Mundharmonikas jeder Art, auch wenn sie nur wenige Stimmen haben (Kinder-
Mundharmonikas), werden nach Tarifnr. 912 des ungarischen Zolltarifs verzollt.

Zur Tarilnr. 964 d).

28. :2. 1931 Fir den Einzelverkauf bestimmte Packungen mit zusammengeh6rigem Spielzeug
der Tarifnr. 964 d), die Stiicke mit und ohne Mechanismus enthalten, werden einheit-
lich zum Satze von 15o GK verzollt.

So geschehen zu Genf am 18. Juli 1931 in doppelter Urschrift in ungarischer und
deutscher Sprache.

(L. S.) (Gez.) NICKL. (L. S.) (Gez.) WINDEL.
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JEGYZItKVALTAS 1.

I.

BERLIN, 1931. dvi december hd i8.-dn.

K6VET UR,

A magyar kir~lyi korminy a N6met Birodalom 6s a Magyar Kiridysdg k6zott julius h6 I8An
alAirt Kereskedelmi Szerz6d6sre vonatkoz6 tArgyaldsok alkalmival rimutatott arra, hogy a magyar
164latoknak ezen szerz6d6s keret6ben megengedhet6 bevitele csak akkor volna lehets6ges, ha

N6metorszig harmadik Atviteli Allamokkal szemben nyilatkozatot tesz, hogy ezek az llatok m~g
abban az esetben is Ait fognak v6tetni, ha netalAn a n6met hatirsz6li dilatorvos azt illapitanA meg,
hogy azok k6z6tt olyan Olatok is vannak, amelyek valamely ragad6s betegs~gben szenvednek
vagy ilyen betegs~gre gyanusak.

Van szerencs6m kormAnyom nev6ben Nagym lt6sdgoddal k6z6lni, hogy az illet6kes n6met
hat6sigok a magyar gdlatoknak harmadik Alamokon val6 keresztiilvitel6hez a fentiek szerint
szilks6ges nyilatkozatot meg fogjAk tenni. Ennek 6rtelm~ben az latok Atv~tel~nek a szerz6d6s
keret6ben ennek 6letbel~pte utin akkor is helye van, ha azok kbz6tt olyan Allatok vannak, amelyek
valamely ragad6s betegs6gben szenvednek vagy ilyen betegs6gre gyanusak.

Ez a megAllapodAs az 1931. 6vi julius h6 I8.-iki Kereskedelmi Szerz6d6s r6sz6nek tekintend6
6s ezzel egyidejiileg meger6sitend6.

Azon k~r~sem kifejez~se mellett, hogy sziveskedj~k velem a m. kir. korminynak ezen megAlla-
podAshoz val6 hozzAjdrulAsit kz6lni, van szerencs~m megragadni az alkalmat, hogy Onnek,
K6vet Ur, kivM6 tiszteletemet ism6telten nyilvAnitsam.

BiLoW s. k.

Nagym~lt6sAgu
Kdnya Kdlmdn m. kir. k6vet urnak

Berlin.

II.

BERLIN, 1931. dvi december hd i8-.dn.

ALLAMTITCAR UR,

Ezennel igazolom mai napon kelt level~nek kfzhezv6tel6t, amelyben" a kdvetkez6kr6l 6rtesit:
((A magyar kir~lyi kormdny a N~met Birodalom 6s a Magyar KirdlysAg k6zdtt julius

h6 I8.-dn aldirt Kereskedelmi Szerz6d6sre vonatkoz6 tdrgyaldsok alkalmaval rmutatott
arra, hogy a magyar 160Uatoknak ezen szerz6d6s keret6ben megengedhet6 bevitele csak
akkor volna lehetsfges, ha N6metorszAg harmadik dtviteli illamokkal szemben nyilatkoza-
tot tesz, hogy ezek az Allatok m6g abban az esetben is At fognak vftetni, ha netalAn
a n6met hatArsz6li Alatorvos azt Allapitand meg, hogy azok k6z6tt olyan Allatok is vannak,
amelyek valamely ragad6s betegs~gben szenvednek vagy ilyen betegs6gre gyanusak.

Van szerencsfm kormdnyom nevfben Nagym6lt6sAgoddal k6z6lni, hogy az illet6kes
n~met hat6sigok a magyar Allatoknak harmadik dlamokon val6 keresztfilvitel6hez a
fentiek szerint sziiks6ges nyilatkozatot meg fogjk tenni. Ennek 6rtelm6ben az Allatok
Atvdtel~nek a szerz6d~s keretfben ennek 6letbel6pte utAn akkor is helye van, ha azok

1 En vigueur i partir du 28 d6cembre 1931.
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NOTENWECHSEL'

I.

BERLIN, den 18. Dezember 1931.

HERR GESANDTER,

•Die k6niglich ungarische Regierung hat bei den Verhandlungen fuber den am 18. Juli unter-
zeichneten Handelsvertrag zwischen dem Deutschen Reich und dem K6nigreich Ungam darauf
hingewiesen, dass die im Rahmen dieses Vertrages zulissige Einfuhr ungarischer lebender Tiere
nur dann m6glich sein wfirde, wenn Deutschland gegenfiber dritten. Durchfuhrlindern die Erkldrung
abgibt, dass diese Tiere auch in dem Falle fibernommen werden, wenn etwa der deutsche Grenz-
tierarzt feststellt, dass sich unter ihnen Tiere befinden, die an einer fibertragbaren Seuche leiden
oder einer solchen verdachtig sind.

Euerer Exzellenz beehre ich mich im Namen meiner Regierung mitzuteilen, dass die zustan-
digen deutschen Stellen die nach Vorstehendem ffir die Durchfuhr der ungarischen Tiere durch
dritte Staaten erforderliche Erklarung abgeben werden. Hiernach ist die tVbernahme der Tiere
im Rahmen des Vertrages nach dessen Inkrafttreten auch dann zulissig, wenn sich unter ihnen
Tiere befinden, die an einer iibertragbaren Seuche leiden oder einer solchen verdachtig sind.

Diese Vereinbarung soll als Bestandteil des Handelsvertrages vom 18. Juli 1931 gelten und
gleichzeitig mit diesem ratifiziert werden.

Indem ich bitte, mir das Einverstdndnis der k6nigl. ungarischen Regierung zu dieser Verein-
barung mitteilen zu wollen, benfitze ich auch diesen Anlass, urn Ihnen, Herr Gesandter, den Ausdruck
meiner ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

(Gez.) BCJLOW.

An Seine Exzellenz
den kgl. ung. Gesandten Herrn von Kdinya

in Berlin.

II.

BERLIN, den I8. Dezember 1931.

HERR STAATSSEKRETAR,

Ich bestditige den Empfang Ihres Schreibens von heute in dem Sie mir Folgendes mitteilen
,,Die k6niglich ungarische Regierung hat bei den Verhandlungen fiber den am 18. Juli

unterzeichneten Handelsvertrag zwischen dem Deutschen Reich und dem K6nigreich
Ungarn darauf hingewiesen, dass die im Rahmen dieses Vertrages zulhssige Einfuhr
ungarischer lebender Tiere nur dann m6glich sein wiirde, wenn Deutschland gegenfiber
dritten Durchfuhrliindern die Erkliirung abgibt, dass diese Tiere auch in dem Falle
fibernommen werden, wenn etwa der deutsche Grenztierarzt feststellt, dass sich unter
ihnen Tiere befinden, die an einer ilbertragbaren Seuche leiden oder einer solchen
verddchtig sind.

Euerer Exzellenz beehre ich mich im Namen meiner Regierung mitzuteilen, dass die
zustandigen deutschen Stellen die nach Vorstehendem ffir die Durchfuhr der ungarischen
Tiere durch dritte Staaten erforderliche Erkldrung abgeben werden. Hiernach ist die
(bernahme der Tiere im Rahmen des Vertrages nach dessen Inkrafttreten auch dann

1 In force as from December 28th, 1931.
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kozott olyan dlatok vannak, amelyek valamely ragad6s betegsdgben szenvednek vagy
ilyen betegsdgre gyanusak.

Ez a megillapodis az 1931. 6vi julius h6 i8.-iki Kereskedelmi Szerz6dds rdsz~nek
tekintend6 6s ezzel egyidejiileg meger~sitend6. )

Midn ezt kormAnyom nevdben tudomtsul veszem, van szerencsdm kozcilni, hogy kormin~yom
ezen megdIlapodssal egyetdrt.

Van szerencs6m megragadni az alkalmat, hogy Onnek, Alamtitkir Ur, kivA16 tiszteletemet
ism~telten nyilvdnitsam.

KANYA S. k.

Mdlt6sdgos
Bilow dr. kiiugyi Mlamtitkdr umak

Berlin.
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zuldssig, wenn sich unter ihnen Tiere befinden, die an einer bibertragbaren Seuche leiden
oder einer solchen verdachtig sind.

Diese Vereinbarung soll als Bestandteil des Handelsvertrages vom 18. Juli 193i
gelten und gleichzeitig mit diesem ratifiziert werden. "

Indem ich hievon namens meiner Regierung Kenntnis nehme, beehre ich mich mitzuteilen,
dass meine Regierung mit dieser Vereinbarung einverstanden ist.

Ich benfitze diesen Anlass, urn Ihnen, Herr Staatssekretiir, den Ausdruck meiner ausgezeich-
neten Hochachtung zu erneuern.

(Gez.) KANYA.

An Seine Hochwohlgeboren
den Staatssekretar des Auswartigen Herm Dr. von Bilow

in Berlin.

No. 3458



180 Socite' des Nations - Recuei des Traitis. 1934

• TRADUCTIQN.

No 3458. - TRAITE2 DE COMMERCE ENTRE LE ROYAUME: DE
HONGRIE .ET LE REICH ALLEMAND. SIGNt A GENEVE, LE
18 JUILLET 1931.

SON ALTESSE SARItNISSIME LE RGENT DU ROYAUME DE HONGRIE et LE PRSIDENT DU REICH
ALLEMAND, anim6s du d6sir de faciliter et de d~velopper encbre les relations commerciales entre les
deux Etats, ont r~solu de conclure un trait6 de commerce et ont nomm6 A cet effet pour leurs
pl6nipotentiaires :

SON ALTESSE SIRMNISSIME LE RAGENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

M. Alfred NICKL DE OPPAVAR, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire;

LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND :

M. Joachim WINDEL, consul g~n~ral d'Allemagne h Zurich;

Lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes, sous r6serve des exceptions contenues
dans le pr6sent trait6, jouiront sur le territoire de l'autre Partie, en matire de commerce, d'industrie
et de navigation, des memes droits, exemptions et avantages de toute nature que ceux qui sont ou
seront reconnus aux ressortissants de la nation la plus favoris~e ; ils auront, en outre, toute libert6
de se livrer A une activit6 professionnelle aux m~mes conditions d'ordre personnel ou materiel
que les ressortissants de la nation la plus favoris6e.

Les ressortissanta de chacune des Parties contractantes pourront, . condition de respecter
la 16gislation du pays, p6n6trer librement sur le territoire de l'autre Partie, s'y d~placer, y s6journer,
s'y 6tablir et quitter librement ce territoire en tout temps.

II est entendu que les dispositions du present trait6 ne portent pas atteinte au droit de chacune
des Parties contractantes de refuser, dans un cas particulier, le droit de sejourner sur son territoire
aux ressortissants de l'autre Partie, soit en raison d'une condamnation judiciaire, soit pour des
motifs tenant h la slcurit6 int~rieure ou ext~rieure de 1 Etat, soit encore pour des raisons de police
concernant les indigents, l'hygi~ne publique et les moeurs.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, sur le territoire de l'autre
Partie, toute libert6 d'acqu~rir et de poss6der des biens mobiliers et immobiliers de toute nature
dont l'acquisition et la possession sont ou seront permises d'apr~s la l6gislation de l'autre Partie
aux ressortissants d'un Etat tiers. Ils pourront en disposer par vente, 6change, donation, mariage,
testament, ou de toute autre mani~re, et pourront h~riter de tels biens aux m~mes conditions que
celles qui sont ou seront applicables aux ressortissants de l'autre Partie.

Article 2.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de 1Fautre,
du m~me traitement que les nationaux et les ressortissants de la nation la plus favoris~e en ce qui
concerne la protection judiciaire et administrative de leur personne et de leurs biens.

I Traduit par le Secr6tariat de la SociWt6 des Nations, h titre d'information.
2 Entr6 en vigueur le 28 d6cembre 1931, sauf en ce qui concerne les dispositions pour lesquelles

une autre date est indiqu6e.



1934 League of Nations - Treaty Series. 181

1 TRANSLATION.

No. 3458. - TREATY OF COMMERCE BETWEEN THE KINGDOM OF
HUNGARY AND THE GERMAN REICH. SIGNED AT GENEVA,
JULY 18TH, 1931.

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY and THE PRESIDENT
OF THE GERMAN REICH, being desirous of facilitating and extending commercial relations between
the two States, have decided to conclude a Treaty of Commerce and have appointed as their
Plenipotentiaries for this purpose :

HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

* M. Alfred NICKL DE OPPAVAR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:
M. Joachim WINDEL, German Consul-General at Zurich;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions :

Article I.

Nationals of either Contracting Party shall, except as is otherwise provided in the present
Treaty, enjoy in the territory of the other Party the same rights, immunities and favours of every
kind in respect of trade, industry and navigation as are or may in future be granted to nationals of
the most-favoured nation ; they shall further be entirely free to engage in professional activity on
the same personal and material conditions as the nationals of the most-favoured nation.

The nationals of either Contracting Party may, provided that they comply with the laws of the
country, freely enter, travel, reside and establish themselves in the territory of the other Party and
leave it freely at any time.. It is agreed that the present Treaty shall not limit the rights of either Contracting Party, in
individual cases, to prohibit nationals of the other Party from remaining in the country after having
been sentenced by a court or for reasons relating to the internal or external security of the State
or to indigence, public health or public morals.

The nationals of either Contracting Party shall, in the territory of the other Party, be fully
entitled to acquire and, possess movable and immovable property of every kind, the acquisition and
possession of which is or shall hereafter be permitted by the laws of the other Party to nationals of
any third State. They may dispose of such property by sale, exchange, gift, marriage, will or
in' any other way, and inherit such property on the same conditions as apply or shall in future apply
to the nationals of the other Party.

Article 2.

Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other the same treatment
as nationals of the other State and as nationals of the most-favoured nation as regards the judicial
and administrative protection of their persons and property.

Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information..
2 Came into force December 28th, 1931, except as regards the provisions for which another date

is indieated.
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En cons6quence, les ressortissants de chacune des Parties contractantes, quel que soit leur
domicile, ainsi que les personnes morales et les soci~t~s d~sign~es A 1'article 5, ont le droit d'ester
en justice sur le territoire de l'autre Partie comme d6fendeurs ou comme demandeurs sous leur nom
et sous leur raison sociale.

A cet effet, ils pourront choisir leurs avocats et leurs autres conseils juridiques parmi les
personnes qui, d'apr s la legislation du pays, sont admises h exercer ces professions.

Article 3.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, & tous 6gards, sur le territoire
de l'autre Partie, tant pour leur personne que pour leurs biens, droits et int6r~ts, en ce qui concerne
les imp6ts (contributions et droits de douane), les taxes ayant un caract~re fiscal et autres charges
analogues, du m~me traitement et de la m~me protection aupr~s des administrations et des
tribunaux comptents en matire fiscale que les nationaux et les ressortissants de la nation la plus
favoris6e.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes sont dispenss, sur le territoire de
l'autre Partie, de tout service militaire tant dans l'arm6e, la marine et les services a~ronautiques,
que dans la milice nationale. Ils sont, en outre, exempt6s de toutes fonctions officielles obligatoires
judiciaires, administratives ou communales, de toutes prestations et requisitions militaires, ainsi
que de toutes prestations en argent et en nature qui sont impos6es en remplacement de services
personnels.

La pr6sente exemption ne s'applique cependant pas aux obligations aff6rentes h l'exercice
de la tutelle (Vormundschalt) ou de la curatelle (Pflegschalt) 'k 1'6gard des personnes ayant la
nationalit6 de l'int6ress6. Sont en outre except6es les charges aff6rentes h la propriet6, & la posses-
sion, A la location ou 6L la prise k ferme de biens immobiliers, ainsi que les prestations et requisitions
militaires auxquelles les nationaux peuvent 8tre astreints en qualit6 de propri6taires, de possesseurs,
de locataires ou de fermiers de biens immobiliers. En ce qui concerne ces charges, prestations ou
r6quisitions, ils jouiront du m~me traitement que les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

De m~me, les ressortissants de chacune des Parties contractantes sont exon~rls, sur le territoire
de l'autre Partie, de tous emprunts forces et de toutes contributions forc~es.

Article 5.

Les soci~t6s par actions et les soci6t~s commerciales de toute nature, y compris les soci6t~s
industrielles et financi~res, les compagnies d'assurances et de transports, qui ont leur si6ge sur le
territoire de l'une des Parties contractantes et y ont une existence lgale, seront 6galement reconnues,
sur le territoire de l'autre Partie, comme ayant une existence lgale ; leur capacit6 de contracter
et leur droit d'ester en justice seront 6galement d~termin~s d'apr~s la l6gislation de leur pays
d'origine.

Leur admission A l'exercice d'une activit6 commerciale sur le territoire de l'autre Partie sera
r6gie par les lois et r~glements en vigueur dans ce territoire.

Dans tous les cas, ces soci~t~s jouiront, en ce qui concerne les conditions requises pour 6tre
autoris~es & s'6tablir ou ;k exercer leur activit6, ainsi qu'&L tous autres 6gards, des mmes droits,
avantages et exemptions que les entreprises similaires de la nation la plus favoris~e.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de I'autre
Partie, des m~mes droits et avantages que les ressortissants de la nation la plus favoris~e en ce qui
concerne soit la constitution de soci6t~s par actions ou d'autres soci6t~s commerciales du genre
de celles qui sont vis~es par le present article, soit la participation auxdites soci6t~s.

Article 6.

Sans prejudice des avantages plus 6tendus qui d6coulent du traitement de la nation la plus
favoris~e, les commerants, fabricants et autres industriels d'une des Parties contractantes qui
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Accordingly, nationals of either Contracting Party, whatever their domicile, and the legal persons
and companies mentioned in Article 5, shall be authorised in the territory of the other Party to
appear before courts of law plaintiff or defendant, in their own name or in the name of their firm.

They may for that purpose choose their counsel or other legal adviser from persons authorised
by the law of the country to practise.

Article 3.

In the matter of taxation (taxes and Customs duties), dues in the nature of taxes and other
similar charges, the nationals of either Contracting Party shall enjoy in every respect, in regard
to their persons, property, rights and interests in the territory of the other Party, the treatment
and protection afforded by the revenue authorities and tribunals to that State's own nationals
and to the nationals of the most-favoured nation.

Article 4.

Nationals of either Contracting Party shall, in the territory of the other Party, be free from
all military service in the army, navy, air force and national militia. They shall also be exempt
from all public compulsory service under judicial, administrative or communal authorities, from
all forced military labour or requisitions and from all compulsory contributions in money or in kind
leviable in lieu of personal service.

This exemption shall not apply to the obligation to accept the guardianship (Vormundschaft)
or curatorship (Pilegscha/t) of persons of the same nationality. Exception shall also be made of
charges connected with the ownership, possession, renting or leasing of real estate, and as regards
forced military labour and requisitions to which nationals of the country may be subject as owners,
holders, tenants or lessees of real estate. In respect of such charges, services or requisitions, they shall
be accorded the same treatment as nationals of the most-favoured nation.

Similarly. nationals of either Contracting Party in the territory of the other Party shall be
exempt from forced loans and contributions.

Article 5.

Joint-stock companies and commercial companies of every kind, including industrial, financial,
insurance, traffic and transport companies, which have their seat in the territory of either Contracting
Party and are legally constituted there, shall also be recognised as legally constituted in the territory
of the other Party ; similarly, they shall be judged, as regards their capacity to contract and their
right to appear before the courts, in accordance with the legislation of their country of origin.

Their right to carry on their business activities in the territory of the other Party shall be
governed by the laws and provisions in force in that State.

In any case, they shall enjoy, as regards the conditions for their admission and the exercise
of their activities, and in every other respect also, the same rights, advantages and exemptions
as are accorded to similar undertakings of the most-favoured nation.

The nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Party the
same rights and privileges as are accorded to nationals of the most-favoured nation as regards the
founding of joint-stock companies or other commercial companies of the kind described in this Article,
or as regards participation in such companies.

Article 6.
Without prejudice to such further advantages as may arise out of most-favoured-nation treatment,

merchants, manufacturers and other traders of either Contracting Party who prove, by the production
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prouverontj au moyen d'une carte de lgitimation. d6livre par les autorit6s de leur pays, qu'ils
sont autoris~s, dans 1FEtat oii ils ont leur domicile, exercer leur commerce ou leur industrie et
qu'ils y acquittent les taxes et imp6ts lgaux, auront le droit, personnellement ou par l'interm~diaire
de voyageurs h leur service, et en observant les formalit~s prescrites, d'acheter des marchandises
dans le territoire de l'autre Partie chez des commer~ants, dans les locaux publics de vente ou chez
les producteurs de ces marchandises. Ils pourront, en outre, rechercher des commandes aupr~s de
commer~ants ou d'autres personnes utilisant dans leur industrie les marchandises qu'ils ont A
offrir. Ils auront le droit de transporter des 6chantillons et modules, mais non des marchandises, et
ne seront pas soumis, en raison des operations sp&ifi~es au pr6sent alina, A des imp6ts ou taxes.

'Les cartes de "lgitimation devront tre conformes au module 6tabli par la Convention
internationale pour la simplification des formalit~s douani~res, signe h Gen~ve le 3 novembre 1923.
Aucun visa consulaire ou autre ne sera requis pour ces cartes.

Les dispositions du present article ne seront pas applicables aux industries ambulantes, an
colportage, et h la recherche ce commandes aupr~s de personnes qui n exercent ni commerce ni
industrie. Les Parties contractantes r~servent, A cet 6gard, leur pleine et enti~re autonomie I6gislative.

: Article 7.

Les Parties contractantes s'engagent A ne pas entraver les 6changes entre les deux pays par des
prohibitions d'importation ou d'exportation quelconques.

S11 pourra 8tre fait exception h cette r~gle, A la condition que ces exceptions soient appliques
6galement h tous les pays ou aux pays places dans les m~mes conditions, dans les cas suivants:

a) Par mesure de sfiret6 publique ;
b) Pour des raisons d'hygi~ne publique ou en vue d'assurer la protection des animaux

ou des plantes contre les maladies et les parasites, ainsi que celle des plantes contre la dg&
n6rescence et le d~prissement ;

c) Pour les armes, les munitions et le materiel de guerre et, dans des circonstances
extraordinaires, pour tous autres approvisionnements de guerre

d) Pour les marchandises qui, sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
font-ou feront l'objet d'un monopole d'Etat, et afin d'6tendre aux marchandises 6trang~res
toutes les autres prohibitions ou restrictions qui sont ou pourront 6tre impos6es par .a
l6gislation interne sur la production, la vente, le transport ou ]a consommation de
marchandises nationales similaires l'intdrieur du pays ;

e) Pour des considerations ayant trait & la protection du patrimoine artistique,
historique et arch~ologique national;

* I)Pour 1'or, l'argent, les monnaies, ]a monnaie de papier et les titres
g) Dans d'autres cas, il ne pourra tre fait exception A ]a r~gle ci-dessus que pour

prot~ger les int6rts vitaux du pays en mati~re 6conomique et financire dans des
circonstances extraordinaires et anormales pouvant surgir h 1'avenir.

De telles mesures ne seront prises qu'en cas de n&essit6 imp6rieuse et extraordinaire et ne
devront constituer en aucun cas un moyen arbitraire de crier une discrimination au pr6judice de
l'autre Partie contractante. Elles ne pourront rester en vigueur qu'autant que dureront les motifs
ou les circonstances en raison desquels elles avaient t prises.

Article 8.

Les Parties contractantes s'accordent r&iproquement la libert6 du transit A travers leur territoire
et s'engagent 'a appliquer les dispositions de la Convention internationale sur la libert6 du transit,
conclue A Barcelone le 20 avril 1921.

Article 9.

Les Parties contractantes s'accordent r~ciproquement le traitement inconditionnel et illimit6
de ]a nation ]a plus favoris&e pour tout ce qui concerne les taux des tarifs douaniers, toutes taxes
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of an identity card issued by the authorities of their country of origin, that they are authorised
to exercise their trade or industry in the State in which they are domiciled, and that they pay the
legal taxes or charges in that State, shall be authorised, either personally or through commercial
travellers in their employ, subject to compliance with the prescribed formalities, to purchase goods
in the territory of the other Party from merchants or in places of public sale or from the manufacturers
of the goods. They may also solicit orders from merchants or from other persons who utilise in
their industry goods of the kind offered, shall be entitled to carry with them samples and patterns,
but not goods, and shall be subject to no tax or duty in respect of the activities mentioned in this
paragraph.

Identity cards shall be made out in accordance with the model shown in the International
Convention for the Simplification of Customs Formalities, signed at Geneva on November 3rd,
1923. No consular or other visa shall be required for these identity cards.

The provisions of this Article shall not apply to itinerant industries,, itinerant trades or the
soliciting of orders from persons not engaged in commerce or industry. In that respect, the Contracting
Parties retain their full freedom of legislation.

Article 7.

The Contracting Parties undertake not to hinder trade between the two countries by means
of import or export prohibitions.

Exceptions to this rule may be made in the following cases, in so far as they are applicable
to all countries or to countries in an identical situation

(a) For reasons of public safety ;
(b) For reasons of public health, or to protect animals or plants against diseases

and harmful parasites, and similarly to protect plants against degeneration and extinction;

(c) In the matter of arms, ammunition or implements of war and, in case of emer-
gency, for other war supplies ;

(d) In the matter of goods which form or may hereafter form the subject of State
monopolies in the territory of either Contracting Party, and with a view to the application
to foreign goods of any other prohibitions or restrictions which are or may hereafter be
established by internal legislation, on the production, sale, transport or consumption
of like goods produced within the country itself,

(e) For protection of the national patrimony in artistic, historic and archmological
objects ;

(/) In the matter of gold, silver, specie, paper currency and securities
(g) In other cases, only in order to safeguard the vital economic and financial interests

of the country in exceptional and abnormal circumstances arising in the future.

Such steps shall only be taken in case of an exceptional emergency and shall in no case form
an arbitrary means of creating a discrimination to the detriment of the other Contracting Party.
They shall only remain in force so long as the motives or circumstances which called them forth
persist.

Article 8.

The Contracting Parties shall grant one another freedom of transit through their respective
territories, and undertake to apply the provisions of the International Convention on Freedom
of Transit, signed at Barcelona on April 2oth, 1921.

Article 9.
The Contracting Parties guarantee each other unconditional and unlimited most-favoured-

nation treatment in all matters relating to Customs duties and any subsidiary taxes and the manner
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accessoires et le mode de perception des droits de douane et des taxes, ainsi que pour les prescriptions,
formalit6s et droits A l'application desquels peuvent donner lieu les mesures douani~res.

En consequence, les produits du sol ou de l'industrie de chacune des Parties contractantes
ne seront pas assujettis, sous les rapports susmentionn~s, A des droits de douane, taxes ou droits
autres ou plus 6lev6s, ni A des prescriptions et A des formalit~s autres on plus g~nantes que ceux
qui sont ou seront appliqu6s aux produits similaires d'un tiers pays quelconque.

De m~me, les produits du sol on de l'industrie qui sont export~s du territoire d'une Partie
contractante A destination du territoire de l'autre ne seront pas assujettis, sous les rapports
susmentionn6s, h des droits de douane, taxes ou droits autres ou plus 6lev6s, ni A des prescriptions
et h des formalit~s plus g~nantes que ceux qui sont applicables aux m~mes produits destin6s au
territoire d'un autre pays quelconque.

Tous les avantages, faveurs, droits de pr6f6rence et exemptions qui, sous les rapports
susmentionn6s, sont ou seront accord6s par l'une des Parties contractantes aux produits du sol
ou de l'industrie produits dans un autre pays quelconque on destin6s au territoire d'u. autre pays
quelconque, seront appliqus immdiatement et sans compensation aux articles similaires produits
dans le territoire de l'autre Partie on destines A ce dernier.

Article io.

Les produits du sol et de l'industrie hongrois d~sign~s A l'annexe A ne seront pas assujettis,
A leur importation en Allemagne, A des droits de douane plus 6lev~s que ceux qui sont fixes dans
cette annexe.

Les produits du sol et de l'industrie allemands d6sign~s A l'annexe B ne seront pas assujettis,
A leur importation en Hongrie, A des droits de douane plus 6lev~s que ceux qui sont fix6s dans
cette annexe.

Article ii.

Les produits du sol et de l'industrie allemands qui seront import6s en Hongrie A travers le
territoire d'autres pays, et les produits du sol et de lindustrie hongrois qui seront import~s en
Allemagne A travers le territoire d'autres pays, de m6me que les produits du sol et de l'industrie
d'autres pays qui seront import6s A travers le territoire de l'une des Parties contractantes dans le
territoire de l'autre, ne seront pas soumis, lors de leur importation, A des droits de douane ou taxes
autres ou plus 6lev6s que s'ils avaient t6 import6s directement du pays d'origine on A travers uin
autre pays quelconque.

Cette disposition s'applique aussi bien aux marchandises en transit direct qu'A celles qui,
pendant le transit, ont fait l'objet d'un transbordement, d'un changement d'emballage ou d'un
entreposage.

Article 12.

Les imp6ts int6rieurs qui sont ou seront per~us dans le territoire de l'une des Parties
contractantes, pour le compte de l'Etat, d'une commune ou d'une autre collectivit6, sur la production,
la pr6paration ou la consommation d'un produit, ne devront, sous aucun pr~texte, ni quant au taux,
ni quant aux modalit6s de perception, frapper les produits de l'autre Partie contractante plus
lourdement que les produits similaires nationaux ou ceux de la nation la plus favoris~e.

Article 13.

Sous condition de r6exportation ou de r6importation et sous reserve des formalit~s pr6vues
par la legislation douani~re des Parties contractantes pour l'admission temporaire, chaque Partie
contractante accordera la franchise de tous droits d'entr6e et de sortie pour les articles ci-dessous

a) Objets destines A 6tre r6par6s;
b) Outils, instruments et engins m6caniques qu'un entrepreneur ou une maison

de l'un des pays contractants importe dans le territoire de l'autre pour y faire executer
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of their collection, and likewise as regards the regulations, formalities and charges to which Customs
measures are subject.

Accordingly, natural and industrial products of either Contracting Party, in the circumstances
referred to, shall be subject to no other or higher Customs duties, taxes or charges, nor to any other
or more onerous regulations or formalities than those to which similar products of any third State
are or may hereafter be subject.

Similarly, natural or industrial products exported from the territory of one Contracting Party
to the territory of the other Party shall, in the circumstances referred to, be subject to no other
or higher Customs duties, taxes or charges, nor to severer regulations or formalities, than those
to which similar products destined for the territory of another State are subject.

Any advantage, favour, privilege or exemption which is or may hereafter be granted, in the
above-mentioned circumstances, by either Contracting Party to the natural or industrial products
coming from or destined for any other country shall be applied immediately and without
compensation to similar products coming from or destined for the territory of the other Party.

Article io.

The Hungarian natural or manufactured products designated in Annex A shall not, on
importation into Germany, be subject to rates of duties higher than those fixed in that Annex.

The German natural or manufactured products designated in Annex B shall not, on importation
into Hungary, be subject to rates of duties higher than those fixed in that Annex.

Article Ii.

German natural and industrial products imported into Hungary through the territory of other
countries, and Hungarian natural and industrial products imported into Germany through the
territory of other countries, and likewise natural and industrial products of other countries imported
through the territory of either Contracting Party into the territory of the other, shall not be subject
on importation to any Customs duty or charge other or higher than would have been applicable
if they had been imported direct from the country of origin or through another country.

This provision shall apply both to goods in direct transit and to goods which during transit
have been trans-shipped, repacked or warehoused.

Article 12.

Internal charges which are or may hereafter be levied in the territory of either Contracting
Party on behalf of the State or of a commune or of any other public body on the production,
preparation or consumption of a product shall not, on any pretext, be levied on products of the
other Contracting Party to a greater extent or in any more onerous form than on national or
most-favoured-nation products of a like nature.

Article 13.

No import or export duties shall be levied by either Contracting Party on the articles mentioned
below, provided such articles are re-exported or re-imported, and subject to the formalities prescribed
by the Customs regulations of the Contracting Parties for temporary importation

(a) Articles for repair;
(b) Tools and implements, instruments and mechanical apparatus imported by an

individual or firm of one of the contracting countries into the territory of the other for the
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par son personnel des travaux de montage, d'essai ou des travaux analogues, que lesdits
objets soient importds sous forme d'envoi ou amends par le personnel lui-m~me

c) Pikes de machines exp6dies A l'essai
d) Marchandises (A l'exception des denr6es alimentaires et similaires) envoydes A

des foires ou A des expositions ;
e) Voitures et cadres de d6mdnagement franchissant la frontire pour transporter

des objets du territoire de l'une des Parties contractantes dans l'autre territoire, mme
s'ils sont charges au retour d'autres objets et quel que soit le lieu oii ils ont W chargds
A nouveau, mais non s'ils ont 6t6 employds dans l'intervalle A des transports effectu6s
exclusivement h l'intrieur du pays ; cette disposition concernant les voitures et les cadres
de ddmdnagement s'applique 6galement aux accessoires destinds h servir en cours de
transport, le ddlai de rdexportation dtant fix6 A six mois ;

/) Echantillons et modules, conform6ment A la Convention internationale pour la
* simplification des formalitds douani~res, signde A Genve le 3 novembre 1923, le ddlai
de rdexportation 6tant fix6 A six mois; sur la demande des services comptents, ce ddlai
peut 6tre prolong6.

Les articles en m6taux prdcieux que les voyageurs de commerce importent comme modules
sous le rdgime de l'admission temporaire seront, sur demande, exempt6s du poin~onnage obligatoire,
A la condition que l'intdressd fournisse un cautionnement dont le montant ne pourra toutefois
pas 6tre supdrieur au montant des droits de douane et des autres taxes. Ce cautionnement pourra
6galement 6tre remplac6 par une caution. Si les modules ne sont pas rdexportds dans le ddlai
prescrit, le cautionnement d~posd 6choit au Trdsor. En outre, l'intdressd reste passible des peines
pr6vues par la loi.

Article 14.

Chacune des Parties contractantes ddsignera les autorit6s qui auront le droit-et le devoir de
fournir, A la demande des intdressds, des renseignements liant la Partie dont ils dmanent sur les
droits de'douane applicables A des marchandises d6signdes d'une facon prdcise, ainsi que sur la
tarification de ces marchandises.

Article 15.

En rhgle gdnrale, il ne sera pas exig6 de certificats d'origine A l'importation des produits
d'une des Parties contractantes dans le territoire de 1 autre.

.Toutefois, si l'une des Parties contractantes frappe les produits d'un tiers pays de droits plus
levds que ceux qui grhvent les produits de l'autre Partie, ou si elle soumet les produits d'un tiers

pays A des prohibitions ou restrictions d'importation qui ne sont pas applicables aux produits
de 1 autre Partie, elle aura la facult6, si besoin en est, de faire d6pendre de la production de certificats
d'origine 1 application des droits moins 6levds aux produits de l'autre Partie, ou l'admission de
ces produits A l'importation.

Les Parties contractantes s'engagent h prendre les dispositions n6cessaires pour que le commerce
ne soit pas entrav6 par des formalitds superflues lors de la ddlivrance des certificats d'origine.

* Les certificats d'origine pourront tre ddlivrs par le bureau de douane du lieu d'expddition
A l'intdrieur ou A la frontire ou par la Chambre d'industrie, de commerce ou d'agriculture
compdtente. Les deux gouvernements pourront conclure des arrangements en vue de conf6rer
dgalement A d'autres organismes que ceux qui sont indiquds ci-dessus, ou encore A des groupements
6conomiques de l'un des deux pays, le droit de ddlivrer des certificats d'origine. Au cas oii les
certificats n' maneraient pas d'une administration d'Etat qualifi6e pour ce faire, le gouvernement
du pays de destination 'purra exiger que ces certificats soient visds par celui de ses services
diplomatiques ou consulaires dans la circonscription duquel se trouve le lieu d'expddition des
marchandises. Le visa est gratuit.

Les certificats d'origine pourront tre rddigds soit dans la langue du pays de destination, soit
dans celle du pays exportateur. Dans ce dernier cas, les bureaux de douane du pays de destination
pourront en exiger une traduction.
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purpose of fitting, testing or other similar work to be carried out by employees of the
individual or firm, whether such articles are sent or are brought in by the employees
in person

(c) Parts of machinery sent for testing
(d) Goods sent to exhibitions or fairs, except articles of consumption

(e) Removal vans and pantechnicons brought across the frontier for the conveyance
of objects from the territory of either Contracting Party to the territory of the other,
even if on the return journey they carry a different load, and irrespective of the place
where such new load was taken up, but not if they have been employed in the interval
for purely internal transport ; in the case of both types of vehicles, this provision shall
apply to the. accessories for use during the journey and the time-limit for re-export
shall be fixed at six months;

(I) Samples and patterns within the meaning of the Internatonal Convention
relating to the Simplification of Customs Formalities, signed at Geneva on November 3rd,
r923, subject to re-export within a period of six months, which may, on request, be
extended by the competent official authorities.

Goods made of precious metals, which are temporarily imported by commercial travellers as
models, shall, on request, be exempted from compulsory stamping, subject to the deposit of proper
security, which must not, however, exceed the amount of the Customs duty and other charges.
This security may be given by means of a caution. The security shall be forfeited if the samples
are not re-exported within the prescribed time-limit, without prejudice to the penalties laid down
by law.

Article 14.

Each of the Contracting Parties shall appoint authorities empowered and bound on application
to furnish official information concerning Customs duties on and the rates applicable to specific goods.

Article 15.

In general, certificates of origin shall not be required for the importation of the products of
either Contracting Party into the territory of the other.

If, however, either of the Contracting Parties should impose higher duties upon products of
b third country than upon those of the other Party, or if it should subject the products of a third
66untry to import prohibitions or restrictions to which the products of the other Party are not subject,
it' may, if it thinks fit, make the application of the reduced duties to the products of the other
Party or the permission to import these products conditional upon the production of certificates
of origin.

The Contracting Patties undertake to ensure that trade will not be hampered by superfluous
formalities in connection with the issue of certificates of origin.

Certificates of origin may be issued by the Customs authorities of the place of despatch within
the country or at the frontier, or by the competent chambers of industry, commerce or agriculture.
The two Governments may, by common agreement, empower likewise other authorities than those
mentioned above or economic associations of either of the two countries to issue certificates of
origin. If the certificates of origin are not issued by a Government department authorised for the
purpose, the Government of the country of destination may require that they should be legalised
by its diplomatic or consular authority for the district from which the goods were despatched.
Legalisation shall be given free of charge.

Certificates of origin may be drawn up either in the language of the country of destination or
in that of the country of export. In the latter case, the Customs officers of the country of destination
may demand a translation.
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En cas d'importation de produits de tiers pays dans le territoire de l'une des Parties
contractantes A travers le territoire de l'autre Partie, les autorit~s douani~res de la premiere Partie
seront tenues d'accepter 6galement les certificats d'origine d~livr&s dans le territoire de l'autre
Partie conform6ment aux prescriptions du present article.

Article x6.

Lorsqu'une des deux Parties contractantes fera d~pendre le traitement d'une marchandise,
l'importation, de conditions sp&iales relatives A la composition, au degr6 de puret6, i la qualit6,

A l'6tat sanitaire, & la region de production, ou d'autres conditions analogues, les deux gouvernements
rechercheront de concert si les formalit&s de contr6le accomplies h la fronti&e pour s'assurer que la
marchandise satisfait aux conditions prescrites pourraient 6tre simplifi~es moyennant production
de certificats d~livr~s en bonne et due forme par les autorit~s comptentes du pays d'exportation.

Si les deux gouvernements se mettent d'accord sur ce point, ils fixeront de concert la procedure
lk suivre pour 6tablir que les conditions requises sont remplies. En outre, ils d6signeront les autorit~s
qui auront qualit6 pour d6livrer des certificats, d~termineront la teneur de ces certificats, les r~gles
k suivre pour leur d6livrance, les formalit6s par lesquelles sera garantie l'identit6 des marchandises
et, 6ventuellement aussi, la procedure A suivre pour le pr~l~vement des 6chantillons.

I1 est entendu que m~me lorsque la production des certificats aura W admise en vertu des
accords pr~vus dans le present article, les autorit&s comptentes du pays de destination auront le
droit de vrifier 1'exactitude desdits certificats et de s'assurer de l'identit6 des marchandises.

Article 17.

L'importation en Allemagne d'animaux hongrois et de produits hongrois d'origine animale,
ainsi que leur transit A travers l'Allemagne, seront regis par les dispositions des annexes C et D.

Article 18.

Afin d'assurer au trait plein effet pour les relations commerciales, les Parties contractantes
feront, en mati~re ferroviaire, tout ce qui est en leur pouvoir pour favoriser, autant que possible,
entre les deux Parties contractantes, le d6veloppement libre et sr des relations vis~es par le trait
de commerce ; A cet effet, elles s'abstiendront 6galement de toutes mesures qui seraient de nature
A annihiler compl~tement ou m~me partiellement, h entraver ou A troubler les effets du trait6 de
commerce.

Dans le transport des voyageurs et des bagages sur les chemins de fer, il ne sera 6tabli aucune
discrimination entre les habitants des territoires des deux Parties en ce qui concerne l'exp~dition,
les prix du transport et les taxes publiques qui s'y rattachent.

Les envois (y compris les marchandises exp~dies par expr~s) expdi&s de Hongrie h destination
de l'Allemagne ou, en transit A travers l'Allemagne, A destination d'un tiers pays, ne seront pas
assujettis, A conditions 6gales, sur les chemins de fer allemands, en ce qui concerne l'exp6dition,
les prix du transport ou les taxes publiques qui s'y rattachent, A un traitement moins favorable
que celui dont b6n6ficient les envois similaires exp6di&s d'Allemagne dans la m6me direction et
sur le m~me parcours. La mme r6gle sera appliqu&e sur les chemins de fer hongrois aux envois
expddi~s d'Allemagne A destination de la Hongrie ou, h travers la Hongrie, A destination d'un tiers
pays.

La pr~sente r~gle s'appliquera 6galement, de part et d'autre, aux envois en provenance du
territoire de l'une des Parties qui sont amends par d'autres moyens de transport, A travers la
fronti~re, sur le territoire de l autre Partie et qui y sont ensuite achemin6s par voie ferr~e.
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When products of third countries pass through the territory of either Contracting Party into
the territory of the other, the Customs authorities of the latter Party shall accept the certificates
of origin issued in the territory of the former Party in accordance with the provisions of this
Article.

Article 16.

If either of the Contracting Parties makes the treatment of goods on importation dependent
upon special conditions concerning composition, degree of purity, quality, sanitary condition,
regional production or other similar conditions, the two Governments shall jointly consider whether
the inspection formalities at the frontier for the purpose of ascertaining whether the goods comply
with the prescribed conditions can be simplified by means of the production of certificates issued
in good and due form by the competent authorities of the exporting country.

When the two Governments are agreed in the matter, they shall jointly determine the procedure
to be followed for establishing the existence of the conditions prescribed. They shall further name
the authorities competent to issue the certificates and shall determine the particulars to be given
in such certificates, the rules to be followed for their issue, the formalities required as proof of the
identity of the goods and, if necessary, the procedure to be followed for the taking of samples.

It is understood that, even if the production of certificates is decided upon in virtue of the
agreement mentioned in the present Article, the competent authorities of the country of destination
shall have the right to verify the correctness of the certificates and the identity of the goods.

Article 17.

The import of Hungarian animals and animal products into Germany and their transit through
'Germany shall be governed by the provisions contained in Annexes C and D.

Article 18.

To ensure that the Treaty shall have its full effect on commercial relations, the Contracting
Parties shall, in respect of railway matters, do their best to encourage as far as possible between
the two Contracting Parties the full and free development of the relations at which the Treaty of
Commerce aims ; to this end, they will also refrain from all action calculated to nullify wholly
or even in part, or to hamper or disturb the operation of the Treaty of Commerce.

No distinction shall be made on the railways between the inhabitants of the territories of both
Parties as regards passenger or goods traffic, particularly in the matter of conditions of despatch,
fares and freight rates, and the State charges connected therewith.

Freight (including express freight) consigned in Hungary for conveyance to or through Germany
to a third country shall not, provided the circumstances are identical, be subjected to less favourable
treatment on the German railways either in regard to despatch or to freight charges or to State
charges .connected therewith than that accorded to freight of a similar nature consigned in Germany
by the same route and in the same direction. The same provision shall apply to freight consigned
in Germany for conveyance to or through Hungary to a third country on the Hungarian railways.

This rule shall be applicable on terms of reciprocity to freight which is carried by other methods
of transport from the territory of the one Party across the frontier into the territory of the other
Party and there consigned for transport by rail.
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Article 19.

En Vertu de l'article 18, les conditions suivantes, notamment, auxquelles est subordonn~e
'application de tarifs ferroviaires, de reductions de prix de transport ou d'autres avantages, ne

seront pas applicables aux envois similaires en provenance du territoire de l'autre Partie :

a) La condition de l'origine nationale ou 1'exigence d'une appellation de la
marchandise qui ne puisse tre employee pour d6signer une marchandise similaire de
'autre Partie

b) La condition de l'utilisation de certaines lignes de chemin de fer pour amener
la marchandise ;

c) La condition que la mati~re premiere ou le produit mi-ouvr6 ayant servi 6. la
fabrication de l'article b~n6ficiant de la faveur aient W transport~s, en totalit6 ou en
partie, sur des lignes nationales.

Par contre, les conditions suivantes, notamment, auxquelles est subordonn6e l'application de
tarifs ferroviaires, de r6ductions de prix de transport ou d'autres avantages, seront applicables
aux envois similaires en provenance du territoire de 1'autre Partie :

a) La condition de 1'arriv6e des personnes ou des marchandises par bateau
b) La condition de 1'exp6dition de certaines quantit6s minima dans un d6lai d6termine;

c) La condition de 1'exp6dition simultan~e d'une quantit6 de marchandises suffisante
pour former un. train entier ou des groupes de wagons d~termin~s

d) La condition de 1utilisation de chemins de fer industriels, de voies de raccordement
privies ou de camions pour amener les marchandises, ainsi que 1'exclusion de la
r6exp~dition - sous r6serve toutefois que toutes ces conditions s'appliquent 6galement
aux marchandises nationales.

Ne tombent pas sous le coup des dispositions de 'article 18 les r~ductions de prix de transport
6t autres avantages qui, avec .1approbation de I'autorit& sup&ieure; soft accord~s pour les besoins
de 1'administration publique, pour des oeuvre§ charitables :et pour le service 'des cherfiins-d fer.

Article 20.

Pour les transports de personnes, de bagages de colis expr~s et de marchandises entre les
territoires des deux Parties contractantes, ainsi que pour le trafic entre le territoire d'une des Parties
contractantes et le territoire d'un Etat tiers t travers le territoire de I'autre Partie contractante,
it sera 6tabli, selon' les besoins effectifs, dans le cadre des tarifs existan'ts, des tarifs directs et' des
faux tarifaires directs..

A la deriiandede I'une des Parties contractantes, les prix de transport que comporte 1'ex pdition
fractionn~e seront c6mpris dans les tarifs directs.

Article 21,

Les tarifs, les r6ductions des prix de transport ou autres ayantages dont 1'application est
subordonn6e la condition que les marchandises et les voyageurs aient W pr~alablement ou soient
ult~rieurement transport~s par les bateaux d'une entreprise de navigation nationale ou priv~e
d~termin6e, ou par une'voie de navigation maritime ou fluviale d~termin~e, seront, dans le territoire
de la Partie contractante oi ils sont en vigueur, 6galement appliques, sans autre, dans la mnme
direction et pour le m~me parcours, aux marchandises et aux voyageurs qui sont amends dans un
port ou y sont embarqu6s t destination d'un autre lieu, par des bateaux de 1'autre Partie.

Article 22.

Les bateaux de chacune des Parties contractantes et leurs 6quipages et cargaisons jouiront,
sur les voies d'eau int6rieures de l'autre Partie et dans les ports de cette derni6re qui sont ouverts
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Article '9.

Within the meaning of Article 18, the following conditions respecting the application of railway
tariffs, rebates on freight rates or other favours shall not apply to consignments of the same nature
from the territory of the other Party

(a) The condition as to the domestic origin of the goods or the requirement as to a
description of the goods not applicable to similar goods produced by the other Party;

(b) The condition as to the carriage of the goods on specified railway lines;

(c) The condition that the raw material or the half-finished product required for
the goods enjoying special facilities shall be forwarded wholly or partly over national lines.

The following conditions, however, respecting the application of railway tariffs, rebates on
freight rates or other favours shall apply to similar consignments from the territory of the other
Party :

(a) The condition as to the conveyance of the passengers or goods by ship
(b) The condition as to the consignment of fixed minimum quantities within a

given period ;
(c) The condition as to the simultaneous consignment of goods in sufficient quantity

to make up a complete trainload or a specific number of wagons;
(d) The condition as to the delivery of the goods to the railways by works railways,

by private sidings or by road vehicle, and also the exclusion of re-forwarding, always
provided that national goods receive similar treatment.

The provisions of Article 18 shall not apply to tariff rebates and other facilities granted with
the approval of the supervisory authorities for the requirements of the public administration, for
charitable purposes or for the railway services.

Article 20.

Through tariffs and through tariff rates based on existing tariffs shall to the extent of actual
requirements be fixed for passenger, baggage, express freight and goods traffic between the
territories of the two Contracting Parties, as well as for traffic between the territory of either
Contracting Party and that of a third State in transit through the territory of the other Contracting
Party.

. At the request of either Contracting Party, the freight rates applicable to goods despatched
in several consignments shall be included in the through. rates.

Article 21.

Tariffs, reductions on transport rates and other favours, the application of which is conditional
upon the previous or subsequent transportation of the goods or passengers by vessels of a specified
State or private shipping undertaking or by specified maritime or inland navigation routes, shall
also apply ipso facto in the territory of the Contracting State in which they are in force, in the
same direction and over the same route, to goods and passengers arriving in a port or sent on
elsewhere from a port, on vessels of the other State.

Article 22.

The vessels of either Contracting Party and their crews and cargoes on the inland waterways
qf the other Party and at ports open to public traffic therein shall enjoy the same treatment as
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au trafic public, du mme traitement que les navires nationaux, leurs 6quipages et cargaisons et
que les bateaux, 6quipages et cargaisons de la nation la plus favoris~e.

La qualit6 de bateau d'une des Parties contractantes sera r6ciproquement reconnue par les
deux Parties contractantes d'apr6s les lois et r~glements en vigueur sur le territoire de la Partie
intress~e.

Les dispositions du present .article ne s'appliquent pas au cabotage.

Article 23.

Chacune des Parties contractantes accordera aux bitiments de mer faisant partie de la flotte
commerciale de l'autre Partie, A leurs 6quipages, voyageurs et cargaisons, h tous 6gards, le m~me
traitement que celui qui est accord6 aux bltiments de mer nationaux faisant partie de la flotte
commerciale, A leurs 6quipages, voyageurs et cargaisons ou A ceux d'un tiers pays.

La m~me r~gle est applicable A tous les droits et taxes, notamment aussi aux droits et taxes
de tonnage, de port, de pilotage, de phare et aux droits et taxes analogues, quelle que soit leur
d6nomination, qui sont perqus au nom et pour le compte de l'Etat, de fonctionnaires publics, de
collectivit~s privies ou d'institutions de toute nature.

Le principe de l'6galit6 de traitement avec les navires nationaux et leurs cargaisons ne
s'appliquera pas aux avantages qui sont accord~s A la navigation nationale, ni au cabotage; dans
ces domaines, les bAtiments de chacune des Parties contractantes jouiront sur le territoire de
l'autre Partie du traitement de la nation la plus favoris6e, sous r6serve de r6ciprocit6.

Article 24.

La nationalit6 des bltiments de mer sera reconnue dans l'un et l'autre Etat sur la foi des pices
d~livr6es dans chacun des deux pays par les autorit6s comp6tentes.

Les certificats de jauge des b5timents de mer allemands faisant partie de la flotte commerciale
seront reconnus en Hongrie sans nouveau jaugeage. Les certificats de jauge des bAtiments de mer
hongrois faisant partie de la flotte commerciale seront reconnus en Allemagne sans nouveau jaugeage,
notamment aussi pour le calcul des taxes, A ]a condition que les m~thodes de jaugeage de l'Etat
dans lequel le certificat de jauge a 6t6 d~livr6 soient reconnues comme 6quivalant aux m~thodes
de jaugeage allemandes.

Article 25.

En mati~re d'octroi d'une concession aux compagnies de navigation de I'autre Partie pour le
transport d'6migrants du territoire national ou de migrants qui traversent le territoire national,
les compagnies de l'autre Partie b~n~ficieront du m~me traitement que les compagnies de la nation
la plus favoris6e en ce qui concerne les conditions d'octroi de la concession. La m6me r~gle s'applique
aux conditions d'admission des agences de passage et d'6migration des compagnies de navigation.
Les Parties contractantes se r6servent une entire libert6 en ce qui concerne l'octroi d'une concession
et 1'admission des agences.

Article 26.

Dans la mesure ohi eles concernent l'octroi rciproque du traitement de ]a nation la plus
favorisde, les dispositions du present trait6 ne seront pas applicables :

a) Aux avantages particuliers qui ont W ou qui seraient accord~s par l'une des
Parties contractantes & des Etats limitrophes en vue de faciliter le trafic de fronti~re
dans une zone ne d~passant pas en g~neral 15 kilomtres de part et d'autre de la frontire ;

b) Aux obligations qui ont W ou qui seraient contract~es par l'une des Parties
contractantes en vertu d'une union douani~re;

No 3458



1934 League of Nations - Treaty Series. 195

the vessels, crews and cargoes of the other Contracting Party and the vessels, crews and cargoes
of the most-favoured nation.

A vessel's status as possessing the nationality of either Contracting Party shall be reciprocally
recognised by both Contracting Parties in accordance with the laws and regulations of the Party
concerned.

The provisions of this Article shall not apply to coasting vessels.

Article 23.

Each of the Contracting Parties shall accord the merchant vessels of the other Party, their
crews, passengers and cargoes the same treatment in every respect as the merchant vessels, crews,
passengers and cargoes of its own nationality or of any other country.

The same shall apply, as regards all dues and charges, more particularly in respect of tonnage
and pilotage, and all harbour, lighthouse and similar dues and charges of every description which
are levied on behalf and for account of the State, public officials, private corporations or bodies
of any kind.

The principle of equality of treatment with national vessels and their cargoes shall not apply to
favours granted to national shipping or to coastal shipping in respect of which the vessels of
either Contracting Party sh, subject to reciprocity, enjoy most-favoured-nation treatment
in the territory of the other Party.

Article 24.

The nationality of seagoing vessels shall be recognised by both Parties in accordance with the
documents on board issued by the competent authorities in each of the two countries.

The tonnage measurement certificates of German seagoing vessels forming part of the
merchant marine shall be recognised in Hungary without further measurement. The tonnage
measurement certificates of Hungarian seagoing vessels forming part of the merchant marine
shall be recognised in Germany without further measurement, more particularly also for the
assessment of dues, provided that the tonnage measurement regulations of the State in which
the certificate was issued are recognised as equivalent to the German regulations for tonnage
measurement.

Article 25.

In granting an authorisation (concession) to shipping companies of the other Party, to convey
emigrants travelling from or passing through national territory, the companies of the other Party
shall enjoy most-favoured-nation treatment as regards the conditions and preliminary requirements
for the authorisation (concession). The same shall apply to the conditions and preliminary
requirements governing the licensing of travel and emigrant agencies of shipping companies. The
Contracting Parties retain their freedom of action as regards the granting of a concession or the
licensing of agencies.

Article 26.

In so far as the provisions of this Treaty relate to the reciprocal granting of most-favoured-nation
treatment, they shall not apply

(a) To any special favours granted now or in the future by either of the Contracting
Parties to neighbouring States for the purpose of facilitating frontier traffic within a zone
not as a rule exceeding 15 kilometres in width on either side of the frontier ;

(b) To engagements which have already been, or may hereafter be, entered into
by either of the Contracting Parties under the terms of a Customs Union
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c) Aux avantages que l'une des Parties contractantes accordera, par voie de
convention, A un autre Etat en vue d'6tablir une p6r~quation entre ses propres impositions
et celles de cet Etat; et, notamment, d'6viter une double imposition, ou A I'effet d'assurer
la protection et I'assistance judiciaires en matire d'imp6ts, ou dans le cas de poursuites
pour infraction aux lois fiscales ;

d) Aux avantages qu'une Partie contractante accorde 5 un tiers pays exclusivement
en vertu de trait6s plurilat~raux d'int6r6t g~n6ral conclus apr~s le jer mars 1930 sous les
auspices de la Soci6t6 des Nations et ouverts A l'adh6sion de tous les Etats, A moins que
l'autre Partie contractante n'accorde les m~mes avantages.

Article 27.

Chacune des Parties contractantes a le droit de ddsigner des consuls dans toutes les places
commerciales de l'autre Partie dans lesquelles sont admis des consuls d'un tiers pays. II est interdit
aux consuls d'exercer une activit6 officielle avant 1'octroi de 1'exequatur ou de l'autorisation
provisoire.

Les agents consulaires auront les memes attributions, privileges et exemptions que ceux qui,
dans le pays oti est 6tabli leur consulat, sont accord6s aux agents consulaires de ]a nation la plus
favoris6e appartenant h ]a m~me cat6gorie et ayant le mme rang. Toutefois, aucune des deux Parties
ne pourra exiger pour ses agents consulaires.des droits plus 6tendus que ceux qu'elle accorde
elle-m~me aux agents consulaires de 1'autre Partie.

Article 28.

Au cas oi l'interpr6tation ou I'application du pr6sent-trait6, y compris le Protocole final,
donnerait lieu & un diff~rend qui ne piourrait 6tre r~gl6, dans un d6lai appropri6 par la voie
diplomatique, ce diff6rend devra, A la demande d'une des deux Parties, 6tre sounmis & la d6cision
d'un tribunal arbitral. La pr~sente disposition s'appVlique 6galement h la question pr6judicielle de
savoir si le diffirend porte sur l'interpr6tation ou I application du trait6. La d6cision du tribunal
arbitral aura force obligatoire.

Le tribunal arbitral sera, pour chaque diff6rend, compos6 de la manire suivante : Chaque
Partie d6signera comme arbitre un de ses ressortissants et les deux Parties choisiront pour surarbitre
un ressortissant d'un Etat tiers. Si les Parties contractantes ne peuvent s'entendre sur le choix
du surarbitre dans un d6lai de quatre semaines A dater de la reception de la demande de r6glement
arbitral, elles prieront en commun le pr6sident du Conseil d'administration de la Cour permanente
d'arbitrage de La Haye de bien vouloir designer le surarbitre.

Les Parties contractantes se r6servent de se mettre d'accord A l'avafice et pour une p~riode de
temps d6termin6e sur la personne du surarbitre.

Laproc6dure sera d6termin6e par un compromis d'arbitrage sur lequel les Parties contractantes
se mettront d'accord pour chaque diff6rend particulier ; si elles ne peuvent se mettre d'accord A
ce sujet dans un d6lai de deux mois A partir de la date A laquelle le diff6rend aura 6 soumis A
larbitrage, la proc6dure sera d~terminfe par le tribunal lui-m6me.

Article 29.

Le pr6sent trait6, 6tabli en double original, en langue hongroise et en langue allemande, sera
ratifi6. I1 entrera en vigueur un mois apr~s 16change des instruments de ratification, qui aura lieu,
aussit~t que possible, & Budapest. Les Parties contractantes se r6servent de limiter la mise en vigueur
a une partie du trait6, ainsi que d'appliquer le trait6 provisoirement en totalit6 ou en partie, d~s avant
l'6change des instruments de ratification, & partir d'une date qui sera fix6e d'un commun accord.

Le trait6 demeurera en vigueur deux ans & partir de la date & laquelle le trait6 ou une partie
de ce .dernier sera devenu applicable A titre provisoire ou t titre d6finitif. Si le trait6 n'est pas
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(c) To privileges which either Contracting Party grants under an agreement to
another State for the adjustment of inland and -foreign taxation, and especially for the
prevention of double taxation, or for granting legal protection and assistance in matters of
taxation, or of prosecution for fiscal offences;

(d) To favours which a Contracting Party grants to a third country solely in virtue
of multilateral treaties of general importance open for signature by all States and concluded
after March ist, 1930, under the auspices of the League of Nations, unless the same favours
are granted by the other Contracting Party. •

Article 27.

Each Contracting Party has the right to appoint 'consuls in all commercial centres in the
territory of the other Party in which any third State is permitted to maintain consuls. The consuls
may not engage in any official business until they have received their exequatur or provisional
authorisation.

Consular officials shall be entitled to the same official powers, privileges and immunities as
are enjoyed in the country of their official appointment by consular officials of the same kind and
rank belonging to the most-favouredl nation.- Nevertheless, neither Party may claim for its consular
officials more extensive privileges than those which it grants to the consular officials of the other
Party.

Article 28.

Any dispute as to the interpretation or application of this Treaty, including the Final Protocol,
which cannot be settled within a reasonable time through the diplomatic channel shall, at the
request of either Contracting Party, be submitted for decision to an arbitral tribunal. This shall
also apply to the preliminary question whether the dispute relates to the interpretation or application
of the Treaty. The decision of the arbitral tribunal shall be binding.

The arbitral tribunal shall be constituted for each individual dispute as follows : each Party
shall appoint one of its nationals as arbitrator, and both Parties shall select a national of a third
State as umpire. Should the Contracting Parties fail to agree on the choice of an umpire within
four weeks after the request for an arbitral decision has been made, they shall jointly request .the
President of the Governing Body of the Permanent Court of Arbitration at. The Hague to appoint
the umpire.

The Contracting Parties reserve the right to. agree beforehand for a specified period on the
person of an umpire.

The arbitration procedure shall be governed by . an arbitration agreement to be concluded
for each case by the Contracting Parties. If within two months after the convening of the arbitral
tribunal the Parties have not concluded an arbitration agreement, the arbitral tribunal shall itself
determine its procedure.

Article 29.

The present Treaty, drawn up in duplicate in the Hungarian and German languages, shall be
ratified. It shall enter into force one month- after the exchange of the instruments of ratification,
which shall take place in Budapest as soon as possible. The Contracting Parties reserve the right
to limit the entry into force to part of the Treaty, and also to apply it provisionally, either wholly
or in part, prior to the exchange of ratifications'as from a date to be agreed upon.

The Treaty shall remain in force for two years from the date on which the whole or part of the
Treaty comes provisionally or finally into force. Unless denounced three months prior to the
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ddnonc6 trois mois avant l'expiration de ce d6lai, il sera consid~r6 comme prolong6 pour une dur~e
ind~termin6e. Il pourra alors 6tre d~nonc6 tout moment, moyennant un pr~avis de trois mois.

D~s la date de l'application provisoire ou, si les deux Parties ne conviennent pas d'une
application provisoire, d~s la date de 1'entr6e en vigueur du present trait6 ou d'une partie de ce
dernier, la Convention provisoire entre le Gouvemement royal hongrois et le Gouvernement allemand
pour le r~glement r~ciproque de leurs relations 6conomiques, en date du er juin 192o, cessera
d'6tre valable.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont sign6 le present trait6 et l'ont rev6tu de leurs sceaux.

GEN VE, le 18 juillet 1931.

(L. S.) (Signi) _ N KICL. (L. S.) (Signd) WINDEL.

ANNEXE A

DROITS DE DOUANE A L'IMPORTATION EN ALLEMAGNE 1

Num6ro Droits
du tarif D&-ignation des marchandises par ioo kg.
douanier
allemand RM.

ex 2 Froment hongrois.. ......... ....................... 75 % du
droit

g6n6ral en
vigueur, k
titre de

droit
pr6fdrentiel

18 Graines de trbfle rouge ......... ...................... 9,-
Autres trifles .......................... 6,-

ex 21 Graines de l6gumes ........ ........................ .... exemptes

Note ad No 29:
Les r~luctions de droits que l'Allemagne accorde h un tiers pays pour

les feuilles de tabac d'une sorte et d'une provenance d6termin6es rentrant
sous le No 29 du tarif g~n6ral, seront appliqu6es 6galement aux feuilles
de tabac similaires hongroises.

ex 33 Plantes potagres fraiches
Melons............ ................. 3,-
Ail :

Du ier juillet au 31 janvier .... .................. ..... 2,-
Du ier f6vrier au 30 juin ......... .................. 7,-

ex 45 Raisins frais (de table) :
Import6s par colis postaux pesant jusqu'h 5 kg., du jer aofit au 30

novembre ............. .......................... 5,-
Import6s d'autre manire en contenants pesant 15 kg. ou moins, du

ier aoft au 30 novembre .................. 7,-

'Ce tarif a 6t mis en application k partir du 28 d~cembre 13i, k l'exception du premier poste

(ex 2, Froment hongrois), qui n'est pas encore en vigueur.

No 3458



1934 League of Nations - Treaty Series. 199

expiration of that period, it shall be regarded as prolonged for an indefinite period. It may be
denounced at any time at three months' notice.

At the same time as the Treaty is provisionally applied or, failing agreement for such provisional
application, on the coming into force of the Treaty or a part thereof, the Provisional Agreement
between the Royal Hungarian and German Governments for regulating their mutual economic
relations, dated June ist, 1920, shall lapse.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have affixed thereto

their seals.

GENEVA, July 18th, 1931.

(L. S.) (Signed) NICKL. (L. S.) (Signed) WINDEL.

ANNEX A.

DUTIES ON IMPORTS INTO GERMANY 1.

Number
in Duty

the German Description of Goods per ioo kg.
Customs in RM.
Tariff

ex 2 Hungarian wheat ......... ........................ ... Preferential
tariff 75 %

of the
current
General
Tariff

18 Red clover seed ............ ......................... 9.-
Other clover seed ........ ........................ ..... 6.-

eX 21 Vegetable seeds ........ ......................... ..... free

Note ad No. 29:
Reduced rates granted by Germany to a third country on tobacco

leaves of a specified kind and origin coming under No. 29 of the General
Tariff shall also be granted to similar Hungarian tobacco leaves.

ex 33 Kitchen vegetables, fresh :
Melons .............. ............................ 3.-
Garlic :

From July ist to January 31st .... ................ .... 2.-
From February ist to June 3oth ....... ............... 7.-

ex 45 Grapes, fresh (dessert grapes) :
Consignments by parcel post not exceeding 5 kg. gross weight; from

August ist to November 3oth ...... ................ 5-
Consigned otherwise, weight with container not exceeding 15 kg.;

from August ist to November 3oth ...... ............. 7.-

'This tariff was applied as from December 28th, 1931, except as regards the first item (ex 2,

Hungarian wheat), which is not yet in force.
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Num6ro Droits
du tarif D~signation des marchandises par ioo kg.
douanierpa okg

allemand RM.

ex 47 Abricots et p~ches, frais. .. .................... 5,-
ex 66 Paprica :

Frais (vert ou m~me d'autre couleur) .... ............... .... exempt
S&chi, m~me moulu ou autrement rdduit .............. 20,-

• ex- 72 Thym sauvage (Feldkiiinmeklau) ., baies, feuilles, inflorescences, petales,
fleurs, boutons, herbes, semences, racines et autres plantes et parties
de ,plantes non d6nomm6es ailleurs, pour usages m6dicaux, s6ch~s
a 1 air ou h 1'tuve, brfil6s, d6cortiqu~s, moulus ou autrement r6duits, exempts

ex 96 Roseaux de marais, bruts, non refendus .... .............. .... exempts

Note ad No : :
Les r6ductions de droits que l'Allemagne accorde pour les espkes

chevalines h sang froid (reines Kaltblut) seront aussi appliqu~es, toutes
conditions 6tant 6gales, aux chevaux de race ardennaise hongroise, ainsi
qu'aux chevaux de reproduction de race ardennaise hongroise (reines
Kaltblut), h condition que les chevaux aient t6 6levs en Hongrie dans
1Pun des comitats suivants : Baranya, Sopron, Moson; Somogy, Vas et
Tolna.

Afin de b~n6ficier des droits r~duits, les importateurs devront produire
pour chaque cheval un certificat d'un v~tdrinaire hongrois approuv6
par l'Etat ou d'un inspecteur d'un haras de l'Etat, attestant que l'animal
est exclusivement de l'une des deux races mentionn6es i l'alin~a pr6cd-
dent et a Wt6 dlev6 en Hongrie dans l'un des comitats indiqu6s ci-dessus.

Si les certificats-susmentionnas-renferment aussi des indications sur la
valeur des animaux au lieu d'exp&tition, le bureau de douane allemand
doit accepter le certificat, en r~gle g~n6rale, comme une base suffisante

our le classement de l'animal dans la rubrique de valeur correspondante,
la condition que l'int~ress6 ajoute aux pices de d6douanement un relev6

des frais de transport des chevaux jusqu'au bureau de douane frontibre,
ainsi que (le cas 6ch~ant) des primes d'assurance et des commissions.

Les Parties contractantes s'entendront au sujet de la d6signation des
v6t6rinaires et des inspecteurs de haras charges de d6livrer les certificats et
au sujet de la proc&lure h suivre lors de la ddlivrance. En cas de doute, les
autorit~s allemandes conservent le droit de vdrifier si ['animal.importd
pr~sente les caract6ristiques et les qualit6s dont d6pendI 'application du
r6gime de prdf6rence douani~re et si sa valeur a itd exactement indiqu6e.

ex 107 Poules de toute espbce et autres volailles vivantes, h l'exception des oies. 6,
ex 110 Poules de toute espkce (y compris les pintades et les dindes) et canards,

abattus, meme ddpec~s, non prdpares . - ... ... ............ 20,-
ex III Gibier i polls, non vivant, mbme d~pec6, non pr6par6.:

Libvres ........ ............................. . .. 15,-7
Autres ... . .. .. ..... . 20,

ex 115 ((Fogasch a vivants ou non, frais, m6me congels .......... exempts
144 Laine de moutons (y compris la laine de tannerie), brute, m6me lav6e, exempte
147 Plumes h lit, mbme nettoy6es ou pr6pares (6barbes, etc.) ...... 2,-

Note ad No. I8o
Les reductions de'droitS que FAllemagne. accorderait- h un tiers pays

pour une espce quelconque de vins-ayant une teneur alcoolique-naturelle
ou renforce, ou pour des vins de _coupage, seront dgalement appliqudes
aux vins hongrois similaires.

184 Vins mousseux ............................ 200,-
ex 19o Eaux min~rales naturelles, en recipients contenant un demi-litre ou plus i,-
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Number

in Duty
the German Description of Goods per ioo kg.
Customs in RM.

Tariff

ex 47 Apricots, peaches, fresh . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5.
ex 66 Paprika :

Fresh (green, other colours also) ........ ................. free
Dried, including ground or otherwise powdered ..... .......... 20.-

ex 72 Wild thyme (Feldkimmelkraut) ; berries, leaves, blossoms, petals,
flowers, buds, herbs, seeds, roots and other plants and parts of plants
not otherwise mentioned, for officinal purposes, whether dried, kiln-
dried, roasted, peeled, ground or otherwise powdered ....... ... free

ex 96 Reeds, raw, unsplit ........ ........................ .... free

Note ad No. ioo :
The lower rates of duty granted by Germany for horses of pure pedigree

stock shall, under similar conditions, also apply to horses of the Hungarian
Ardennes breed and stud-horses of the Hungarian Ardennes (pure pedi-
gree) breed, if the horses are bred in Hungary in one of the Counties of
Baranya, Sopron, Moson, Somogy, Vas and Tolna.

To have the benefit of the reduced rates of duty, importers must supply
for each horse the certificate of an officially authorised Hungarian veteri-
nary surgeon or State stud inspector certifying that the animal belongs
exclusively to one of the two breeds mentioned in the foregoing paragraph
and was bred in Hungary in one of the above-mentioned counties.

Should the above-mentioned certificates also contain particulars of
the value of the animals at the point of despatch, the German Customs
shall, as a general rule, regard the certificate as adequate justification
for classifying the animals in the relevant duty schedule, provided that
the importer attaches to the clearing documents a statement of the
freight, and eventually the insurance and commission, charges paid
for forwarding the horses to the Customs frontier office.

The Contracting Parties shall jointly agree upon the designation of
the veterinary surgeons and stud inspectors entitled to issue certificates
and on the clearing procedure to be observed. In case of doubt, the German
authorities reserve the right to investigate whether the imported horse
possesses the points and characteristics determining preferential Customs
treatment and whether its value is correctly given.

ex 107 Fowls of all kinds and other live poultry, except geese ... ....... 6.-
ex iio Fowls of all kinds (including guinea-fowl and turkeys) and ducks, slaugh-

- tered, cut up or not, unprepared ....... ................ 20.-
cx iii Game (furred), dead, even cut up, unprepared :

Hares .......... ............................. ..... 15.-
Other ..................................... 20.-

ex i15 Fogasch, live or dead, fresh, also frozen .... .............. .... free
144 Sheep's wool (also glovers' wool), raw, also washed .... ......... .. free
147 Feathers for beds, even cleaned or prepared (stripped, etc.) 2.-

Note ad No. i8o:
Lower rates granted by Germany to a third country on wines of any

kind with a natural or fortified alcoholic content or on wines for blending
shall also apply to similar Hungarian wines.

184 Sparkling wine ......... .......................... .... 200.-
ex I9o Natural mineral waters in containers holding half a litre or more . . I.-
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Numr6ro
du tarif Droits
douanier Dsignation des marchandises par ioo kg.
allemand RM.

Note ad No 19o:

Ne seront consid6rdes comme eaux min6rales naturelles que les eaux
suivantes : Hunyadi J.nos, Herkules, Kossuth Lajos, Palma (de la
maison Johann Loser), Maria (Budapest-Buda6rs), Apenta, Ferenc J6zsef,
RAk6czi (Budapest-Kelenf61d), Igm~ndi keseriiviz (Igmader Bitter-
wasser), Mira (J~szkarajen6). Le droit conventionnel de i RM. par ioo kg.
sera appliqu6 aux eaux min6rales, y compris les bouteilles et les cruchons,
mais, lorsqu'il s'agira d'eaux min6rales en rcipients qui, d'apr~s le tarif
g6n6ral, sont frapp6s d'un droit de douane de plus de 5 RM. par ioo kg.,
le droit conventionnel ne sera applicable que si ces r6cipients sont d'un
usage courant dans le commerce a cause de la nature particuli&re de l'eau.

ex 388 Srums m&Ucinaux contre la peste porcine ............. exempts
ex 485 Sangles de chanvre, m~me combin~es avec d'autres mati~res, h moins

qu'elles ne soient passibles de droits plus 6lev6s en raison de ce fait. 50,-
par pice

ex 541 Bonnets de bain en' caoutchouc, garnis ou non gamis .... ....... oio
ex 542 Bonnets de bain en caoutchouc, orn6s ....... ............... oo
ex 563 Peaux de moutons et d'agneaux pour pelleteries, enti~rement ou partiel- par zoo kg.

lement corroy6es, m~me teintes ..... ................. .... exemptes
ex 564 Carrds et doublures de fourrure, en peaux de mouton et d'agneau . . i2,-
ex 577 Chaussures de bain en caoutchouc, non combin6es avec des semelles

d'autre mati~re, non vernies ....... .. ............... . . 00,-
ex 579 Ouvrages tresses et toile m6tallique de fil de fer ou de fer en barres, ainsi

que les tamis de tels ouvrages, t6les de fer perfor6es, m~me sous forme
de cylindres creux, ainsi que robinets, soupapes, coulisses et autres
garnitures en fer pour r6cipients (r6servoirs) et articles analogues, ainsi
que pour conduites, tous ces articles recouverts de caoutchouc mou
(m~me vulcanis6) ................................. 20,-

ex 586 Ouvrages tress6s et toile m6tallique de fil de fer ou de fer en barres, ainsi
que les tamis de tels ouvrages, t6les de fer perfor6es, m6me sous forme
de cylindres creux, ainsi que robinets, soupapes, coulisses et autres
garnitures en fer pour r6cipients (rdservoirs) et articles analogues, ainsi
que pour conduites, tous ces articles recouverts de caoutchouc durci. 20,-

ex 589 Tapis de pied et nattes, grossiers, bruts ou teints, pass6s au mordant
ou verns, de jonc ........ ....................... 3,-

590 Vannerie et autres ouvrages tressds :
Grossiers, bruts ou teints, passes au mordant, vernis:

En copeaux de bois, en roseaux communs, en osier non 6corc6,
non refendu ou en roseaux fins, non lavds, non 6corcds et non
refendus ......... .......................... ..... 4,-

En osier 6zorc6, refendu, m~me rabot6 . ............. 2,-
En roseaux fins, lavds, 6corc6s, refendus, m8me rabot6s . . . . 6,-
En autres mati~res h tresser ...... ................. 16,-

ex 596 Balais de paille de pavot (Zirokstroh, Mohrhirsestroh), grossiers, m~me
combin6s avec du bois, des roseaux ou du fer non laqu6s et non polis 3,-
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in Duty
the German Description of Goods per xoo kg.

Customs in RM.
Tariff

Note ad No. 190 :
The following only shall rank as natural mineral waters : Hunyadi

J~nos, Herkules, Kossuth Lajos, Palma (of the Johann Loser Firm),
Maria (Budapest-Buda6rs), Apenta, Ferenc J6zsef, RMk6czi (Budapest-
Kelenf6ld), Igmndi keseriiviz (Igmander Mineral Water), Mira (J~sz-
karajen6). The conventional rate of i RM. per ioo kg. applies to the
mineral water, including bottles and jars, and in the case of mineral
waters in receptacles subject under the general tariff to a duty of more
than 5 RM. per ioo kg., only when such receptacles are those normally
used in trade on account of the special kind of water contained in them.

ex 388 Medicinal sera against swine fever .... ................. ..... free
ex 485 Hemp girths, even if combined with other materials, in so far as they

are not thereby liable to higher rates of duty ..... .......... 50.-
each

ex 541 Bathing caps of rubber, untrimmed or trimmed ..... ........... .o
ex 542 Bathing caps of rubber, ornamented ....... ............... 0.10
ex 563 'Sheep- and lambskins for the preparation of furs, wholly or partly dressed, per ioo kg.

even dyed ......... ........................... .... free
ex 564 Fur coverlets or linings of sheep- or lambskins ............. . .. 12.-
ex 577 Bathing footwear of rubber, not combined with soles of other materials,

unvarnished ......... .......................... . I.O..O..-
ex 579 Plaited and woven wares of iron wire or bar iron and sieves of such plaited

or woven material, pierced iron sheets, even in the shape of hollow
cylinders, including taps, valves, slide valves and similar fittings of
iron for containers (reservoirs) and similar articles, and also for
piping, all of these covered with soft (even vulcanised) rubber . . 20.-

ex 586 Plaited and woven wares of iron wire or bar iron, also sieves of such
plaited or woven material, pierced iron sheets, even in the shape of
hollow cylinders, including taps, valves, slide valves and similar fittings
of iron for containers (reservoirs) and similar articles, also for piping,
all covered with hardened indiarubber ......... ............ 20.-

ex 589 Floorcoverings and mats, coarse, in the natural state or dyed, stained,
varnished, made of rushes ...... ................... 3-

590 Basket-makers' and other plaited wares :
Coarse, in the natural state, or dyed, stained, varnished

Chip-woven, of common cane, of unpeeled, unsplit osiers or of
unwashed, unpeeled and unsplit reeds ..... ............ 4.-

Of peeled, split or even planed osiers ...... ............. 12.-
Of washed, peeled, split or even planed reeds .. .......... .... 16.-
Of other plaiting materials ..... .................. 6.-

ex 596 Brooms of zirok straw (sorghum straw), in the natural state and also
combined with unvarnished, unpolished wood, reed or iron . . . . 3-
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ANNEXE B

DROITS DE DOUANE A L'IMPORTATION EN HONGRIE.

Numrro
du tarif D~signation des marchandises Droits
douanier en couronnes-or
hongrois

Dates
d'entr6e

en vigueur

I. IV. 1934
28. XII. 1931
28. X.I. 1931

38. XII. '93'

I. AV. 1934

io. VII. 1932
I. 1V. 1934

1o. VIII. 1932

28. XNi. 1931

28. XII. 1931
28. XI1. 1931

28. XII. 1931

I. IV. 1934

10. VIII. 1932

I0. VIII. 1932
I. IV. 1934

I. IV. 1934
I. IV. 1934

28. XIl. 193i

28. X1I. 193128. X11. 1931

475 a) 2

475 b)
487 b)

Palmiers en baquets ...... ...................
Bruy6res en fleurs ...... ....................
Raifort ...... ..........................
Eaux min6rales naturelles des sources allemandes mention-

nes dans le Protocole final .... ..............

Note : Les bouteilles 4 eau min6rale suivent le rdgime
qui lcur est propre.

Farine Kufeke pour enfants .... ...............
Aliments h base d'avoine, conditionn6s pour ]a vente au

d~tail ........ ........................
Pectine de pommes ....... ..................
Harengs frits (c'est-h-dire harengs frits dans une 16g~re

solution de sel ou de bouillon), en bottes hermdtique-
ment ferm~es ........ ....................

Pr6parations tannantes au chrome, 4 base de sulfate de
chrome ...... ................... . . .

Couleurs min6rales, moulues, lav 6es, calcin~es
ex c) Couleurs min~rales, noires, de houille, de lignite,

de coke et de mchefer, de noir de Francfort, de noir
de vigne, de noir min6ral, ainsi que d'ocre verte, de bol
et de gris d'ardoise ..... .................

Oxyde de fer artificiel, minium de fer .........
Poudre h bronzer et couleurs de bronze solides, non condi-

tionn6es pour la vente au d6tail ... ........ . .
Couleurs de cobalt et de cadmium, jaune de Naples . . .
Brou de noix ..... ................. . . . •.
Laques de cellulose ....... ..................
Solvants industriels ...... ...................
Chloroforme pour usages industriels (en emballages d'au

moins I kg., poids brut) ..... ......... .......
Acide lactique ..... .....................
Mddicaments chimiquement homog~nes, conditionnds en

tablettes pour la vente au d6tail ... ............
Infantina, Hygiama ...... ..................
Produits prepares pour saucer les semences, pour arroser

et poudrer les plantes, ainsi que pr6parations insecticides
k base de cuivre, d'arsenic et de mercure ..........

Bobines pour fils, cadres h broder, pinces it linge, porte-
paquets .... ......................

Bobines pour fils, navettes .... ...............
Autres meubles plaqu6s, 4 l'exception de ceux d6nomms

aux No 485 et 486, polis en une settle couleur :
I. Avec placage uni, stri6, en essences de bois europ6ens.
2. Avec placage madr6 ou placage en essences de bois

exotiques . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

par oo kg.
40,-

I00,o-
20,-

eXemptes

18o,-

120,-
6,-

50,-

3,-

3,-
9,-

80,-

20,-
.150,-
200,-

exempt
cxempt

15 %
ad valorem

180,-

17,50

25,-
40,-

6o,-

70,-
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ANNEX B.

DUTIES ON IMPORTS INTO HUNGARY.

Number Duty
in Hungarian Description of Goods in Gold

Customs
Tariff Crowns

Date
of Entry
into Force

I. IV. 1934
28. XII. 1931
28. XII. '931
28. XII. r931

I. IV. -934

0. VIII, 1932
I. IV. r934

10. VIII. 1932

28. XII, 1931

28. XII. 1931
28. XII. 1931

28. XII. 1931

I. IV. 1934

10. VIII. 1932

10. VIII. 1932
I. IV. 1934

I. IV. 1934
I. IV. 1934

28. XII. 1931

28. XII: 1931
28. XII. 1931

ex 475

ex 475
487

Palms in tubs ........ ....................
Heather in flower . . . .. . . . . . . . . . . . . .
Horse-radish ....... ......................
Natural mineral waters from the German springs specified

in the Final Protocol ..... .................

Note : Mineral water bottles are dutiable at the rate in
force for bottles.

Kufeke's infants' food ................
Foods made from oats put up for retail sale .........

Apple pectin ....... ......................
Fried herrings (viz. herrings fried in a light solution of salt

or broth) in hermetically sealed tins ..............

Chrome tanning preparations with a base of chromium
sulfate ....... ..................... . ..

Mineral dyes, ground, washed, calcined :
ex (c) Black mineral dyes made from coal, lignite, coke,

slag, Frankfurt black, vine black, mineral black, also
green ochre, bolus'anid slate grey . ....... ..

Artificial iron oxide, red lead ..............
Bronzing powder and solid bronzing colours not put up for

retail sale .... .....................
Cobalt and cadmium colours, Naples yellow........
Walnut stain ........ .....................
Cellulose lacquers ...... ....................
Solvents for technical purposes .... ......
Chloroform for industrial purposes (in packages of at least

I kg. gross weight) . ..................
Lactic acid
Chemically homogeneous medicaments in tablets for retail

sale .......... ........................
Infantina, Hygiama ...... ..................
Prepared products for saucing seeds, spraying or powdering

plants, also insecticides with a copper, arsenic or mercury
basis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Thread reels, embroidery frames, clothes pegs, parcel carriers

Thread reels, shuttles.. . . . ..... ............
Other veneered furniture, except that under Nos. 485 and

486, polished in single colour :
I. With plain, striated veneering of European wood
2. With mottled veneering or veneering of overseas (exotic)

wood .. ......... . ...... ............

per ioo kg.

40.-
O00.-
20.-

free

I8o .-
120.-

6.-

50.-.

3.-

3.-

9.-

8o.--
'5.-
20.-

150.-
200.-

free
free

'5 %
ad valorem

17.50
25.-

40-
4o. -

60.-

70.-

ex 34(a) I
ex 35

III
ex 134

ex 137

ex 163 (a)
ex 168 (b) 2

ex 271 (d)

ex 412

414 (e)

ex 414 (1)

ex 414 (in)

ex 430

449 (a)

ex 456
458 (c)

ex 458 (d)
ex 466
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Num6roDates du tarif Droitsd'entrse douanier D6signation des marchandises en couronnes-or
en vigueur hongrois

par ioo kg.
I. IV. 1934 Note ad Le papier pour emballage de chapeaux, liss6 d'un seul

No 499 c6t6, class6 sous le No 499, pesant de r8 h 20 gr. par M2,
acquittera le m~me droit que le papier similaire pour embal-
lage de chapeaux pesant 20 gr. et plus par m2 et class6 sous
le No 496 b).

x. IV. 1934 ex 50o Papier de couleur et carton de couleur:
ex a) Enduit ou passd h la craie d'un c6td, mais non

autrement ouvr6:
Papier artistique d'imprimerie ....... ......... 25,-
Papier chromo et carton chromo ............ ... 30,-

a8. XII. 1931 ex b) Autres
Papier artistique d'imprimerie ............ .... 25,-
Papier chromo et carton chromo .... ......... 30,-

I. IV. 194 504 b) Papier indigo, papier carbone et papiers teint6s similaires,
pour reproduire 4 ]a main ou AL la machine A 6crire :
i. Pesant 30 gr. et plus au metre carr6 .......... ... 200,-
2. Pesant moins de 30 gr. au m~tre carr6 ... ...... 300,-

z. IV. 1934 ex 509 Papier non d6nomm6 ailleurs, en feuilles ou en rouleaux:
a) Papier remplaant le parchemin et papier a Perga-

myn x ........ ......................
b) Autre papiers r6sistant t la graisse, 6. I'exception du

.parchemin vritable .... ................ .... 22,-
1o. VIII. 1932 ex c) Parchemin vritable ... .............. .... 6,-
A8. XlI. 1931 518 Cartes 4 vue :

a) Avec vues de villes -et images similaires:
io Sur papier photographique sensible h la lumi~re. 240,-
20 Sur autre papier ........ ................ 130,-

b) Autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80,-

z. IV. 1934 ex 521 Autres produits de l'imprimerie d'images, en gros
ex a) En une ou deux couleurs :

Feuilles d'images & peindre, 4 dgcouper et pour dcal-
comanie ; images pour .eux d'enfants et de soci6t6s;• nod~es pour travaux i la scie h. contourner et pour

travaux de sculpture sur bois, ainsi que modbles de
d~ssin; d'&rituie, de couiture, de coupe et de brode-
rie ; gravures de modes sans texte ; feuilles d'images
pour enfants, avec ou sans texte images saintes. 80,-

ex b) En plusieurs couleurs, avec impression d'or, d'argent............ ou ae'bronze, 'avec impression en relief ou estamps,
g6latin6s ; imitation de viftaux (vitrauphanie) :
Feuilles d'images h peindre, I d6couper et pour ddcal-

comanie'; images pour jeux d'enfants et de socidt6s;
mod~les pour travaux h la scie 4 contourner et pour
travaux de sculpture sur bois, ainsi que mod~les
de dessin, d'6criture, de couture, de coupe et de
"brodeiie'; 'gravuies de modes sans texte ; feuilles
d'images pour enfants, avec ou sans texte; images
saintes ... ..................... .... 12o,-

I. IV. 1934 ex 534 a) Gravures de modes avec texte autre qu'en hongrois:
i. En une ou deux couleurs .. ................ 80,-
2. En plusieurs couleurs, avec impression en or, argent
ou bronze, avec impression en relief ou estampdes, g6la-
tin6es ...... ..... ...................... 120,-
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Description of Goods
Date

of Entry
into Force

I. IV. 1934

I. IV. 1934

28. XII. 1931

I. IV. 1934

I. IV. 1934

10. VIII. 1932

28. XII. '93'

I. IV. 1934

I. IV. 1934

Note ad
No. 499

ex 500

504 (b)

ex 509

518

ex 521

ex 534 (a)

Number
in Hungarian

Customs
Tariff

Hat-wrapping paper, smooth on one side only, classified
under No. 499, weighing 18 to 20 grammes per square
metre, shall pay the same duty as similar hat-wrapping
paper weighing 20 grammes and over per square metre,
classified under No. 496 (b).

Coloured paper and cardboard:
ex (a) Coated or chalked on one side, but not further

treated :
Artistic printing paper ..... ..............
Chromo paper and chromo cardboard ...........

ex (b) Other:
Artistic printing paper ..... ..............
Chromo paper and chromo cardboard ...........

Indigo-dyed paper, carbon and other similar paper for hand
or typewriter reproduction work:
x. Weighing 30 grammes and over per square metre . . .
2. Weighing less than 30 grammes per square metre

Paper not mentioned elsewhere, in sheets or rolls :
(a) Imitation parchment and " Pergamyn" paper . . .

(b) Other grease-proof paper, except genuine parchment
paper ........ ......................

ex (c) Genuine parchment paper .... ...........
Picture cards :

(a) With views of towns or similar pictures:
(r) On photographic paper sensitive to light .......
(2) On other paper ..... .................

(b) Others ..... ... .....................
Other wares of the picture-printing trade, mass-produced

ex (a) In one or two colours :
Sheets of pictures for painting, cutting out and transfer-

ring; pictures for children's and parlour games;
patterns for fretsaw and wood-carving work; also
drawing, writing, sewing, cutting out and embroidery
patterns ; fashion plates without text; sheets of pictures
or children, with or without text ; sacred pictures .

ex (b) In several colours, with gold, silver or bronze
printing, with relief-printing or stamped, gelatined;
imitation stained-window work (transparency) :
Sheets of pictures for painting, cutting out and trans-

ferring ; pictures for children's and parlour games ;
patterns for fretsaw and wood-carving work; also
drawing, writing, sewing, cutting out and embroidery
patterns; fashion plates without text; sheets of
pictures for children, with or without text; sacred
pictures ........ ....................

Fashion plates with text in a language other than Hungarian:
i. In one or two colours .... ................
2. In several colours, with gold, silver or bronze printing,

or relief-printing or stamped, gelatined ..........

Duty
in Gold
Crowns

per ioo kg.

25.--
30.-

25.--

30.-

200.-

300.-

22.-

6.-

240.-
130.-
8o.-

80.-

120.-

8o.--

120.-
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Num6ro D
Dates du tarif DIsignation des marDhandises e roits

d'entr~e douanier encouronnes-or
en vigueur hongrois

par xoo kg.

I. IV. '934 542 7)) Pinceaux, exclusivement en mati~res animales
i. Avec manche en bois, avec ligature en ficelle on virole

en fer .... ................... ........ 200,-
2. Autres, h l'exception des pinceaux mont6s sur plume 300,-

I. IV. 1934 Note ad Les tissus en laine de mouton, additionn6s de 15 % au
No 587 plus (calcul6s d'apr~s le nombre de fils) de fils de soie natu-

relle ou artificielle (y compris les fibres textiles artificielles),
acquittent les droits des tissus de laine avec une surtaxe
fixde h 33 1/s % pour les flus de soie naturelle et A 25 %
pour les ills de soie artificielle (y compris les fibres textiles
artificielles).

I. IV. 1934 ex 589 b) Bourres en .fe.utre pour cartouches, en poils ordinaires,
m~me encolldes . ..... .................. .... 50,-

I. IV. 1934 ex 597 a) Tissus du prdsent num6ro, en soie artificielle additionn6e
et b) d'autres matires textiles, A 1'exception de la sole naturelle,

blanchis, teints, imprim~s ou tiss6s en couleurs
a) Unis :

ex i o Blanchis ou teints en noir .......... i.8oo,-
20 Autrement teints, imprim~s ou tiss6s en couleurs [2.ooo,-

b) Fagonn6s:
ex io Blanchis ou teints en noir .. .......... ... 1.900,-

* - . 20 .Autrement.teints,- imprimds ou tissds en couleurs 2.250,-

I. IV. 1934 ex 6oo Tissus en mi-soie, c'est-h-dire tissus dans lesquels la chatne
ou la trame ne sont ni en soie, ni en schappe de soie, ni
en soie artificielle, pourvu que la proportion de ces fils
d~passe 15 % :
a) Avec chaine on, trame en coton, lin on laine et en

soie artificielle respectivement, k l'exception des tissus
fagon crepe
io Unis :

Blanchis, teints, imprim6s ou tiss~s en couleurs. 1.450,-
20 Fagonns:

Blanchis, teints, imprim6s ou tissds en couleurs. 1.450,-
b) Avec chalne et trame enti6rement en sole artificielle,

h l'exception des tissus fagon crepe:
IO Unis :

Blanchis, teints, imprims ou tissds en couleurs 1.6oo,-
20 Fa onn6s:

Blanchis, teints, imprim6s on tissds en couleurs . 1.700,-
c) Tissus en mi-soie, avec chafne ou trame en coton,

lin ou laine on en sole naturelle respectivement, & lex-
ception des tissus fagon crepe
1o Unis :

Blanchis, teints, imprimds on tiss6s en couleurs 2.000,-

20 Fagonnds:
Blanchis, teints, imprimds on tissds en couleurs . 2.250,-

I. IV. 1934 ex 6o8 Tapis de pied en toile cirde, en linoleum, en camptulicum
et en matigres similaires :
ex b) En linol6um, en camptulicum et en matires simi-

laires, h l'exception des imitations de linol6um sur fond
de papier :
I o D'une 6paisseur sup6rieure h 2,5 mm .......... 50,-
20 D'une 6paisseur ne ddpassant pas..2,5 mm ..... 8o,-

c) Linoleum imprim6 (inlaid) 'ou granit6 ... ....... 8o,
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Date Number Duty
of Entr in Hungarian Description of Goods in Gold

into Force Tariff Crowns

per ioo kg.
x. IV. 1934 542 (b) Paint brushes, of animal materials only:

i. With wooden handle, bound with twine or with iron
ferrule ......... ............... ..... 200.-

2. Others, except quill-mounted brushes ... ....... 300.

x. IV. 1934 Note ad No. Tissues of sheep's wool with an admixture of up to 15 %
587 (calculated by the number of threads) of natural or artificial

silk yarns (including artificial textile fibres) pay the duty as
for woollen fabrics with a surtax fixed at 33 /a % for natural
silk yarn and 25 /o for artificial silk yarn (including artificial
textile fibres).

r. IV. 1934 ex 589 (b) Cartridge wads of ordinary hair felt, even gummed . . . . 5-

I. IV. 1934 ex 597 (a) Tissues of this number, of artificial silk with addition of other
and (b) textile materials except natural silk, bleached, dyed,

printed or woven in colours
(a) Plain :

ex (i) Bleached or dyed black ........... 1,8oo.-
(2) Dyed in any other colour, printed or woven in

colours ....... .................... ... 2,000.-
(b) Figured :

ex (I) Bleached or dyed black ..... ........... 1,900.-
(2) Dyed in any colour, printed or woven in colours 2,250.-

I. IV. 1934 ex 6oo Tissues of half silk, i.e., tissues in which either the warp or
the weft is not of silk, floss silk or artificial silk, if the
proportion of these yarns is over 15 % :

(a) Tissues of half silk, with warp or weft of cotton, flax
or wool and artificial silk respectively, except crepe

(i) Plain :
Bleached, dyed, printed or woven in colours . . . . 1,450.-

(2) Figured :
Bleached, dyed, printed or woven in colours . . . . 1,450.-

(b) With warp and weft wholly of artificial silk, except
crepe :
(i) Plain

Bleached, dyed, printed or woven in colours . . . . 1,6oo.-
(2) Figured :

Bleached, dyed, printed or woven in colours . . .. 1,700.-
(c) Tissues of half silk with warp or weft of cotton, flax

or wool and natural silk respectively, except crepe

(i) Plain :
Bleached, dyed, printed or woven in colours . . . . 2,000.-

(2) Figured :
Bleached, dyed, printed or woven in colours . . . . 2,250.-

I. IV. 1934 ex 6o8 Floor covering of oilcloth, linoleum, Kamptulicon and similar
materials :
ex (b) of linoleum, Kamptulicon and similar materials,

except imitation linoleum on paper base :

xi) Over 2.5 mm. thick ......... ........ .. 50.-

)Not over 2.5 mm. thick. ............ 8o.-
(c) Inlaid or granited linoleum ..... ........... 8o.-

14 No. 3458



210 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1934

Num6roDates du tarif Droits
d'entr~e douanier Designation des marchandises en couronnes-or

en vigueur hongrois

par xoo kg.

28. XII. '931 6ii b) 2 Bas avec travail de couture
Chaussettes d'hommes et bas d'enfants .... ........ 620,-
Autres ........... ....................... 68o,-

28. XII. 1931 Note ad Les bas avec travail de couture, fabriqu~s enti~rement
NO 611 b) 2 ou principalement de fils de coton & deux ou plusieurs

bouts ou de fits de coton mercerisds, sont soumis h une
surtaxe de 6o %.

28. XII. 1931 Note ad z. En ce qui concerne les bas et les gants, les broderies
NOB 61 et en fils autres que de soie naturelle ou artificielle n'entrent

612 pas en consid6ration ; de m~me, en ce qui concerne les gants,
il ne sera pas tenu compte de toutes ornementations sur le dos
des gants, m~me si elles consistent en soie naturelle ou arti-
ficielle. On consid~re comme dos la surface qui, sur le dos
du gant, se termine h hauteur de ]a base du pouce faisant
face h l'entr6e du gant.

2. Les has avec coutures d6coratives en soie naturelle ou
artificielle acquittent une surtaxe de 25 %. Ne sont pas
considdr~s comme coutures d6coratives les coins ajour6s et
autres ajours.

3. En outre, les bas et gants additionn6s de 15 % au plus
de fils de soie naturelle ou artificielle acquittent une surtaxe
de 33 1/a %.

4. En ce qui conceme les gants, n'est pas consid6rde
comme addition une doublure en mati~res autres que
celle qui constitue la partie extdrieure du gant, & l'ex-
ception des doublures en soie artificielle ou naturelle. Les
gants avec doublure en soie artificielle acquittent une
surtaxe de 15 % .... ...................

1o. VIII. 1932 ex 624 b) Draps pour filtres et pour presses, en coton ....... ... 150,-
28. XII. 1931 ex 641 Pelleteries appr~t6es et teintes, mais non confectionn~es

a) Pelleteries communes:
io En peaux de livre, de lapin, de marmotte, de taupe,

de rat, de souris, d'6cureuil, d'oppossum am6ricain,
de singe, de unative cats D et en peaux de roussettes. 6o,-

ex b) Peaux d'opossum australien, de ch~vre du Tibet et
autres peaux genre demi-persan, telles que peaux
d'Astrakan, de caracul, de Crim6e, d'Ukraine, de Chiraz
et de chevreau de l'Asie mineure ............ . . oo,-

c) Pelleteries tr~s fines ....... ............... 2.000,-

a8. XII. 1931 Note ad Les peaux ordinaires de ch~vres et de moutons cousues en
No 641 a) 2. nappes et bandes suivent le regime des pelleteries non con-

fectionn6es.

a8. xII. 1931 ex 648 Cuir d'empeigne, tann6 h i'aide de mati~res min6rales, pour
la fabrication de chaussures, non laqu6:
b) En peaux de veau

i0 Noir . ........................ 380,-
20 En couleurs ...... .................. .... 480,-

c) En peaux de bouc, de chvre ou de chevreau :
10 Noir ... ....... ................. ... 675,-
20 En couleurs .......... ................. 750,-
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Number Duty
of Entry Hungarian Description of Goods in Goldof Entry Customs

into Force Tariff Crowns

per xoo kg.
28. XlI. 2932 611 (b) 2 Stockings, with needlework:

Men's socks and children's stockings .......... ... 620.-
Others ....... ....................... ..... 68o.-

28. XII. 1931 Note ad No. Stockings. with needlework, made wholly or chiefly of
6ri (b) 2 cotton yarn of two or more strands or of mercerised cotton

yarn, pay a surtax of 6o %.

a8. XII. 1931 Note ad Nos. i. In regard to stockings and gloves, embroidery in other
61i and 612 than natural or artificial silk yarn is not taken into account;

the same applies, in the case of gloves, to ornamentation
on the back of the gloves, even if consisting of natural or
artificial silk. The back is to be taken as the surface which
on the back of the glove ends on a level with the base of the
thumb adjacent to the opening.

2. Stockings with ornamental needlework of natural or
artificial silk pay a surtax of 25 %. Openwork clocks and
other openwork will not be regarded as ornamental needle-
work.

3. In addition, stockings and gloves with an admixture
of natural or artificial silk yarns not exceeding 15 % of the
yarn count pay a surtax of 33 1/A %.

4. In the case of gloves, lining of a material different
from that forming the outside of the glove (lining of natural
or artificial silk excepted) will not be regarded as an admix-
ture. Gloves with a lining of artificial silk pay a surtax of
15 %.

1o. VIII. 1932 ex 624 (b) Filter and press cloths, of cotton ...... ............ 150.-
a8. XII. x93, ex 641 Furs, dressed and dyed, not made up:

(a) In common furs :
(i) Of the skins of the hare, rabbit, marmot, mole, rat,

mouse, squirrel, American opossum, monkey, native
cat and flying fox ....... ............... 6o.-

ex (b) Skins of the Australian opossum, Tibet goat and
other skins of the semi-Persian description, such as
Astrakhan, caracul, Crimean, Ukraine, Shiraz lamb and
Asia Minor kid ......... .................. 100.-

(c) Superfine furs ........ ................. 2,ooo.-

28. XlI. 1931 Note ad No. Common skins of goats or sheep, sewn together to form
641 (a) 2 sheets or strips, shall be regarded as skins not made up.

as. XII. 1931 ex 648 Vamp or upper leather, mineral tanned for the manufacture
of footwear, not varnished:
(b) Of calf skin :

(i) Black ....... .................... ... 380.-
(2) Coloured ...... ................... .... 480.-

(c) Of buckskin, goat or kid skin :
z) Black ....... .................... . 5... 675.-
2) Coloured .. . ............... . 750.-
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_____ ____,

D6signation des marchandises
Dates

d'entr~e
en vigueur

I. IV. 1934

I. IV. 1934

I. IV. 1934

28. XII. 1931

I. IV. 1934

I. IV. 1934

10. VIII. 1932

I. IV. 1934

28. XII. 1931
10. VIII. 1932

I. IV. 1934

28. XII. 1931

650

ex 656

ex 675

ex 700

Numrro
du tarif
douanier
hongrois

__________ I

Cuirs pr~par6s non d6nomm6s ailleurs, h 1'exception du cuir
verni et de la peau pour gants :
a) En peaux de bceuf, de cheval, de pore:
io En peaux de pore .... .................
20 En peaux de bceuf ou de cheval ...........

b) Autres ........ ......................
Chaussures, avec semelles en mati~res de toute sorte,

fix6es h part :
ex a) D'une longueur (entre la base du talon et la pointe

de la chaussure) d'au moins 23 cm. :
ex i. Sandales ...... ...................
ex 5. Souliers d'int~rieur :

Sans talon ....... ...................
Avec talon ...... ....................

ex b) D'une longueur (entre la base du talon et la pointe
de la chaussure) de moins de 23 cm., mais d'au moins
15 cm. :
ex i. Sandales ...... ...................

Articles creux en caoutchouc mou (les jouets et balles h
jouer except6s) :
Tire-lait, pulv6risateurs, gobelets, gourdes, urinaux

Autres, pour usages hygidniques, 4 l'exception des sacs
h glace, coussins hs air, thermophores, r6cipients h eau
chaude et des poires h, injection ... ............

Articles d'6curie (creches, auges, etc.) en terre cuite :

a) Non verniss6s ...... ...................
b) i. Vernissds, colords dans la pate ... .........

Tissu h polir impermeable, bandes 6conomiques, coussins a
poncer ....... ..................... ....

Etaux de prdcision, pesant moins de 5 kg., mais pas mons
de i kg. piece ...... ....................

Scies h chantourner ...... ...................
Scies is m6taux de toute sorte ..... .............
Feuilles minces d'6tain, ddcoup6es, ainsi que feuilles minces

d'6tain, imprimdes, m~me d6coup6es ..............
R6chauds h p6trole et hs alcool, ainsi qu'appareils h souder .
Nickel, ainsi que e packfongs, alpaca, argentan et autres

alliages contenant du nickel, produits mi-fabriqu~s et
articles en ces mati~res non d~nomm6s ailleurs :
a) Nickel et ses alliages, leurs d6bris et d6chets ....
b) Barres, fils, t6les (y compris les anodes en nickel) et

tuyaux, ainsi que pieces coul6es brutes non travaill~es
c) Articles non d~nommds ailleurs :
io Ni argent6s ni dor6s ......... . .........
20 Argent6s ou dor~s ...... ...............

Aluminium; produits mi-finis en aluminium et articles
non d~nomm6s ailleurs en aluminium
d) Feuilles :

io Non travaill~es ..... ........ .........
2o Dkcoup6es ou autrement travaill6es ...........

g) Services, vaisselle, tasses et plats pour la table et le
m6nage, ainsi que tubes. .............

Baleines de parapluies avec fourches rives et armatures
de parapluies, m~me laqudes ..... .............

ex 728

ex 760 c)

764 c)

ex 771 1)

ex 773 h)
774

ex 775

ex 786 a)

Droits
en couronnes-or

par ioo kg.

8o,-
I I0,

o
'

25,-

par paire
2,-

1,50

1,75

1,50

par zoo kg..

I50,-

240,-

2,50

7,50

70,-

32,-
I00,-
150,-

200,-
240,-

exempts

6o,-

120,-
500,-

130,-
270,-

320,-

'5,-
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Date
of Entry

into Force

I. 1V. 1934

I. IV. 1934

Number
in Hungarian

Customs
Tariff

650

ex 656

X. IV. 1934 ex 675

28. X1I. 1931

I. IV. 1934

I. IV. 1934

10. VIII. 1932

I. IV. 1934

28. XII. 1931
10. VIII. 1932

ex 700

I. IV. 1934 ex 775

28. XII. 1931 ex 786 (a)

No. 3458

Description of Goods

Prepared leather, not elsewhere mentioned, except varnished
and glove leather:
(a) Of ox, horsehide or pigskin:

(i) Of pigskin ...... ...................
(2) Of ox or horsehide ..... ..............

(b) Other ....... ......................
Footwear with soles of any material, fixed separately :

ex (a) Not less than 23 cm. in length (from base of heel
to toe-point):
ex (1) Sandals ...... ...................
ex (5) House shoes :

Without heels ....... .................
With heels ...... ...................

ex (b) Less than 23 cm. but not less than 15 cm. in length
(from base of heel to toe-point) :

ex (1) Sandals ...... ...................
Hollow wares of soft rubber (except toys and playing balls) :

Breast pumps, atomisers, drinking mugs and flasks,
urinals........................

Other articles for hygienic purposes, with the exception'
of ice-bags, air cushions, thermophores, hot-water
bottles and bulb syringes ... ...............

Stable articles (cattle mangers, troughs, etc.) of baked
earthenware :
(a) Unglazed . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(b) i. Glazed, coloured in the paste ............

Waterproof polishing cloth, economical bandages and
pumice pads ....... ....................

Precision vices, weighing each less than 5 kg. but not less
than i kg ....... ......................

Fretsaws ........ .......................
Metal-cutting saws of all kinds .... ..............
Tinfoil, cut to shape, also tinfoil, printed, cut to shape or not

Petroleum and spirit heaters and soldering apparatus . . .
Nickel, including pakfong, alpaca, German silver and other

alloys containing nickel, semi-manufactured products and
articles not elsewhere mentioned made therefrom :
(a) Nickel and its alloys, their scrap and waste ....
(b) Bars, wire, sheets (including nickel anodes) and piping,

also rough, unworked castings. ...........
(c) Articles not elsewhere mentioned

(I) Neither silvered nor gilt ... .............
(2) Silvered or gilt ..... .................

Aluminium, semi-manufactured articles of aluminium and
aluminium wares not elsewhere mentioned
(d) Sheets :

(I) Unworked ...... ....................
(2) Cut to shape or otherwise worked . .........

(g) Table and household services, vessels, cups and
dishes, also tubes ....................

Umbrella ribs with stretchers riveted thereto and umbrella
frames, even lacquered .... .................

Duty
in Gold
Crowns

per ioo kg.

8o.-
IIO.-
125.-

per pair

2-

i .50
I .75

1.50

per 1oo kg.

150.--

240.-

2.50
7.50

70.-

32.-
I00.-
50.--

200 .-

240.-

free

6o.-

120.-

500.-

130.--

170.--

320.-

15.-
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Num~ro
Dates du tarif Dsignation des marchandises Droits

d'entre doen couronnes-or
en vigueur hongrois

par xoo kg.
I. IV. 1934 796 Armatures pour conduites de vapeur, de gaz et d'eau

a) En m6taux (autres que le plomb), non combin6s avec
du fer, pesant par pi&e
io Plus de io kg ........ ................. 90,-
20 io kg. et moins, mais plus de 2 kg ........... .... 99,-
30 2 kg. et moins, mais plus de 50 gr .......... IO8,-

40 50 gr. et moins .... ................ .i... 135,-

b) Autres, pesant par piece :
10 5oo kg. et moins, mais plus de ioo kg ......... 25,-
20 ioo kg. et moins, mais plus de 5 o kg ..... ..... 38,-
30 5o kg. et moins, mais plus de io kg .... ....... 52,-

40 1o kg. et moins, mais plus de i kg ....... . 70,-
50 i kg. et moins ....... ................. 85,-

I. IV. 1934 Note ad Armatures en acier coul6, pesant par pi&e :
No 796 b) i. 500 kg. et moins, mais plus de ioo kg .... ....... 40,-

2. ioo kg. et moins, mais plus de 5o kg....... : . . 6o,-
3. 50 kg. et moins, mais plus de Io kg .......... 8o,-
4. io kg. et moins, mais plus de i kg ......... . IO5,-
5. i kg. et moins ......... .................. 130,-

I. IV. 1934 ex 798 Couverts de table :
ex b) Lames de couteaux en fer ou en acier:

Cx 20 Ayant subi un travail ultdrieur, sans manche. 250,-
ex c) Couverts en alpaca :

1O Ni argent6s ni dor&s ... .............. .... 250,-
20 Argent6s ou dor&s, ainsi que couteaux h lames

d'acier avec manches argentds ou dor6s ...... ... 275,-

28. XII. 1931 ex 799 Articles de coutellerie non ddnomm6s ailleurs :
c) Autres lames de rasoirs et rasoirs complets ....... 8oo,-
ex d) Tondeuses 4 cheveux, ciseaux h main, planes,

fendoirs, hachoirs, rogne-pied, disques h couteaux et
disques perfor6s pour hachoirs 4 viande, couteaux de
boucher, crochets de boucherie ..... ........... 300,-

I. IV. 1934 ex 807 Autres machines motrices h piston
ex c) Moteurs Diesel :

io A grande vitesse, pesant pi&e
mc) Plus de 2.5oo kg .... ............... .I... 127,-
0) 2.5oo kg. et moins, mais plug de 5oo kg. . . 153,-
Y) 5oo kg. et moins ....... .............. 238,-

ex d) Autres machines motrices h explosion et h combus-
tion :
ex i o Moteurs de commande 4 grande vitesse, ainsi

que machines motrices h explosion et h combustion
pesant moins de 5oo kg. pike, h l'exception des mo-
tours Diesel :
ex y) Pesant 2oo kg. et moins, mais plus de 5o\.kg.

Moteurs d'automobiles, de bateaux et d'aviofs 200,-

I. IV. 1934 821 Machines et apparcils de minoterie et leurs parties :

a) Supports de cylindres et leurs parties ........ ... 48,-
b) Tamis plats et leurs parties .. ............ .... 16o,-
c) Machines h monder la semoule et leurs parties . . . 96,-
d) Autres ............................. 5,-
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Date
of Entry

into Force

I. IV. 1934

I. IV. 1934

I. IV. 1934

Number
in Hungarian

Customs
Tariff

796

Note ad No.
796 (b)

ex 798

28. XII. 1931 ex 799

I. IV. 1934

I. IV. 1934

ex 807

82i

Description of Goods

Steam, gas and water conduit fittings :
(a) Of metals (except lead) not combined with iron

i Weighing over io kg. each...... ......
Weighing io kg. or less but more than 2 kg. each

(3) Weighing 2 kg. or less but more than 50 grammes
each ...... ......................

(4) Weighing 50 grammes and below.........
(b) Others :

(I) Weighing 5oo kg. or less but over IoO kg. each
(2) Weighing ioo kg. or less but over 50 kg. each
(3) Weighing 5o kg. or less but over io kg. each
(4) Weighing io kg. or less but over r kg. each . . .
(5) Weighing i kg. or less each ..............

Fittings of cast steel, weighing each :
I. 5oo kg. or less but over ioo kg ...............
2. ioo kg. or less but over 50 kg ...............
3. 50 kg. or less but over io kg ...............
4. io kg. or less but over i kg ..................
5. I kg. or less ...... ....................

Table cutlery :
ex (b) Knife blades of iron or steel

ex (2) Further worked without handles .........
ex (c) Cutlery of alpaca :

(I) Neither silvered nor gilt ..... ............
2 Silvered or gilt, also steel-bladed knives with silvered

or gilt handles ..... ..................

Cutlery not elsewhere mentioned :
(c) Other razor blades and complete razors ........
ex (d) Hair clippers, drawing-knives, adzes, chopping and

cleaving knives, choppers (butcher's choppers), paring
and toeing knives, knife discs and perforated discs for
mincing machines, butcher's knives, butcher's skewers

Other motor engines, with pistons
ex (c) Diesel engines:

(i) High-speed, weighing each:
(a) More than 2,5o0 kg .................
(P) 2,5oo kg. or less but over 5oo kg ...........
(y) 5o0 kg. or less ..... ................

ex (d) Other internal explosion and internal combustion
engines:
ex (i) High-speed motor engines, also all kinds of

internal explosion and internal combustion engines,
weighing less than 5oo kg. each, except Diesel engines

ex (y) Weighing 20o kg. or less but over 5o kg. :
Automobile, ship and aeroplane engines .......

Machines and apparatus for the milling industry and their
parts :
(a) Roller-mills and their parts ... ............
(b) Plansifters and their parts ... .............
(c) Semolina cleansing machines and their parts . . .
(d) Others ....... ......................

No. 3458

Duty
in Gold
Crowns

per xoo kg.

90.-
99.-

io8.--

'35.--

25.-
38.-
52.-
70.-
85.-

40.-
6o.-
8o.--

105.-
130.-

250.-

250.-

275.--

8oo.-

300.-

127.--
153.--
238.-

200.-

48.-
16o.-
96.-
56.-
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Dates
d'entr6e

en vigueur

I. IV. 1934

I. IV. 1934

28. XII. '93z

Numro
du tarif
douanier
hongrois

ex 842

854 b) 2 oc)

ex 855 b)

10. VIII. 1932 ex 9oi

28. XII. 1931

I. IV. 1934

10. VIII. 1932

I. IV. 1934

I. IV. 1934

ex 902 a)

ex 907 c) I

915 b)

920

935

10. VIII, 1932 ex 936

28. XIl. 1931

I. IV. 1934

28. XIl. 1931

941

ex 943

ex 944

D6signation des marchandises

Armes h feu :
ex a) Carabines de salon, h vent et Flobert, m~me d6mon-

tdes, ne pesant pas plus de x,6 kg. pi&e ........
c) Pistolets autres . ... ..................
d) 30 Fusils de chasse ..... .................

*Autres ..... .......................
Appareils servant h la cuisson, r6chauffeurs et appareils de

chauffage, 6lectriques, m~me pour usages industriels
autres, pesant par pike 5 kg. ou moins, en m6taux . . .

Enregistreurs h diagramme, instruments de poche en 6tuis
m6talliques, dispositifs de contact, condensateurs de pr6-
cision, inductions et inductions normales, actinom6tres,
cardiographes, indicateurs de direction du champ tournant,
galvanom~tres h fil ou it aiguille ... ............

Instruments de mesure pour usages industriels, non d6nom-
mds ailleurs :
ex a) Niveaux 4 bulle d'air h cadre, 4 angle et h tuyau,

pesant 500 gr. et plus par pice .... ..........
ex b) Mesures articul6es en acier, avec graduation obte-

nue au mordant ou par tragage, pesant moins de 500 gr.
par piece ... ........................

Etuis de math6matiques et compas de precision, en argentan
ou en alliages similaires ...... ...............

Jumelles et lunettes d'approche, avec grossissement sup6-
rieur h 3 Y? . . . . . . . . . . . . .. . . .. . . . . . . . . .

Cithares, guitares, mandolines .... ..............
Autres ......... .......................

Tambours ...... .........................
Objets en or, non d6nommds ailleurs, m~me combin6s avec

des pierres demi-prdcieuses, des coraux, des pierres faus-
ses, des perles fausses et des coraux faux :
Tissus h mailles et chalnes (au m~tre) ... .........
Autres ......... .......................

Objets en argent, non d6nommds ailleurs, m~me combinds
avec des pierres demi-pr6cieuses, des coraux, des pierres
fausses, des perles fausses et des coraux faux :
Crayons, plumes-r6servoirs, tissus h mailles et chaines

(au metre) ...... .....................
Objets en platine, en or et en argent, combinds avec des

brillants, des diamants, des perles v6ritables, des 6me-
raudes, des rubis ......... .... ............

Aiguilles et similaires :
ex b) Bouteilles thermos ..............
Miroirs de poche, punaises de toute sorte, crochets

pour appareils h brocher, crochets, ceillets pour chaus-
sures, pmces de jarretelles, taillb-crayons, siphons en
6tain ou en plomb 6tam6 ... ...............

Ciseaux et couteaux de poche
a) Ciseaux :

ex i o Ciseaux ordinaires, pour usages agricoles, indus-
triels ou domestiques. ..............

20 Polis, recouverts de mital, argent6s ou doris ou
orn6s d'autre fagon ..... ................

Droits
en couronnes-or

par pice

4,50
'5,-80,-
50,-

par ioo kg.

260,-

500,-

150,-

170,-

6o,-

2.000,-

45,-
6o,-

300,-

7.500,-
25.000,-

2.500,-

ad valorem

200,-

250,-

8o,-

18o,-
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Date
of Entry

into Force

I. IV. 1934

I. IV. 1934

28. XII. 1931

Number
in Hungarian

Customs
Tariff

ex 842

854 (b) 2 0)

ex 8 55 (b)

to. VIII. 1932 ex 9oi

28. XlI. 1931

J. IV. 1934

to. VIII. 1932

I. IV. 1934

I. 1V. 1934

ex 902 (a)

ex9o7 (c)I

915 (b)

920

935

Io. VIII. 1932 11 Cx 936

28. XI. 1931

I. 1V. 1934

28. XII. 1931

941

cx 943

ex 944

Description of Goods

Fire-arms :
ex (a) Gallery, air and Flobert rifles, even dismounted,

weighing not more than 1.6 kg. each ............
(c) Other pistols ...... ..................
(d) (3) Sporting guns ..... .................
Others ........ .......................

Electrical cooking, heating and firing apparatus, for industrial
or other use ; others, weighing each 5 kg. or less, of metal

Ruling machines (recording apparatus), pocket instruments
in metal cases, contact instruments, precision condensers,
inductions and normal inductions, actinometers, cardio-
graphs, rotating field direction indicators, wire or needle
galvanometers ....... ....................

Measuring instruments for industrial use, not elsewhere
mentioned :
ex (a) Frame, angle and tube water-levels, weighing

each 500 gr. or more . . .................
ex (b) Folding steel measuring rules, with engraved or cut

graduations, weighing each less than 500 gr .......

Mathematical drawing instruments and compasses of German
silver or similar alloys ..... .................

Binocular glasses and field-glasses with 3 2 X magnification

Zithers, guitars, mandolines ...... ..............
Others ........ .......................

Drums ......... ........................
Goldsmiths' wares not elsewhere mentioned, combined or

not with semi-precious stones, corals, false stones, false
pearls and false corals :
Meshwork and chain (to be sold by the metre) .......
Others ........ .......................

Silversmiths' wares not elsewhere mentioned, combined or
not with semi-precious stones, corals, false stones, false
pearls and false corals :
Crayons, fountain pens, meshwork and chain (to be sold

by the metre) ...... ...................
Articles of platinum, gold or silver, combined with brilliants,

diamonds, real pearls, emeralds, rubies ...........

Needles and similar articles:
ex (b) Thermos flasks ...... ...............
Pocket mirrors, drawing-pins of all kinds, clips for book-

binding machines, hooks, shoe-eyelets, clasps for garters,
pencil-sharpeners, spray corks of tin or tinned lead

Scissors and pocket knives
(a) Scissors :

ex (i) Coarse, for agricultural, industrial and domestic
use ........ ......................

(2) Polished, covered with metal, silvered or gilt or
otherwise ornamented .... ...............

No. 3458

Duty
in Gold
Crowns

Each

4.50
15.--
8o.--
50.-

per too kg.
26o.-

500.-

150.-

270.-

6oo.-

2,000.-

45.-
60.-

300.-

7,500.-
25,000.--

2,500.-2 %
ad valorem

200 .-

250.--

80.-

18o.-
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Dates
d'entr6e

en vigueur

Numro
du tarif
douanier
hongrois

10. VIII. 1932 ex 946

I. IV. 1934

I. IV. 1934

I. IV. 1934

28. XII. i93i

ex 948 b)

ex 962

ex 963

ex 964

D~signation des marchandises

ex b) Couteaux de poche :
20 Avec manche en fer (y compris les lames de cou-

teaux de poche, finies). .............
40 Avec manches en come, en os, en come de cerf, en

caoutchouc durci, en celluloid, en galalith ou en
mati~res non ddnommdes ailleurs ... .........

Peignes :
ex c) En caoutchouc durci .... ..............

En celluloid ... .................
Feuilles minces de g6latine, boltes en gdlatine et capsules

de bouteilles h base de cellulose ... ............
Articles de fantaisie :

ex c) En marbre ou en metal coul6:
20 Pesant par pi&e 5 kg. et moins

En marbre, h l'exception de l'onyx ...........
En mtal coul6 ...... ................ .

ex e) Boltes h bijoux et bottes pour pendules h poser,
en bois; glaces h poser avec cadre en mdtal ou en
celluloid, Otuis de manucures, en papier, avec instru-
ments en os, en galalith ou en celluloid ou avec instru-
ments en acier h manches de ces mati~res .........

Poup6es (h l'exception des poupdes d'art appliqu6, achevdes)
et parties de poupdes :
c) Poup6es achevdes autres, h l'exception de celles en

caoutchouc et en celluloid, ainsi que poup6es achevdes
de toute sorte, hs l'exception de celles en caoutchouc
et en celluloid, seulement habill6es de tissus de coton.

d) Poupdes achevdes, i l'exception de celles en caoutchouc
et en celluloid, avec vgtements en tissus autres . . .

Jouets autres (y compris les poupdes d'art appliqu6, ache-
v6es) :
a) En bois ou en mati~res tressdes

20 Peints, laquds ou combines avec d'autres matibres
ex b) Boltes de constructions, en pierre ...........
c) En papier ou en papier m~ch6:

Jeux de soci6t6 . . . . . . . . . . . . . . . . .
Jouets en papier mtch6 .... ...............
Autres ........ .......................

d) En fer ou en mdtaux:
Avec mouvement h ressort ou autre mdcanisme, ainsi

que boltes de constructions en mdtal .........
Autres, h l'exception des jouets en aluminium :

Ornds d'images ....... ..................
Autres ........ .......................

ex e) Balles de tennis ..... ................
ex t) Animaux et figures (y compris les poupdes d'art

appliu6), rembourrds, en peluche ou feutre
io Sans armature en m6tal ou en bois ........
20 Avec armature en m6tal ou en bois, meme fix.s

sur bascules ou sur roues .... ............
ex g) Poup6es avec t6te en celluloid, ornements en verre

pour arbres de Noel .... .................
Arbres de Nodl artificiels fabriqu6s en combinaison avec

des plumes, conformes aux modules ddpos6s .......

Droits
en couronnes-or

par zoo kg.

250,-

400,-

500,-
650,-

300,-

6oo,-
400,-

750,-

320,-

480,-

8o,-
40,-

1 OO,-
140,-
18o,-

150,-

200,-
175,-
I8o,-

6oo,-

48o,-

6oo,-

200,-
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I.,

Number
in Hungarian

Customs
Tariff

Description of Goods

________ J I

10- VIII. 1932 ex 946

948 (b)

96z

ex 963

ex 964

ex (b) Pocket knives :
(2) With iron shell (including finished blades for pocket

knives) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(4) With shell of horn, bone, hartshorn, hard rubber,

celluloid, galalith or materials not elsewhere mentioned

Combs :
ex (c) Of hard rubber .... .................

Of celluloid ...... ..................
Thin gelatine sheets, gelatine boxes and bottle capsules with

a cellulose base . . ... . . . . . . . . . . . . .
Fancy articles :

ex (c) Of marble or cast metal
(2) Weighing 5 kg. or less each

Of marble, not including onyx ...............
Of cast metal . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex (e) Jewel boxes of wood and wooden cases for table
clocks, stand-up mirrors with metal or celluloid frames,
manicure cases of paper containing instruments of bone,
galalith or celluloid, or steel instruments with handles
of the said materials ..... ................

Dolls (except finished " Art " dolls) and their parts :

(c) Other finished dolls, except those of rubber and
celluloid, also finished dolls of all kinds, except those of
rubber and celluloid dressed only with cotton materials

(d) Finished dolls, except those of rubber or celluloid,
with clothes of other materials ...............

Other toys (including finished " Art " dolls)

(a) Of wood or plaited wares :
(2) Painted, varnished or combined with other materials

ex (b) Stone building sets .... ...............
(c) Of paper or papier mach6 :

Indoor games . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Toys of papier mach6 ..............
Others ........ ......................

(d) Of iron or metals :
With clockwork or other mechanism, also metal building

sets ........ ......................
Others, except toys of aluminium :

Embellished with pictures ... ...............
Others ........ .......................

ex (e) Tennis balls ...... ..................
ex (t) Animals and figures (even "Art" dolls), stuffed,

of plush or felt :
(i) Without metal or wooden framework ........
(2) With metal or wooden framework, mounted on

rockers or wheels or not ...............
ex (g) Dolls with celluloid heads, Christmas tree decora-

tions of glass ...... ....................
Artificial Christmas trees, manufactured in combination

with feathers, according to deposited samples .......

Date
of Entry

into Force

I. IV. 1934

I. IV. 1934

I. IV. 1934

28. XI. 1931

Duty
in Gold
Crowns

per ioo kg.

250.-

400.-

500.-
650.--

300.-

6oo.-
400.-

750.-

320.-

48o.-

8o.-
40.-

100.-
140.-
18o .-

150.-

200.-

'75.-
18o.-

6oo.-

48o.-

6oo.--

200.-
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ANNEXE C.'

i. Pour l'importation de bovid6s vivants d'origine hongroise en vue de l'abatage, le Gouvernement
allemand accorde un contingent annuel dont l'importance sera fix6e d'apr6s le contingent douanier
dont il a dt6 convenu dans le deuxi~me avenant, en date du 30 novembre 1929, au Traits de commerce
germano-su~dois du 14 mai 1926 (Reichsgesetzbl. 1930, II, page 3).

La repartition de ce contingent, qui devra 6tre import6 par le bureau fronti~re des douanes
allemandes de Bodenbach, sera r~gle d'un commun accord, de mani~re h sauvegarder les int6r~ts des
deux parties.

Si le Gouvernement hongrois se heurtait 4 l'impossibilit6 d'importer en Allemagne ce contingent de
bovidds, il est autorisd I d6noncer le trait6 de commerce h tout moment, moyennant un prAavis de trois
mois.

2. Pour l'importation de pores hongrois, le Gouvernement allemand accorde au Gouvernement
hongrois un contingent annuel de 8o.ooo pores abattus pour les fabriques allemandes de charcuterie.

La r6partition de ce contingent, ainsi que la designation des postes douaniers par lesquels
l'importation doit avoir lieu, fera l'objet d'un accord particulier.

ANNEXE D. I

A. Sont admis d 'inportation en Allemagne
I. Aninmaux vivants :

x. Solip~des. Les solip&tes, h leur importation, seront soumis 4 un examen v6t6rinaire k la fronti~re.
Les solip~les import6s devront 6tre accompagn6s de certificats d'origine et de certificats de sant6

conformes au module a) ci-joint. L'identit6 des soliples sera 6tablie par un numdro d'ordre appos6 sur
les certificats d'origine qui seront d6livr6s par les autoritds locales.

2. Bovid~s vivants, destines 4 l'abatage. Les animaux, h leur importation, seront soumis h un
examen vdt6rinaire h la fronti~re.

L'importation s'effectuera par Bodenbach et l'abatage h l'abattoir de Dresde pour les animaux
import6s.

L'importation est subordonne h une autorisation sp~ciale qui cessera d'6tre valable s'il n'en est pas
fait usage dans un ddlai de trois mois.

En vue de l'examen de l'tat de sant6 des bovid6s destin6s h 8tre export~s de Hongrie en Allemagne,
le Gouvernement allemand d~tachera en Hongrie un v~t~rinaire allemand ; le Gouvernement hongrois
accordera 4 ce v6t~rinaire, dans l'exercice de ses fonctions, toutes les facilit~s possibles.

Les bovid6s devront 6tre accompagnis de certificats d'origine et de certificats de sant6 conformes au
module b) ci-joint.

Au cas oii la peste bovine, la pleuropneumonie ou la fi~vre aphteuse r~gneraient en Hongrie,
l'Allemagne pourra interdire l'importation, aussi longtemps que durera le danger de contagion.

En ce qui concerne la fivre aphteuse, on appliquera les arrangements particuliers conclus entre les
Parties contractantes.

3. Volailles vivantes (oies, canards, poules, pintades, dindes et pigeons) destinies h l'engraissage et
S1'abatage :

a) L'importation de volailles vivantes est subordonnde h une autorisation spdciale qui
cessera d'8tre valable s'il n'en est pas fait usage dans un d6lai de trois mois.

b) Les volailles pourront 6tre importdes par toutes les stations fronti~res ouvertes h ce
trafic. La station fronti~re sera d~signe dans la demande d'autorisation.

c) Les volailles, h leur importation, seront soumises h un examen v6t6rinaire h la fronti~re
h cet effet, les plumes de la queue devront 6tre taill~es.

d) Le transport 4 partir de la station fronti~re jusqu'au lieu de destination s'effectuera
en wagons plomb6s, rev6tus de 1'6tiquette a Sperrgefligel D.

e) Ces volailles ne pourront 6tre import~es que dans des fermes d'engraissage et des
abattoirs pour volailles sp~cialement agrds. Le Gouvernement allemand communiquera au

En vigueur 4 partir du 28 d~cembre 1931.
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ANNEX C. I

i. For imports of Hungarian live cattle for slaughtering purposes, the German Government shall
accord an annual quota, the amount of which shall depend on the Customs quota agreed upon in the
Second Additional Agreement, of November 30th, 1929, to the Treaty of Commerce between Germany
and Sweden of May 14 th, 1926 (Reichsgesetztblatt 1930, II, page 3).

The allotment of this quota, which shall be imported through the German frontier Customs house at
Bodenbach, shall be jointly arranged in such manner as to safeguard the interests of both Parties.

Should it prove impossible for the Hungarian Government to import this quota of cattle into
Germany, it shall be entitled to denounce the Treaty of Commerce at any moment with three months'
notice.

2. For imports of Hungarian pigs, the German Government grants the Hungarian Government an
annual quota of 8o,ooo slaughtered pigs for German pork-butchers' meat factories.

The allotment of this quota and the designation of the Customs houses through which it is to be
imported shall be dealt with in a special agreement.

ANNEX D.'

A. The following may be imported into Germany:
I. Live Animals.

i. Solipeds. Solipeds shall be subject on importation to veterinary inspection at the frontier.
Solipeds arriving for importation shall be accompanied by certificates of origin and health worded

according to the annexed Specimen (a). The identity of the animals shall be established by the serial
numbering of the certificates of origin to be issued by the local authorities.

2. Live cattle for slaughtering. The animals shall be subject on importation to veterinary inspection
at the frontier.

They shall be imported through Bodenbach and slaughtered in the foreign slaughter-house at
Dresden.

Importation shall be subject to a special permit which shall lapse if not utilised within three months.

The German Government shall send a German veterinary surgeon to Hungary to investigate the
state of health of cattle to be exported from Hungary to Germany ; the Hungarian Government shall
give him every assistance in the discharge of his duties.

Cattle shall be accompanied by certificates of origin and health made out in accordance with the
annexed Specimen (b).

Germany may prohibit imports so long as the danger of infectious diseases exists, viz. in the case
of an outbreak of cattle-plague, pleuro-pneumonia or foot-and-mouth disease in Hungary.

As regards foot-and-mouth disease, the special agreements concluded between the Contracting
Parties shall be applicable.

3. Live domestic poultry (geese, ducks, hens, guinea-fowl, turkeys and pigeons) for fattening and
slaughtering :

(a) Imports of live domestic poultry shall require a special permit, which shall lapse if
not utilised within three months.

(b) The poultry may be imported through all frontier posts authorised therefor. The
frontier post shall be stated in the application for issue of a permit.

(c) Poultry shall be subject, on importation, to veterinary inspection at the frontier;
for this purpose, they must be presented with the tail feathers clipped short.

(d) The poultry shall be transported from the frontier post to the place of destination
in sealed railway waggons labelled " Sperrgefltigel ".

(e) Imports shall only be permitted to specially licensed poultry-fattening and slaughtering
establishments. A list of the licensed fattening and slaughtering establishments shall be

1 In force as from December 28th, 1931.

No. 3458



222 Socidte des Nations - Recuell des Traite's. 1934

Gouvernement hongrois, avant l'entr6e en vigueur du pr6sent trait6, la liste des fermes
d'engraissage et des abattoirs agr s.

f) Les transports de volailles devront tre accompagn~s de certificats v6t6rinaires
conformes au mod~le c) ci-joint.

II. Viandes, parties d'animaux et p'oduits d'origine animale
i. Pores abattus, import6s par les bureaux douaniers sp6cifi6s dans la loi du Reich sur l'inspection

des viandes, h destination de fabriques de charcuterie sp6cialement agr6des par le Gouvernement
allemand :

a) Les pores, h leur importation, sont soumis aux prescriptions de la loi du Reich sur
l'inspection des viandes, en date du 3 juin 19oo (Reichsgesetzbl., page 547).

b) L'importation est subordonn6e & une autorisation sp6ciale qui cessera d'6tre valable
s'il n'en est pas fait usage dans un d6lai de trois mois.

c) Les pores devront avoir 6t6 abattus dans des abattoirs ou des boucheries d'exportation
publics agr~s par le Gouvernement hongrois et soumis 4 un contr~le v6tdrinaire permanent. Le
Gouvernement hongrois communiquera au Gouvernement allemand, avant l'entr6e en vigueur
du pr6sent trait6, une liste des abattoirs et des boucheries d'exportation agr6s.

d) Lors de l'importation de pores, il y aura lieu de produire un certificat de sant6 conforme
au module d) ci-joint et d6livr6 par le v6tdrinaire officiel comp6tent ou le v6t6rinaire hongrois
d6sign6 A cet effet par l'Etat. Le certificat devra 8tre 6tabli sur la base des certificats d'origine
A produire lors de l'abatage.

e) En ce qui concerne les restrictions v6t~rinaires auxquelles il pourrait tre n6cessaire
de soumettre l'importation en Allemagne de porcs abattus, on appliquera les accords particu-
liers conclus entre les parties contractantes.

2. Viande de porc qui, par suite de la pr6paration & laquelle elle a dt6 soumise, a perdu la qualit6
de viande fralche m~me dans ses couches int6rieures et ne peut pas la recouvrer par un traitement
approprid (viande de pore pr6parde), conformdment aux dispositions de la loi du Reich sur l'inspection
des viandes, en date du 3 juin x9oo (Reichsgesetzbl., page 547). Dans cette cat6gorie rentrent notamment
la viande de porc, le lard et le jambon saumurds (compltement sal6s), pour autant qu'ils sont soumis 4
un proc6dd de saumurage, ainsi que la viande de porc r6tie, bouillie et 6tuv~e, ainsi que le saindoux.

La viande de porc pr~par6e devra 6tre accompagn6e, A son importation, d'un certificat de sant6 du
v6t~rinaire officiel compltent ou d'un v~t~rinaire hongrois ddsign6 A cet effet par l'Etat ; le tekte de ce
certificat sera conforme au module e) ci-joint.

3. Suif de bceuf fondu, conformdment aux prescriptions de la loi du Reich sur l'inspection des
viandes, en date du 3 juin 19oo (Reichsgesetzbl., page 547).

4. Volailles et gibier A plumes abattus.
La volaille ne pourra 8tre import6e que plum6e. En outre, il faudra vider le g~sier et, s'il s'agit de

volaille maigre, enlever l'intestin. Le gibier & plumes pourra 6tre imports non plum6 et non vid6.
5. Boyaux, peaux, os sans chair adh~rente, sabots, ongles et cornes, tous compl6tement s~ch6s k.

l'air.
L'importation d'os a fait lobjet, dans les pays allemands, d'une r6glementation sp&ciale qui r(sulte

d'ordonnances identiques.
Les Parties se rdservent d'exiger des certificats d'origine et des certificats de santd si l'importation

des parties d'animaux susmentionn~es donnait lieu & des inconv6nients au point de vue de la police
v~t4rinaire.

Si les parties susmentionnaes n'ont pas 6t6 sdchdes compl6tement 4 Fair ou s'il y a de sdrieuses
raisons de supposer qu'elles proviennent d'animaux malades, elles seront refuses.

6. Boyaux et peaux compl6tement sams, en vertu d'un permis d'importation special qui cessera
d'8tre valable s'il n'en est pas fait usage dans un d6lai de trois mois.

Les boyaux et les peaux devront 6tre accompagn~s, h leur importation, d'un certificat de sant6 du
v6t6rinaire officiel comp6tent ou d'un vtdrinaire hongrois d~sigaM b cet effet par l'Etat ; le texte de ce
certificat sera conforme au modb1e /) ci-joint.

Les boyaux sont soumis aux dispositions de la loi du Reich sur l'inspection des viandes, en date du
3 juin x9oo (Reichsgesetzbl., page 546).

7. Laine, poils, soies et plumes compl6tement s~chds, solidement emballds dans des sacs, pour
l'importation directe dans les entreprises transformatrices. L'importation est subordonn~e A la
production d'un permis d'importation special qui cessera d'etre valable s'il nen est pas fait usage dans
un ddlai de trois mois.
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communicated by the German Government to the Hungarian Government before the entry
into force of the present Treaty.

(/) Consignments of poultry shall be accompanied by veterinary certificates drawn up
in accordance with annexed Specimen (c).

II. Meat, Parts of Animals and Products of Animal Origin.
i. Slaughtered pigs imported through the Customs houses designated in the Reich Meat Inspection

Law and consigned to pork-butchers' meat factories specially licensed by the German Government :

(a) The pigs shall be subject on importation to the provisions of the Reich Meat
Inspection Law of June 3rd, x9oo (Reichsgesetzblatt, page 547).

(b) Importation shall be conditional on a special permit which shall lapse if not utilised
within three months.

(c) The pigs must have been slaughtered in public slaughter-houses or export abattoirs
licensed by the Hungarian Government and subject to permanent veterinary supervision,
A list of the licensed slaughter-houses and export abattoirs shall be communicated by the
Hungarian Government to the German Government before the entry into force of the present
Treaty.

(d) Pigs arriving for importation shall be accompanied by a health certificate worded
in accordance with the annexed Specimen (d) and issued by the competent veterinary officer
or by a Hungarian veterinary surgeon authorised for the purpose by the Government. The
certificate shall be made out on the basis of the certificates of origin to be submitted at the
time of slaughter.

(e) As regards any veterinary restrictions that may have to be imposed on the import
of slaughtered pigs into Germany, the special provisions agreed upon between the Contracting
Parties shall be applicable.

2. Pork which, as a result of the treatment it has undergone, has lost the quality of fresh meat, even
in the inner layers, and cannot recover it by appropriate treatment (prepared pork), in accordance with
the provisions of the Reich Meat Inspection Law of June 3rd, i9oo (Reichsgesetzblatt, page 547). This
includes, more particularly, pickled (completely salted) pork, bacon and ham, in so far as they have
undergone a pickling treatment, and also roast, boiled and steamed pork, and lard.

Prepared pork arriving for importation shall be accompanied by a health certificate issued by the
competent veterinary officer or by a Hungarian veterinary surgeon authorised for the purpcse by the
Government, and worded as in the annexed Specimen (e).

3. Beef tallow in the melted state according to the provisions of the Reich Meat Inspection Law
of June 3rd, xgoo (Reichsgesetzblatt, page 547).

4. Slaughtered domestic poultry and game-birds.
Domestic poultry may only be imported plucked. Further, the crop must be emptied and, in the case

of lean poultry, the gizzard also removed. Game-birds may be imported unplucked and uncleaned.
5. Intestines, hides and skins, bones from which the soft parts have been removed, hoofs, claws

and horns, all parts in a completely air-dried condition.
The importation of bones has been regulated by the German States in special uniform regulations.

The Parties reserve the right to demand certificates of origin and health, should the importation of
the parts of animals mentioned above give rise to objections by the veterinary authorities.

If the above-mentioned parts have not been completely air-dried or if there is a legitimate suspicion
that they come from diseased animals, they shall be refused.

6. Completely salted intestines and hides and skins under a special import permit, which shall lapse
if not utilised within three months.

Intestines and hides and skins arriving for importation shall be accompanied by health certificates
issued by the competent veterinary officer or by a Hungarian veterinary surgeon authorised for the
purpose by the Government and worded as in the annexed Specimen (f).

Intestines shall be subject to the provisions of the German Reich Meat Inspection Law of June 3rd,
i9oo (Reichsgesetzblatt, page 546).

7,. Wool, hair, bristles and feathers in a completely dry state, tightly packed in sacks for direct
import into the manufacturing establishments. Importation is subject to a special import licence, which
shall lapse if not utilised within three months.
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Les Parties se r6servent d'exiger des certificats d'origine et des certificats de santd pour la laine
lorsque la clavel~e des moutons r~gne en Hongrie.

8. Beurre, fromage et autres produits de laiterie.
9. Oeufs et poissons.

Les envois qui ne seront pas conformes aux prescriptions mentionn6es ci-dessus seront refus6s au
bureau de fronti~re. Le Gouvernement hongrois sera inform6 de ce refus.

Les animaux vivants destin6s h l'importation en Allemagne ne pourront 6tre transport~s que dans
des wagons qui auront t6 soigneusement nettoy6s au pr6alable et d6sinfect6s avec des produits reconnus
efficaces.

Les certificats d'origine et les certificats de sant6 exig~s dans les sections I et II devront 6galement
6tre 6tablis en langue allemande ou 8tre accompagn6s d'une traduction en langue allemande, certifide
conforme.

L'importation et le transit de chevaux de course, d'animaux pour jardins zoologiques et parcs
d'animaux, ainsi que l'importation et le transit de chiens seront r6gis par les prescriptions de police
v6t6rinaire qui sont en vigueur en Allemagne.

B. Sont admis au transit d travers l'Allemagne, mais exclusivenzent en wagons /ermes sous plomb
de la douane:

x. Les solip&Ies ;
2. Les porcs vivants;
3. Les volailles vivantes de toute espce.
Le transit, abstraction faite du transit des solip~des, ne pourra avoir lieu que moyennant une

autorisation sp6ciale qui cessera d'8tre valable s'il n'en est pas fait usage'dans un d~lai de trois mois. En
outre, il y aura lieu de produire une d6claration du pays de destination et, le cas 6ch6ant, de tout autre
pays de transit attestant que les animaux, h leur arriv6e, seront accept6s m~me s'ils sont atteints d'une
maladie du bdtail.

Le transit des animaux susmentionn~s ne sera autoris6 que s'il ressort des pices que les animaux,
avant le chargement et au moment off ils ont p6n6tr6 dans le pays de transit prdc6dent, ont 6t6 examines
par un v6t6rinaire officiel et ont 6t6 reconnus exempts de maladies contagieuses.

Les porcs vivants et les volailles vivantes ne pourront, en principe, 6tre transport6s que dans des
wagons am6nagds de telle fagon que les excr6ments, les ordures et les objets pouvant 8tre contamin6s ne
puissent ni tomber du wagon ni 8tre jet6s hors du wagon. Toutefois, le transit pourra 6galement s'effectuer
dans des wagons ne rdpondant pas enti6rement h la condition de l'6tanch6it6 absolue s'il est jug6, apr~s
l'examen de la situation v6tirinaire en Hongrie, que le transport de ces animaux ne pr~sente pas
d'inconv6nients.

Dans les m~mes conditions, on pourra 6galement autoriser le transit de bovid~s, de moutons et
de ch~vres vivants.

. Le transit de porcs vivants est subordonn6 h la production de certificats conformes au module g)
ci-joint, et le transit de moutons et de ch~vres vivants a la production de certificats conformes au module h)
ci-joint.

4. Viande de porc fraiche, viande fralche de ruminants et viande fraiche de solip~les. (Pour la
viande de ruminants, cf. le module i).

Le plancher des wagons de chemins de fer dans lesquels est effectu6 le transport devra etre
imperm6abilis6 de telle fagon que le jus de viande ne puisse pas s'6couler.

Si les organes dont l'existence, lors de l'importation, est exig6e par l'article X2 de la loi du Reich
sur l'inspection des viandes en date du 3 juin 9oo (Reichsgesetzbl., page 547) adherent encore h la
carcasse des animaux transport6s en transit, la viande, afri d'emp~cher sa r~importation en Allemagne,
devra 6tre rev~tue d'une marque sp6ciale par le service hongrois de l'inspection des viandes. Les deux
gouvernements fixeront d'un commun accord la nature de cette marque.

L 5. Via de de porc pr6parde, viande pr6par~e de ruminants et viande pr6par6e de solip&des, y compris
la charcuterie, ainsi que les conserves de viande.

6. Volailles abattues de toute espke.

7. Les parties d'animaux et produits d'origine animale mentionnrs 4 la section II des prescriptions
sur 1'importation en Allemagne.
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The Parties retain the right to demand certificates of origin and health for wool if sheep-pox is
prevalent in Hungary.

8. Butter, cheese and other dairy products.
9. Eggs and fish.

Consignments which do not comply with the above provisions shall be refused at the frontier import
station. The Hungarian Government shall be informed of such refusal.

Live animals intended for importation into Germany may only be loaded in waggons which have
previously been thoroughly cleansed and disinfected with materials recognised as effective.

Any certificates of origin and health to be produced under Sections I and II must be made out in
German also, or have an officially certified German translation attached.

The import or transit of race-horses or of animals for zoological gardens and collections of animals,
and also the import and transit of dogs, shall be subject to the veterinary provisions in force in Germany.

B. Transit across Germany shall be permitted, but only in Railway Waggons officially Sealed

by the Customs, /or

i. Solipeds ;
2. Live pigs
3. Live poultry of all kinds.
Transit, apart from transit of solipeds, shall require a special permit which shall lapse if not utilised

within three months. Further, a declaration of the country of destination and, if necessary, of the
next country of transit shall be produced, such declaration to state that the animals will be accepted on
arrival, even if suffering from an infectious disease.

The transit of the above-mentioned animals will only be permitted, if the accompanying documents
show that they have been subjected to an official veterinary inspection before lading and on admission
across the frontier into the previous country of transit and that the animals were then found to be free
from transmissible disease.

As a rule, live pigs and poultry may only be forwarded in waggons so equipped, that it is impossible
for any animal excreta, ordure or objects which may serve to convey infection to fall through or be
thrown out. Transit may also be allowed, however, in waggons which do not fully comply with the
requirements of complete isolation, if, after investigation of the veterinary conditions in Hungary, there
seems to be no objection thereto.

The transit of live cattle, sheep and goats may also be permitted subject to the same conditions.

For the transit of live pigs, certificates made out as in Specimen (g), and, for the transit of live sheep
and goats, certificates made out as in Specimen (h) must be produced.

4. Fresh pork, fresh meat of ruminants and fresh meat of solipeds (for meat of ruminants, see
Specimen (i)).

The floors of railway waggons used for transport must be caulked in such a way that no meat juice
can leak out.

If the organs, the presence of which is required upon importation by § 12 of the Reich
Meat Inspection Law of June 3rd, r9oo (Reichsgesetzblatt, page 547), are forwarded in transit adhering
in the natural state to the carcass, the meat must be specially marked by the Hungarian Meat Inspection
Department, in order to prevent its re-importation into Germany. The two Governments shall jointly
agree on the nature of this mark.

5. Prepared pork, prepared meat of ruminants and prepared meat of solipeds, including sausage
meat and preserved meat.

6. Slaughtered birds of all kinds.
7. The parts of animals and products of animal origin enumerated in Section 11 of the provisions

regarding imports into Germany.
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Modgle a).
I. CERTIFICAT D'ORIGINE POUR SOLIPkDES.

NO ...............

Par le pr6sent certificat, il est officiellement attestd que le solip~de d~sign6 ci-apr~s et destin6 b
1'importation en Allemagne provient

De la localit6 de .......................................................................................................
C ercle d e .....................................................................................................................
C om itat de ..................................................................................................................

Description de l'animal :

Esp ce ........................................................................................................................
Sex e ...........................................................................................................................
A ge ...................................................... ... ........................ ... ... ..... ..................
D im en sions ..................................................................................................................
C ouleu r ........................................................................................................................
Signes particuliers .........................................................................................................

Lieu ................................................... Date ..................... Autorit6 locale de ..................

(Cachet officiel.)

II. CERTIFICAT VIITPRINAIRE.

Dur6e de validit6 : io jours.

Par le prdsent certificat, le v6t~rinaire officiel soussign6 atteste que le solip~de destine h
l'importation en Allemagne et d~crit dans le certificat d'origine ci-dessus :

10 Provient d'une localitd dans laquelle il ne r~gne pas et il n'a pas r~gnd au cours des
quarante derniers jours de maladies transmissibles aux solip~des ;

20 A dt6 examind par un v~tdrinaire officiel lors du chargement et a W reconnu exempt
de sympt6mes de maladies contagieuses.

L ieu ................................................ D ate ................................................
°°.... .............. ...............

(Cachet officiel.) Vt6rinaire officiel.

Modhle b).

I. CERTIFICAT D'ORIGINE POUR BOVIDEtS.

Par le present certificat, il est officiellement attest6 que le bovid6 d6sign6 ci-apr6s et destin6 4
l'importation en Allemagne est d'origine hongroise et se trouvait en dernier lieu

A (lieu ) ........................................................................................................................
C ercle d e .....................................................................................................................
C om itat de .....................................................................................................................

Description de l'animal:
E spce ...........................................................................................................................
Sex e ..................................................................................................... .....................
A ge ..............................................................................................................................
C ou leu r ........................................................................................................................
Signes particuliers (marque au fer rouge, marque A 1'oreille, etc.) .............................................

°°°°° °°,°° °°°°. °. °°°°°.° ........................ ........ ...........................................................................

..°,°,°°°.°.°° °. ,.. °. °°°°°°°°°,°° . .......... . ° ........................... ................. °°°°°°°°...... ...................... °

L ieu de destination .........................................................................................................
Lieu ............................................. Date ........................... Autorit6 locale de ...............

(Cachet officiel.)
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Specimen (a)

I. CERTIFICATE OF ORIGIN FOR SOLIPEDS.

No ............
It is hereby officially certified that the animal hereinafter described and intended for importation

into Germany comes from :
P lace ...........................................................................................................................
D istrict of .....................................................................................................................
C ounty of ..................................................................................................................

Description o/ the Animal :
Species ................................. .......................................
Sex ......... ,....... ............................................................................. ...........................

A ge .... . ............................................. .........................................................................
S ize ...........................................................................................................................
C olou r .....................................................................................................................

Special peculiarities ......................................................................................................

Place ....................................... Date ........................... Local Authority of ..................

(Official Seal.)

II. VETERINARY CERTIFICATE.

Valid for io days.

The undersigned veterinary officer hereby certifies that the animal intended for importation into
Germany and described in the above certificate of origin:

(I) Comes from a locality which is free and has during the last forty days been free from
any diseases transmissible to solipeds;

(2) Has been examined by a veterinary officer at the time of lading and found to be free
from any symptoms of infectious diseases.

P lace ................................................ D ate .............................................
..... •........................... ...,

(Official Seal.) Veterinary Officer.

Specimen (b)

I. CERTIFICATE OF ORIGIN FOR CATTLE.

It is hereby officially certified that the animal of the bovine species hereinafter described and
intended for importation into Germany is of Hungarian origin and that it was last kept at :

P lace ...........................................................................................................................
D istrict of .....................................................................................................................
C ounty of ..................................................................................................................

Description of the Animal :
Sp ecies ........................................................................................................................
Sex .................. ...... °......... .... .................................. ........ . .. ................ ........ ....

A ge ........................... °................ ................. ..... ............ .... .... ... ... ................ .......

C olou r ........................................................................................................................
Special peculiarities (brands, earmarks, etc.) .....................................................................

°.. ........................ °° .°. .. ,,°, . ....... ,..° ...... , , .. .... ... ° ..... . .................. . ,..... .°.. ,......... .. ...

.... ....... °... ........... °......... . .................... ............... , ........ ° . .. ,,, ..... ° ., °.. °. ... °,. ..... °,....... ,°°..

D estination ..................................................................................................................
Place ................................. Date ................................. Local Authority .....................

(Official Seal.)
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II. CERTIFICAT VI TARINAIRE.
Dur6e de validit6 : io jours.

Par le prdsent certificat, le v6t6rinaire officiel soussign6 atteste qu'au lieu d'origine de l'animal
reconnu exempt de sympt6mes de maladie lors de 1'examen v6tdrinaire, il ne rdgnait, & la date de
l'exp6dition, aucune maladie transmissible aux bovid6s et soumise h la declaration obligatoire; il est
6galement attest6 que la peste bovine et la pleuropneumonie n'ont sdvi dans l'annde 6coulde ni au lieu
d'origine ni dans les communes voisines, et qu'au cours des six derni~res semaines, la fi~vre aphteuse n'a
r6gn6 ni dans le lieu d'origine ni dans un rayon de 25 kilombtres autour du lieu otl se trouvait l'animal.
Enfin, il est certifi6 que l'animal en question, imm6diatement avant son importation en Allemagne, s'est
trouv6 pendant six semaines dans un lieu exempt d'6pizooties et ne s'est jamais trouv6 dans une
circonscription d'ot l'importation de bovid6s en Allemagne est interdite.

L ieu ................................................ D ate ................................................
.... ......... °...... ...... ...........

(Cachet officiel.) Vdtdrinaire officiel.

III. EXAMEN V] TARINAIRE IMM]ADIATEMENT AVANT LE CHARGEMENT DANS LE WAGON POUR BESTIAUX

J'ai examin6 ce jour et reconnu comme sain, avant son chargement A .................................
...................................................................................................... l'animal ci-dessus d6sign6.

L 'anim al est exp6di6 * h .......................................... via ................................................

L ieu .................................... D ate ................................................

(Cachet officiel.) Vt6riuaire officiel.
* Indication du bureau de sortie hongrois et du bureau de sortie du pays de transit.

Modgle c).
CERTIFICAT VgTARINAIRE POUR L'EXPORTATION DE VOLAILLES.

Dur6e de validit6 : zo jours.

Par le present certificat, le v6t6rinaire officiel soussign6 atteste qu'au lieu d'origine de ces animaux
examin6s lors du chargement par le v6t6rinaire officiel et reconnus exempts de sympt6mes de maladie,
il ne r6gnait, h la date de l'exp~lition, aucune maladie contagieuse des volailles soumise h la d6claration
obligatoire.

L ieu ................................................ D ate ................................................

(Cachet officiel.) Vdt6rinaire officiel.

ModMe d).
CERTIFICAT VET-RINAIRE POUR L'EXPORTATION DE PORCS ABATTUS.

Par le pr6sent certificat, le v6t6rinaire officiel soussign6 atteste que les ....................................
(nom bre) porcs, abattus b 1'abattoir public ...........................................................................
de ......................................................... * & la boucherie d'exportation ..............................
de .................................... * et destin6s 4 l'importation en Allemagne :

1
o Proviennent de lieux oti il n'a 6t6 constat6, ni dans la localit6 elle-m~me ni dans un

rayon de xo km., de maladies facilement transmissibles aux porcs ;
20 Ont 6t6 examin6s avant et apr~s l'abatage par des v6t6rinaires d6sign6s 4 cet effet par

l'Etat et ont 6t6 reconnus exempts de maladies.
Lieu ................................................ Date .............................

..... ... ..... ..... .. ... .........

(Cachet officiel.) Vt6rinaire officiel.

* Biffer ce qui ne convient pas.
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II. VETERINARY CERTIFICATE.
Valid for io days.

The undersigned veterinary officer hereby certifies that the place of origin of the animal presented
for veterinary examination and found to be in satisfactory condition was at the time of despatch free
from any notifiable disease transmissible to animals of the bovine species, that cattle plague and pleuro-
pneumonia have not been prevalent during the past year either in the place of origin or in the
neighbouring communes, and that during the last six weeks there has been no case of foot-and-mouth
disease either in the place of origin or within a radius of 25 kilometres of the place where the animal
was kept; further, that the animal in question immediately before being imported into Germany was
kept for six weeks in a place free from infectious diseases and has never been kept in a locality from
which the importation of animals of the bovine species into Germany is prohibited.

P lace ................................................ D ate .............................................
°....... ........... ... .... . °..

(Official Seal.) Veterinary Officer.

III. VETERINARY EXAMINATION IMMEDIATELY BEFORE LADING INTO THE CATTLE TRUCK.

I have this day examined and found to be in healthy condition the animal described above prior
to its departure from .........................................................................................................

The animal is being forwarded * via ...................................................... to..............

P lace ................................................ D ate .............................................
............. ..... ... *..,. . °. .

(Official Seal.) Veterinary Officer.

• State the place of departure from Hungarian territory and the place of departure from the
territory of the country of transit.

Specimen (c)
VETERINARY CERTIFICATE FOR EXPORTS OF BIRDS.

Valid for io days.

The undersigned veterinary officer hereby certifies that the place of origin of these animals which
were inspected at the time of lading by a veterinary officer and found to be in satisfactory condition
was at the time of despatch free from any notifiable disease transmissible to birds.

Place ................................................ D ate ........................................
..................... •..............

(Official Seal.) Veterinary Officer.

Specimen (d)
VETERINARY CERTIFICATE FOR EXPORTS OF DEAD PIGS.

The undersigned veterinary officer hereby certifies that the ................................................
(number) pigs slaughtered at the public slaughter-house ................................................... in *

................................ at the export abattoir ....................................
in ......................................................... * and intended for importation into Germany:

(x) Come from localities in which no diseases easily transmissible to pigs have been found
either in the locality itself or within a radius of io kilometres ;

(2) Have been examined before and after slaughter by veterinary surgeons appointed
for the purpose by the State and have been found free from disease.

P lace ................................................ D ate .............................................
°.. ... .......................... °...

(Official Seal.) Veterinary Officer.

• Strike out what is not applicable.
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Modle e).

CERTIFICAT VtTPRINAIRE POUR L'EXPORTATION DE VIANDE DE PORC PR9PAReE.

Par le prdsent certificat, le v6t6rinaire officiel soussign6 atteste que la viande de porc pr~parde
ddsign6e ci-apr6s ...............................................................................................................

.... .................... ................. ........... ...... ............................ ......... ............... ...provient d'animaux hongrois abattus A l'abattoir public de ......................................................

sous contr6le v6t6rinaire permanent *, dans la boucherie d'exportation de ....................................
sous contr6le v6t6rinaire permanent*; ces animaux ont 6t6 examin6s par un v6t6rinaire avant et apr~s
l'abatage et ont W reconnus exempts de maladies.

L ieu ................................................ D ate ................................................
•....................•... ... . .....

(Cachet officiel.) V6t6rinaire officiel.

• Biffer ce qui ne convient pas.

ModMe ).

CERTIFICAT VAT9RINAIRE POUR L'EXPORTATION DE BOYAUX, DE PEAUX*, COMPLUTEMENT SAL S.

Par le pr6sent certificat, le v6t6rinaire officiel soussign6 atteste que l'envoi de .................. kg.
de boyaux, de peaux *, d6sign6 ci-apr6s et destin6 h l'importation en Allemagne, se compose de boyaux,
de peaux *, provenant d'animaux hongrois qui ont 6t6 abattus & l'abattoir public de .............. ,
sous contr6le v6t6rinaire permanent *, dans la boucherie d'ex:portation de .....................................
sous contr6le v6t6rinaire permanent *; ces animaux ont 6t6 examinds par un v6t6rinaire avant et apr6s
l'abatage et ont 6t6 reconnus exempts de maladies.

L ieu ................................................ D ate ................................................
... •........ ......................

(Cachet officiel.) V6t6rinaire officiel.

• Biffer ce qui ne convient pas.

Modale g).
I. CERTIFICAT D'ORIGINE POUR LE TRANSIT DE PORCS.

Par le pr6sent certificat, il est officiellement attest6 que le (les) pore (s) ddsign6 (s) ci-apr~s et
destin6 (s) au transit & travers l'Allemagne, est (sont) d'origine hongroise et se trouvait (ent) en dernier
lieu h .............................................................................................................................

Description de l'animal (des animaux) :
E sp 6ce ........................................................................................................................
Sexe ........................................................ ........... ........
A ge ........................................................................................................
C ouleur ........................................................................................................................
Signes particuliers (marque au fer rouge, marque & loreille, etc.) .......................................

................ ................ .................................. ....................°.o. ..•.•.°o• .o, ..
........................................................................... ................... .. .......

L ieu de destination ......................................................................................................

L ieu ............................................................... D ate ...................................................

A utorit6 locale ............................................................................................................

(Cachet officiel.)
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Specimen (e)

VETERINARY CERTIFICATE FOR THE EXPORT OF PREPARED PORK.

The undersigned veterinary officer hereby certifies that the prepared pork described below ......
......... ... .................. ...... ,... ..... ..................... ..... °.... ...... .... ..... .. .......... . ........ .... .... .. ........
°.. .. ... , . ... .. ..... . ... .. . .... .. .... °. ...... . .... ,..... .. . .. .... . .. .......... ...... ... ...... ..... ...... . o

is the flesh of Hungarian pigs which were slaughtered at the public slaughter-house, under permanent
official veterinary supervision, in ......................................................... * at the export abattoir,
under permanent official veterinary supervision, in ...............................................................
were submitted to veterinary examination before and after slaughter and found free from disease.

P lace ................................................ D ate .............................................

(Official Seal.) Veterinary Officer.

• Strike out what is not applicable.

Specimen (/)

VETERINARY CERTIFICATE FOR THE EXPORT OF COMPLETELY SALTED INTESTINES, HIDES AND SKINS.*

The undersigned veterinary officer hereby certifies that the consignment, intended for import into
Germany, of ...................................................... kg. of intestines, hides and skins*, described
below, comes from Hungarian animals which have been slaughtered at the public slaughter-house,
under permanent official veterinary supervision, in ................................................ * at the export
abattoir, under permanent official veterinary supervision, in ........................................ * were
submitted to veterinary examination before and after slaughter and found free from disease.

P lace ................................................ D ate .............................................

(Official Seal.) Veterinary Officer.

* Strike out what is not applicable.

Specimen (g)

I. CERTIFICATE OF ORIGIN FOR PIGS IN TRANSIT.

It is hereby officially certified that the pig(s) described below and intended for transit through
Germany is (are) of Hungarian origin and was (were) last kept at .............................................

Description of the Animal(s) :

Sp ecies ............................................................................... ........................................
Sex ........... .... ... .... .... ........ ............................ .. .. .............................. .....
A ge ... ................................... .................. ....... ........ .........................................
C olour ........................................................................................................................
Special peculiarities (brands, earmarks, etc.) .....................................................................

.. ,,,.. ........... ... ,, ......... ....... ... ............. ...... ...............................
.... *-°*,,*............... ... *, ........ ......... ....... ..............................

D estination ..................................................................................................................

P lace ............................................ D ate .....................................................................

L ocal authority ............................................................................................................

(Official Seal.)
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II. CERTIFICAT V#TtRINAIRE POUR LE TRANSIT DE PORCS RELATIF AU CERTIFICAT D'ORIGINE CI-DESSUS.

Dur6e de validitd : io jours.

Par le present certificat, le v6tdrinaire officiel soussign6 atteste que les ....................................
(iombre) porcs ddcrits dans le certificat d'origine ci-dessus et destinds au transit A travers l'Allemagne,
ont 6td examin6s par le v6tdrinaire officiel, lors du chargement, et ont dt6 reconnus exempts de
sympt6mes de maladies contagieuses.

En outre, le vdt6rinaire officiel atteste

io Qu'au cours des six derniers mois, la peste bovine n'a pas rdgn6 en Hongrie;
20 Qu'au cours des six dernifres semaines, on n'a pas constat6 au lieu d'origine et dans

un rayon :
a) De 25 km., de cas de fi~vre aphteuse
b) De io km., abstraction faite de la tuberculose, de cas d'autres maladies

transmissibles aux porcs, notamment de peste porcine, ni, 4 l'exception de cas isolds, de
fibvre charbonneuse et de rouget des porcs.

Les animaux sont explids 4 .......................................................................................
v ia ........................................................................................ .........................................

L ieu ................................................ D ate ................................................

.... ,. ... ...... ,. °.... . ... ... ..

VWtdrinaire officiel.
(Cachet officiel.)

Modhle h).
I. CERTIFICAT D'ORIGINE POUR LE TRANSIT DE MOUTONS.

Par le pr6sent certificat, il est officiellement attest6 que le (les) mouton (s) ddsignd (s) ci-aprs et
destind (s) au transit h travers I'Allemagne est (sont) d'origine hongroise et se trouvait (ent) en dernier
lieu A (lieu ) ........................................................................................................................

Descrii tion de l'animal :

E spce ........................................................................................................................
S ex e ........................................................................................... ..............................
A ge ... ......... . ............................................................... .. ......... ..................
C ou leu r ............................................. ........................................................................
Signes particuliers (marque au fer rouge, marque l'oreille, etc.) ..........................................

,°°.....°.. . ...... .... .........................................................................
........................... .............................................................. ..............

L ieu de destination ......................................................................................................

L ieu ................................................ D ate ................................................

Autorit6 locale de

(Cachet officiel.)
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II. VETERINARY CERTIFICATE FOR PIGS IN TRANSIT, AS DESCRIBED IN THE ABOVE CERTIFICATE OF ORIGIN,

Valid for io days.

The undersigned veterinary officer herby certifies that the ....................................... (number)
pigs described in the above certificate of origin and intended for transit through Germany were presented
for official veterinary examination before lading and found to be free from symptoms of transmissible
diseases.

The veterinary officer further certifies that

(i) In the last six months, there has been no case of cattle plague in Hungary;
(2) In the last six weeks, there has been no case in the place of origin and within a radius of:

(a) 25 km., of foot-and-mouth disease ;
(b) io km., apart from tuberculosis, of other diseases transmissible to pigs, more

particularly swine fever or swine plague, nor, with the exception of isolated cases, of
anthrax or swine erysipelas.

The animals are being sent via .......................................................................................
to .......................................................................... ... ..........................

P lace ................................................ D ate .............................................

.,.................... ......... ...

Veterinary Officer.
(Official Seal.)

Specimen (h)
I. CERTIFICATE OF ORIGIN FOR SHEEP IN TRANSIT.

It is hereby officially certified that the sheep hereinafter described and intended for transit through
Germany is (are) of Hungarian origin and was (were) last kept at .............................................

Description of the Animal :

Species ........................................................................................................................
S ex . ........ °.............,....... ....................... ... ................ .. .......................... ..................

Akge .......................... °.................... ......................................................... ..................

C olou r ........................................................................................................................
Special peculiarities (brands, earmarks, etc.)...................................

° ...... , .... ... ,.°,.. °. .. °.. ..... ..................... ..................... . °,°.°....... ............ .... ............. . °, . ...... ..

D estination ..................................................................................................................

P lace ................................................ D ate .............................................

Local Authority of

(Official Seal.)
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II. CERTIFICAT VltTtRINAIRE POUR LE TRANSIT DE MOUTONS RELATIF
AU CERTIFICAT D'ORIGINE CI-DESSUS.

Dur6e de validit6: ro jours.

Par le pr6sent certificat, le v6tdrinaire officiel soussign6 atteste qu'A la date de 1'exp6dition de ce
(ces) mouton (s) reconnu (s) exempt (s) de sympt6mes de maladies lors de l'examen v6t6rinaire, il ne
rdgnait dans le lieu d'origine de l'animal (des animaux) aucune maladie transmissible aux moutons et
soumise h la declaration obligatoire et qu'on n'a pas constat6 depuis un an, dans le lieu d'origine et dans
les communes voisines, de cas de peste bovine, ni, au cours des. derni6res six semaines, dans le lieu
dorigine ou dans un rayon de 25 km. autour du lieu oRi se trouvait (ent) 1'animal (les animaux), de cas
de fivre aphteuse ou de clavel6e des moutons.

Les anim aux sont exp6di6s h ..........................................................................................
via ................................................ ........... ......... .... .................... ...........................

L ieu ................................................ D ate ................................................

....................................

V6t~rinaire officiel.
(Cachet officiel.)

Modfle i).

CERTIFICAT VATARINAIRE POUR LE TRANSIT DE RUMINANTS ABATTUS (VIANDE DE RUMINANTS).

Par le prdsent certificat, le v6t6rinaire officiel soussign6 atteste que les ....................................
(nombre ou kg.) ruminants (viande de ruminants) abattus h l'abattoir public ........................... de

l..................... • Ia boucherie d'exportation ................. de ................. *
et destines au transit k travers l'Allemagne :

i o Proviennent de lieux oti il n'a 6t6 constat6, ni dans la localit6 elle-m~me ni dans un
rayon de io km., de maladies facilement transmissibles aux ruminants ;

20 Ont 6t examin6s avant et apr~s l'abatage par un v6tdrinaire d~sign6 par l'Etat et ont
W reconnus exempts de maladies.

L ieu ................................................ D ate ................................................

VWtrinaire officiel.
(Cachet officiel.)

• Biffer ce qui ne convient pas.
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H. VETERINARY CERTIFICATE FOR SHEEP IN TRANSIT, AS DESCRIBED IN THE ABOVE CERTIFICATE

OF ORIGIN.

Valid for io days.

The undersigned veterinary officer hereby certifies that at the time of despatch of this (these) sheep,
found on veterinary examination to be in a satisfactory condition, there was in the place of origin no
case of a notifiable disease transmissible to sheep, and that there had also been no cattle plague within
the past year, either in the place of origin or in the neighbouring communes, or of foot-and-mouth
disease or sheep-pox within the last six weeks, either in the place of origin or within a radius of 25 km.
of the place where the animal(s) was (were) kept.

The anim als are being sent via .......................................................................................
to ............... .................................................. ........................................ . ..... ...... .,. ..

P lace ................................................ D ate .............................................

... ,. ....... ............. ... °......

Veterinary Officer.
(Official Seal.)

Specimen (i)

VETERINARY CERTIFICATE FOR SLAUGHTERED RUMINANTS (MEAT OF RUMINANTS) IN TRANSIT.

The undersigned veterinary officer hereby certifies that the .............................
(number or kg.) ruminants (meat of ruminants) slaughtered at the public slaughter-house................
in ............... * at the export abattoir ..................... in .................................
and intended for transit through Germany :

(I) Come from places where no diseases easily transmissible to ruminants have been
prevalent either in the locality itself or within a radius of io km. ;

(2) Have been inspected before and after slaughter by a veterinary surgeon officially
appointed for the purpose and found to be free from disease.

P lace ................................................ D ate .............................................

,°... ......... °,. .,... ... .. .. . ..

Veterinary Officer.
(Official Seal.)

* Strikre out what is not applicable.
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Dates
d'entr6e

en vigueur PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature du trait6 de commerce entre le Royaume de Hongrie et le
Reich allemand, qui a eu lieu ce jour, les plnipotentiaires soussign6s sont convenus
des dispositions suivantes :

Ad Article premier.

28. XI. 1931 L'article premier ne modifie pas les prescriptions relatives aux passeports ni les
prescriptions d'ordre g6n6ral que les Parties contractantes ont 6tablies ou 6tabliront
pour r~glementer le travail de la main-d'ceuvre 6trangre.

Ad Articles 3 et 4.

28. XJI. 1931 Les dispositions des articles 3 et 4 s'appliqueront mutatis mutandis aux personnes
morales et aux soci6t6s d6sign6es A Particle 5.

En ce qui concerne les prestations et r6quisitions militaires, les soci6t6s de l'autre
Partie contractante seront trait6es comme les soci6t6s nationales.

Ad Article 7.

28. XII. 1931 Les dispositions de cet article ne modifient pas les prohibitions d'importation et
d'exportation actuellement en vigueur dans les deux pays. Elles seront notifi~es
r6ciproquement par les Parties contractantes et resteront en vigueur, A l'6gard de l'autre
Partie 6galement, aussi longtemps qu'elles seront appliqu6es A tous les autres pays.

Ad Article 12.

28. X1I. 1g3 Dans ]a cat~gorie des imp6ts int~rieurs rentre 6galement l'imp6t sur le chiffre
d'affaires.

Ad Article 13.

28. X11. 1931 Lors de l'importation de modules d'articles en m~taux pr~cieux, le cautionnement
pr6vu pour la taxe de poinqonnage ne sera pas exig6.

Ad Article 15.

28. XII. 1933 Sont assimil~es aux chambres d'agriculture mentionn~es A l'article 15, les
institutions suivantes : s Bayerische Landesbauernkammer )), e Bayerische Kreisbauern-
kammern )), (sSachsische Fachkammer ffir Forstwirtschaft)) et ((Sdchsische Fachkammer
fur Gartenbau a.

Ad Article 29.

28. X11. 1931 Au cas oii l'une des Parties contractantes conclurait une union douani~re avec un
Etat tiers, les deux Parties contractantes auront le droit de d6noncer le present trait6,
moyennant un pr~avis de trois mois, d~jA pour la date A laquelle le trait6 ou une partie
de ce dernier aura t6 en vigueur pendant un an A titre provisoire ou A titre d~finitif.

AD ANNEXE A.

28. XII. 1931 Un accord conclu par le deuxi~me avenant, en date du 30 novembre 1929, au
Trait6 de commerce germano-sudois (Reichsgesetzbl. 1930, II, page 3) stipule que si le
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Date
of entry

into force FINAL PROTOCOL.

On signing this day the Treaty of Commerce between the Kingdom of Hungary
and the German Reich, the undersigned Plenipotentiaries have agreed upon the
following provisions :

Ad Article i.

28. XlI. '93' Article i shall not affect passport regulations or any provisions which have been
or may hereafter be issued in general by the Contracting Parties in regard to the
employment of foreign labour.

Ad Articles 3 and 4.

28. X1I. 1931 The provisions of Articles 3 and 4 shall apply mutatis mutandis to legal persons
and to the companies referred to in Article 5.

As regards forced services and requisitions on military account, the companies of
the other Contracting Party shall receive the same treatment as national companies.

Ad Article 7.
28. XII. 1931 The provisions of this Article shall not affect the import and export prohibitions

at present in force in the two countries. The Contracting Parties shall notify each
other of these prohibitions and shall apply them to each other as long as they apply
them to all other countries.

Ad Article 12.
28. XII. '931 The turnover-tax is included among inland revenue taxes.

Ad Article 13.
28. XII. 93r Security for the payment of stamping charges shall not be required on the import

of samples of precious metals.

Ad Article 15.
28. XI. 1931 The following are assimilated to the Chambers of Agriculture mentioned in

Article 15: "Bayerische Landesbauernkammer ", "Bayerische Kreisbauernkammern",
"Sachsische Fachkammer fur Forstwirtschaft" and " Sachsische Fachkammer fur
Gartenbau"

Ad Article 29.

23. XII. 1931 Should either Contracting Party conclude a Customs Union with a third State,
both Contracting Parties shall have the right to denounce the present Treaty with
three months' notice, for the date on which the whole Treaty or a part thereof shall
have been provisionally or finally in force for one year.

AD ANNEX A.

28. XII. 1931 Under a clause agreed to in the Second Additional Agreement of November 3oth,
1929, to the Treaty of Commerce between Germany and Sweden (Reichsgesetzblatt 1930,

No. 3458



238 Societe' des Nations - Recuel des Traite's. 1934

Dates contingent douanier accord6 par l'Allemagne A la Suede pour 6.ooo bovid6s vivants
d'entr e pour l'abatage, au taux de 16 RM. par quintal m~trique de poids vif, est utilis6, d'apr~sen vigueur les registres de l'administration douani~re allemande, jusqu' concurrence de 90 % ou

plus au cours de l'une des ann6es 1931 A 1933, le contingent annuel sera port6, partir
de l'ann~e suivante, A 7.000 t6tes. En ce qui concerne la Hongrie, cet accord aura
pour cons6quence que le contingent annuel, si la Hongrie 'utilise au cours de l'une des
annes 1931 1933 (pour la p6riode de validit6 du present trait6 en 1931, pro rata
temporis) jusqu I concurrence de 90 % ou plus, sera port6, A partir de l'ann~e civile
suivante, A 7.000 totes pour la Hongrie. I1 est entendu que, pendant la p6riode allant
de ]a date de 1'entree en vigueur du present trait6 jusqu'A la fin de l'ann~e 1931, il ne
pourra 6tre import6 qu'un nombre d'animaux correspondant A une fraction du
contingent annuel calcul~e proportionnellement A cette p~riode.

Ad No 2 du taril.
Non encore en Le droit de preference conventionnel pour le froment ne s'appliquera pas aux taux

vigueur fixes dans les notes i et 2 ad No 2 du tarif douanier allemand.
Le Gouvernement allemand se reserve d'accorder le droit de pr~f6rence pour le

froment 6galement la Bulgarie, la Yougoslavie et la Roumanie. La Hongrie
b6n6ficiera simultan6ment de tous avantages plus 6tendus que l'Allemagne accorderait
aux Etats susmentionn6s pour le froment. L'Allemagne n'accordera aucun droit de
pr6f~rence pour le froment h des Etats autres que la Bulgarie, la Yougoslavie et la
Roumanie.

Conform6ment aux directives donn~es dans 'Annexe l'Acte final de la deuxi~me
Conf6rence internationale en vue d'une action 6conomique concert6e (document de la
Soci6t6 des Nations A. E. C. 17/I du 28 novembre 1930), le Gouvernement hongrois
est tenu de veiller A ce que le droit de pr6f6rence accord6 par l'Allemagne pour le froment
hongrois ne soit pas utilis6, pendant chaque ann6e civile, pour des quantit6s sup6rieures
h ce qui correspond, sur la base des superficies actuellement affect~es en Hongrie A
la culture du froment, aux besoins de la Hongrie en mati~re d'exportation de froment
A destination de l'Allemagne.

Les administrations douanires des Parties contractantes conviendront au besoin
de mesures destin6es A emp~cher tout usage abusif, au d6triment des deux Etats
contractants ou de Fun d'entre eux, du traitement pr6f6rentiel 6tabli par le pr6sent
trait6 pour le froment hongrois.

Ad No 66 du taril.

28. XII. 1931 La majoration douanikre pour le paprica moulu ou autrement r6duit, pr6vue par
]a note i ad Nos 66 et 67 du tarif g6n6ral, ne sera pas perque.

Ad No 115 du tarif.

28. XII. '931 Pendant la durde de validit6 du present traitM, le Gouvernement allemand n'6tablira
aucune prescription n'autorisant la vente de carpes d'origine trangre qu'en cas
d'achat simultan6 de carpes d'origine nationale.

Ad No 19o du taril.

28. XII. 1931 Le Gouvernement royal hongrois conserve le droit de completer au besoin
l'6numration des eaux min~rales naturelles.

NO 3458



1934 League of Nations - Treaty Series. 239

Date II, p. 3), should the German Customs quota granted to Sweden for 6,ooo live cattle
of entry for slaughtering at the Customs rate of Rm. 16.- per IOO kg. live weight according

into force to the regulations of the German Customs Administration be utilised in any of the

years 1931 to 1933 to the extent of 90 per cent. or more, the annual quota will be raised
as from the following year to 7,000. In the case of Hungary, the effect of this clause
shall be to raise the annual quota to 7,000, should the annual quota be utilised by
Hungary to the extent of 9o per cent or more in any of the years 1931 to 1933 (during
the validity of this Treaty in 1931, such increase to be pro rata). It is agreed that from
the date of the entry into force of this Treaty until the end of 1931, only the proportion
of the quota corresponding to this period may be imported.

Ad No. 2 ol Tarill.

Not yet in The agreed preferential duty on wheat shall not apply to the duties leviable under
force. Notes i and 2 ad No. 2 of the German Customs Tariff.

The German Government reserves the right to grant the preferential duty on
wheat to Bulgaria, Yugoslavia and Roumania also. Any more liberal advantages as
regards wheat granted by Germany to the above-mentioned States shall also be granted
simultaneously to Hungary. Germany shall not grant a preference on wheat to other
States than Bulgaria, Yugoslavia and Roumania.

In accordance with the directions contained in the Annex to the Final Act of the
Second International Conference on Concerted Economic Action (League of Nations
document A. E. C. 17/I of November 28th, 1930), the Hungarian Government has
undertaken to ensure that the preferential duties granted by Germany on Hungarian
wheat shall not be claimed on greater quantities in any one calendar year than
Hungary requires to export to Germany in view of the area in Hungary at present
under wheat.

The Customs Administrations of the Contracting Parties shall, if necessary, arrange
measures to prevent any abuse to the prejudice of both or either of the Contracting
States of the preferential treatment granted in this Treaty to Hungarian wheat.

Ad No. 66 ol Tarill.

28. XIL. 1931 The Customs surcharge for paprika, ground or otherwise powdered (Note I ad
Nos. 66 and 67 of the General Tariff), shall not be levied.

Ad No. 115 ol Tari/.

28. X11. 1931 While the Treaty is in force, the German Government 'shall not enact any
regulations making the sale of foreign carp conditional on simultaneous purchase of
national-bred carp.

Ad No. 190 o/ Tarill.

28. XIl. 1931 The Royal Hungarian Government shall be entitled to extend, as circumstances

may require, the list of natural mineral waters.

No. 3458



240 Socitde des Nations - Recueil des Traites. 1934

Dates
d'entr~e

en vigneur Ad No 388 du taril.

28. XII. '93' Les frais d'analyse du s6run contre la peste porcine seront r6duits d'une fa~on
uniforme h 4.ooo RM. pour les envois jusqu'A 300 litres.

Ad No 577 du tarif.

28. XII. 1931 Les chaussures de bain en caoutchouc du No 577 du tarif douanier allemand,
moir6es et imprim6es, m6me en couleurs vives, seront d6douan~es comme chaussures
de bain non vernies.

AD ANNEXE B.

Ad No 134 du tarif.

28. XII. 193r Ont droit A l'exemption douani~re les eaux suivantes de sources allemandes
Emser Kranchen et Kesselbrunnen, Staatlicher Minerabrunnen Fachingen, Homburger
Elisabeth-Brunnen, Lippspringer Arminius-Quelle, Friedrichshaller Bitterwasser,
Kissinger Rakoczy, Neuenahrer Sprudel, Nenndorfer Schwefelbrunnen, Mergentheimer
Karlsquelle, Salzbrunner Oberbrunnen, Salzbrunner Kronenquelle, Salzschlirfer
Bonifazius-Brunnen, Staatsquelle Niederselters, Briickenauer Wernarzer, Wildunger
Helenenquelle, Wildunger Georg-Victor-Quelle, Wildunger Reinhardtsquelle, Wildunger
K6nigsquelle, Brambacher Wettinquelle, Teinacher Hirschquelle, Teinacher Sprudel,

berkinger Adelheidquelle, tYberkinger Sprudel.
Le Gouvernement allemand se r6serve de se mettre en rapport avec le Gouvernement

royal hongrois en vue d'une extension de cette liste par l'inscription d'autres eaux
minerales.

Ad No8 137 et ex 458 d) du tarif.

I. IV. 1934 Tout droit de douane inf6rieur A 18o couronnes-or que le Gouvernement royal
hongrois accorderait h un autre pays pour la Phosphatine Falli~res oil d'autres
pr6parations nutritives m6dicinales analogues du No 458 d) du tarif sera 6galement
appliqu6 At la farine Kufeke du No 137 du tarif, ainsi qu'I l'Infantina et h l'Hygiama
du No 458 d).

Ad No 459 du tarif.

10. VIII. 1932 Au cas oft le Gouvernement royal hongrois 6tablirait un droit de douane pour les
preparations de salvarsan, ce droit ne d6passera pas 25 % ad valorem.

Ad No 566 du tarif.

1. IV. 1934 Les fils de jute sur fuseaux ou sur cadres rectangulaires (ces derniers seulement
s'il s'agit de fils simples) ne seront pas consid6r6s comme conditionn6s pour la vente
au d6tail.

Ad No 593 du tarif.

r. IV. 1934 Les fils dits (( Vistra )) (c'est-&-dire les fils de fibres artificielles, compos6s de d6riv6s
de cellulose et employ6s A la place de fits de coton), conformes au module d6pos6,
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Date
of entry

into force Ad No. 388 of Tariff.

28. XII. 1931 The testing fees for swine plague serum shall be uniformly reduced to 4,ooo Rm.
for consignments up to 300 litres.

Ad No. 577 of Tariff.

28. XlI. 1931 Rubber bathing footwear (No. 577 of the German Customs Tariff), moir6s and
printed, whether in vivid colours or not, shall be dutiable as unvarnished.

AD ANNEX B.

Ad No. 134 of Tariff.

28. X1I. 1931 The following waters from German springs are at present entitled to exemption
from Customs duty: Emser Kranchen- and Kesselbrunnen, Staatlicher Mineralbrunnen
Fachingen, Homburger Elisabeth-Brunnen, Lippspringer Arminius-Quelle, Fried-
richshaller Bitterwasser, Kissinger Rakoczy, Neuenahrer Sprudel, Nenndorfer
Schwefelbrunnen, Mergentheimer Karlsquelle, Salzbrunner Oberbrunnen, Salzbrunner
Kronenquelle, Salzschlirfer Bonifazius-Brunnen, Staatsquelle Niederselters, Brficke-
nauer Wernarzer, Wildunger Helenenquelle, Wildunger Georg-Viktor-Quelle, Wildunger
Reinhardtsquelle, Wildunger K6nigsquelle, Brambacher Wettinquelle, Teinacher
Hirschquelle, Teinacher Sprudel, berkinger Adelheidquelle, Vberkinger Sprudel.

The German Government reserves the right to negotiate with the Royal Hungarian
Government with a view to adding other mineral waters to the above list.

Ad Nos. 137 and ex 458 (d) of Tariff.

I. IV. 1934 Any Customs duty under i8o gold crowns granted by the Royal Hungarian
Government for Phosphatine Fallires or similar medicinal food preparations ex Tariff
No. 458 (d) to another country shall also apply to Kufeke under No. 137 and to
Infantina and Hygiama under No. 458 (d).

Ad No. 459 of Tariff.

10. VIII. 193 Should the Royal Hungarian Government introduce a Customs duty on Salvarsan
preparations, the duty shall not exceed 25 per cent. ad valorem.

Ad No. 566 of Tariff.

x. IV. 1934 Jute yarns on cops or on cross-wound bobbins, the latter only in the case of single-
thread yarns, shall not be treated as if made up for retail sale.

Ad No. 593 of Tariff.
I. IV. 1934 Vistra yarns (i. e., artificial fibre yarns made from cellulose derivatives and used

in lieu of cotton yarns) similar to the samples deposited, come under Tariff No. 593,
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Dates rentreront sous le No 593 du tarif, mais seront frappes du droit des fils de coton
d'entre correspondants (simples ou retors, 6crus ou blanchis, teints, etc., compte tenu duen vigueur num~ro anglais) et d'une majoration de 25 %. Toutefois, il est loisible A l'importateur

de d~douaner les articles d'apr~s le No 593 du tarif au cas oii l'application des taux
du tarif relatifs aux fils de coton entrainerait une charge sup6rieure.

Ad No 611 du tarif, Note.

28. XII. 1931 Il est entendu que ]a majoration de 6o % sera r6duite au cas oil un taux de
majoration inf~rieur serait accord6 A un autre Etat pour ces bas sans travail de couture.

Ad No 656 du taril.

I. Iv. 1934 Au cas oi le Gouvernement royal hongrois accorderait des r6ductions de droits
A un tiers pays pour les chaussures du No 656 a) 2 du tarif, avec une limite de poids
d~termin6e, les droits r6duits seront 6galement conced6s A l'Allemagne pour les
chaussures de ce num6ro du tarif pesant 500 grammes ou plus par paire.

Ad No 831 du tarif.

28. XII. 1931 Le Gouvernement royal hongrois d6clare que pour les machines h broder et h
crocheter, les machines A coudre & points crois~s et les machines h coudre h plusieurs
aiguilles, ainsi que pour les machines h coudre industrielles et autres machines h coudre
spciales, A la condition que le poids de ces machines A coudre A 1'tat complet, mais
sans le chassis, d~passe 15 kg. et que le diam~tre transversal du bras d6passe
270 millimtres, il n'appliquera pendant une p6riode de deux ann6es, h compter de ]a
date de 1'entree en vigueur du present trait6 de commerce, aucun droit sup~rieur aux
taux suivants :

En cas d'importation de machines completes ou de totes de machines completes
Sans chassis . ......... . I.O.. couronnes-or par ioo kg.
Avec chassis . . .......... 5 couronnes-or par ioo kg.

Ad No 912 du tarif.

28. XI. 1931 Les harmonicas & bouche de toute nature, m~me s'ils n'ont que peu de voix
(harmonicas A bouche pour enfants), rentreront sous le No 912 du tarif douanier hongrois.

Ad No 964. d) du taril.

28. XII. 1931 Les emballages destines A la vente au d6tail et contenant des jouets du No 964 d)
du tarif seront taxes uniform6ment au taux de 15o couronnes-or, qu'ils comprennent
des pikes avec m~canisme ou des pices sans m~canisme.

Fait h Gen~ve, le 18 juillet 1931, en double exemplaire original, en langue hongroise

et en langue allemande.

(L. S.) (Signd) NIcKL. (L. S.) (Signd) WINDEL.
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Date but shall be dutiable at the rates for the corresponding cotton yarns (single or twisted,
of entry raw or bleached, dyed, etc., and in accordance with the English numbers), with a
into force surcharge of 25 per cent. The importer may, however, at his own discretion, pay

duty on the goods at the rate fixed in Tariff No. 593, should clearance at the corres-
ponding tariff numbers for cotton yarns involve a heavier charge.

Ad No. 611 of Tarif, Note.

28. XII. 1931 It is agreed that the 6o per cent. surcharge shall be reduced to correspond to any
lower surcharge granted by another State for similar stockings without needlework.

Ad No. 656 of Tariff.

I. IV. 1934 Should the Royal Hungarian Government grant a third country Customs reductions
on shoes under Tariff No. 656 (a) 2 with a specific limit of weight, these reduced rates
shall also be granted to Germany for shoes coming under this number of the tariff
and weighing 500 gr. or more per pair.

Ad No. 831 ol Tarif.

28. XI. 1931 The Royal Hungarian Government declares that for a period of two years as from
the entry into force of this Treaty of Commerce it will not, in the case of embroidery
and frame-embroidery machines, cross-stitch sewing machines and sewing machines
with several needles, and also of industrial and other special sewing machines, provided
these sewing machines, completely fitted but without pedestal, do not weigh more than
15 kg. and the diameter of the arm does not exceed 270 mm., apply a higher rate of
duty than :

In the case of imports of complete machines or complete machine heads
Without pedestals ... ...... io gold crowns per ioo kg.
With pedestals ....... .... 5 gold crowns per ioo kg.

Ad No. 912 of Tariff.

28. x1n. 1931 Mouth-organs of all kinds, including those with a small range of notes only (toy
mouth-organs), shall be dutiable under No. 912 of the Hungarian Customs Tariff.

Ad No. 964 (d) of Tarif.

28. XII. 1931 A uniform duty of 150 gold crowns shall be levied on packages for retail sale
with sets of toys dutiable under No. 964 (d) and containing articles with or without
mechanism.

Done at Geneva on July 18th, 1931, in duplicate, in Hungarian and German.

(L. S.) (Signed) NICKL. (L. S.) (Signed) WINDEL.
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ItCHANGE DE NOTES I

I. BERLIN, le I8 dkcembre 1931.
MONSIEUR LE MINIsTRE,

Le Gouvernement royal hongrois, lors des n~gociations relatives au Trait6 de commerce entre
le Reich allemand et le Royaume de Hongrie, sign6 le I8 juillet, a signal6 que l'importation d'animaux
vivants d'origine hongroise, autoris~e par ce trait6, ne serait r6alisable que si l'Allemagne d6clarait,
vis-a-vis de tiers pays de transit, que ces animaux seront accept~s m~me au cas oiL le v6t~rinaire
allemand A la fronti6re constaterait qu'il se trouve parmi eux des animaux atteints ou soupqonn~s
d'6tre atteints d'une maladie contagieuse du b6tail.

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence, au nom de mon Gouvernement, que les services
allemands comp6tents feront la dclaration n6cessaire pour le transit des animaux hongrois k
travers les Etats tiers. Les animaux, dans les limites pr~vues par le trait6, pourront donc 6tre
accept6s, apr6s la mise en vigueur de ce dernier, mme s'il se trouve parmi eux des animaux atteints
ou soupgonn~s d'8tre atteints d'une maladie contagieuse du b6tail.

Le present accord sera consid~r6 comme faisant partie int~grante du Trait6 de commerce du
18 juillet 1931 et sera ratifi6 en m6me temps que ce dernier.

En vous priant de bien vouloir me faire connaitre si le Gouvernement royal hongrois approuve
le present accord, je saisis cette occasion, etc.

(Signs) BULOW.
A Son Excellence

Monsieur de Kinya,
Ministre du Royaume de Hongrie,

Berlin.

II. BERLIN, le I8 dicembre 1931.
MONSIEUR LE SECR9TAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour, par laquelle vous m'avez fait
savoir ce qui suit :

. (( Le Gouvernement royal hongrois, lors des n6gociations relatives au Trait6 de
commerce entre le Reich allemand et le Royaume de Hongrie, sign6 le I8 juillet, a signal6
que l'importation d'animaux vivants d'origine hongroise, autoris6e par ce trait6, ne serait
r~alisable que si l'Allemagne d~clarait, vis-h-vis de tiers pays de transit, que ces animaux
seront accept~s m~me au cas oi le v6t6rinaire allemand h la fronti6re constaterait qu'il
se trouve parmi eux des animaux atteints ou soup~onn~s d'6tre atteints d'une maladie
contagieuse du b6tail.

c(J'ai 1 honneur d'informer Votre Excellence, au nom de mon Gouvernement, que les
services allemands comp~tents feront la declaration ncessaire pour le transit des animaux
hongrois & travers les Etats tiers. Les animaux, dans les limites prevues par le trait6,
pourront donc 6tre accept~s, apr~s la mise en vigueur de ce dernier, meme s'il se trouve
parmi eux des animaux atteints ou soupqonn~s d'6tre atteints d'une maladie contagieuse
du b~tail.

((Le present accord sera consid~r6 comme faisant partie int6grante du Trait6 de
commerce du 18 juillet 1931 et sera ratifi6 en m6me temps que ce dernier. ),

En prenant acte de cette communication, au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de
vous informer que ce dernier approuve cet accord.

Je saisis cette occasion, etc. (Signd) KANYA.

Monsieur le Dr von Billow,
Secr6taire d'Etat au Ministre

des Affaires trang~res,
Berlin.

1 En vigueur A partir du 28 d6cembre 1931.
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EXCHANGE OF NOTES 1.

I. BERLIN, December I8th, 1931.
SIR,

During the negotiations for the Treaty of Commerce between the German Reich and the
Kingdom of Hungary, signed on July 18th, the Royal Hungarian Government pointed out that
the importation of live animals of Hungarian origin permissible on the basis of this Treaty would
only be possible if Germany made a declaration to third countries of transit that such animals
would be accepted even if the German frontier veterinary surgeon found that some of the animals
were suffering or were suspected of suffering from an infectious disease.

I have the honour, on behalf of my Government, to inform Your Excellency that the competent
German authorities will make the necessary declaration required as above for the transit of Hungarian
animals through third countries. Accordingly, the animals may, on the basis of the Treaty, be
accepted after the latter comes into force, even if some of them are found to be suffering or are
suspected of suffering from an infectious disease.

The present agreement shall be regarded as forming an integral part of the Treaty of Commerce
of July 18th, 1931, and shall be ratified simultaneously with the latter.

Requesting you to be good enough to notify me of the Royal Hungarian Government's approval
of this arrangement, I take this opportunity, etc.

(Signled) Buo.W

To His Excellency Monsieur de KAnya,
Minister of the Kingdom of Hungary

in Berlin.

II. BERLIN, December I8th, 1931.
SIR.

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day's date, informing me
as follows :

" During the negotiations for the Treaty of Commerce between the German Reich
and the Kingdom of Hungary, signed on July 18th, the Royal Hungarian Government
pointed out that the importation of live animals of Hungarian origin permissible on the
basis of this Treaty would only be possible if Germany made a declaration to third countries
of transit that such animals would be accepted even if the German frontier veterinary
surgeon found that some of the animals were suffering or were suspected of suffering
from an infectious disease.

"I have the honour, on behalf of my Government, to inform Your Excellency that the
competent German authorities will make the necessary declaration required as above for
the transit of Hungarian animals through third countries. Accordingly, the animals may,
on the basis of the Treaty, be accepted after the latter comes into force, even if some
of them are found to be suffering or are suspected of suffering from an infectious disease.

"The present agreement shall be regarded as forming an integral part of the Treaty of
Commerce of July I8th, 1931, and shall be ratified simultaneously with the latter. "

On behalf of my Government, I take note of this communication, and I have the honour to
inform you that my Government approves this arrangement.

I take this opportunity, etc. (Signed) KANY'A.

Dr. von Bilow,
Secretary of State in the

Ministry of Foreign Affairs,
Berlin.

1 In force as from December 28th, 1931.
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No 3459. - CONVENTION I SUR L'UNIFICATION DE LA SIGNALISATION
ROUTIERE. SIGNIE A GENtVE, LE 30 MARS 1931.

Textes officiels en /ranfais el en anglais. Cette convention a d enregistrde par le Secrdtariat le
16 juillet 1934, par suite de son entrde en vigueur.

Les Hautes Parties contractantes,
D~sireuses d'augmenter la s~curit6 du trafic par route et de failiter la circulation routire

internationale par un syst~me uniforme de signalisation routi~re,
Ont d~sign6 pour leurs plknipotentiaires

LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND :

Le Docteur Paul ECKARDT, envoy6 extraordinaire et ministre pI6nipotentiaire;
Le Docteur Ing~nieur h. c. F. PFLUG, conseiller minist~riel au Minist~re des Commu-

nications.

SA MAJESTA LE RoI DES BELGES

M. J. DE RUELLE, jurisconsulte du Ministre des Affaires trangres.

SA MAJEST]t LE ROI DE DANEMARK ET D'ISLANDE :

M. E. SIMONI, sous-chef de Section au Minist6re des Travaux publics.

LE PRf-SIDENT DE LA RPUBLIQUE DE POLOGNE, POUR LA VILLE LIBRE DE DANTZIG

Le Docteur Wladyslaw RASINSKI, ancien directeur du D6partement des Douanes au
Ministre des Finances.

SA MAJESTt LE RoI D'ESPAGNE :
M. Carlos RESINES, secr~taire g~n~ral de l'Automobile-Club royal d'Espagne.

'Ddp6t des ratifications ei Genve :
ESPAGNE ........ .....................
ITALIE ........ .......................
PAYs-BAs (pour le royaume en Europe, le Surinam et

Curagao) ...... ...................
POLOGNE . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
FRANCE.....................

(voir r.serve page 258)
SUISSE ......... ......................

Aditsions :
MONACO ........ .....................
PORTUGAL ........ ....................

(Ne s'applique pas aux colonies portugaises).
ROUMANIE ........ ....................

18 juillet 1933.
25 septembre 1933.

16 janvier 1934.
5 avril 1934.

ii octobre 1934.

I9 octobre 1934.

19 janvier 1932.

x8 avril 1932.

i9 juin 1935.
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No. 3459. - CONVENTION I CONCERNING THE UNIFICATION OF ROAD
SIGNALS. SIGNED AT GENEVA, MARCH 30TH, 1931.

Official texts in French and English. This Convention was registered with the Secretariat on July 16th,
1934, following its coming into force.

The High Contracting Parties,
Desiring to increase the safety of road traffic and to facilitate international road traffic

by a uniform system of road signalling,
Have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr. Paul ECKARDT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;
Dr. Engineer h.c. F. PFLUG, Ministerial Councillor at the Ministry of Communications.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. J. DE RUELLE, Legal Adviser to the Ministry of Foreign Affairs.

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:
M. E. SIMONI, Assistant Chief Inspector at the Ministry of Public Works.

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC FOR THE FREE CITY OF DANZIG:

Dr. Wiadyslaw RASINSKI, former Director of the Customs Department in the Ministry
of Finance.

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN:

M. Carlos RESINES, Secretary-General of the Royal Automobile Club of Spain.

I Deposit of ratifications in Geneva :
SPAIN. ........ .....................
ITALY ........ .....................

THE NETHERLANDS (for the Kingdom in Europe,
Surinam and Curagao) ...........

POLAND ....... ....................

FRANCE .. . . . . ... .... . ..... .. . .....
(see reservation, page 258)

SWITZERLAND ..... ......................

Accessions :
MONACO ....... ....................
PORTUGAL ....... ...................

(Does not include the Portuguese Colonies).
ROUMANIA ....... ...................

July 18th, 1933.
September 25th, 1933.

January i6th, 1934.
April 5 th, 1934.
October ilth, 1934.

October 19th, 1934.

January 19th, 1932.

April I8th, 1932.

June 19th, 1935.
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LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE FRANqAISE

M. C. WALCKENAER, ancien inspecteur g6n6ral des Mines.

SON ALTESSE SgRPNISSIME LE RIGENT DU ROYAUME DE HONGRIE

M. Jean PELANYI, ministre resident, chef de la D6l6gation permanente aupr~s de la Soci6t6
des Nations.

SA MAJESTA LE RoI D'ITALIE:

M. C. DE CONSTANTIN DE CHATEAUNEUF, consul g~n~ral h Gen~ve.

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG

M. Charles VERMAIRE, consul i Gen~ve.

SA MAJESTA LA REINE DES PAYs-BAS :

Le Jonkheer F. BEELAERTS VAN BLOKLAND, ministre des Affaires 6trang~res.

LE PR9SIDENT DE LA R9PUBLIQUE DE POLOGNE :

Le Docteur Wladyslav RASINSKI, ancien directeur du D~partement des Douanes au
Ministre des Finances.

LE CONSEIL FIDP-RAL SUISSE :

M. Henri ROTHMUND, chef de la division de la police du D~partement f~d~ral de Justice
et Police ;

M. Samuel HXUSERMANN, inspecteur g~nral des Douanes et suppl6ant du directeur
g6n~ral des Douanes ;

M. Max RATZENBERGER, chef adjoint de la division des Affaires 6trang~res du
D~partement politique f6d~ral.

LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHCOSLOVAQUE:

M. Vdclav ROUBfK, ing~nieur, directeur au Ministre des Travaux publics, ancien ministre.

LE PRASIDENT DE LA R9PUBLIQUE DE TURQUIE :

Cemal HUSNtu bey, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire pros le Conseil
f~d~ral suisse.

SA MAJESTt LE RoI DE YOUGOSLAVIE:

M. Iliya CHOUMENKOVITCH, dl6gu6 permanent aupr~s de la Soci6t6 des Nations.

Lesquels, apr~s avoir produit leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, ont arr~t6
les dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes adoptent le syst~me international de signalisation routi~re
d6crit dans l'annexe A la pr~sente convention et s'engagent h l'introduire on le faire introduire
le plus t6t possible dans ceux de leurs territoires auxquels s'applique cette convention. A cet
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THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

M. C. WALCKENAER, former Inspector-General of Mines.

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

M. Jean PELPNYI, Resident Minister, Head of the Permanent Delegation accredited to the
League of Nations.

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY:

M. C. DE CONSTANTIN DE CHATEAUNEUF, Consul General at Geneva.

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG:

M. Charles VERMAIRE, Consul at Geneva.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

Jonkheer F. BEELAERTS VAN BLOKLAND, Minister for Foreign Affairs.

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

Dr. Wiadyslaw RASINSKI, former Director of the Customs Department in the Ministry
of Finance.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

M. Henri ROTHMUND, Chief of the Police Division of the Federal Department of Justice
and Police ;

M. Samuel HkUSERMANN, Inspector-General of Customs and Deputy of the Director-
General of Customs;

M. Max RATZENBERGER, Assistant Chief of the Foreign Affairs Division of the Federal
Political Department.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

M. V~clav ROUBiK, Engineer Director at the Ministry of Public Works, former Minister.

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

Cemal HUSNU Bey, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss
Federal Council.

HIS MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA:

M. Iliya CHOUMENKOVITCH, Permanent Delegate accredited to the League of Nations.

Who, having produced their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions:

Article i.

The High Contracting Parties adopt the international system of road signalling described
in the Annex to the present Convention and undertake to introduce it, or cause it to be introduced
as soon as possible into their territories to which this Convention applies. For this purpose they
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effet, elles procideront k la mise en service des signaux qui sont pr~vus dans l'annexe susdite, au
fur et A mesure de la mise en place de signaux nouveaux ou du renouvellement de ceux actuellement
existants. Le remplacement complet des signaux non conformes au syst~me international sera
r~alis6 au plus tard dans un d6lai de cinq ann6es & partir de l'entr~e en vigueur de la pr~sente
convention pour chacune des Hautes Parties contractantes.

Article 2.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A proc~der ou faire proc~der, d~s l'entr6e en
vigueur de la pr~sente convention, au remplacement des signaux qui, tout en pr~sentant les
caract~ristiques d'un signal du syst me international, serviraient A fournir une indication
diff~rente.

Article 3.

Les signaux d~crits et fignrds k l'annexe seront, autant qu'il est possible, les seuls places sur
les routes pour la police de la circulation.

Dans les cas oii il serait n6cessaire d'introduire quelque autre signal, celui-ci devrait, par
ses caract~ristiques g~n6rales de forme et de couleur, rentrer dans le syst6me des cat6gories
pr~vues & 'annexe.

Article 4.

Les Hautes Parties contractantes interdiront que soient plac6s sur la voie publique des
panneaux ou inscriptions quelconques qui pourraient prter & confusion avec les signaux r6gle-
mentaires ou rendre leur lecture plus difficile. Elles s'opposeront, autant qu'il est en leur pouvoir,

ce que de tels panneaux ou inscriptions soient places aux abords de la voie publique.
Les Hautes Parties contractantes, en vue d'assurer A. la signalisation toute son efficacit6,

s'efforceront de limiter le nombre des signaux r~glementaires au minimum n~cessaire.
Les Hautes Parties contractantes s'opposeront A l'apposition sur un signal r6glementaire

de toute inscription trangre A l'objet de celui-ci et qu'elles jugeraient de nature en diminuer
]a visibilit6 ou A en alt~rer le caract~re.

Article 5.

Si un diff~rend surgit entre deux ou plusieurs Hautes Parties contractantes au sujet de
l'interpr~tation ou de I'application des dispositions de la pr6sente convention et si ce diff~rend
ne peut 6tre rglM directement entre les Parties, le diff6rend peut 6tre soumis pour avis consultatif
A la Commission consultative et technique des communications et du transit de la Socit6 des
Nations.

Article 6.

Chacune des Hautes Parties contractantes peut declarer, au moment de ]a signature, de Ia
ratification ou de l'adh~sion que, par son acceptation de ]a pr~sente convention, elle n'assume
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will adopt the signs set out in the above-mentioned Annex as and when new signs are set up or those
now in existence are renewed. Signs which do not conform to the international system shall be
completely replaced within a period not exceeding five years from the date of the coming into force
of the present Convention in respect of each of the High Contracting Parties.

Article 2.

The High Contracting Parties undertake to replace, or cause to be replaced as soon as the
present Convention comes into force, signs which, although they have the distinguishing features
of a sign belonging to the international system, are used with a different meaning.

Article 3.

The signs described and illustrated in the Annex shall, as far as possible, be the only ones
placed on the roads for the regulation of traffic.

Should it be necessary to introduce some other sign, it shall conform to the classes mentioned
in the Annex as regards its general shape and colour.

Article 4.

The High Contracting Parties will prohibit the posting on a public highway of any boards
or notices of a description which might be confused with the approved signs or make these more
difficult to read. The High Contracting Parties will also, so far as in their power lies, prevent any
such boards, or notices, from being placed in the vicinity of a public highway.

The High Contracting Parties, with a view to rendering the system of signals as efficacious as
possible, will endeavour to limit the number of approved signs to such as may be strictly necessary.

The High Contracting Parties will prohibit any irrelevant notice from being affixed to an
approved sign if in their opinion that notice is such as to obscure the sign or interfere with its
character.

Article 5.

Should a dispute arise between any two or more High Contracting Parties concerning the
* interpretation or application of the provisions of the present Convention, and should such dispute

not be settled directly between the Parties, it may be submitted to the Advisory and Technical
Committee for Communications and Transit of the League of Nations, for an advisory opinion.

Article 6.

Any High Contracting Party may, at the time of signature, ratification or accession, declare

that, in accepting the present Convention, he does not assume any obligations in respect of all
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aucune obligation en ce qui concerne l'ensemble ou toute partie de ses colonies, protectorats et
territoires d'outre-mer ou des territoires places sous sa suzerainet6 ou sous mandat ; dans ce cas,
la pr~sente convention ne sera pas applicable aux territoires mentionn~s dans ladite declaration.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra ult6rieurement notifier au Secr~taire g~n6ral
de la Socit6 des Nations, qu'elle entend rendre la pr~sente convention applicable h l'ensemble
ou L toute partie des territoires ayant fait l'objet de la d6claration prevue h lalinea prec6dent.
Dans ce cas, la convention s'appliquera A tous les territoires vis6s dans la notification, six mois
apr~s r~ception de cette notification par le Secr6taire g6n6ral.

De m~me, chacune des Hautes Parties contractantes pourra, A tout moment, apr~s l'expiration
du d~lai de huit ans mentionn6 dans l'article 15, declarer qu'elle entend voir cesser l'application
de la pr6sente convention A rensemble ou A toute partie de ses colonies, protectorats et territoires
d'outre-mer ou des territoires plac6s sous sa suzerainet6 ou sous mandat ; dans ce cas, la convention
cessera d'etre applicable aux territoires faisant l'objet d'une telle declaration, un an apr~s reception
de cette d~claration par le Secr6taire g6nral.

Le Secr~taire g~ndral communiquera h tous les Membres de la Socit6 des Nations et aux
Etats non membres, vis~s 1article 7, les declarations et notifications re~ues en vertu du present
article.

Article 7.

La pr~sente convention, dont les textes fran~ais et anglais font 6galement foi, portera la date
de ce jour.

Elle pourra, jusqu'au 30 septembre 1931, 6tre sign6e au nom de tout Membre de la Socit6
des Nations et de tout Etat non membre repr6sent6 A la Conference qui a 6tabli cette convention,
ou A qui le Conseil de la Soci~t6 des Nations aura, A cet effet, communiqu6 un exemplaire de la
pr~sente convention.

Article 8.

La pr~sente convention sera ratifi~e.
Les instruments de ratification seront d6pos6s auprs du Secr~taire g~n~ral de la Soci~t6 des

Nations, qui en notifiera la reception A tous les Membres de ]a Socit des Nations, ainsi qu'aux
Etats non membres vis6s rarticle 7.

Article 9.

A partir du jer octobre 1931, il pourra 6tre adhr6 A la pr~sente convention au nom de tout
Membre de la Soci~t6 des Nations ou de tout Etat non membre vis6 A l'article 7.

Les instruments d'adh~sion seront transmis au Secr~taire g6n~ral de la Soci6t6 des Nations,
qui en notifiera ]a r~ception A tous les Membres de la Soci6t6 et aux Etats non membres vis6s audit
article.

Article io.

Chaque Haute Partie contractante peut subordonner l'effet de ses ratifications ou de son
adhesion aux ratifications ou adhesions d'un ou de plusieurs Membres de la Soci~t6 des Nations ou
Etats non membres d~sign~s par elle dans l'instrument de ratification on adhesion.
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or any of his colonies, protectorates and overseas territories, or territories under suzerainty or
mandate ; and the present Convention shall not apply to any territories named in such declaration.

Any High Contracting Party may give notice to the Secretary-General of the League of
Nations at any time subsequently that he desires that the Convention shall apply to all or any of the
territories which have been made the subject of a declaration under the preceding paragraph,
and the Convention shall apply to all territories named in such notice six months after its receipt
by the Secretary-General.

Any High Contracting Party may, at any time after the expiration of the period of eight
years mentioned in Article 15, declare that he desires that the present Convention shall cease to
apply to all or any of his colonies, protectorates and overseas territories or territories under
suzerainty or mandate, and the Convention shall cease to apply to the territories named in such
declaration one year after its receipt by the Secretary-General.

The Secretary-General shall communicate to all the Members of the League of Nations and
non-member States mentioned in Article 7, all declarations and notices received in virtue of this
Article.

Article 7.

The present Convention, of which the French and English texts are both authentic, shall
bear this day's date.

Until September 3oth, 1931, it may be signed on behalf of any Member of the League of
Nations or non-member State represented at the Conference which drew up this Convention or to
which the Council of the League of Nations shall have communicated a copy of the Convention
for this purpose.

Article 8.

The present Convention shall be ratified.
The instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the League

of Nations who shall notify their receipt to all the Members of the League of Nations and non-
member States referred to in Article 7.

Article 9.

As from October ist, 1931, the present Convention may be acceded to on behalf of any Member
of the League of Nations or non-member State referred to in Article 7.

The instruments of accession shall be transmitted to the Secretary-General of the League
of Nations who shall notify their receipt to all the Members of the League and non-member States
referred to in that Article.

Article io.

Each High Contracting Party may render his ratification or accession conditional on the
ratifications or accessions of any one or more Members of the League of Nations or non-member
States named in the instrument of ratification or accession.
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Article II.

La pr6sente convention entrera en vigueur six mois apr s la reception par le Secr~taire g~n6ral
de la Socidt6 des Nations de ratifications ou adh6sions donn6es au nom de cinq Membres de la
Soci~t6 des Nations ou Etats non membres. Les ratifications ou adh6sions dont l'effet est soumis
A la condition pr~vue A Particle precedent ne seront pas compt~es dans ce nombre jusqu'A ce que
cette condition soit remplie.

Article 12.

Les ratifications ou adhesions qui interviendront apr~s l'entr~e en vigueur de la convention
produiront leurs effets six mois, soit apr~s la date de leur r6ception par le Secr6taire g6n~ral de
la Soci6t6 des Nations, soit apr6s la date A laquelle les conditions vis6es A Iarticle io se trouvent
remplies.

Article 13.

Toute Haute Partie contractante pourra en tout temps proposer d'apporter A l'annexe k la
pr6sente convention telles modifications ou additions qui lui paraitront utiles. La proposition
sera adress6e au Secr6taire g~n6ral de la Soci6t6 des Nations et communiqu~e par lui A toutes les
autres Hautes Parties contractantes et, si elle est accept6e par toutes les Hautes Parties
contractantes (y compris celles ayant d6pos6 des ratifications ou adhesions qui ne seraient pas
encore devenues effectives), I'annexe A la pr~sente convention sera modifi~e en cons6quence.

Article 14.

Apr~s que la pr6sente convention aura 6t6 en vigueur pendant huit ans, la revision en pourra
6tre demand6e A toute 6poque par trois au moins des Hautes Parties contractantes.

La demande vis6e 5 l'alin6a pr6cedent serait adress~e au Secr6taire g6n6ral de la Soci~t6 des
Nations, qui la notifierait aux autres Hautes Parties contractantes et en informerait le Conseil
de la SociWt6 des Nations.

Article 15.

Apr~s 1'expiration d'un d6lai de huit ans h partir de la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente
convention, celle-ci pourra etre d6nonc6e par l'une quelconque des Hautes Parties contractantes.

La d6nonciation sera faite sous forme de notification 6crite, adress~e au Secr~taire g~n~ral
de la Soci~t6 des Nations, qui en informera tous les Membres de la Soci6t6 des Nations et les Etats
non membres vis~s A 'article 7.

La d6nonciation produira ses effets un an apr's la date A laquelle elle aura 6t0 revue par le
Secr6taire g6n~ral et ne sera op~rante qu'au regard du Membre de la Soci~t6 ou de 1FEtat non
membre au nom duquel elle aura 6t6 effectu~e.

Si, A la suite de d~nonciations simultan~es ou successives, le nombre des Membres de la Soci6t6
et Etats non membres, li6s par les dispositions de la pr6sente convention, est r6duit A un nombre
inf6rieur A cinq, la convention cessera d'6tre en vigueur.
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Article ii.

The present Convention shall come into force six months after the receipt by the Secretary-
General of the League of Nations of ratifications or accessions on behalf of five Members of the
League of Nations or non-member States. No ratification or accession to which any conditions
are attached in accordance with the preceding Article shall count for this purpose until those
conditions are fulfilled.

Article 12.

Each ratification or accession received after the entry into force of the Convention shall
take effect six months after its receipt by the Secretary-General of the League of Nations or six
months after the fulfilment of the conditions attached to it in accordance with Article io as the
case may be.

Article 13.

Each High Contracting Party may at any time propose any alterations or additions which
he may consider necessary in the Annex to the present Convention. The proposals shall be
communicated to the Secretary-General of the League of Nations and by him to all the other
High Contracting Parties, and if it is accepted by all the High Contracting Parties (including
those High Contracting Parties which have deposited ratifications or accessions which have not
yet become operative), the Annex to the present Convention shall be amended accordingly.

Article 14.

Revision of the present Convention may be requested by not less than three High Contracting
Parties at any moment after it has been in force for a period of eight years.

The request mentioned in the preceding paragraph shall be addressed to the Secretary-
General of the League of Nations, who will notify the other High Contracting Parties and inform
the Council of the League of Nations of the request made.

Article 15.

After the expiration of eight years from the date of its entry into force, the present Convention
may be denounced by any High Contracting Party.

Denunciation shall be effected by a notification in writing addressed to the Secretary-General
of the League of Nations who shall inform all the Members of the League of Nations and non-member
States referred to in Article 7 of the denunciation made.

The denunciation shall take effect one year after the date of its receipt by the Secretary-
General and shall operate only in respect of the Member of the League or non-member State on
whose behalf it has been made.

If, as the result of simultaneous or successive denunciations, the number of the Members
of the League or non-member States which are bound by the provisions of the present Convention
is reduced to less than five, the Convention shall cease to be in force.
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En foi de quoi les pldnipotentiaires sus-
nomm~s ont signd la pr~sente convention.

Fait A. Gen~ve, le trente mars mil neuf cent
trente et un, en un seul exemplaire qui restera
ddpos6 dans les archives du Secr6tariat de la
Socitdt des Nations, et dont des copies certifi~es
conformes seront d~livrdes k tous les Membres
de la Socidt6 et aux Etats non membres men-
tionn~s A l'article 7.

Allemagne

In faith whereof the above-mentioned Pleni-
potentiaries have signed the present Convention.

Done at Geneva, this thirtieth day of March,
nineteen hundred and thirty-one, in a single
copy, which shall remain deposited in the
archives of the Secretariat of the League of
Nations, and certified true copies of which shall
be delivered to all the Members of the League
and non-member States referred to in Article 7.

Germany

ad referendum
Dr. ECKARDT.

Dr. PFLUG

Belgium

J. DE RUELLE

Sous reserve d'adhdsion ult~rieure pour les colonies et territoires sous mandat .

Danemark Denmark

E. SIMONI

Ville libre de Dantzig Free City of Danzig

ad referendum
Dr RASINSKI

SpainEspagne

C. RESINES

FranceFrance

WALCKENAER

Je declare que, par ma signature, la France n'assume aucune
obligation en ce qui concerne l'Algdrie, les colonies, protectorats et
territoires sous mandat 2 C. W.

1 Translation : Subject to subsequent accession on behalf of the colonies and mandated territories.
2 Translation : I declare that, by my signature, France does not assume any obligation as regards

Algeria, colonies, protectorates and mandated territories.
No 3459
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HungaryHongrie

PELtNYI

ItalyItalie

C. DE CONSTANTIN

LuxemburgLuxembourg

Ch. G. VERMAIRE

The Netherlands

Pour le Royaume en Europe :
BEELAERTS VAN BLOKLAND

PolandPologne

Dr RASINSKI

Switzerland

ROTHMUND.

HAUSERMANN.

RATZENBERGER

Tchlcoslovaquie Czechoslovakia

Ing. Vtclav ROUBiK

TurkeyTurquie

Cemal HijSNC

Yougoslavie Yugoslavia

I. CHOUMENKOVITCH

I Translation : For the Kingdom in Europe.
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ANNEXE

Le systme international de signalisation routidre comprend les cat6gories de signaux d6finies
ci-apr~s. Lorsque les couleurs h employer restent facultatives, il est entendu que dans un meme
pays, elles doivent Atre, sauf motifs exceptionnels, partout les m6mes pour un m~me signal.

I. SIGNAUX DE DANGER

Les signaux de cette catdgorie doivent 6tre de forme triangulaire. Leur objet est d'avertir le
conducteur de l'approche d'un danger. Ils comprennent :

i o Les signaux institu~s par la Convention ' internationale du 24 avril 1926 relative
- la circulation automobile (figures i A 5 et 7 du tableau I).

20 Un signal destin6 A indiquer les dangers autres que ceux prdvus A l'alin6a i ci-dessus.
Ce signal consiste en un triangle plein, la pointe en haut, portant en son milieu une barre
verticale (figure 6 du tableau I).

Lorsque les conditions atmosphdriques s'opposent a 1'emploi de plaques pleines, la
plaque triangulaire peut 6tre 6vid~e. Dans ce cas, elle peut ne pas porter de barre verticale
(figure 7 du tableau I).

Le signal est pos6 perpendiculairement A la route et Ah une distance de l'obstacle qui
ne doit pas 6tre infdrieure A 150 m~tres ni sup~rieure A 250 mtres, A moins que la disposition
des lieux ne s'y oppose. Lorsque la distance du signal A l'obstacle est notablement inf~rieure
A 150 metres, des dispositions spdciales doivent 6tre prises.

30 Un signal concernant la priorit6 de passage (figure 8 du tableau I). Ce signal, qui
consiste en un triangle plein, la pointe en bas, indique au conducteur qu'il doit c6der le
passage aux v6hicules circulant sur la voie A laquelle il va aboutir. Ce signal est plac6 A une
distance convenable d~termin6e d'apr s les circonstances.

Ne sont pas compris dans les dispositions prdcdentes les signaux places au voisinage imm6diat
des passages A niveau des voies ferries (croix de Saint-Andr6, etc.), sur lesquels ne portent pas
les stipulations de la convention.

II. SIGNAUX COMPORTANT DES PRESCRIPTIONS ABSOLUES

Les signaux de cette categorie doivent tre de forme circulaire. Ils indiquent soit une
interdiction A respecter, soit une obligation 5. exkcuter, 6dict~es par les autorit~s comp6tentes.

A. SIGNAUX MARQUANT UNE INTERDICTION.

Dans ces signaux, la couleur-rouge doit prddominer nettement et faire ressortir la forme
g~n~rale du signal. Les autres couleurs sont facultatives, sauf les prescriptions indiqu6es ci-apr~s

a) Circulation interdite i tous vehicules : Disque rouge avec partie centrale circulaire de couleur
blanche ou jaune claire (figure i du tableau II).

b) Sens interdit ou Enttre interdite : Disque rouge avec barre horizontale de couleur blanche
ou jaune claire (figure 2 du tableau II).

c) Interdiction de passage pour certaines catigories de vdhicules : Employer le signal a) et
indiquer, au moyen d'une figurine approprie, plac~e dans la partie centrale de couleur blanche
ou jaune claire, la categorie de vhicules vis6e par l'interdiction (figures 3 A 5 du tableau II).

L Volume CVIII, page 123, de ce recueil.
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ANNEX.

The international system of road signalling shall comprise the classes of signs described below.
When the colours to be used are optional, it is understood that throughout each country they must
always be the same for any one signal, save when-used for an exceptional purpose.

I. DANGER SIGNS.

Signs of this class must be triangular. Their purpose is to warn drivers of the approach of danger.
They comprise :

(i) Signs established by the International Convention 1 relating to Road Traffic of
April 24th, 1926 (figures I to 5 and 7, Table I).

(2) A sign denoting other dangers than those referred to in paragraph I above. This
sign consists of a full triangle with the point upwards, with a vertical bar in the middle
(figure 6, Table I).

When a full sign cannot be used on account of atmospheric conditions, the triangle
may be hollow. In this case, it need not have the vertical bar (figure 7, Table I).

The sign must be placed perpendicularly to the road at a distance of not less than
150 metres and not more than 250 metres from the obstacle, unless this is impossible
on account of local conditions. When the distance between the sign and the obstacle is
considerably less than 15o metres, special arrangements must be made.

(3) A sign for priority of passage (figure 8, Table I). This sign, consisting of a full
triangle with the point downwards, informs the driver that he must give way to vehicles
moving along the road to which he is coming. This sign must be placed at a suitable
distance from the junction of the two roads to be decided by the special circumstances of
each case.

Signs placed in the immediate vicinity of level crossings (St. Andrew's Cross, etc.) to which
the provisions of the Convention do not refer, are not affected by the preceding provisions.

II. SIGNS GIVING DEFINITE INSTRUCTIONS.

Signs of this class must be circular. They indicate an order, which may be either in the nature
of a prohibition or of an injunction, issued by the competent authorities.

A. SIGNS PROHIBITING PASSAGE.

For these signs, the colour red must clearly predominate and must be used so as to bring into
relief the general contour of the sign. The other colours to be used are optional except in the following
cases :

(a) Road closed to all vehicles : A red disc with a round white or pale yellow centre (figure i,
Table II).

(b) One-way road or " entrance prohibited": A red disc with white or pale yellow horizontal
bar (figure 2, Table II).

(c) Passage prohibited for certain classes of vehicles : The sign (a) above is to be used but must
indicate, by means of a suitable figure placed in the white or pale yellow centre, the class of vehicle
to which the prohibition refers (figures 3 to 5, Table II).

I Volume CVIII, page 123, of this Series.
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d) Limitation du poids : Pour interdire le passage de vhicules pesant plus d'un certain poids,
le chiffre, exprimant en tonnes le poids-limite, est inscrit sur la partie centrale de couleur blanche
ou jaune claire des signaux a) ou c) (figures 6 et 7 du tableau II).

e) Limitation de la vitesse : Pour interdire les vitesses sup6rieures . une limite d6termin6e, le
nombre exprimant cette limite en kilom~tres par heure est inscrit sur la partie centrale blanche
ou jaune claire du signal a) (figure 8 du tableau II).

f) Interdiction de stationner : Ce signal indique que le stationnement est interdit du c6t6 de la
voie publique oii le signal est plac6. La partie centrale du disque est bleue, entour6e d'une large
bordure rouge et barr6e diagonalement d'un trait rouge (figure 9 du tableau II). Le signal peut 6tre
compl~t6 par des indications telles que : heures pendant lesquelles le stationnement est interdit, etc.

g) Interdiction de parquet : Disque rouge avec partie centrale circulaire de couleur blanche ou
jaune claire portant la lettre P et barr6e diagonalement d'un trait rouge (figure IO du tableau II).

B. SIGNAUX MARQUANT UNE OBLIGATION A EXkCUTER.

h) Sens obligatoire : Ce signal indique, au moyen d'une fl6che, la direction que les v6hicules
doivent suivre en execution de prescriptions r6glementaires (figure ii du tableau II). Le choix
des couleurs est facultatif, sous la condition que la couleur rouge ne pr~domine jamais et qu'elle
soit m~me totalement exclue si le fond du disque est de couleur bleue (afin d' viter toute confusion
avec le signal /).

i) Arrgt d proximitd d'un poste de douane : Ce signal indique l'approche d'un poste de douane
oii l'on doit s'arr6ter.

II consiste en un disque rouge avec partie centrale circulaire de couleur blanche ou jaune claire
portant une barre horizontale de couleur fonc~e. Le mot (( Douane est inscrit sur le disque dans
les langues nationales des deux pays limitrophes ou tout au moins dans la langue du pays oi est
plac6 le signal (figure 12 du tableau II).

III. SIGNAUX COMPORTANT UNE SIMPLE INDICATION

Les signaux de cette cat6gorie doivent 6tre de forme rectangulaire. Le choix des couleurs est
facultatif, 6tant entendu que la couleur rouge ne doit en aucun cas pr~dominer.

a) Signal de parcage autorisd : Ce signal indique les emplacements oi les v~hicules peuvent
Atre parqu~s. Une plaque rectangulaire, bleue de preference, portera la lettre P. Elle peut porter,
en outre, des inscriptions donnant des indications compl~mentaires telles que : dur~e pendant
laquelle le parcage est autoris6 (figure i du tableau III).

b) Signal de prudence: Ce signal indique que les conducteurs des vhicules doivent observer
une prudence particuli~re en raison du danger qu'ils sont susceptibles de faire courir A d'autres
usagers de la route (par exemple, 6. l'approche d'une 6cole, d'une usine, etc.).

Ce signal consiste en un rectangle dont le fond est de couleur fonc6e et sur lequel se d~tache
un triangle 6quilat6ral de couleur blanche ou jaune claire (figure 2 du tableau III).

Une inscription ou une figurine peut en pr6ciser la signification.
c) Signal indiquant l'emplacement d'un poste de secours : Ce signal indique la proximit6 d'un

poste de secours organis6 par une association officiellement reconnue. Ii est recommandd de le
constituer par un rectangle dont le petit c6t6, horizontal, mesure les deux tiers du grand c6t6, le
fond de la plaque tant de couleur fonc~e, encadr6 d'un filet blanc, et le centre de la plaque portant,
dans un carr6 blanc mesurant au moins o m. 30 de c6t6, un embl~me appropri6 (voir, A titre
d'exemples, les figures 3 et 3bis du tableau III).

d) Signaux de localitis et d'orientation : Ces signaux indiquent, soit une localit6, soit la direction
vers une ou plusieurs localit6s avec ou sans notation de distance. Lorsqu'ils indiquent une direction,
l'un des petits c6t6s du rectangle peut 6tre remplac6 par une pointe de fl6che (voir, A titre d'exemple,
figures 4 et 5 du tableau III).
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(d) Weight-limit : In order to prohibit the passage of vehicles exceeding a certain weight,
a figure expressing the weight-limit in tons must be inscribed on the white or pale yellow centre
of signs (a)or (c) above (figures 6 and 7, Table II).

(e) Speed-limit : In order to prohibit driving in excess of a certain speed-limit, the figure
expressing this limit in kilometres (miles) per hour must be inscribed on the white or pale yellow
centre of sign (a) above (figure 8, Table II).

(f) Waiting prohibited : This sign shows that waiting is prohibited at the side of the public
road where it is placed. The centre of the disc must be blue, surrounded by a wide red border
with a diagonal red strike (figure 9, Table II). It may bear inscriptions giving information as to
the hours during which waiting is prohibited, etc.

(g) Parking prohibited . Red disc with circular centre in white or pale yellow bearing the
letter P. with a diagonal red stroke (figure io, Table II).

B. SIGNS INDICATING AN OBLIGATION.

(h) Direction to be followed : This sign shows, by means of an arrow, the direction to be
followed by vehicles in accordance with regulations (figure iI, Table II). The choice of colours is
optional, provided that red shall never predominate. That colour should be entirely excluded if
the ground of the disc is blue (in order to avoid any confusion with signal (/) above).

(i) Stop near a Customs-house: This sign indicates the presence of a Customs-house, in the
vicinity, at which the traveller has to stop.

The sign is a red disc with round centre of white or pale yellow with a dark horizontal stroke.
The word " Customs " must appear on the disc in the languages of the frontier countries or at
any rate in the language of the country in which the signs is placed (figure 12, Table II).

III. SIGNS GIVING INDICATIONS ONLY.

Signs of this category should be rectangular in shape. The choice of colour is optional, it being
understood that the colour red should never predominate.

(a) Sign indicating authorised parking-place: This sign shows the place where vehicles may
be parked. Rectangular plate, blue for choice, bearing the letter P. It may also have inscriptions
giving further information such as the period during which parking is allowed (figure i, Table III).

(b) Sign recommending caution : This sign shows that drivers of vehicles must take particular
care by reason of the danger which may be caused to other users of the road (for instance, when
approaching a school, a factory, etc.).

The sign consists of a rectangle, the body of which is of a dark colour, on which is shown a
white or pale yellow equilateral triangle (figure 2, Table III).

The purport of the sign may be shown by a notice in writing or a figure.
(c) Sign showing place at which a first-aid station can be found : This sign indicates that

there is a first-aid station in the neighbourhood, organised by an officially recognised association.
It is recommended that it should consist of a rectangle, the shorter (horizontal) side of which should
measure two-thirds of the longer side, the body of the plate being of a dark colour, surrounded
by a white stripe, and the centre of the plate bearing an appropriate emblem within a white square,
the sides of which are not less than 0.30 metre in length (see, as an example, figures 3 and 3bis,
Table III).

(d) Place or direction signs : These signs either indicate a place or else the direction of one
or more places with or without specifying the distance. When they indicate direction, one of the
shorter sides of the rectangle may be replaced by an arrow-head (see as an example figures 4 and 5,
Table III).

No. 3459



264 Socite' des Nations - Recueil des Traits. 1934

NOTE EXPLICATIVE CONCERNANT LES 'VARIATIONS ADMISES DANS LES COULEURS UTILISEES POUR LES
TABLEAUX DE L'ANNEXE.

Afin d'6viter des malentendus au sujet du caract~re obligatoire ou facultatif des couleurs utilis~es
pour les difffrents signaux des tableaux I A III de l'annexe, le Secr6tariat, sur la demande de certaines
dflgations & la Conference europ6enne sur la circulation routi~re, croit utile de fournir les pr6cisions
suivantes quant h la signification de ces couleurs : .

Tableau I. - Les signes symboliques des signaux i & 6 ont W indiqu6s en noir sur fond blanc.
Aucune prescription quant aux couleurs de cette cat6gorie de signaux n'ayant W ins6rfe dans la
convention, il est bien entendu qu'h la place du blanc, toute autre couleur claire peut 8tre utilisfe.
En outre, l'emploi de bordures de couleur quelconque reste permis et peut mgme 6tre utile en vue
d'augmenter la visibilit6 du signal. D'autre part, lesdits signaux i A 6 peuvent 6galement 6tre constitu6s
par des signes symboliques blancs sur fond fonc6.

Le triangle 6vid6 du signal 7 peut 6tre peint en n'importe quelle couleur.
Pour le signal 8, indiqu6 dans le tableau avec une partie centrale blanche entour6e d'une bordure

noire, il peut 6tre fait usage de toute teinte claire, y compris le blanc, pour la partie centrale, et de toute
teinte fonc6e, y compris le noir, pour la bordure. D'autre part, rien n'empgche de peindre toute la plaque
triangulaire d'une seule couleur.

Tableau II. - Conform6ment aux dispositions de l'annexe, la partie figurfe en blanc des signaux
I A 8, IO et 12 peut tre peinte en couleur jaune clair.

Les couleurs du signal I I sont facultatives, tant pour la flche que pour le fond. Toutefois, la couleur
rouge ne doit jamais prfdominer pour ce signal, et mfme doit en 8tre exclue compl~tement tant pour la
fl~che que pour la bordure 6ventuelle, dans le cas oif la couleur bleue est utilis6e pour le fond du signal.

Tableau III. - Les couleurs du signal i sont facultatives, 6tant entendu que le rouge ne doit jamais
pr~dominer. L'annexe marque cependant une prdf6rence pour la couleur bleue comme teinte de fond.

Dans le signal 2, le triangle blanc peut 6galement 8tre peint en jaune clair et le fond peut 6tre d'une
couleur foncde quelconque.

Pour les signaux 3 et 3 bis, i est recommand6 que l'embl~me utilis6 figure dans un carr6 blanc
le fond du signal peut 6tre d'une couleur fonc6e quelconque.

Pour les signaux 4 et 5, les couleurs sont enti~rement facultatives.

No 3459



1934 League of Nations - Treaty Series. 265

EXPLANATORY NOTE WITH REFERENCE TO ADMISSIBLE VARIATIONS IN THE COLOURS SHOWN IN THE

TABLES ACCOMPANYING THE ANNEX.

To avoid misunderstanding as to the compulsory or optional nature of the colours used for the
different signs in Tables I to III of the Annex, the Secretariat, at the request of certain delegations to
the European Conference on Road Traffic, considers it desirable to give the following explanations as
to the meaning of these colours :

Table I. - The symbols of signs i to 6 are given in black on a white ground. Since the Convention
prescribes no special colours for signs of this category, any other light colour may, of course, be used
instead of white. The employment of a border of any colour is also allowed and even useful in order
to increase the visibility of the sign. Signs i to 6 can equally well be shown with white symbols on a dark
ground.

The hollow triangle of sign 7 may be of any colour.
Sign 8, shown in the table with a white centre surrounded by a black border, may have a centre

of any light colour, white included, and a border of any dark colour, black included. There is nothing
to prevent the painting of the whole of the triangular plate in a single colour.

Table I. - In accordance with the provisions contained in the Annex, the parts of signs I to 8,
Io and 12 shown in white can be painted light yellow.

The colours of sign ii, both for the arrow and ground, are optional. Red, however, should never
predominate in this sign, and in fact should even be entirely excluded both for the arrow and for the
border, if such exists, when the ground of the sign is blue.

Table III. - The colours of sign i are optional, it being understood that red should never be the
predominating colour. Preference is, however, given in the Annex to the colour blue for the ground.

In sign 2, the white triangle may be light yellow and the ground any dark colour.

In signs 3 and 3 bis, it is recommended that the symbol used shall be shown on a white square.
The ground of the sign may be of any dark colour.

The colours of signs 4 and 5 are entirely optional.
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TABLEAU I. - TABLE I.

SIGNAUX DE DANGER

DANGER SIGNS.

2

Virage.
Sharp Turn.

4

Passage A nveau gard6.
Guarded Level-crossing.

5

Passage A niveau non garde.
Unguarded Level-crossing.

Danger autre que ceux indi-
qu6s par les signaux 1-5 du

pr6sent tableau.

Dangers other than those
indicated by Signs 1 to 5 of

the present Table.

Signal alternatif g6nral de
danger destind A 6tre employ6
lorsque les conditions atmos-
phriques ne permettent pas
l'emploi de plaques pleines.

Alternative sign indicating
Danger, to be employed when
atmospheric conditions do
not permit of the use of a

full sign.

Signal concernant la priorit6
de passage.

Sign concerning Right-of-way.

No 3459

Cassis.
Uneven Road.

3

Croisement.
Cross-ioad.
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TABLEAU II. - TABLE II.

SIGNAUX COMPORTANT DES PRESCRIPTIONS ABSOLUES

SIGNS GIVING DEFINITE INSTRUCTIONS.

SIGNAUX MARQUANT UNE INTERDICTION.

SIGNS PROHIBITING PASSAGE.

0
Circulation interdite A tous

v6hicules.
Closed to all Vehicles.

B
Circulation interdite
aux motocyclettes.

Motor Cycles prohibited.

7

Interdit aux automobiles
dont le poids d~passe 5,5 t.

Motor Vehicles weighing over
five and a half tons prohibited

Sens interdit ou entree
interdite.

One-way Road or Entry
prohibited.

60
Interdit pour tous v6hicules

automobiles.
All Motor Vehicles prohibited.

80
Vitesse maximum.
Maximum Speed.

8
Circulation interdite aux

automobiles.
Motor Vehicles prohibited.

60
Limitation du poids.

Weight Limit.

9

Interdiction de stationner.
Waiting prohibited.

10

Interdiction de parquer.
Parking prohibited.

No. 3459

SIGNAUX MARQUANT UNE OBLIGATION A EXACUTER.

SIGNS INDICATING AN OBLIGATION.

I r

Sens obligatoire.
Direction to be followed.

12

Arr~t Ai proximitd d'ua poste
de douane.

Stop near Customs House.
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TABLEAU III. - TABLE III.

SIGNAUX COMPORTANT UNE SIMPLE INDICATION
SIGNS GIVING ONLY ONE INDICATION.

i 0
Signal de parcage autoris6.
Sign indicating Authorised

Parking Place.

Signal de prudence.
Sign recommending Caution.

Signaux indiquant l'emplacement d'un poste de secours(A titre d'exemple).
Signs showing place at which a First-aid Station can be found

(as an example).

Signaux de locaitt et d'orientation.
Place Sign and Direction Sign.
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UNION ECONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOURGEOI SE

ET TURQUIE

Echange de notes comportant un
accord commercial provisoire. An-
kara, le 24 mai 1934.

ECONOMIC UNION OF
BELGIUM AND LUXEMBURG

AND TURKEY

Exchange of Notes constituting a
Provisional Commercial Agree-
ment. Ankara, May 24 th, 1934.
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No 3460. - RCHANGE DE NOTES ENTRE L'UNION ECONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LE GOUVERNEMENT TURC,
COMPORTANT UN ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE. ANKARA,
LE 24 MAI 1934.

Texte officiel /ranfais communiqud par le ministre des Aflaires Itranggres de Belgique. L'enregistrement
de cet change de notes a eu lieu le 19 juillet 1934.

I.

No ioli.
Dossier : 86.

ANKARA, le 24 mai 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter t la connaissance de Votre Excellence que, en attendant l'entr&e en
vigueur d'un nouveau trait6 de commerce et de navigation entre l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise et la R~publique turque, le Gouvernement belge, agissant tant en son nom qu'au
nom du Gouvernement luxembourgeois en vertu d'accords existants et anim6 du d~sir d'entraver
le moins possible les 6changes entre les deux Parties, est dispos6 A r~gler les relations commerciales
entre 1'Union 6conomique et la R6publique turque sur les bases suivantes :

io L'Union &onomique belgo-luxembourgeoise et la R~publique turque s'accorderont
r~ciproquement le traitement de la nation la plus favoris~e

a) En mati~re de navigation ;
b) Pour tout ce qui concerne les droits de douane, le mode de perception des

droits, les r~gles, formalit6s et charges relatives au d~douanement, tant & l'importation
qu'I l'exportation. Sont except~es toutefois de cet engagement les faveurs actuellement
accord~es ou qui pourraient 6tre accord~es ult&ieurement aux territoires d~tachs
de l'ancien Empire ottoman en 1923, ainsi qu'AL des Etats limitrophes pour faciliter le
trafic fronti~re et de m~me celles r~sultant d'une union douanire.

20 Les questions relatives au paiement des marchandises introduites par l'une des
Parties sur le territoire de l'autre et au regime de leur importation seront soumises aux
r~gles pr~vues par la convention de clearing actuellement n~goci&e entre elles et l'arrange-
ment commercial qui l'accompagne.

En ce qui concerne les produits non repris aux listes & 6tre annex~es aux accords
ci-dessus pr~vus, les marchandises belgo-luxembourgeoises b6n~ficieront, pendant la dur&e
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3460. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE ECONOMIC UNION
OF BELGIUM AND LUXEMBURG AND THE TURKISH GOVERN-
MENT CONSTITUTING A PROVISIONAL COMMERCIAL AGREE-
MENT. ANKARA, MAY 24TH, 1934.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Aaairs. The registration of
this Exchange of Notes took place July i 9 th, 1934.

I.

No. ioli.
File 86.

ANKARA, May 24th, 1934.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform Your Excellency that, pending the entry into force of a new Treaty
of Commerce and Navigation between the Economic Union of Belgium and Luxemburg and the
Turkish Republic, the Belgian Government, acting on its own behalf and on behalf of the Luxemburg
Government, in virtue of existing agreements, and being desirous of hindering trade between
the two Parties as little as possible, is prepared to regulate the commercial relations between the
Economic Union and the Turkish Republic on the following basis:

(I) The Economic Union of Belgium and Luxemburg and the Turkish Republic shall
grant one another most-favoured-nation treatment

(a) In respect of navigation ;
(b) In all matters relating to Customs duties, the method of collecting duties, and

the rules, formalities and charges in respect of Customs clearing, whether on
importation or on exportation. Favours which are at present or may hereafter be
accorded to the territories detached from the former Ottoman Empire in 1923, and
to contiguous States with the object of facilitating frontier traffic, and, further,
those resulting from a Customs Union, shall, however, be excluded from the above
undertaking.

(2) Questions relating to payment for goods imported by one Party into the territory
of the other, and to the rules governing their importation, shall be subject to the regulations
laid down in the Clearing Convention at present being negotiated between them and in
the accompanying Commercial Arrangement.

As regards products not included in the lists to be annexed to the aforesaid Agreements,
Belgian and Luxemburg goods shall, during the term of the present Agreement, enjoy the

' Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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du pr6sent accord, du r6gime g~n~ral d'importation actuellement en vigueur dans le
territoire douanier turc. De m~me, les marchandises turques b6n~ficieront du regime
g6n~ral d'importation actuellement en vigueur dans l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise.

Au cas oit le r~gime appliqu6 par l'une des Parties h l'autre viendrait i 6tre modifi6
pour des raisons de politique g~n6rale, les deux Parties aviseront d'un commun accord aux
moyens de r~adapter le present arrangement aux circonstances nouvelles.

30 Le pr6sent accord entrera en vigueur imm6diatement la date de sa signature.
I1 pourra 6tre d~noncd par chacune des Parties et demeurera ex~cutoire jusqu'A 1'expiration
d'un d~lai de deux mois h partir du jour de sa d~nonciation.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma haute consideration.

(Signi) DE RAYMOND.

Son Excellence Sukru Kaya Bey,
Ministre des Affaires 6trang~res a. i.

de la R6publique turque,
Ankara.

II.

TURKIYE CUMHURIYETI.
HARICIYE VEKALETI.
Rdpublique turque.

Ministdre des Aflaires dtrangdres.
No 61668/io.

ANKARA, le 24 mai 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 1honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que, en attendant l'entree en
vigueur d'un nouveau trait6 de commerce et de navigation entre la R6publique turque et l'Union
6conomique belgo-luxembourgeoise, le Gouvernement turc, anim6 du d6sir d'entraver le moins
possible les 6changes entre les deux Parties, est dispos6 A r6gler les relations commerciales entre la
R~publique turque et l'Union 6conomique, sur les bases suivantes :

I o La R~publique turque et l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise s'accorderont
rciproquement le traitement de la nation la plus favoris6e

a) En mati~re de navigation ;
b) Pour tout ce qui concerne les droits de douane, le mode de perception des

droits, les r~gles, les formalit6s et charges relatives au d~douanement, tant .

l'importation qu'A l'exportation. Sont except~es toutefois de cet engagement les
faveurs actuellement accord6es ou qui pourraient 6tre accord~es ult~rieurement aux
territoires d6tach6s de 1'ancien Empire ottoman en 1923, ainsi qu'A des Etats
limitrophes pour faciliter le trafic fronti~re et de m~me celles resultant d'une union
douani~re.
20 Les questions relatives au paiement des marchandises introduites par l'une des

Parties sur le territoire de l'autre et au r~gime de leur importation seront soumises aux
r~gles pr6vues par la convention de clearing actuellement n6goci~e entre elles et
l'arrangement commercial qui I'accompagne.

En ce qui concerne les produits non repris aux listes A 6tre annex6es aux accords
ci-dessus pr~vus, les marchandises belgo-luxembourgeoises b~n~ficieront, pendant Ia
dur6e du present accord, du r~gime g~n6ral d'importation actuellement en vigueur dans

No 3460
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benefit of the general import regulations at present in force in Turkish Customs territory.
Similarly, Turkish goods shall enjoy the benefit of the general import regulations at present
in force in the Economic Union of Belgium and Luxemburg.

Should the arrangements applied by one of the Parties to the other be modified for
reasons of general policy, the two Parties shall take joint steps to readjust the present
Arrangement to the new circumstances.

(3) The present Agreement shall come into force immediately on the date of its
signature. It may be denounced by either Party, and shall remain in force until the
expiry of a period of two months from the date of its denunciation.

I have the honour to be, etc.

(Signed) DE RAYMOND.

His Excellency Sukru Kaya Bey,
Acting Minister for Foreign Affairs

of the Turkish Republic,
Ankara.

II.
TURKISH REPUBLIC.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 61668/io.

ANKARA, May 24th, 1934.MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency that, pending the entry into force of a newTreaty
of Commerce and Navigation between the Turkish Republic and the Economic Union of Belgium
and Luxemburg, the Turkish Republic, being desirous of hindering trade between the two Parties
as little as possible, is prepared to regulate commercial relations between the Turkish Republic and
the Economic Union on the following basis:

(i) The Turkish Republic and the Economic Union of Belgium and Luxemburg
shall grant one another most-favoured-nation treatment

(a) In respect of navigation ;
(b) In all matters relating to Customs duties, the method of collecting duties,

and the regulations, formalities and charges in respect of Customs clearing, whether
on importation or on exportation. Favours which are at present or may hereafter be
accorded to the territories detached from the former Ottoman Empire in 1923, and
to contiguous States with the object of facilitating frontier traffic, and, further,
those resulting from a Customs Union, shall, however, be excluded from the above
undertaking.
(2) Questions relating to payment for goods imported by one Party into the territory

of the other, and to the rules governing their importation, shall be subject to the regulations
laid down in the Clearing Convention at present being negotiated between them and in
the accompanying Commercial Arrangement.

As regards products not included in the lists to be annexed to the aforesaid Agreements,
Belgian and Luxemburg goods shall, during the term of the present Agreement, enjoy
the benefit of the general import regulations at present in force in Turkish Customs

18 No. 3460
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le territoire douanier turc. De m~me, les marchandises turques b6ih~ficieront du r6gime
g~n~ral d'importation actuellement en vigueur dans l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise.

Au cas oit le regime appliqu6 par l'une des Parties A 'autre viendrait h 6tre modifi6
pour des raisons de politique g~n~rale, les deux Parties aviseront d'un commun accord
aux moyens de r~adapter le pr6sent arrangement aux circonstances nouvelles.

30 Le present accord entrera en vigueur imm~diatement A la date de sa signature. II
pourra 6tre d~nonc6 par chacune des Parties et demeurera ex~cutoire jusqu'A 1'expiration
d'un d~lai de deux mois partir du jour de la d~nonciation.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler L Votre Excellence les assurances
de ma haute consideration.

(Signd) NUMAN.

Son Excellence M. De Raymond,
Ministre de Sa Majest6 le Roi des Belges,

En Ville.

No 3460
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territory. Similarly, Turkish goods shall enjoy the benefit of the general import regulations
at present in force in the Economic Union of Belgium and Luxemburg.

Should the arrangements applied by one of the Parties to the other be modified for
reasons of general policy, the two Parties shall take joint steps to readjust the present
Arrangement to the new circumstances.

(3) The present Agreement shall come into force immediately on the date of its
signature. It may be denounced by either Party, and shall remain in force until the
expiry of a period of two months from the date of its denunciation.

I have the honour to be, etc.

(Signed) NUMAN.

His Excellency M. De Raymond,
Minister of His Majesty the King

of the Belgians,
Ankara.

No. 3460
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BELGO-LUXEMBOURGEOI SE

ET TURQUIE

Accord pour le reglement par voie
de compensation des creances com-
merciales entre ]'Union conomi-
que belgo-luxembourgeoise et ]a
Republique turque, avec protocole
additionnel et annexe. Sign's i
Ankara, le 3 j mai j 934-

ECONOMIC UNION OF
BELGIUM AND LUXEMBURG

AND TURKEY

Agreement for the Settlement by
Means of Compensation of Com-
mercial Debts between the Eco-
nomic Union of Belgium and
Luxemburg and the Turkish Repu-
blic, with Additional Protocol and
Annex. Signed at Ankara, May
31st, ,934.
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No 3461. - ACCORD POUR LE REGLEMENT PAR VOIE DE
COMPENSATION DES CRtANCES COMMERCIALES ENTRE
L'UNION tCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LA
RIPUBLIQUE TURQUE. SIGNE A ANKARA, LE 31 MAI 1934.

Texte officiel /ranfais communiqud par le ministre des Ajfaires dtrangdres de Betgique. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 19 juillet 1934.

LE GOUVERNEMENT BELGE, agissant tant en son nom qu'au nom du Gouvernement luxem-
bourgeois, en vertu d'accords existants, et LE GOUVERNEMENT DE LA RWPLxBLIQUE TURQUE, ont
convenu de r6gler les paiements des creances commerciales entre 1'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise et la Turquie, conform6ment aux dispositions suivantes:

Article premier.

Le r~glement des cr~ances r~sultant des 6changes de marchandises entre l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise et la Turquie s'effectuera par le syst~me de la compensation de la fagon
indiqu~e dans les articles suivants.

Article 2.

Toute cr6ance provenant d'achat de marchandises d'origine turque import~es dans le territoire
de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise devra 6tre r~gl~e, moyennant le versement en
belgas du montant de la cr6ance, aupr s de la Banque nationale de Belgique, laquelle, en sa qualit6
de caissier de 'Office de compensation belgo-luxembourgeois, portera les sommes encaiss~es au
credit d'un compte commun ne portant pas d'intr~ts qu'elle ouvrira dans ses livres au noam de
la Banque centrale de la Rpublique de Turquie.

D'autre part, toute cr~ance provenant d'achat de marchandises d'origine belge et luxembour-
geoise import6es en Turquie devra Atre r6gl6e, moyennant le versement de leur contre-valeur, en
livres turques, A la Banque centrale de la R6publique de Turquie, au cours du jour fixe par cette
institution. Cele-ci portera la somme en belgas qui a donn6 lieu A ce versement en livres turques
au cr6dit d'un compte commun en belgas ne portant pas d'int~r~t qu'elle ouvrira dans ses livres
A la Banque nationale de Belgique, agissant comme caissier de 'Office de compensation belgo-
luxembourgeois.

Les cr~ances ibellees en d'autres monnaies que le belga ou la livre turque seront converties
en monnaie nationale. respective, c'est-4-dire en livres turques, en Turquie, par les soins de la
Banque centrale de la R~publique de Turquie, et ce sur la base des derniers cours connus de la
Bourse de Paris, et en belgas dans le territoire de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise,
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3461. - AGREEMENT FOR THE SETTLEMENT BY MEANS OF
COMPENSATION OF COMMERCIAL DEBTS BETWEEN THE
ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG AND THE
TURKISH REPUBLIC. SIGNED AT ANKARA, MAY 31ST, 1934.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Aflairs. The registration of
this Agreement took place July 19 th, 1934.

THE BELGIAN GOVERNMENT, acting, in virtue of existing agreements, both on its own behalf
and on behalf of the Government of Luxemburg, and THE GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC
have agreed to regulate payments of commercial debts between the Economic Union of Belgium
and Luxemburg and Turkey in accordance with the following provisions:

Article I.

The settlement of debts arising out of the exchange of goods between the Economic Union
of Belgium and Luxemburg and Turkey shall be effected by a system of compensation in the manner
set out in the following Articles.

Article 2.

All debts arising out of the purchase of goods of Turkish origin imported into the territory
of the Economic Union of Belgium and Luxemburg shall be settled by the payment of the amount
of the debt in Belgas into the National Bank of Belgium, which, as treasurer of the Belgo-Luxemburg
Clearing Office, shall place the sums thus received to the credit of a non-interest-bearing pooled
account which it shall open in its books in the name of the Central Bank of the Turkish Republic.

Similarly, all debts arising out of the purchase of goods of Belgian and Luxemburg origin
imported into Turkey shall be settled by payment of their exchange value in Turkish Pounds
into the Central Bank of the Turkish Republic at the current rate fixed by that Bank. The latter
shall pay the amounts in Belgas having given rise to such payments in Turkish Pounds into a
non-interest-bearing pooled account in Belgas which it shall open in its books in the name of the
National Bank of Belgium, acting as treasurer of the Belgo-Luxemburg Clearing Office.

Debts expressed in currencies other than the Belga or the Turkish Pound shall be converted
into the national currency of the Contracting Party concerned- that is to say, in Turkey, into Turkish
Pounds, the conversion being made by the Central Bank of the Turkish Republic on the basis of
the latest ascertainable rates on the Paris Bourse, and in the territory of the Economic Union

r Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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par les soins de la Banque nationale de Belgique, et ce sur la base des derniers cours connus de
la Bourse de Bruxelles.

Article 3.

La Banque nationale de Belgique, sur instructions de l'Office de compensation belgo-luxem-
bourgeois et la Banque centrale de la R6publique de Turquie, 6changeront rciproquement des avis
des versements effectu~s comme dit ci-dessus.

L'avis de versement indiquera le montant en belgas et le montant correspondant en livres turques
pour toutes les operations effectu~es en Turquie et le montant en belgas pour les versements faits
dans le territoire de 1'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise. II portera, en outre, les mentions
n~cessaires A permettre les paiements correspondants aux vendeurs int6ress~s.

Au cas oii une operation ne serait pas factur~e en belgas ou en livres turques, le montant de
]a devise en cause devra 6galement 6tre indiqu6 sur les avis prcit~s.

Article 4.

Chaque gouvernement prendra, en ce qui le concerne, les mesures ncessaires pour obliger ses
importateurs A employer le syst~me de la compensation tel qu'il est expos6 dans le present accord.
I1 est de plus pr~cis6 que les dispositions de cet accord ne concernent que les marchandises d'origine
des pays cocontractants, A l'exclusion de tous pays tiers et effectivement import6es et ddouan~es
dans le territoire de la R~publique turque et dans celui de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise.

Les exportateurs de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et de la Turquie conservent,
en consequence, le droit de r~clamer, sur production de documents justificatifs, le paiement direct
de ]a contre-valeur des marchandises en transit respectivement sur leur territoire, sans que ces
montants soient assujettis aux dispositions de la pr~sente convention.

Article 5.

Les certificats d'origine relatifs aux marchandises turques et belgo-luxembourgeoises seront
6tablis, suivant le module ci-annex6, en double exemplaire. L'un des deux exemplaires sera
estampill6 par les douanes du pays destinataire et rendu A I'importateur, qui le remettra A la banque
oil il aura A effectuer le versement.

L'Office de compensation belgo-luxembourgeois et la Banque centrale de la R~publique de
Turquie se transmettront les exemplaires estampill~s desdits certificats en les annexant aux avis
de versements y relatifs.

Article 6.

Les paiements aux vendeurs, en Turquie par les soins de la Banque centrale de la R6publique
de Turquie et dans le territoire de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise par les soins de la
Banque nationale de Belgique, sur les instructions A lui transmises par I'Office de compensation
belgo-luxembourgeois, seront effectufs dans la monnaie nationale de chaque pays et suivant l'ordre
chronologique des versements pr6vus aux articles 2 et 3 et dans les limites des disponibilit6s des
comptes communs susvis~s.

Article 7.

Les fournitures de materiel belge ou luxembourgeois, faites soit A l'Etat ou A des services
publics turcs, soit en vertu de contrats de travaux publics, seront r6gl~es conform6ment aux
dispositions de ]a prdsente convention.
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of Belgium and Luxemburg into Belgas, the conversion being made by the National Bank of Belgium
on the basis of the latest ascertainable rates on the Brussels Bourse.

Article 3.

The National Bank of Belgium, acting on the instructions of the Belgo-Luxemburg Clearing
Office and the Central Bank of the Turkish Republic, shall exchange notifications of the payments
made in the manner described above.

Such notifications of payment shall state the amount in Belgas and the corresponding amount
in Turkish Pounds in respect of all transactions carried out in Turkey, and the amount in Belgas
in respect of the payments made within the territory of the Economic Union of Belgium and
Luxemburg. They shall further give all such particulars as may be necessary to permit of the
appropriate payments to the creditors concerned.

In the case of transactions the invoices for which are expressed in currencies other than Belgas
or Turkish Pounds, the aforementioned notifications shall also state the amount in the currency
concerned.

Article 4.

Each of the Governments shall take the necessary steps, in so far as concerns itself, to compel
its importers to employ the clearing system as set out in the present Agreement. Furthermore,
it is hereby stipulated that the provisions of the present Agreement only apply to goods originating
in the territory of the Contracting Parties, exclusive of all third countries and actually imported
and cleared through the Customs in the territory of the Turkish Republic and the Economic Union
of Belgium and Luxemburg respectively.

Exporters in the Economic Union of Belgium and Luxemburg and Turkey thus retain their
right to claim direct payment, on production of the necessary papers, in support of the value of
goods in transit in their respective territories, without such sums being subject to the provisions
of the present Convention.

Article 5.

The certificates of origin relating to Turkish and Belgo-Luxemburg goods shall be made out
in duplicate in accordance with the specimen attached. One of the two copies shall be stamped
by the Customs authorities of the country of destination and returned to the importer, who shall
transmit it to the Bank to which he is required to make payment.

The Belgo-Luxemburg Clearing Office and the Central Bank of the Turkish Republic shall
transmit the stamped copies of the aforesaid certificates annexed to the relevant notification of
payment.

Article 6.

The payments made to creditors in Turkey by the Central Bank of the Turkish Republic
and in the territory of the Economic Union of Belgium and Luxemburg by the National Bank of
Belgium, acting on the instructions of the Belgo-Luxemburg Clearing Office, shall be effected in
the national currency of the country concerned and in the chronological order of the payments
provided for in Articles 2 and 3 within the limits of the sums available in the aforementioned pooled
accounts.

Article 7.

Supplies of Belgian or Luxemburg material delivered either to the Turkish State or public
services or in execution of contracts for public works shall be paid for in accordance with the
provisions of the present Convention.
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Article 8.

Sur les montants verses A la Banque nationale de Belgique, comme dit & rarticle 2, les 30 %
seront automatiquement et imm~diatement tenus at la libre disposition de la Banque centrale
de la R~publique de Turquie & un compte sp6cial belgas lui ouvert chez la Banque nationale de
Belgique. Ce pourcentage pourra 6tre augment6 ult6rieurement de commun accord entre les
gouvernements int~ress~s.

La mise a la libre disposition de la Banque centrale de la R~publique de Turquie du pourcentage
de 30 % susmentionn6 implique que les exportations turques dans le territoire de l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise seront de IOO quand les importations de marchandises belges ou luxem-
bourgeoises en Turquie seront de 70.

I1 n'y aura donc lieu, en aucun cas, pour l'ex~cution de la pr~sente convention, h des transports
de devises de Turquie vers l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise.

L'Office de compensation belgo-luxembourgeois portera ;k un compte sp~cia1 arri~r~s et par
pr~l~vement sur le montant des 70 % h porter au cr6dit du compte commun ouvert chez la Banque
nationale de Belgique aL la Banque centrale de la R6publique de Turquie, un montant de 25 %
destin6 a amortir 1'arri 6r de cr~ances commerciales belges sur la Turquie, dont la contre-valeur
a 06 diment vers~e en livres turques par les d~biteurs en Turquie a la Banque centrale de la
Republique de Turquie.

Article 9.

Le paiement des articles de consommation devra s'effectuer en ce qui concerne la Turquie
aupr~s de la Banque centrale de la R~publique de Turquie dans un d~lai de six mois au plus tard,
A dater du d~douanement de la marchandise.

Quant aux livraisons pour les installations industrielles, leur paiement sera effectu6 dans les
d~lais pr~vus aux contrats de livraison, apr~s verification faite et consentement donn6 par la
Banque centrale de la R6publique de Turquie.

Article io.

Si, dans les relations d'affaires entre deux parties contractantes, dont l'une 6tablie en Belgique
ou au Luxembourg et l'autre 6tablie en Turquie, la possibilit6 se prsentait d'une compensation
directe des cr~ances resultant d'achats et ventes de marchandises, il sera loisible A l'Office de
compensation belgo-luxembourgeois et a la Banque centrale de la Rpublique de Turquie d'autoriser
cette compensation d'un commun accord.

Les marchandises faisant I'objet d'une compensation priv~e devront 6tre d'origine respective-
ment de la Belgique ou du Luxembourg et de la Turquie et import~es effectivement dans ces trois
pays.

I1 reste toutefois entendu que la relation 6tablie A l'article 8, entre les exportations rciproques
des deux pays, sera 6galement prise en consideration pour ces compensations priv6es, c'est-A-dire
qu'en ces cas 6galement, les exportations turques dans le territoire de l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise seront de IOO quand les importations de marchandises belges et luxembourgeoises
en Turquie seront de 70, la somme repr6sentant la difference devant 6tre mise A la libre disposition
de la Banque centrale de la R~publique de Turquie.

Article ii.

En cas de r6siliation de ]a convention par l'une des Hautes Parties contractantes, s'il y avait
au compte commun tenu par la Banque centrale de la Rlpublique de Turquie et par la Banque
nationale de Belgique un solde en faveur des exportations de I'autre pays, ce solde serait r~gl6
par application, jusqu'h sa liquidation, des dispositions de la pr6sente convention.
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Article 8.

Of the amounts paid into the National Bank of Belgium under Article 2, 30 % shall be
automatically and immediately placed at the disposal of the Central Bank of the Turkish Republic
in a special Belga Account to be opened in its name at the National Bank of Belgium. The said
percentage may subsequently be increased by joint agreement between the Governments concerned.

The fact that the aforementioned 30 % is to be placed at the disposal of the Central Bank
of the Turkish Republic implies that Turkish exports to the territory of the Economic Union of
Belgium and Luxemburg will represent Ioo units, while the import of Belgian or Luxemburg
goods to Turkey will represent 70 units.

For the execution of the present Convention, it will therefore in no case be necessary to transfer
currency from Turkey to the Economic Union of Belgium and Luxemburg.

Out of the 70 % to be placed to the credit of the pooled account opened in the name of the
Central Bank of the Turkish Republic at the National Bank of Belgium, an amount equivalent
to 25 % shall be withdrawn by the Belgo-Luxemburg Clearing Office and paid into a special arrears
account for the amortisation of the arrears of Belgian commercial claims against Turkey, the
exchange value of which has been duly paid into the Central Bank of the Turkish Republic in
Turkish Pounds by debtors in Turkey.

Article 9.

Payment for consumption goods shall be made, in so far as Turkey is concerned, to the Central
Bank of the Turkish Republic within a period of not more than six months as from the date of
the clearance of the goods through the Customs.

In the case of goods supplied for industrial installations, payment shall be made by the dates
specified in the relevant contracts, after verification and approval by the Central Bank of the
Turkish Republic.

Article io.

If, in the business dealings of two.contracting parties, one being established in 3elgium or
Luxemburg and the other in Turkey, an opportunity should occur for direct compensation of debts
arising out of the purchase and sale of goods, the Belgo-Luxemburg Clearing Office and the
Central Bank of the Turkish Republic shall be empowered to authorise such compensation by
common consent.

The goods forming the subject of a private clearing arrangement must be of Belgian, Luxemburg,
or Turkish origin and must have been actually imported into one of these three countries.

It is nevertheless understood that the ratio laid down in Article 8 in respect of the reciprocal
exports of the two countries shall also be taken into consideration in the case of such private
clearing arrangements - that is to say, that in such cases also Turkish exports into the territory
of the Economic Union of Belgium and Luxemburg shall represent ioo units, while the imports
of Belgian and Luxemburg goods into Turkey shall represent 70 units, the amount constituting
the balance between the two being placed at the disposal of the Central Bank of the Turkish
Republic.

Article ii.

In the event of the termination of the Convention by one of the High Contracting Parties,
any credit balance in the pooled account at the Central Bank of the Turkish Republic or the
National Bank of Belgium, in respect of the exports of the other country, shall be dealt with,
until liquidated, in accordance with the provisions of the present Convention.
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De m~me, les contre-valeurs des marchandise5 import~es A credit ant~rieurement A la r6siliation
de la convention, continueront, en cette circonstance, A 6tre verses aux comptes de (, clearing D.

Article 12.

La Banque centrale de la R~publique de Turquie et l'Office de compensation belgo-luxembour-
geois arr~teront, de commun accord, les modalit~s d'organisation et d'execution des dispositions
de ]a pr~sente convention de manire A en assurer le bon fonctionnement.

Article 13.

La pr~sente convention entrera en vigueur dix jours apr~s la date de l'6change des ratifications.
Elle restera en vigueur aussi longtemps que l'une des Hautes Parties contractantes n'aura pas
signifi6 son d6sir d'y mettre fin, sous un pr6avis de deux mois.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present accord.

Fait en double exemplaire A Ankara, le 31 mai 1934.

(S.) NUMAN. (S.) DE RAYMOND.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Au moment de signer la pr~sente convention, les signataires de celle-ci, dfiment autorisds A
cet effet par leurs gouvernements respectifs, conviennent des dispositions suivantes qui forment
partie int6grante de la m6me convention :

.0 Ad Article premier.

I1 est entendu que les dispositions pr6vues dans le present accord ne sont pas applicables
aux fournitures par compensations privies en marchandises, r~alis~es avant 1'entree en vigueur
de 1accord susdit, conform~ment aux r~gles sur la mati~re 6tablies par les d~crets de contingentement
et dont ]a preuve sera dfiment faite, que le change 6tranger devant permettre de faire face aux
paiements desdites fournitures aux 6ch~ances respectives, a dejA W vendu aux Bourses officielles
de la R~publique turque, suivant les prescriptions en vigueur. Les fournitures dont question
ci-dessus pourront, ds lors, 6tre payees librement en devises.

Ad Article 13.

II est dclar6 et reconnu que ladite convention sortira ses effets A la date de sa signature.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present protocole.

Fait en double exemplaire A Ankara, le 31 mai 1934.

(S.) NUMAN. (S.) DE RAYMOND.
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Similarly, the amount representing the value of goods imported on credit prior to the termination
of the Convention shall in that event continue to be paid into the clearing account.

Article 12.

The Central Bank of the Turkish Republic and the Belgo-Luxemburg Clearing Office shall
by joint agreement draw up rules for the implementing and execution of the provisions of the present
Convention so as to ensure its satisfactory application.

Article 13.

The present Convention shall come into force ten days after the date of the exchange of
ratifications. It shall remain in force so long as neither of the High Contracting Parties shall have
signified its desire to terminate it at two months' notice.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Ankara, May 3 Ist, 1934.

(S.) NUMAN. (S.) DE RAYMOND.

ADDITIONAL PROTOCOL.

At the time of signing the present Convention, the signatories, duly authorised for the purpose
by their respective Governments, have agreed upon the following provisions, which shall form an
integral part of the Convention :

Ad Article i.

It is understood that the provisions embodied in the present Agreement shall not apply to
supplies delivered under arrangements for private compensation in goods prior to the entry into
force of the aforesaid Agreement under the rules laid down in the Quota Decrees, provided always
that it is duly proved that the foreign exchange necessary to meet the payments due in respect
of the aforesaid supplies on the specified dates has already been sold on the official bourses of the
Turkish Republic in accordance with the regulations in force. Payment for the supplies referred
to above may then be freely effected in foreign exchange.

Ad Article 13.

It is hereby declared and recognised that the aforesaid Convention shall take effect as from
the date of its signature.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done in duplicate at Ankara, May 31st, 1934.

(S.) NUMAN. (S.) DE RAYMOND.
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ANNEXE

A L'AcCORD POUR LE RkGLEMENT PAR VOIE DE COMPENSATION DES CRtANCES COMMERCIALES ENTRE

L'UNION tCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LA RiePUBLIQUE TURQUE, DU 31 MAI 1934.

CERTIFICAT D'ORIGINE
(Original.)

Exp&iteur :
N om ...........................................................

D om icile ......................................................

R ue ............................................................

Destinataire :

Nom ................................... ........

Domicile ......................................................

R ue ................... ............ ... ..................

Nature de la marchandise

Mode d'emballage

Nombre des colis

Marque No:

Poids { brut ............ kg.
net ............ kg.

Valeur :

Voie d'exp~lition

I1 est certifid que les marchandises d6sign6es ci-dessus sont d'origine et de provenance ...............
et que ce certificat d'origine est d6livr6 conform~ment aux dispositions des Accords 1 commerciaux entre
la R~publique turque et l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise des 24 et 31 mai 1934.

CERTIFICAT D'ORIGINE
(Duplicata.)

Reprise de la formule ci-dessus.

(Cet exemplaire portera le mme num~ro que l'exemplaire ((original D, sera estampill6 par les
douanes et rendu h l'importateur afin d'6tre remis k la banque ob s'effectuera le versement.)

Voir pages 269 et 277, de ce volume.
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ANNEX

TO THE AGREEMENT FOR THE SETTLEMENT BY MEANS OF COMPENSATION OF COMMERCIAL DEBTS

BETWEEN THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG AND THE TURKISH REPUBLIC OF

MAY 31ST, 1934.

CERTIFICATE OF ORIGIN.
(Original.)

Consignor : Consignee :

N am e ......................................................... N am e .........................................................

A ddress ....................................................... A ddress .......................................................

Nature of the goods

Manner of packing:

Number of parcels

Mark No. :
W gross ............... kg.
I net ................. kg.

Value

Per :

This is to certify that the goods specified above are of ............... origin and provenance, and that
the present Certificate of Origin has been issued in accordance with the provisions of the Commercial
Agreements I between the Turkish Republic and the Economic Union of Belgium and Luxemburg of
May 24 th and 3 1st, 1934.

CERTIFICATE OF ORIGIN
(Duplicate.)

Form as above.

(The present copy shall bear the same number as the " original " copy and shall be stamped by
the Customs authorities and returned to the importer for transmission to the bank to which the payment
is to be made.)

See pages 269 and 277, of this volume.
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No 3462. - tRCHANGE DE NOTES COMPORTANT UN ARRANGEMENT 1

COMMERCIAL ENTRE L'UNION E-CONOMIQUE BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE ET LA RP-PUBLIQUE TURQUE, CONCERNANT LE
RRGIME DES MARCHANDISES. ANKARA, LE 31 MAI 1934.

Texte oficiel franpais communiqud Par le ministre des Aflaires ftrang~res de Belgique. L'enregistremen
de cet dchange de notes a eu lieu le 19 juillet 1934.

No 1024. .I.
Dossier : 86.

ANKARA, le 31 mai 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter t ]a connaissance de Votre Excellence qu'en comp]6ment de l'Accord 2

commercial du 24 mai 1934, ainsi que de celui 3, en date de ce jour, pour le r~glement par voie de
compensation des cr~ances commerciales entre l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et
la R~publique turque, le Gouvernement belge agissant tant en son nom qu'au nom du Gouvernement
luxembourgeois en vertu d'accords existants, est convenu avec le Gouvernement de la R~publique
turque de soumettre leurs 6changes de marchandises aux dispositions de l'arrangement qui suit :

i o L'importation dans le territoire de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise
des marchandises d'origine de la R~publique turque sera admise sans aucune sorte de
restriction ni limitation.

20 L'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise continuera , jouir pour ses
importations en Turquie de marchandises d'origine de l'Union 6conomique, du regime
gn6ral de contingentement en vigueur.

30 Les marchandises d'origine de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise
reprises h la liste I ci-annexie, seront admises h ]a libre importation en Turquie sans
aucune restriction ni limitation.

40 L'importation dans le territoire de la R6publique turque des marchandises d'origine
belgo-luxembourgeoise, 6num~r~es dans la liste II, ci-annex6e, sera admise dans les limites
annuelles des quantit~s y indiqu~es, sans fixation de p6riode.

50 Les marchandises d'origine de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise
pourront tre importles par n'importe quel bureau de douane qualifi6 de la R~publique
turque.

60 Il est entendu que les positions reprises dans les listes I et II annexles, dont
question ci-dessus, sont celles de la nomenclature douani~re fixde par la loi No 1429 du
8 juin 1929.

1 Entr6 en vigueur le 31 mai 1934.
2 Voir page 269 de ce volume.
3 Voir page 277 de ce volume.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3462. - EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A COMMERCIAL
ARRANGEMENT, BETWEEN THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM
AND LUXEMBURG AND THE TURKISH REPUBLIC REGARDING
THE EXCHANGE OF GOODS. ANKARA, MAY 31ST, 1934.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Agairs. The registration of
this Exchange of Notes took place July 19th, 1934.

No. 1024. I.
File 86.

ANKARA, May 31st, 1934.MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency that, in extension of the Commercial Agreement 3

of May 24th, 1934, and of the Agreement 4 of to-day's date for settling commercial claims between
the Economic Union of Belgium and Luxemburg and the Turkish Republic by means of
compensation, the Belgian Government, acting on its own behalf and on behalf of the Luxemburg
Government under existing agreements, has agreed with the Government of the Turkish Republic
that their respective exchanges of goods shall be subject to the provisions of the following
Arrangement :

(i) Imports of goods originating in the Turkish Republic shall be admitted into
the territory of the Economic Union of Belgium and Luxemburg without any restriction
or limitation whatsoever.

(2) The Economic Union of Belgium and Luxemburg shall continue to have the
benefit of the general quota system in force, in respect of its imports into Turkey of goods
originating in the Economic Union.

(3) Goods originating in the Economic Union of Belgium and Luxemburg and
included in List I annexed hereto shall be admitted freely into Turkey without any
restriction or limitation whatsoever.

(4) Imports into the territory of the Turkish Republic of goods of Belgian or
Luxemburg origin included in List II annexed hereto shall be admitted within the annual
limits of the quantities therein indicated without specification of period.

(5) Goods originating in the Economic Union of Belgium and Luxemburg may be
imported through any competent Customs office of the Turkish Republic.

(6) It is understood that the items in the above-mentioned Lists I and II annexed
hereto are items of the Customs nomenclature fixed by Law No. 1429 of June 8th, 1929.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force May 3 ist, 1934.
3 See page 269 of this volume.

'See page 277 of this volume.
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70 Le present arrangement entrera en vigueur imm6diatement A la date de sa signature.
II pourra 6tre d~nonc6 par chacune des Parties et demeurera ex6cutoire jusqu'h l'expiration
d'un d~lai de deux mois partir de sa d6nonciation.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler i Votre Excellence les assurances
de ma haute consideration.

Son Excellence Sukru Kaya Bey, (S.) DE RAYMOND.

Ministre des Affaires 6trangres a. i.
de la R~publique turque,

Ankara.

II.
TURKIYE CUMHURIYETI.

HARICIYE VEKALETI.

Rdpublique turque.
Ministare des Aaires dtrangeres.

No 622o0-i.
ANKARA, le 31 mai 1934.MONSIEUR LE MVINISTRE,

J'ai l'honneur de porter Ai la connaissance de Votre Excellence qu'en compliment de l'Accord
commercial du 24 mai 1934, ainsi que de l'accord intervenu en date de ce jour pour le r~glement
par voie de compensation des cr~ances commerciales entre la R~publique turque et l'Union
dconomique belgo-luxembourgeoise, le Gouvernement turc est convenu avec le Gouvernement
belge agissant tant en son nom qu'au nom du Gouvernement luxembourgeois, en vertu d'accords
existants, de soumettre leurs 6changes de marchandises aux dispositions de l'arrangement qui suit :

Io L'importation dans le territoire de 'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise
des marchandises d'origine de la R~publique turque sera admise sans aucune sorte de
restriction ni limitation.

20 L'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise continuera t jouir pour ses
importations en Turquie de marchandises d'origine de l'Union 6conomique, du regime
de contingentement en vigueur.

30 Les marchandises d'origine de 'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise reprises
Ai la liste I ci-annex~e, seront admises h la libre importation en Turquie sans aucune
restriction ni limitation.

40 L'importation dans le territoire de la R~publique turque des marchandises d'origine
belgo-luxembourgeoise, 6num~r~es dans la liste II ci-annex~e sera admise dans les limites
annuelles des quantit~s y indiqu~es, sans fixation de p~riode.

50 Les marchandises d'origine de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise
pourront 6tre import~es par n'importe quel bureau de douane qualifi6 de la R~publique
turque.

60 I1 est entendu que les positions reprises dans les listes I et IH annex6es, dont
question ci-dessus, sont celles de la nomenclature douani~re fix6e par la loi No 1429 du
8 juin 1929.

70 Le present arrangement entrera en vigueur imm6diatement 5. la date de sa signature.
I1 pourra 6tre d~nonc6 par chacune des Parties et demeurera excutoire jusqu'A 'expiration
d'un d41ai de deux mois partir de sa d~nonciation.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de vous renouveler les assurances de ma haute
consideration.

(S.) NUMAN.
Son Excellence Monsieur De Raymond,

Ministre de Belgique,
En Ville.
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(7) The present Arrangement shall come into force immediately on the date of
signature. It may be denounced by either of the Parties, and shall remain valid until
the expiry of two months from the date of its denunciation.

I have the honour, etc.

(S.) DE RAYMOND.

His Excellency Sukru Kaya Bey,

Acting Minister for Foreign Affairs
of the Turkish Republic,

Ankara.

II.
TURKIYE CUMHURIYETI.

HARICIYE VEKALETI.

Turkish Republic.
Ministry of Foreign A gairs.

No. 62200-II.
ANKARA, May 31st, 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency that, in extension of the Commercial Agreement
of May 24th, 1934, and of the Agreement of to-day's date for settling commercial claims between
the Turkish Republic and the Economic Union of Belgium and Luxemburg by means of
compensation, the Turkish Government has agreed with the Belgian Government, acting on its
own behalf and on behalf of the Luxemburg Government in virtue of existing agreements, that
their respective exchanges of goods shall be subject to the provisions of the following
Arrangement :

(i) Imports of goods originating in the Turkish Republic shall be admitted into
the territory of the Economic Union of Belgium and Luxemburg without any restriction
or limitation whatsoever.

(2) The Economic Union of Belgium and Luxemburg shall continue to have the
benefit of the general quota system in force, in respect of its imports into Turkey of goods
originating in the Economic Union.

(3) Goods originating in the Economic Union of Belgium and Luxemburg and
included in List I annexed hereto shall be admitted freely into Turkey without any
restriction or limitation whatsoever.

(4) Imports into the territory of the Turkish Republic of goods of Belgian or Luxem-
burg origin included in List II annexed hereto shall be admitted within the annual limits
of the quantities therein indicated without specification of period.

(5) Goods originating in the Economic Union of Belgium and Luxemburg may
be imported through any competent Customs office of the Turkish Republic.

(6) It is understood that the items in the above-mentioned Lists I and II annexed
hereto are items of the Customs nomenclature fixed by Law No. 1429 of June 8th, 1929.

(7) The present Arrangement shall come into force immediately on the date of
signature. It may be denounced by either of the Parties, and shall remain valid until
the expiry of two months from the date of its denunciation.

I have the honour, etc.

Monsieur De Raymond, 
(S.) NUMAN.

Belgian Minister,
Ankara.
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ANNEXE

A L'ARRANGEMENT COMMERCIAL ENTRE LA R]PUBLIQUE TURQUE ET L'UNION ]tCONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOURGEOISE DU 31 MAI 1934.

Num~ro LISTE I.
du tarif turc

5 a)
66
8o

102
132 b)
164
230
231
307 a) 3
307d) 4
324

334
335 a)
337
341 d)
366
367
368
369
370

37'
389 Seulement les articles repris h la liste A du contingentement.
417
421 C) 2
424 Seulement les articles repris h ]a liste A du contingentement.
444
445 a)
452
477 a) et b) Seulement les articles repris h la liste A du contingentement.
477 d) et h) Libre.
483 b)
487 a) et c)
488
494a) I
496
497
498 a)
501
505
51i d)
512 d)
520
523 a) 1/2
524 a) et b)
529 a)
530
53'
533
534
538 c) et v)
551
552558
562
570 b) et d)
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ANNEX

TO THE COMMERCIAL ARRANGEMENT BETWEEN THE TURKISH REPUBLIC AND THE ECONOMIC UNION

OF BELGIUM AND LUXEMBURG OF MAY 31ST, 1934.

Number of the
Turkish Tariff

51 (a)
66
89

102
132 (b)
164
230
231
307 (a) 3
307 (d) 4
324

334
335 (a)
337
341 (d)
366
367
368
369
370

371
389
417
421 (C) 2
424

444
445 (a)
452
477 (a) and (b)
477 (d) and (h)
483 (b)
487 (a) and (c)
488
494 (a) i
496
497
498 (a)
501
505
51 (d)
512 (d)
520
523 (a) 1/2
524 (a) and (b)
529 (a)
530

531
533
534
538 (c) and (v)
551
552558
562
570 (b) and (d)

No. 3462
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Numro
du tarif ture
574 d)
58o d)
598
617 a)
636 b)
648 b)
649 d)

( 651
652
653

(*) 658
665

(*) 666
667 h)
679
702
709
710 Z)
711 V)
725 h)
737 c) et d)
749 d)
853 c)
859 c)
861

(*) L'importation des marchandises reritrant sous les positions 65r, 652, 658, 666 ci-haut 6num~r~es,
est subordonn6e 4 I'autorisation pr6alable du Ministare turc de 1'Economie nationale, toutes les fois
qu'il s'agit de machines servant h l'industrialisation du pays. Les autres articles, qui, sans pouvoir
servir h l'industrialisation du pays, rentrent sous ces m~mes positions, sont express6ment d6signds
ci-dessous.

Sera affranchie de limitation, l'importation des marchandises d6sign6es ci-dessous, qui pourra
8tre 6largie au fur et it mesure par le Minist~re turc de l'Economie nationale.

Ddsignation des marchandises.

652. Electromoteurs, dynamos, transformateurs, commutateurs 6lectriques, r6sistances, bobines,
magnetos, bougies, distributeurs, ventilateurs, aspirateurs.

658. Concasseurs pour la construction, tours, scies, machines h raboter, h. fraiser, h. scier.
666. Machines h pasteuriser, h st6riliser, h distiller, grues, crics, roulements de toutes sortes, machines

h. couper la viande (pasterma), machines frigorifiques, machines h fabriquer la glace, ascenseurs, appareils
. couper le papier.

Les pieces de rechange des machines sus6num6rdes qui peuvent tre employees sans 8tre
soumises h une op6ration quelconque. (Signd) NUMAN.

Num6ro
du tarif ture

io6 b)
107 b)
338
381 d)
383
421 c) i
535 b)
541 a)
694 b)

LISTE II.
Quantit6s
en kilos
5.000
5.000

50.000
400.000

3.000
1.000

20.000
5.000

5.000.000

(Signd) NUMAN.
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Number of the
Turkish Tariff

574 (d)
580 (d)
598
617 (a)
636 (b)
648 (b)
649 (d)

(*) 651
(*) 652

653
(*) 658

665
(*) 666

667 (h)
679
702
709
710 (Z)
711 (V)
725 (h)
737 (c) and (d)
749 (d)
853 (c)
859 (C)
861

(*) The importation of goods coming under the above-mentioned items 651, 652, 658 and 666 is
subject to the prior authorisation of the Turkish Minister for National Economy, in all cases of machines
used for the industrialisation of the country. The other articles which, though they cannot be used for
the industrialisation of the country, are included under the same items are expressly specified below

The importation of the goods mentioned below shall be exempt from limitation, and the List may

be extended as required by the Turkish Ministry of National Economy.

Names ol Goods.

652. Electric motors, dynamos, transformers, electric switches, resistances, spools, magnetos,
sparking-plugs, distributors, ventilators, vacuum cleaners.

658. Crushing machines for building, lathes, saws, planing, milling and sawing machines.
666. Machines for pasteurizing, sterilizing and distilling, cranes, lifting jacks, bearings of all kinds,

meat-cutting machines (pasterma), refrigerating machines, ice-making machines, lifts, paper-cutting
apparatus.

The spare parts of the above-mentioned machines which can be used without being subject to
any transformation.

(Signed) NUMAN.

Number of the
Turkish Tariff

io6 (b)
107 (b)
338
381 (d)
383
421 (C) I
535 (b)
541 (a)
694 (b)

LIST II.
Quantities

in kilos
5,000
5,000

50,000
400,000

3,000
1,000

20,000
5,000

5,000,000

(Signed) NUMAN.
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No 3463. - CONVENTION 1 SCOLAIRE ENTRE L'ESTONIE ET LA
LETTONIE. SIGNI-E A RIGA, LE 17 F]tVRIER 1934.

Texte officiel fransais communiqud par les ministres des Aflaires dtranggres d'Estonie et de Lettonie.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 20 juillet 1934.

LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE D'ESTONIE, d'une part,
et

LE PRtSIDENT DE LA RfPUBLIQUE DE LETTONIE, d'autre part,
D6sireux de regler la question des 6coles qui sont ou seront ouvertes en Estonie pour les

enfants d'origine lettone et en Lettonie pour les enfants d'origine estonienne, ont ddcid6 de
conclure une convention scolaire et ont nomm6 cet effet pour leurs plnipotentiaires, savoir:

LE PRItSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE D'ESToNIE:

Son Excellence M. Julius SELJAMAA, ministre des Affaires ktrang~res;

LE PRtSIDENT DE LA RfPUBLIQUE DE LETTONIE :

Son Excellence M. Voldemars SALNAIS, ministre des Affaires 6trangres;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

A rticle premier.

L'Estonie ouvrira et entretiendra des 6coles primaires pour les enfants d'origine lettone,
sans distinction de religion, et la Lettonie ouvrira et entretiendra des 6coles primaires pour les
enfants d'origine estonienne, sans distinction de religion, si le nombre des 6lves hgds de 8 t 15 ans,
tenus t frequenter ces 6coles primaires obligatoires, n'est pas infdrieur Ai 15 dans les limites d'une
commune ou it 2o dans les limites de plusieurs communes voisines ensemble.

1 Entr6e en vigueur le 2o juillet 1934.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3463. - INTER-SCHOOL CONVENTION 2 BETWEEN ESTONIA
AND LATVIA. SIGNED AT RIGA, FEBRUARY 17TH, 1934.

French official text communicated by the Estonian and Latvian Ministers for Foreign Aqairs.
The registration of this Convention took place July 2oth, 1934.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA, of the one part,
and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA, of the other part,
Being desirous of settling the question of schools which have been or may hereafter be opened

in Estonia for children of Latvian origin, and in Latvia for children of Estonian origin, have
decided to conclude a School Convention, and have appointed as their Plenipotentiaries for that
purpose :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA:

His Excellency M. Julius SELJAMAA, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA:

His Excellency M. Voldemars SALNAIS, Minister for Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

Article i.

Estonia shall open and maintain primary schools for children of Latvian origin, irrespective
of religion, and Latvia shall open and maintain primary schools for children of Estonian origin,
irrespective of religion, if the number of pupils from 8 to 15 years of age required to attend those
compulsory primary schools is not less than 15 within the boundaries of a commune or 20 within
the boundar'es of several neighbouring communes together.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.

2 Came into force July 2oth, 1934.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 2.

Le nombre des instituteurs dans les 6coles mentionn6es k l'article premier est fix6 d'apr~s
le schema suivant :

(annie scolaire) comprenant jusqu'A

de
jusqu'A
de
de
jusqu'A
de
de
plus de
jusqu'
de

D plus de

40 6 lves
35 )

36-70
30 ))

31-70 )
71-110 )

25 )

26-60 )
61-ioo )

I00 ))

50 )
51-90 ,,

90

Article 3.

Si le nombre des 6lMves d'origine lettone dans une 6cole estonienne ou si le nombre des 6lves
d'origine estonienne dans une 6cole lettone est inf6rieur au nombre indiqu6 A l'article premier,
requis pour l'ouverture d'une 6cole, mais sup6rieur . 9, la langue maternelle de ces 6lMves, sur
la demande de leurs parents, leur sera enseign~e comme mati&e sp~ciale.

Le nombre des le~ons de la langue maternelle ne peut pas 6tre inf6rieur & quatre le~ons par
semaine.

Les enfants dont les parents sont d'origine diff~rente fr~quenteront les 6coles choisies par
leurs parents. Dans le cas oii les parents ne se mettraient pas d'accord sur le choix de l'6cole, c'est
le pore qui d~cidera.

Article 4.

Les 6coles mentionn6es l'article premier seront ouvertes sur la demande des parents ou
des tuteurs par l'Etat ou par les communes (urbaines ou rurales) conform6ment la pr6sente
convention.

Ces 6coles seront entretenues et pourvues de tout le n~cessaire par les communes ou par
l'Etat. Le paiement des traitements au corps enseignant de ces 6coles s'effectuera sur la base et
dans l'ordre pr6vus par les lois relatives aux 6coles primaires de l'Etat respectif.

Si les 6coles primaires rurales sont fr6quent6es par des enfants domicili6s plus loin qu'.i
3 kilom~tres, les Parties contractantes installeront des internats ou accorderont des sommes
n~cessaires pour louer et pour entretenir des logements A l'usage des internats d'6lves.

Article 5.

La nomination, l'exercice de leurs fonctions et le renvoi des instituteurs se fera conform~ment
aux lois en vigueur dans l'Etat respectif.

Les personnes ayant acquis le droit d'enseigner dans les 6coles primaires en Lettonie jouiront
de ce droit dans les 6coles primaires lettones en Estonie, et les personnes ayant acquis le droit
d'enseigner dans les 6coles primaires en Estonie jouiront de ce droit dans les 6coles primaires
estoniennes en Lettonie.
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Article 2.

The number of teachers in the schools mentioned in Article i shall be fixed according to the
following schedule :

A school with i class (school year) comprising
,, )) 2 classes ))

)) )) 3 )) ) ))

)) )). 3 )) ) ))

)) )) 3 )) ) ))

)) )) Al_ )) ) ))

not more than 40 pupils
)) )) )) 35 )

36-70
not more than 30 )

31-70 )
71-110 )

not more than 25 )
26-60 ,
61-ioo

more than I00 D

not more than 50 )
51-90 ,,

more than 90 )o

Article 3.

If the number of pupils of Latvian origin in an Estonian school or the number of pupils of
Estonian origin in a Latvian school is less than the number indicated in Article I as required for
the opening of a school, but more than 9, the mother-tongue of those pupils shall, at the request
of their parents, be taught to them as a special subject.

The number of lessons in the mother-tongue shall not be less than four per week.

Children whose parents are of different origin shall attend the schools chosen by their parents.
Should the parents not be agreed on the choice of the school, the father shall decide.

Article 4.

The schools mentioned in Article I shall be opened, at the request of the parents or guardians,
by the State or by the communes (urban or rural), in accordance with the present Convention.

These schools shall be maintained and provided with all the necessary equipment by the
communes or by the State. The salaries of the teaching staff in these schools shall be paid on
the basis and in the order laid down in the laws relating to the primary schools of the respective
States.

If rural primary schools are attended by children domiciled at a distance exceeding 3 kilo-
metres, the Contracting Parties shall open boarding-houses or make the necessary grants for the
hire and upkeep of premises to be used as school boarding-houses.

Article 5.

The appointment of teachers, the performance of their duties, and their dismissal shall be
governed by the laws in force in the respective States.

Persons who have acquired the right to teach in primary schools in Latvia shall enjoy that
right in Latvian primary schools in Estonia, and persons who have acquired the right to teach
in primary schools in Estonia shall enjoy that right in Estonian primary schools in Latvia.
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Les instituteurs, citoyens de l'autre Partie contractante, pourront enseigner dans les 6coles
avec 1'autorisation du ministre de 1'Instruction publique.

Les instituteurs enseignant dans les 6coles de l'autre Partie contractante, comme il est pr~vu
dans la pr~sente convention, jouiront dans cet Etat, sans distinction de nationalit6, du droit k
la pension conform6ment aux dispositions sur la pension en vigueur dans 1'Etat respectif ; dans
ces circonstances, le temps du service dans les 6coles de l'autre Etat sera pris en consideration.

La pension sera pay6e par l'Etat oii l'instituteur enseigne en prenant sa retraite.

En cas de d~c~s du pensionnaire les membres de sa famille acquerront le droit Z la pension.

Article 6.

Dans les 6coles mentionn~es dans les articles premier et 8, 1'enseignement se fera dans la
langue maternelle des 6lMves et le corps enseignant se composera des instituteurs de la m~me
origine que les 61ves et poss~dant cette langue. Les directeurs de ces 6coles devront connaitre
les langues estonienne et lettone.

La langue d'Etat sera enseign~e comme matire obligatoire k partir de la troisi~me ann~e
scolaire.

Les programmes seront conformes aux lois et r~glements en vigueur dans l'Etat respectif.

Ces programmes comprendront aussi l'histoire et 1a g6ographie de l'autre Partie contractante.

Article 7.

Si les parents domicili~s sur le territoire d'un des deux Etats contractants d6sirent envoyer
leurs enfants dans les 6coles de leur langue maternelle situ~es sur le territoire de l'autre Etat,
aucun obstacle n'y sera fait ni d'une part ni de l'autre.

Article 8.

Si le nombre d'enfants d'origine de l'une des Parties contractantes domicilis sur le territoire
de 'autre et d~sireux d'entrer dans la premiere classe de l'6cole secondaire est au moins trente,
le Minist~re de l'Instruction publique de l'Etat du domicile de ces enfants, sur demande des parents
ou des tuteurs, pourvoira A l'ouverture d'une 6cole secondaire oii la langue d'enseignement sera
la langue maternelle de ces enfants.

Les sommes n~cessaires h l'entretien de ces 6coles seront accord~es respectivement dans les
Etats contractants conform~ment aux lois et r~glements en vigueur.

Article 9.

En ce qui concerne les r6tributions scolaires, les citoyens des deux Etats contractants jouiront
de 1'6galit6 de traitement dans tous les 6tablissements d'instruction de Lettonie et d'Estonie.

Article io.

Les 6coles ouvertes aux enfants d'origine lettone en Estonie et aux enfants d'origine
estonienne en Lettonie ne pourront tre ferm6es que dans le cas oii pendant deux ann6es cons6cutives
le nombre d'6lves dans ces 6coles sera inf~rieur au minimum pr~vu par cette convention.
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Teachers who are nationals of the other Contracting Party shall be allowed to teach in the
schools, subject to the consent of the Minister of Education.

Teachers giving instruction in the schools of the other Contracting Party, as provided in
the present Convention, shall enjoy in that State, irrespective of nationality, the right to a pension
in conformity with the pension regulations in force in that State ; in such cases, the length of
service in the schools of the other State shall be taken into consideration.

The pension shall be paid by the State in which the teacher is giving instruction at the time
of his retirement.

In the event of the pensioner's death, the members of his family shall become entitled to the
pension.

Article 6.

Instruction in the schools mentioned in Articles i and 8 shall be given in the mother-tongue
of the pupils, and the teaching staff shall consist of teachers of the same origin as the pupils and
speaking their mother-tongue. The heads of these schools must have a knowledge of the Estonian
and Latvian languages.

The language of the State shall be taught as a compulsory subject, beginning with the third
school year.

The curricula shall be drawn up in accordance with the laws and regulations in force in the
State concerned.

These curricula shall also include the history and geography of the other Contracting Party.

Article 7.

Should parents domiciled in the territory of either Contracting State wish to send their children
to schools using their mother-tongue, situated in the territory of the other State, no obstacle
shall be placed in their way by either Party.

Article 8.

If the number of children originating in one of the Contracting Parties, domiciled in the
territory of the other and wishing to join the first class of the secondary school, is not less than
thirty, the Ministry of Education of the State of domicile of such children shall, at the request
of the parents or guardians, make arrangements for the opening of a secondary school in which
the teaching shall be given in the mother-tongue of those children.

The funds necessary for the maintenance of these schools shall be granted in each of the
Contracting States in accordance with the laws and regulations in force.

Article 9.

As regards school fees, the citizens of the two Contracting States shall enjoy equality of
treatment in all the educational establishments in Latvia and Estonia.

Article IO.

Schools opened for children of Latvian origin in Estonia and for children of Estonian origin
in Latvia may not be closed, unless during two consecutive years the number of pupils in those
schools is below the minimum laid down in this Convention.

20 No. 3463
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Article ii.

Les instructions n~cessaires h l'ex~cution de cette convention seront donn~es d'un commun
accord par les Minist~res de l'Instruction publique des deux Parties contractantes.

Pour r6soudre toutes les questions pouvant se poser durant 1'ex6cution de cette convention,
sera cr6e une commission mixte sur la base de parit6.

Les questions sur lesquelles la commission mixte ne se mettrait pas d'accord seront r~solues
par voie diplomatique.

Article 12.

La pr6sente convention sera ratifi6e. Les instruments de ratification seront 6chang6s Tallinn
aussit6t que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur le quinzi me jour qui suivra 1'6change des instruments de ratification
et restera en vigueur pour la dur6e de trois arm6es.

Elle sera consid~r6e comme prolong6e par tacite reconduction pour un d6lai indtermin6
si elle n'est pas d6nonc6e par l'une des Parties contractantes au moins trois mois avant son

-expiration. Si elle est prolong~e par tacite reconduction, chaque Partie contractante aura le droit
de la d6noncer h tout moment, et, dans ce dernier cas, elle expirera trois mois apr~s la d~nonciation
mais pas avant la fin de l'ann6e scolaire courante.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 la pr~sente convention et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait A Riga, en double exp6dition, le 17 f~vrier 1934.

(L. S.) (Signd) Jul. SELJAMAA. (L. S.) (Signd) V. SALNAIS.

Pour copie certifi~e conforme

W. Munter,
Secritaire g6n.ral du

Ministre des Aflaires dtrangdres
de Lettonie.

Riga, le 24 juillet 1934.
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Article ii.

The instructions necessary for the carrying-out of this Convention shall be given by agreement
by the Ministries of Education of the two Contracting Parties.

A joint paritative commission shall be formed to settle all questions that may arise during
the execution of this Convention.

Questions on which the joint commission may not be able to reach an agreement shall be
settled through the diplomatic channel.

Article 12.

The present Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
at Tallinn as soon as possible.

It shall come into force on the fifteenth day following the exchange of the instruments of
ratification, and shall remain in force for a period of three years.

It shall be deemed to be prolonged by tacit agreement for an indefinite period, unless it is
denounced by either Contracting Party at least three months before its expiry. If it is prolonged
by tacit agreement, either Contracting Party shall have the right to denounce it at any time,
and in that case it shall expire three months after such denunciation, but not before the end of the
current school year.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done at Riga, in duplicate, February I7 th, 1934.

(L. S.) (Signed) Jul. SELJAMAA. (L. S.) (Signed) V. SALNAIS.
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No 3464. - CONVENTION 1 V1tTP-RINAIRE ENTRE L'ESTONIE ET LA
POLOGNE. SIGNtE A TALLINN, LE 26 SEPTEMBRE 1933.

Texte vfficiel franfais communiqud par le ministre des A//aires dtrangdres d'Estonie. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 22 juillet 1934.

LE CHEF DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE et LE PRESIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE POLOGNE,
d6sireux de r~gler la question du transit des animaux et de leurs produits provenant de l'un des
deux pays h travers 1'autre, ont ddcid6 de conclure une convention et ont d~sign6 a cet effet comme
leurs plnipotentiaires, savoir :

LE CHEF DE LA RfPUBLIQUE D'ESTONIE:

Monsieur Ants PIIp, ministre des Affaires 6trang~res; et

LE PRtSIDENT DE LA Ri!PUBLIQUE DE POLOGNE:
Monsieur Jan STARZEWSKI, charg6 d'Affaires de Pologne h Tallinn;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article prenmier.

Le transit par le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes des animaux, de leurs
produits ainsi que des matires ou objets susceptibles de transmettre une maladie contagieuse,
de provenance du territoire de i'autre Partie contractante, sera limit6 h certains points de la
fronti~re.

Les Parties contractantes se communiqueront, avant la mise en vigueur de la pr6sente
convention, la liste des bureaux de douane ouverts au transit des animaux et de leurs produits
bruts ainsi que des matires ou objets susceptibles de transmettre une maladie contagieuse.
Elles s'engagent A y organiser le service de mani~re A donner satisfaction aux exigences v~t~rinaires
et aux n6cessit~s commerciales. Elles se communiqueront 6galement, en temps utile, les modifications
apportdes k. ladite liste.

Article 2.

Les animaux visas A l'article premier comprennent les sujets des esp~ces chevaline, asine et
leurs croisements, bovine, ovine, caprine, porcine, ainsi que les volailles.

1 Entree en vigueur le 22 juillet 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3464. - VETERINARY CONVENTION 2 BETWEEN ESTONIA AND
POLAND. SIGNED AT TALLINN, SEPTEMBER 26TH, 1933.

French official text communicated by the Estonian Minister ]or Foreign Afairs. The registration o/
this Convention took place July 22nd, 1934.

THE HEAD OF THE REPUBLIC OF ESTONIA and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC .OF POLAND,
being desirous of regulating the question of the transit of animals and animal products coming
from one of the two countries and passing through the other, have decided to conclude a Convention
and have appointed for that purpose as their Plenipotentiaries:

THE HEAD OF THE REPUBLIC OF ESTONIA:

Monsieur Ants PiiP, Minister for Foreign Affairs; and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND:
Monsieur Jan STARZEWSKI, Polish Charg6 d'Affaires at Tallinn;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

Article I.

The transit through the territory of one of the High Contracting Parties of animals, animal
products and materials or articles liable to transmit contagious disease coming from the territory
of the other Contracting Party shall be confined to certain points of the frontier.

Before the present Convention is put into force, the Contracting Parties shall communicate
to each other a list of the Customs offices open for the transit of animals and raw animal products
and materials or articles liable to transmit contagious disease. They undertake to organise the
service at these offices in such a manner as to satisfy veterinary and commercial requirements.
They shall also communicate to each other in due course any changes made in the said list.

Article 2.

The animals referred to in Article i shall include horses, asses and cross-breeds thereof, horned
cattle, sheep, goats, pigs and poultry.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des
Nations, & titre d'information.

2 Came into force July 22nd, 1934.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



312 Socidte' des Nations - Recuei des Traites. 1934

Article 3.

Le transit des animaux vis6s l'article 2 ci-dessus et de leurs produits, ainsi que des mati~res
ou objets susceptibles de transmettre une maladie contagieuse ne fera l'objet d'aucune autorisation
pr~alable ou spciale de la part de l'Etat du transit.

Le transit des animaux vivants des autres esp~ces devra faire l'objet d'une autorisation
sp6ciale de l'Etat du transit.

Article 4.

Les animaux en transit seront soumis la fronti&e A une visite faite par un m6decin v6t~rinaire.
Les animaux seront accompagn~s d'un certificat d'origine et de sant6 indiquant le lieu d'origine

et le lieu de destination des animaux.
Le certificat (modle No I) doit contenir l'attestation d'un m~decin v~t~rinaire de l'Etat

ou agr66 par l'Etat, que les animaux ont t6 trouv6s sains et exempts de toute maladie contagieuse
au moment de l'embarquement, et qu'il n'existait ni dans la commune d'origine ni dans les communes
avoisinantes, non plus que dans les localit~s parcourues jusqu'au lieu d'embarquement par voie
ferr~e ou par bateau :

a) Depuis au moins 6 mois - la peste bovine et la p~ripneumonie contagieuse des
bovid6s ;

b) Depuis au moins 40 jours - la dourine, la peste porcine, l'ent6rite infectieuse,
la septic~mie du porc et la clavel~e ;

c) Depuis au moins 21 jours - la fi6vre aphteuse et la peste aviaire ; ni aucun cas
de p6ripneumonie contagieuse, de fi~vre aphteuse, de clavel~e, de peste de porc, de
dourine, d'ent~rite infectieuse, de septic6mie de porc et de peste aviaire. Ces restrictions
sont limit6es pour chaque maladie aux esp~ces r6ceptives.

La constatation de cas sporadiques de charbon bact~idien, de charbon emphys6mateux ou
symptomatique, de morve, de rouget du porc, de septic6mie h6morragique des ruminants et du
porc, ni de la rage, n'empchera pas la d6livrance du certificat, sauf pour les animaux des 6tables
ou des localit6s soumis au contr6le v6t6rinaire d'apr s les r~glements v~t~rinaires du pays d'expor-
tation.

La constatation de la gale chez les animaux des esp~ces ovine et caprine n'emp~chera pas la
d~livrance du certificat pour les solip~des et vice versa.

Pour les solip~des et les bovidis, les certificats seront individuels, pour les animaux des esp&ces
ovine, caprine, porcine, ainsi que pour les volailles les certificats seront collectifs. Les certificats
collectifs ne pourront comprendre que des animaux de m~me esp&ce appartenant h une seule
personne, destines k. une m~me localit6 et compris dans un m~me transport ; ils devront contenir
des indications suffisantes pour emp~cher toute substitution d'animaux.

Les certificats ne devront pas 6tre d6livr6s plus de trois jours avant la mise en route non
compris le jour de la dilivrance. Le transport devra 6tre effectu6 sans interruption. En cas de
rupture de chargement pour cause de force majeure le mdecin v6t6rinaire de 1FEtat ou agr66 par
l'Etat du pays d'origine ou du pays de transit, notera au verso du certificat respectif d'origine
et de sant6 une clause 6tablie au module No 2 joint h la pr6sente convention.

Les animaux d'un convoi doivent 6tre pr6sent6s en totalit6 h la visite sanitaire v6t~rinaire
la fronti~re du pays de transit. Exception sera faite en cas de mort accidentelle constat~e par les

autorit~s v6t~rinaires de 1'une des Hautes Parties contractantes et attest~e par elles sur le certificat
d'origine et de sant6.

La dur~e du voyage est 6tablie d'apr~s la lettre de voiture ou les papiers de bord.

No 3464



1934 League of Nations - Treaty Series. 313

Article 3.

The transit of the animals referred to in Article 2 above and products thereof, and of all
materials and articles liable to convey contagious disease, shall not be subject to any prior or
special authorisation on the part of the transit State.

The transit of live animals of other species shall be subject to a special authorisation by the
transit country.

Article 4.

Animals in transit shall be subjected at the frontier to inspection by a veterinary surgeon.
The animals shall be accompanied by a certificate of origin and health stating the place of

origin and destination of the animals.
The certificate (Model No. I) must contain a statement by a Government veterinary surgeon

or surgeon approved by the State that the animals have been found to be healthy and free from
any contagious disease at the time of loading and that there has been no case of contagious
pleuro-pneumonia, foot-and-mouth disease, sheep-pox, swine fever, dourine, infectious enteritis,
septicmmia of pigs and fowl plague either in the commune of origin or in neighbouring communes
or in the places traversed up to the point of loading on rail or boat :

(a) For at least 6 months, in the case of cattle plague and contagious pleuro-
pneumonia of cattle ;

(b) For at least 40 days, in the case of dourine, swine fever, infectious enteritis,
septicaemia of pigs and sheep-pox;

(c) For at least 21 days, in the case of foot-and-mouth disease and fowl plague.
These restrictions shall be limited for each disease to the species liable to such diseases.

The fact that sporadic cases of anthrax, or symptomatic anthrax, glanders, swine erysipelas,
hxmorrhagic septicamia of ruminants and swine or rabies have been reported, shall not preclude
the issue of the certificate except for animals from stalls or areas placed under veterinary supervision
in accordance with the veterinary regulations of the country of exportation.

The fact that mange has been reported in the case of sheep and goats shall not preclude the
issue of the certificate for equines and vice versa.

In the case of animals of the equine and bovine species, separate certificates shall be made
out for each animal ; in the case of sheep, goats, pigs and poultry, the certificates shall be collective.
Collective certificates may only include animals of the same species belonging to one person, sent
to the same district and included in the same consignment; they must contain sufficient details
to prevent any substitution of animals.

The certificates must not be issued more than three days before the beginning of the journey,
excluding the date of issue. The transport must be effected without interruption. In case the load
is broken for reasons of force majeure, the Government veterinary surgeon or surgeon approved
by the Government of the country of origin or country of transit shall enter on the back of the
respective certificate of origin and health an attestation on the lines of Model No. 2 annexed to
the present Convention.

Animals belonging to one consignment must all be presented for veterinary inspection at
the. frontier of the country of transit. An exception shall be made in the case of accidental death
confirmed by the veterinary authorities of one of the High Contracting Parties and certified by
them on the certificate of origin and health.

The duration of the journey shall be established by the waybill or ship's papers.
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Article 5.

La viande, les graisses, les saindoux et toutes les pr6parations de viande en transit seront
soumises A la fronti~re de l'Etat de transit au contr6le v6t~rinaire.

Les viandes et preparations de viandes doivent 6tre accompagn6es d'un certificat d'origine
et de salubrit6 conforme au module No 3 joint & la pr~sente convention attestant qu'elles proviennent
exclusivement d'animaux soumis, avant et apr~s l'abatage, A la visite d'un m6decin v6t~rinaire
de 'Etat ou agr6 par l'Etat, qui aura d~clar6 ces viandes saines, propres A la consommation
humaine sans conditions, pr~par~es et manipul~es suivant toutes les r~gles de 1 hygiene. Pour les
viandes de porc ou preparations de viandes de porc, le certificat mentionnera qu'un examen
trichinoscopique a W pratiqu6 avec un r6sultat n6gatif.

Les viandes seront marquees avec une estampille reproduite sur le certificat accompagnant
Fenvoi. Chaque certificat devra s'appliquer X des viandes d'une m6me esp~ce animale et d'une
m~me origine appartenant au m~me propri~taire et expedites h un m~me destinataire.

Les excisions, le grattage de s~reuses ainsi que l'enl~vement des ganglions normalement
adherents entrainent, en tous les cas, le refoulement des viandes respectives.

Les viandes fraiches ou conserv6es par un proc6d6 frigorifique devront 6tre pr~sent6es au
contr6le v6t~rinaire du pays de transit dans les conditions suivantes :

a) Viande de bceuf : animaux entiers, d~pouills ou non, ou diviss par moiti~s ou
par quartiers ;

b) Viande de mouton et de ch~vre : animaux entiers, d6pouiUls ou non, ou divis6s
par moiti~s ;

c) Viande de porc : animaux entiers, ou divis6s par moiti6s avec ou sans le lard;
celui-ci peut 6tre transport6 s6par~ment.

Article 6.

Les produits animaux bruts frais pourront 6tre soumis par l'Etat de transit au contr6le
v~t~rinaire A la frontire ; ils seront accompagn6s d'un certificat dont le modle No 4 est joint h
la pr~sente convention, dlivr6 par un m~decin v~t~rinaire de 1'Etat ou agr6 par l'Etat, permettant
leur identification et attestant qu'ils proviennent d'animaux indemnes de maladies pouvant tre
communiqu~es l'homme ou aux animaux par lesdits produits.

Le certificat ne sera pas exig6 pour les produits qui ont subi un traitement consid6r6 comme
offrant une garantie suffisante au point de vue de prophylaxie (dessication, salaison, traitement
ars6nical ou autres, lavage antiseptique, 6tuvage, d~sinfection, etc.). Seront admis au transit sans
certificat, et ne seront pas soumis & des restrictions pour des raisons de police v6t~rinaire le suif
fondu ; les cretons d6natur6s ; la laine impr6gn6e de chaux ou lav6e industriellement ; les r6sidus
de laine et la laine provenant de tanneries ; les plumes de toute sorte emballes en sacs clos ; les
boyaux, les gosiers, les estomacs, les vessies, les ongles s6ch6s ou sal6s, emball6s convenablement
ou mis en caisses ou en barils clos ; les peaux des animaux sauvages ; les r~sidus de peaux trait~s
h la chaux ; le poil de porc et le poil d'animaux parfaitement s6ch6 ou bouilli ou impr6gn6 de chaux
(queues, crini~res, etc.), les comes, les sabots, les ongles, les os, tous d6graiss6s ou bouillis ou s~ch~s
et d~gag~s des parties molles ; les r~sidus d 6toffes destin6s A l'industrie ; les ceufs, le lait et les
produits laitiers.

Article 7.

Les transports des animaux en transit devront 6tre accompagn~s d'une autorisation d'impor-
tation du pays de destination ou d'une autorisation de transit du pays de transit suivant, h cette
condition que le pays destinataire ou le pays de transit suivant prennent l'engagement de ne refouler
en aucun cas les animaux, . moins que lesdits pays n'aient pris l'engagement permanent de ne
refouler, en aucun cas, les animaux, produits animaux ou objets susceptibles de transmettre une
maladie contagieuse.
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Article 5.

Meat, fats, lards and all meat preparations in transit shall be subjected to veterinary inspection
at the frontier of the country of transit.

Meat and meat preparations must be accompanied by a certificate of origin and wholesomeness
in accordance with Model No. 3 annexed to the present Convention, stating that they are derived
exclusively from animals subjected before and after slaughter to inspection by a Government
veterinary surgeon or surgeon approved by the State, who has declared the meat to be healthy,
unconditionally fit for human consumption, and prepared and handled according to all the rules
of hygiene. For pork or pork preparations, the certificate shall state that the meat has been
examined for trichina with a negative result.

The meat shall be marked with a stamp reproduced on the certificate accompanying the
consignment. Each certificate shall apply to meat of the same animal species and the same origin
belonging to the same owner and despatched to one and the same consignee.

Excisions, stripping of the pleura or the removal of lymphatic glands, which are normally
adherent, shall in all cases involve rejection of the meat in question.

Meats, fresh or preserved by a refrigerating process, shall be submitted for veterinary inspection
by the transit country in the following forms :

(a) Beef: entire carcasses, with or without the hides, or halves or quartiers of the
carcasses;

(b) Mutton and goat's meat : entire carcasses, with or without the hides, or halves
of the carcasses ;

(c) Pork : entire carcasses or halves thereof, with or without the lard, which may
be transported separately.

Article 6.

Fresh raw animal products may be subjected by the country of transit to veterinary inspection
at the frontier ; they shall be accompanied by a certificate, a model (No. 4) of which is annexed
to the present Convention, issued by a Government veterinary surgeon or surgeon approved by the
Government, enabling them to be identified, and certifying that they are derived from animals
free from diseases which may be communicated to human beings or to animals by the said products.

The certificate shall not be required for products which have undergone treatment regarded
as adequate from the prophylactic point of view (drying, salting, arsenical or other treatment,
antiseptic washing, stoving, disinfection, etc.). The following products shall be allowed to pass in
transit without certificates and shall not be subject to restrictions for veterinary police reasons :
melted tallow; denatured scrapings ; lime-soaked or factory-washed wool ; wool waste and wool
from tanneries; feathers of all kinds packed in closed sacks ; guts, gullets, stomachs, bladders,
claws, dried or salted, suitably packed in closed cases or barrels ; hides of wild animals; leather
parings treated with lime ; pig bristles and animal hair completely dried or boiled or limed (tails,
manes, etc.) ; horns, hoofs, claws and bones without fat or boiled or dried and without soft tissue;
cloth waste for industrial purposes ; eggs, milk and milk products.

Article 7.

Consignments of animals in transit must be accompanied by an import permit from the country
of destination or a transit permit from the next country of transit, on the condition that the country
of destination or the next country of transit undertake in no case to reject the animals, unless the
said countries have given a permanent undertaking in no case to reject animals, animal products
or articles liable to transmit a contagious disease.
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Le transit de la viande fraiche, conserv6e ou pr6par6e, des mati&res et des objets susceptibles
de transmettre une maladie, du territoire d'une des Parties contractantes i travers le territoire de
l'autre, par voie ferr~e, dans les wagons ferm~s et plomb~s ou par bateaux, sera admis sans que
soit exig6 auctn engagement pr6alable d'acceptation de la part du pays de. transit I la sortie, ou
du pays destinataire.

Les wagons en transit seront plomb~s par la douane de la station d'entr~e du pays de transit
et dans tel 6tat ils seront pr~sent~s t la douane du bureau d'entr6e du pays de destination ou du
pays de transit h la sortie. Les wagons contenant les animaux seront plomb6s de fagon &. donner
des garanties que les animaux ne pourront pas Atre substitu~s ou d~charg~s, mais qui n'emp~chera
pas leur alimentation. Tout d~barquement ou transbordement sera interdit en principe. En cas
de n6cessit6 ou apr~s autorisation sp6ciale, le d6barquement ou le transbordement pourront 6tre
effectu6s sous le contrble d'un m~decin v6t6rinaire de l'Etat ou agr 6 par 1'Etat.

Les wagons employ~s au transit des animaux ou des produits d'animaux frais devront 6tre
parfaitement 6tanches.

Article 8.

Les animaux reconnus lors de la visite v~t~rinaire & la fronti~re atteints, contamin~s ou suspects
de l'une des maladies contagieuses dont la d~claration est obligatoire, seront refouls ainsi que les
envois qui ne r6pondent pas aux exigences de la pr6sente convention.

Le m~decin v6t6rinaire ci-dessus indiqu6 notera sur le certificat le motif du refoulement, signera
sa declaration et avisera imm6diatement I'autorit6 v6t6rinaire comp6tente de la fronti~re de l'autre
Haute Partie contractante. Le certificat, accompagn6 d'un procs-verbal des faits constat6s, et
des dispositions adopt~es, sera transmis par le m6decin v6t6rinaire du pays de transit 5. 1'autorit6
v6t~rinaire centrale de son pays; celle-ci en donnera communication au pays d'origine.

Si une maladie contagieuse dont la d~claration est obligatoire dans le pays de transit, est
constat~e parmi les animaux en transit apr~s que la station d'entr6e a t6 franchie, ces animaux
s'appliqueront les prescriptions des lois et r glements en vigueur au pays de transit ; la copie du
proc~s-verbal dress6 dans cette mati~re sera transmise sans d~lai par l'autorit6 v6t6rinaire comp6tente
-l'autre Partie.

Article 9.

Si la peste bovine ou la p6ripneumonie contagieuse des bovid~s sont constat~es sur le territoire
de l'une des Hautes Parties contractantes, l'autre Partie aura le droit de prohiber ou de limiter aussi
longtemps que dure le danger de la contagion, le transit des animaux, de leurs produits, ainsi que
des mati~res ou objets pouvant servir de v~hicule L la contagion.

Article io.

Si, du fait du trafic des animaux, une des maladies 6pizootiques dont la dclaration est obliga-
toire venait A 6tre import~e du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes h celui de 1'autre
ou bien si l'une de ces maladies rev~tait un caract~re mena~ant dans le territoire de l'une des Parties,
l'autre Partie aura le droit de limiter ou de prohiber, aussi longtemps que durera le danger, le transit
des animaux appartenant aux esp~ces expos~es h la maladie, en provenance des territoires envahis
ou menaces. Dans ces memes conditions la limitation ou la prohibition du transit pourra s etendre
aux produits d'origine animale ou capables de servir de vhicule h la contagion.

Ces limitations ou prohibitions A. l'importation ne pourront s'appliquer qu'aux territoires
envahis par la maladie et aux territoires avoisinants. On consid~re comme territoire : en Estonie,
les districts v6trinaires (loomaarsti jaoskonnad) et en Pologne les districts (powiaty).

Le transit ne peut 8tre prohib6 dans le cas de charbon bact~ridien, de charbon emphys~mateux
ou symptomatique de septic6mie h6morragique, rage, morve, rouget du porc, tuberculose et gale.
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The transit of fresh, preserved or prepared meat, materials and articles liable to transmit disease
from the territory of one of the Contracting .Parties across the territory of the other by rail in closed
and sealed trucks or on vessels, shall be permitted without the requirement of a preliminary under-
taking of acceptance from the transit country on leaving or from the country of destination,

Trucks in transit shall be sealed by the entry Customs office of the country of transit and
shall be handed over in the same condition to the entry Customs office of the country of destination
or the transit country on leaving. Trucks containing animals shall be sealed in such a way as to
ensure that the animals cannot be changed or unloaded, but not so as to prevent their being fed.
In principle, no unloading or transhipment shall be allowed. In case of need or under a special
authorisation, unloading or transhipment may take place under the supervision of a Government
veterinary surgeon or surgeon approved by the State.

Wagons used for the transit of animals or fresh animal products must be perfectly water-
tight.

Article 8.

Animals found on veterinary inspection at the frontier to be affected or contaminated by or
suspected of one of the contagious diseases which is compulsorily notifiable shall be turned back,
as shall any consignments which do not comply with the requirements of the present Convention.

The veterinary surgeon above referred to shall enter on the certificate the reason for rejection,
shall sign his declaration and immediately advise the competent frontier veterinary authority
of the other High Contracting Party. The certificate, together with a minute recording the facts
and the steps taken, shall be communicated by the veterinary surgeon of the transit country to the
central veterinary authority of his country, which shall transmit it to the country of origin.

If an infectious disease which is compulsorily notifiable in the country of transit is found
among the transit animals after the frontier station has been passed, the provisions of the laws and
regulations in force in the transit country shall apply to these animals; a copy of the minute drawn
up in this connection shall be immediately forwarded by the competent veterinary authority to the
other Party.

Article 9.

Should cattle plague or contagious pleuro-pneumonia of cattle appear in the territory of one
of the High Contracting Parties, the other Party shall have the right, so long as the danger of infection
lasts, to prohibit or to limit the transit of animals, animal products and materials or articles likely
to carry infection.

Article io.

If, as a result of the traffic in animals, one of the epizootic diseases which are compulsorily
notifiable has been introduced from the territory of one of the High Contracting Parties into that
of the other, or if such a disease has assumed a threatening form in the territory of one of the Parties,
the other Party shall have the right, so long as the danger lasts, to limit or prohibit the transit of
animals belonging to the species liable to contract the disease, from the territories affected or
threatened. Under the same circumstances, such limitation or prohibition of transit may be extended
to products that are of animal origin or are likely to carry infection.

Such import restrictions or prohibitions may only apply to the territories affected by the
disease and to the neighbouring territories. By territory shall be understood : in Estonia the veteri-
nary districts (loomaarsti jaoskonnad) and in Poland the districts (powiaty).

Transit may not be prohibited in the case of anthrax, emphysematous or symptomatic anthrax,
hamorrhagic septic2amia, rabies, glanders, swine erysipelas, tuberculosis and mange.
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La dur~e de la p~riode de danger de contagion pour les maladies envisag~es A l'article 4, lettres
a), b), c), & 1'exception de la peste bovine, sera limit6e aux p6riodes pr6vues au m~me article. Cette
duroe sera calcul6e A partir du jour de la d6claration officielle qui 6tablira la disparition de la
maladie.

Article ii.

Les autorit~s centrales v~t~rinaires des deux Hautes Parties contractantes publieront tous
les mois des bulletins v6t6rinaires indiquant la statistique des maladies contagieuses des animaux.
Ce bulletin, aussit6t publi6, sera directement transmis a 1'autorit6 v~t~rinaire centrale de 1'autre
Partie contractante.

Article 12.

Lorsque sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes on constate la peste bovine,
la p6ripneumonie contagieuse des bovid6s, la dourine des solip6des ou bien la fi~vre aphteuse, sous
une forme maligne, avec mortalit6 6lev~e, 1'autorit6 centrale v6t~rinaire de l'autre Haute Partie
contractante sera imm~diatement inform~e par voie t~l~graphique.

Article 13.

Chacune des Hautes Parties contractantes se reserve le droit quand elle jugera opportun et
pour une duroe qu'elle jugera n~cessaire - d'envoyer un d6l~gu6 dans l'autre pays contractant pour
obtenir des renseignements sur l'6tat sanitaire-v6trinaire et des institutions d~pendantes ainsi
que sur l'ex6cution des prescriptions v6t~rinaires.

Les Hautes Parties contractantes prendront des mesures ncessaires pour faciliter au d6l~gu6
ci-dessus cite l'ex~cution de ses fonctions.

Article 14.

i. La pr~sente convention sera ratifi~e et les instruments de ratification en seront 6chang~s
a Varsovie aussit6t que faire se pourra.

2. Elle entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s l'6change des instruments de ratification.
3. La convention est conclue pour la dur~e d'un an, ce d6lai commengant a courir a partir de

la date de la mise en vigueur. Elle sera prorogue par voie de tacite r6conduction pour une p~riode
ind~termin~e, si elle n'est d6nonc6e par une des Parties contractantes trois mois au moms avant
l'expiration de cette p~riode annuelle. En cas de prorogation par voie de tacite r~conduction, chacune
des Hautes Parties contractantes se r6serve la facilit6 de d~noncer la pr6sente convention A tout
moment pour prendre fin deux mois apr~s.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention.

Fait a Tallinn, en double exemplaire, le 26 septembre mil neuf cent trente-trois.

A. Pilw.
J. STARZEWSKI.
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The duration of the period of danger of infection for the diseases enumerated in Article 4 (a),
(b) and (c), with the exception of cattle plague, shall be restricted to the periods provided for in
that Article. Such duration shall be calculated as from the date of the official declaration to the
effect that the disease has disappeared.

Article ii.

The central veterinary authorities of the two High Contracting Parties shall publish monthly
veterinary bulletins containing statistics of contagious diseases of animals. This report shall
immediately on publication be transmitted direct to the central veterinary authority of the other
Contracting Party.

Article 12.

Should cattle plague, contagious pleuro-pneumonia of cattle, dourine among equines or foot-
and-mouth disease make its appearance in a malignant form with a high death rate in the territory
of one of the High Contracting Parties, the central veterinary authority of the other High Contracting
Party shall without delay be informed by telegram.

Article 13.

Each of the High Contracting Parties reserves the right to send, whenever it thinks fit and
for the period it thinks necessary, a representative into the other contracting country to obtain
information in regard to the position in veterinary health matters and that of the institutions
connected therewith, and also regarding the execution of veterinary regulations.

The High Contracting Parties shall take the necessary steps to help the above representative
to carry out his duties.

Article 14.

i. The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Warsaw as soon as possible.

2. It shall come into force thirty days after the exchange of instruments of ratification.
3. The Convention is concluded for a period of one year, starting from the date of its entry

into force. It shall be extended by tacit agreement for an indefinite period, if not denounced by one
of the Contracting Parties at least three months before the expiration of the said annual period.
If it is extended by tacit agreement, each of the High Contracting Parties shall have the right to
denounce the present Convention at any time at two months' notice.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Tallinn, in duplicate, September the twenty-sixth, one thousand nine hundred and
thirty-three.

A. Pilp.
J. STARZEWSKI.
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der i la signature de la Convention v~t~rinaire concernant le transit des
animaux, des produits d'origine animale et des mati&es et objets susceptibles de transmettre une
maladie contagieuse, conclue en date de ce jour, les pl~nipotentiaires soussign~s, d~sireux de prciser
et de completer ces dispositions, sont convenus de ce qui suit :

I o Dans le sens de l'article 8 de la pr6sente convention v6t6rinaire seront consid6r~s
comme suspects les animaux ayant s6journ6 dans le m8me wagon ou le m~me bateau avec
des animaux malades ou contamin~s ; ceux qui ont W en contact pendant le chargement
ou le d~chargement avec les animaux malades ou contamin~s ; ceux qui ont W exposes
A. une contagion indirecte par le passage dans des locaux, sur des quais ou passerelles non
d~sinfect6s, etc.

20 Les chevaux de course, les chevaux destin6s aux concours ou aux 6preuves sportives,
pourront 6tre admis a l'importation sans une autorisation pr6alable, et au transit s'ils sont
accompagn6s, au lieu du certificat pr6vu par cette convention, d'un certificat d6livr6 par
les presidents des soci6t~s hippiques (dont la liste sera notifi6e l'autre par chacune des
Hautes Parties contractantes). Ce certificat devra porter le timbre et le visa du club ou
de la soci~t6 et contenir le nom et le domicile du propri6taire, le signalement exact de
l'animal, sa provenance et le lieu de destination, ainsi que la d6claration d'un v6t6rinaire
de l'Etat ou agr66 par 1'Etat, attestant la bonne sant de l'animal et d~clarant que
l'tablissement d'oii il provient est indemne des maladies contagieuses.

30 I1 est sp6cifi6 que les dispositions de la pr6sente convention pourront 6tre 6tendues,
s'il y a lieu, par un nouvel accord entre les Hautes Parties contractantes, Ii d'autres maladies,
connues ou inconnues & l'heure actuelle, et dont la transmission pourrait 6tre l6gitimement
redout~e.

40 Les communications urgentes relatives a l'application de la pr~sente convention
pourront 6tre 6chang~es directement par les autorit~s v~t~rinaires centrales de chacune
des Hautes Parties contractantes ; copie en sera transmise par la voie diplomatique.

50 Quand l'une des Hautes Parties contractantes sera inform~e sur l'apparition de la
peste bovine, de la p6ripneumonie contagieuse des bovid6s ainsi que la dourine des solip~des
sur le territoire appartenant a un Etat tiers limitrophe, elle est tenue A porter cette infor-
mation par la voie t~l6graphique a la connaissance de l'autre Partie contractante en
communiquant les mesures preventives qui ont W appliqu~es contre l'invasion d'une de
ces maladies.

60 Les certificats 6tablis conform6ment a la pr~sente convention devront 6tre r~dig6s
dans la langue de l'Etat qui les d~livre et porter une traduction interlin~aire en fran~ais.

70 Le visa d'un consulat n'est pas exig6 pour les certificats 6tablis conform6ment
a la pr~sente convention.

80 En ce qui concerne les taxes de visite v~t6rinaire, les deux Hautes Parties
contractantes s'accordent r~ciproquement le traitement de la nation la plus favoris~e.

9 o De m~me les Parties contractantes s'engagent r6ciproquement a maintenir et A
d~velopper le service v6trinaire de l'Etat actuellement en vigueur, organis6 en conformit6
des principes 6tablis par le Comit6 6conomique de la Socit des Nations et l'Office
international des Epizooties.

Fait a Tallinn, en double exemplaire, le 26 septembre mil neuf cent trente-trois.

(L. S.) A. Pimp.
(L. S.) J. STARZEWSKI.
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FINAL PROTOCOL.

On signing the Veterinary Convention concerning the transit of animals, products of animal
origin and materials and articles likely to transmit contagious diseases concluded this day, the
undersigned Plenipotentiaries, being anxious to define and amplify the above provisions, have
agreed as follows :

i. The following animals shall be regarded as suspect within the meaning of Article 8
of the present Veterinary Convention : animals which have been in the same truck or same
vessel with diseased or contaminated animals; those which have been in contact during
loading or unloading with diseased or contaminated animals; and those which have been
exposed to indirect infection, passing through premises or over platforms or gangways
not disinfected, etc.

2. Race-horses and horses intended for competitions or sporting events may be
allowed to be imported without previous authorisation and to pass in transit if they are
accompanied, in lieu of the certificate provided for in this Convention, by a certificate
issued by the Presidents of horse-racing clubs (a list of whom shall be sent by each High
Contracting Party to the other). This certificate shall bear the stamp and endorsement
of the club or society and give the name and domicile of the owner, the exact description
of the animal, the place from which it comes and the place of destination, and also a
declaration by a Government veterinary officer or officer approved by the Government
certifying that the animal is healthy and stating that the establishment from which it
comes is free from contagious diseases.

3. It is agreed that the provisions of the present Convention may be extended, if
necessary, by a new agreement between the High Contracting Parties, to other diseases,
whether known or unknown at the present time, the transmission of which might reasonably
be feared.

4. Urgent communications regarding the application of the present Convention
may be exchanged direct between the central veterinary authorities of each of the High
Contracting Parties and copies shall be transmitted through the diplomatic channel.

5. If one of the High Contracting Parties learns of an outbreak of cattle plague,
contagious pleuro-pneumonia of cattle, or dourine among equines, in the territory of a
third adjacent State, it shall be bound to bring this information by telegram to the notice
of the other Contracting Party, stating the preventiye measures taken against the
introduction of these diseases.

6. Certificates drawn up in accordance with the present Convention must be worded
in the language of the State issuing them and have an interlinear translation in French.

7. No consular visa is required for certificates drawn up in accordance with the present
Convention.

8. As regards fees for veterinary inspection, the two High Contracting Parties shall
grant one another most-favoured-nation treatment.

9. Similarly, the High Contracting Parties undertake reciprocally to maintain and
expand the Government veterinary service at present in force, as organised in accordance
with the rules laid down by the Economic Committee of the League of Nations and the
International Office for Epizootic Diseases.

Done at Tallinn, in duplicate, on September the twenty-sixth, one thousand nine hundred
and thirty-three.

(L. S.) A. Pup.
(L. S.) J. STARZEWSKI.
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MODPULE r.

D istrict v6t6rinaire ......................................................... com m une ....................................

CERTIFICAT D'ORIGINE ET DE SANTI POUR LES ANIMAUX

L e sou ssign 6 ........................................................................................................................
(noma et titre du vtrinaire d'Etat ou agr66 par l'Etat)

certifie av oir v isit6 le .........................................................................................................
(date de la visite en toutes lettres)

l'animal ............................................................ dont le signalement suit
les anim aux ......................................................

Signalement de l'animal. Renseigsements.

i. Esp~ce ......................................................... i. Nom, prdnoms et domicile de l'exp6diteur
de l'animal ..........................................

2. Sexe ............................................................ 2. Lieu d'origine de lanim al .....................

3. Robe ......................................................... 3. Nom, pr~noms et domicile du destina-
taire ...................................................

4. Signes particuliers .......................................... 4. Lieu de destination avec indication de la
gare de d6chargement ...........................

et les voir reconnus sains et exempts de toute maladie contagieuse au moment d'embarquement et qu'il
n'existe pas dans la commune d'origine ou dans les communes limitrophes non plus que dans les localitds
parcourues jusqu'au lieu d'embarquement par voie ferr6e ou par bateau, aucun cas de p6ripneumonie
contagieuse, de fivre aphteuse, de clavel~e, de peste de porc, de dourine, d'ent6rite infectieuse, de
septic6mie du porc et de peste aviaire.

De m~me il certifie qu'il n'existait ni dans la commune d'origine ni dans les communes limitrophes:

a) Depuis au moins six mois - la peste bovine et la p6ripneumonie contagieuse de
bovids ;

b) Depuis au moins 40 jours - la dourine, la peste porcine, l'ent6rite infectieuse, la
septic6mie du porc et la clavelde ;

c) Depuis au moins vingt et un jours - la fi6vre aphteuse et la peste aviaire.

I1 est bien entendu que ces restrictions sont limit6es, pour cbaque maladie, aux esp&ces r~ceptives.

F ait h ............................................................ le ............................................................
(la date A lettres)

Timbre ou cachet officiel. Signature du v6t6rinaire d'Etat ou agr6 par l'Etat
(mention de sa qualit6).
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MODEL T.

V eterinary district ................................................... Com m une ..........................................

CERTIFICATE OF ORIGIN AND HEALTH FOR ANIMALS

I, the un dersigned ...............................................................................................................

(Name and rank of the Government veterinary officer or officer approved by the Government)

certify that I inspected on ...................................................................................................

(Date of inspection in full)

the follow ing anim al(s) .........................................................................................................

Description of the animal:- Particulars :

x. Species ...................................................... i. Surname, Christian names and domicile of
the consignor of the animal ........................

2. Sex ......................................................... 2. Place of origin of the anim al .....................

3. Colour ...................................................... 3. Surname, Christian names and domicile of
the consignee ..........................................

4. Special marks .......................................... 4. Place of destination, together with the name
of the unloading station ...........................

and that I found it (them) healthy and free of all infectious disease at the time of loading, and that there
has been no case of contagious pleuro-pneumonia, foot-and-mouth disease, sheep-pox, swine fever, dourine,
infectious enteritis, septicaemia of pigs and fowl plague in the commune of origin and neighbouring
communes or in the districts passed through on the way to the place of loading by rail or boat.

I also certify that the commune of origin and neighbouring communes have been free :

(a) For at least six months - from cattle plague and contagious pleuro-pneumonia of
cattle ;

(b) For at least forty days - from dourine, swine fever, infectious enteritis, septicaemia
of pigs and sheep-pox;

(c) For at least twenty-one days - from foot-and-mouth disease and fowl plague.

It is clearly understood that these restrictions apply for each disease to the species liable to
contract it.

Done at ....................................... on .......................................................

(Date in full)

O fficial stam p...................................................................

(Signature of the Government veterinary officer
or officer approved by the Government)

(State which)
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MODPILE 2

h insdrer au verso du mod~le No i.

L 'E tat ..................................................................

D6partement ......................................................... commune .............................................

CERTIFICAT A DPILIVRER AU CAS D'INTERRUPTION DE TRANSPORT

L e soussign6 ........................................................................................................................
(nora et qualitm)

certifie avoir visit6 h ............................................................ les animaux vis6s dans le present

certificat et les avoir trouv6s sains et exempts de toute maladie contagieuse.

Il certifie qu'ils n'ont pas t6 exposds, pendant leur s6jour h ................................................
h une contagion par l'une des maladies vis6es au prdsent certificat.

F ait h ........................................................................... le..............................

Timbre ou cachet officiel. Le v6t6rinaire d'Etat ou agr66 par l'Etat.

MODtLE 3.

District vdt6rinaire ................................................... commune .............................................

CERTIFICAT D'ORIGINE ET DE SALUBRITI POUR LA VIANDE ET LES PRE PARATIONS
DE VIANDES

L e sou ssign 6 ........................................................................................................................
(nom et titre du v~vdrinaire de l'Etat on agr66 par l'Etat)

certifie, que la viande (les preparations de viandes) dont la ddsignation suit:

(poids) ..................................................................
(nature des marchandises) .......................................

portant les marques ci-apr~s :

ex p ddi6e de ...........................................................................................................................
(localitO d'exp~dition)

p ar ................................................................................. ... .... .. .....................................
(nom et adresse de 1'exp6diteur)

et destin de 4 ........................................................................................................................
(nomet adresse du destinataire)

transportde par ..............................................................................
(mode de transport, nom du navire, s'il y a lieu)

provient en totalit6 d'animaux soumis avant et apr~s l'abatage h la visite vdtdrinaire et qu'elle a W
reconnue same, propre h la consommation humaine sans condition, et (pour les viandes de porc ou
preparations de viandes de porc) - qu'un examen trichinoscopique a W pratiqu6 avec un rdsultat
n6gatif,

Fait h ..................................................................... le .................................

Timbre ou cachet officiel. Signature du vdtdrinaire d'Etat ou agr6d par l'Etat.
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MODEL 2.

(To be printed on the back of Model i).

S tate ............................................................
D epartm ent .................................................... Com m une ......................................................

CERTIFICATE TO BE ISSUED IF TRANSPORT IS INTERRUPTED

I, the undersigned .........................................................................................................
(Name and rank) animal

certify that I inspected at ......................................................... the animals referred to in the

present certificate and found them to be healthy and free of all infectious disease.
I certify that they have not during their stay at ................................................ been exposed

to infection by one of the diseases referred to in the present certificate.

D one at ..................................................................... on..........................

Official stamp....................................................................
Government veterinary officer or officer approved

by the Government.

MODEL 3.

Veterinary district ............................................. Commune ..................................................

CERTIFICATE OF ORIGIN AND HEALTH FOR MEAT AND MEAT PREPARATIONS

I, the un dersigned ...............................................................................................................
(Name and rank of the Government veterinary officer or officer approved by the Government)

certify that the following meat (meat preparations) :

(W eight) ...............................................................

(Nature of the goods) .............................................

bearing the following marks ...................................................................................................

despatched from ..................................................................................................................
(Place of despatch)

b y ....................................................................................................... . . ....................
(Name and address of the consignor)

to ................................................................................................. ................................. o

(Name and address of the consignee)

con vey ed b y ........................................................................................................................
(Method of transport, name of vessel, if any)

is (are) entirely derived from animals inspected before and after slaughter and has (have) been found
to be in a sound condition and fit in every respect for human consumption and (in the case of pork or
pork preparations) that an examination for trichinae has been made with negative results.

D one at ................................................... on .........................................

Official stamp...................................................................
(Signature of the Government veterinary officer

or officer approved by the Government).
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MODtLE 4.

District v6tdrinaire ................................................... commune .............................................

CERTIFICAT VATERINAIRE POUR LES PRODUITS BRUTS D'ANIMAUX
L e sou ssign 6 ........................................................................................................................

(nom et titre du v6t6rinaire d'Etat on agr66 par l'Etat)

certifie, que les produits d'origine animale dont la d6signation suit :

(p oid s) ..................................................................
(nature des marchandises) .......................................

portant les marques ci-apr~s

e x p6 d ids d e ...........................................................................................................................
(localit6 d'exp6dition)

par .................................. .......................... . .......... ............ ....... .. .. ...............
(nom et adresse de l'exp6diteur)

et d estin6s h .................................................................................................................. ..
(nom et adresse du destinataire)

tran sp ort6 s p ar .....................................................................................................................

(mode de transport, nom du navire, s'fl y a lieu)
proviennent en totalit6 d'animaux recormus indemnes de maladies pouvant 6tre communiqu6es h
l'homme ou aux animaux par lesdits produits.

F ait h ............................................................... ..le ......................................

Timbre ou cachet officiel. Signature du v~t6rinaire d'Etat ou agr66 par l'Etat.
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MODEL 4.

Veterinary district .......................................... Commune ...................................................

VETERINARY CERTIFICATE FOR RAW ANIMAL PRODUCTS

I, the undersigned ..................................................................................................................

(Name and rank of the Government veterinary officer or officer approved by the Government)

certify that the following products of animal origin :

(W eight) ...............................................................

(Nature of the goods) .............................................

bearing the following marks ................................................................................................

despatched from ..................................................................................................................
(Place of despatch)

b y .................... ........................... ................ ...... ... ... .......... ...................................
(Name and address of the consignor)

to ....................................................................................................................................
(Name and address of the consignee)

con v ey ed b y ........................................................................................................................
(Method of transport, name of vessel, if any)

are derived entirely from animals found to be free from diseases which can be communicated to man or
to animals by the said products.

D one at ..................................................... o n........................................

Official stamp................................................................
(Signature of the Government veterinary officer

or officer approved by the Government).
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330 Soce'te' des Nations - Recuedi des Traites. 1934

No 3465. - TRAITI 1 D'AMITIf ENTRE LA FRANCE ET L'EMPIRE DE
PERSE. SIGNI A TEHtRAN, LE io MAI 1929.

Texte officiel franpais communiqud par le ddgud permanent de la Perse aupres de la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 23 juillet 1934.

SA MAJESTP- IMPfRIALE LE SCHAH DE PERSE et LE PRASIDENT DE LA RIPUBLIQUE FRAN AISE,
6galement animus du d~sir de consolider les relations d'amiti6 traditionnelles entre les deux Etats,
ont d~cid6 de conclure un trait6 d'amiti6 et ont nomm6 h cet effet pour leurs pldnipotentiaires

SA MAJESTP IMPPIRIALE LE SCHAH DE PERSE :

Son Excellence Mirza Mohamed Ali Khan FARZINE, g6rant du Minist~re des Affaires
6trang~res ;

LE PRASIDENT DE LA RPtPUBLIQUE FRANgAISE

Monsieur Auguste WILDEN, ministre pl~nipotentiaire et envoy6 extraordinaire de la
Rpublique fran~aise Thran, officier de la Lgion d'honneur ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

Article premier.

II y aura paix inalterable et amiti6 sincere et perp~tuelle entre la Perse et la France ainsi
qu'entre les ressortissants des deux Etats.

Article II.

Les repr~sentants diplomatiques et consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes
sur le territoire de l'autre jouiront, sous condition de r~ciprocit6, des privileges et immunit6s
consacr~s par le droit commun international qui ne pourront, en aucun cas, 6tre moins favorables
que ceux accord~s aux repr~sentants diplomatiques et consulaires de la nation la plus favoris~e.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le 5 juillet 1934.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3465. - TREATY 2 OF FRIENDSHIP BETWEEN FRANCE AND THE
PERSIAN EMPIRE. SIGNED AT TEHERAN, MAY IOTH, 1929.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Persia accredited to the League of
Nations. The registration of this Treaty took place July 23rd, 1934.

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA and THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,
being equally desirous of consolidating the traditional relations of friendship between the two
States, have decided to conclude a Treaty of Friendship and have for this purpose appointed as
their Plenipotentiaries

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA

His Excellency Mirza Mohamed All Khan FARZINE, Director of the Ministry of Foreign
Affairs;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC

Monsieur Auguste WILDEN, Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary of the
French Republic at Teheran, Officer of the Legion of Honour ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article I.

There shall be unalterable peace and sincere and perpetual friendship between Persia and
France as well as between the nationals of the two States.

Article II.

The diplomatic and consular representatives of each High Contracting Party shall, in the
territory of the other, enjoy, subject to reciprocity, the privileges and immunities recognised under
ordinary international law and in no case shall these privileges and immunities be less favourable
than those accorded to the diplomatic and consular representatives of the most-favoured nation

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League of
Nations, h titre d'information. Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, July 5th, 1934.
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Article III.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 de nommer ses repr6sentants
consulaires sur le territoire de rautre. Ils r~sideront soit dans la capitale, soit dans les principales
villes oii de pareils agents 6trangers sont g6n~ralement admis & r6sider. Ils ne pourront pas exercer
leurs fonctions avant d'avoir r6gulirement reu l'exequatur, conform6ment aux r6gles admises
par le droit international.

Article IV.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour r~gler leurs relations commerciales
douani~res et de navigation, les fonctions des consuls de chacune d'elles sur le territoire de l'autre,
les conditions de 1'tablissement et du s6jour de leurs ressortissants sur leurs territoires respectifs
par des conventions conformes aux principes et h la pratique du droit commun international et
sur la base d'une parfaite 6galit6 et r6ciprocit6.

Article V.

Les deux Hautes Puissances contractantes conviennent de soumettre & l'arbitrage tous les
diff6rends qui surgiraient entre elles h propos de l'application ou de l'interpr6tation des
prescriptions de tous trait~s et conventions conclus ou A conclure, y compris le present trait6 et qui
n'auraient pu 6tre r6gl6s A l'amiable dans un d~lai raisonnable par les proc~d~s diplomatiques
ordinaires.

Cette disposition s'appliquera 6galement, en cas de besoin, h la question pr6alable de savoir
si le diff~rend se rapporte A l'interpr6tation ou A I 'application desdits trait6s et conventions.

La d~cision du tribunal arbitral obligera les Parties. Pour chaque litige, le tribunal arbitral sera
nomm6 sur la demande d'un des Etats contractants et de la fa~on suivante : dans le d6lai de trois
mois A dater du d6p6t de la demande, chaque Etat d6signera son arbitre qui pourra etre 6galement
choisi parmi les ressortissants d'un pays tiers. Si les Etats ne s'entendent pas, dans les trois mois
t dater du d6p6t de la demande, sur le d6lai dans lequel ces arbitres devront avoir rendu leur d6cision
ou si les deux arbitres ne parviennent pas A r6gler le litige dans le d6lai It eux imparti, les deux
Etats choisiront pour tiers arbitre un ressortissant d'un Etat tiers. Si les Etats ne tombent pas
d'accord sur le choix du tiers arbitre dans le d6lai de deux mois It dater du jour oii aura W formule
la demande de la nomination d'un tiers arbitre, ils prieront en commun ou, faute d'avoir introduit
cette requete commune dans un nouveau delai de deux mois, le plus diligent d'entre eux priera le
President de la Cour permanente de Justice internationale de la Haye de nommer ce tiers arbitre
parmi les ressortissants des Etats tiers. Du commun accord des Parties, il pourra lui 6tre remis
une liste des Etats tiers auxquels son choix devra se restreindre. Elles se r6servent de s'entendre
i l'avance pour une p6riode d6termin6e sur la personne du tiers arbitre.

La proc6dure que les deux arbitres auront t observer, si eUe n'a pas t6 r6gl6e dans un
compromis special entre les deux Etats conclu au plus tard lors de la d6signation des arbitres, sera,
sauf disposition contraire des deux gouvernements, r~gl6e conform6ment At l'article 57 et aux articles
59 A 85 de ]a Convention I de ]a Haye du 18 octobre 1907 pour le r glement des conflits
internationaux.

Au cas oii il aurait fallu proc6der t la nomination d'un tiers arbitre et t d6faut d'un compromis
entre les deux Etats contractants ayant d6termin6 la proc6dure t suivre A partir de cette d6signation,
le tiers arbitre se joindra aux deux premiers arbitres et le tribunal arbitral ainsi form6 d6terminera
sa procedure et r~glera le diffdrend. Toutes les decisions du tribunal arbitral seront rendues t la
majorit6.

'DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 360.
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Article III.

Each of the High Contracting Parties shall be entitled to appoint consular representatives in
the territory of the other Party. Such representatives shall reside either in the capital or in the
more important cities in which foreign agents of like standing are generally permitted to reside.
They shall not exercise their functions before having duly received an exequatur in accordance
with the accepted rules of international law.

Article IV.

The High Contracting Parties agree to settle their relations in the matter of commerce, Customs
and navigation, the duties of the consuls of each in the territory of the other, and the conditions
of residence and sojourn of their nationals in their respective territories by conventions conforming
to the principles and practice of ordinary international law and on a basis of complete equality
and reciprocity.

Article V.

The High Contracting Powers agree to submit to arbitration any dispute that may arise
between them, regarding the application or interpretation of the provisions of any treaties and
conventions already concluded or to be concluded in future, including the present Treaty, that it
has not been possible to settle amicably within a reasonable period by the normal methods of
diplomacy.

This provision shall also apply, in case of need, to the preliminary question of whether the
dispute refers to the interpretation or application of the said treaties and conventions.

The decision of the arbitral tribunal shall be binding on the Parties. For each dispute, the
arbitral tribunal shall be appointed at the request of either of the Contracting States, in the following
manner : within three months of the date on which the request is lodged, each State shall appoint
its arbitrator, who may also be chosen from among the nationals of a third country. If within
three months from the date on which the request is lodged the States do not agree on the period
within which these arbitrators must have given their decision, or if the two arbitrators do not
succeed in settling the dispute within the time allowed them, the two States shall choose as a third
arbitrator a national of a third State. If the States do not agree on the choice of the third arbitrator
within two months of the date on which the request for the appointment of a third arbitrator was
made, they shall make a joint request, or if such joint request is not made within a fresh period of
two months, the State that first so decides shall request the President of the Permanent Court of
International Justice at The Hague to appoint this third arbitrator from among the nationals of
third States. By joint agreement between the Parties he may be given a list of the third States
to which his choice shall be restricted. The Parties reserve the right to agree in advance for a
definite period on the person of the third arbitrator.

The procedure to be observed by the two arbitrators, unless it has been laid down in a special
agreement concluded between the two States at latest on the appointment of the arbitrators, shall,
unless otherwise agreed upon by the two Governments, be regulated in accordance with Article 57
and Articles 59 to 85 of the Hague Convention 1 of October I8th, 1907, for the settlement of
international disputes.

Should it have been necessary to appoint a third arbitrator and should there be no special
agreement between the two Contracting States laying down the procedure to be followed after
such appointment, the third arbitrator shall join the first two arbitrators, and the arbitral tribunal,
as thus constituted, shall decide on its procedure and settle the dispute. All decisions of the arbitral
tribunal shall be given by a majority vote.

'British and Foreign State Papers, Vol. Ioo, page 298.
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Pour tout diff6rend autre que ceux de l'espce L laquelle s'appliquent les prescriptions ci-dessus
pr~vues et qui n'aurait pu etre r~gl d'une fa~on satisfaisante par la voie diplomatique, les Hautes
Parties contractantes, respectueuses de leurs obligations en tant que Membres de la Soci6t6 des
Nations, conviennent, en tout cas, de ne recourir qu'A des procedures de r~glement pacifique.
Elles se r~servent de diterminer dans chaque cas, par un compromis special, la procedure qui leur
paraitra la mieux appropri6e.

Elles conviennent d'ailleurs que si toutes les deux, elles venaient . adh6rer A une formule
g~n~rale recommand~e par la Socit6 des Nations, elles 1'appliqueraient au r~glement de tous les
diff6rends auxquels elle s'adapte, nonobstant, s'il y a lieu, les dispositions qui precedent.

Article VI.

Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications 6chang~es A Paris aussit6t que faire se pourra.
II entrera en vigueur avec 1'6change des ratifications.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et appos6 leurs sceaux.

Fait A Thran, le dix mai mil neuf cent vingt-neuf.

(SigJ) FARZINE.
(Signd) WILDEN.

Pour copie conforme :

S. H. Taqizadeh.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der h la signature du trait6 d'amiti6 conclu aujourd'hui entre l'Empire
de Perse et la R~publique frangaise, les plnipotentiaires soussign6s ont fait la d6claration suivante
qui constituera partie int6grante du trait6 m~me :

Les Gouvernements persan et fran~ais se r~servent le droit d'examiner 6 nouveau
les dispositions de l'article V du trait6 d'amiti6, l'expiration d'une p6riode de dix ans
. dater de l'6change des ratifications dudit trait6.

Fait & Th6ran, le dix mai mil neuf cent vingt-neuf.

(Signd) FARZINE.

(Signi) WILDEN.
Pour copie conforme

S. H. Taqizadeh.
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In the case of any dispute other than those covered by the foregoing provisions which it shall
have been impossible to settle satisfactorily through diplomatic channels, the High Contracting
Parties, mindful of their obligations as Members of the League of Nations, agree that in no
circumstances will they have recourse to any but pacific means of settlement. They reserve their
right to lay down in a special agreement in each case the procedure which they may consider
most appropriate.

They further agree that, in the event of their both acceding to a general formula recommended
by the League of Nations, they will apply that formula to the settlement of all disputes for which
it can be employed, notwithstanding anything to the contrary in the foregoing provisions.

Article VI.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Paris as soon
as possible. It shall come into force on the exchange of ratifications.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done at Teheran, on the tenth day of May nineteen hundred and twenty-nine.

(Signed) FARZINE.
(Signed) WILDEN.

FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Treaty of Friendship concluded to-day between the Persian Empire
and the French Republic, the undersigned Plenipotentiaries have made the following declaration,
which shall form an integral part of the Treaty :

The Persian and French Governments reserve the right to re-examine the provisions
of Article V of the Treaty of Friendship on the expiry of a period of ten years as from
the exchange of ratifications of the said Treaty.

Done at Teheran, on the tenth day of May nineteen hundred and twenty-nine.

(Signed) FARZINE.

(Signed) WILDEN.
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LITHUANIE ET PAYS-BAS

Convention d'extradition. Signie i
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AND THE NETHERLANDS

Extradition Convention. Signed at
Kaunas, December i st, j933.
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No 3466. - CONVENTION D'EXTRADITION 1 ENTRE LA LITHUANIE
ET LES PAYS-BAS. SIGN]E A KAUNAS, LE Ier D1tCEMBRE 1933.

Texte officiel /ranpais communiqui par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des Pays-Bas
a Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 24 juillet 1934.

SA MAJEST1t LA REINE DES PAYS-BAS

et
SON EXCELLENCE LE PRPSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LITHUANIE,

Ayant r~solu d'un commun accord de conclure une convention pour l'extradition des malfaiteurs,
Ont nomm6 . cet effet pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS:
Son Excellence Monsieur le Chevalier Willem L. F. C. DE RAPPARD, son envoy6

extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire en Lithuanie;

SON EXCELLENCE LE PRISIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LITHUANIE :

Son Excellence Monsieur le Dr Dovas ZAUNIUS, ministre des Affaires 6trang~res de
Lithuanie ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement de Lithuanie s'engagent h se livrer
r&iproquement, suivant les r~gles d6termin~es par les articles suivants, k l'exception de leurs
nationaux, et de sujets d'un tiers Etat, en tant qu'une exception A 1'gard de ces derniers serait
motiv~e par le droit des gens, les individus condamn6s ou pr6venus t raison d'un des faits 6numr~s

Sl'article 2, commis hors du territoire de 1'Etat auquel 1'extradition est demand&e, si le fait commis
est puni par les legislations des deux Etats (6tant entendu qu'en Lithuanie il suffit que le fait soit
puni par une seule des legislations en vigueur).

N~anmoins, lorsque le fait motivant la demande d'extradition, aura 6t6 commis hors du
territoire du gouvernement requ~rant, il ne sera donn suite hi cette demande que si la legislation
du pays requis autorise la poursuite des m~mes infractions commises hors de son territoire.

Article 2.

Les faits punissables qui pourront donner lieu A une demande d'extradition, sont les suivants:
10 a) Attentat contre la vie ou la libert6 du roi, de la reine r~gnante, du regent,

du president de la R~publique ou d'un autre chef d'un Etat ami ;

L'6change des ratifications a eu lieu h Copenhague, le ii mai 1934.
Entr6e en vigueur le io juillet 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3466. - EXTRADITION CONVENTION 2 BETWEEN LITHUANIA
AND THE NETHERLANDS. SIGNED AT KAUNAS, DECEMBER
IST, 1933.

French official text communicated by the Netherlands Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Berne. The registration of this Convention took place July 24 th, 1934.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS

and
HIs EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA,
Having jointly agreed to conclude a Convention for the extradition of offenders,
Have appointed for that purpose as their Plenipotentiaries

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS :
His Excellency Willem L. F. C. Ridder VAN RAPPARD, Her Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary in Lithuania;
HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA

His Excellency Dr. Dovas ZAUNIUS, Lithuanian Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon

the following Articles :

Article i.

The Government of the Netherlands and the Government of Lithuania undertake to surrender
to each other, in accordance with the rules laid down in the Articles which follow, all persons other
than their nationals and subjects of a third State, in so far as an exception in the case of the latter
is in conformity with international law, who have been convicted of or who are charged with any
of the offences enumerated in Article 2, when committed outside the territory of the State from
which extradition is requested, provided that the offence committed is punishable under the laws
of both States (it being understood that in Lithuania it is sufficient for the offence to be punishable
under the existing legislation of one of the States alone).

Nevertheless, when the act which has given rise to the requisition for extradition has been
committed outside the territory of the Government making application, the requisition shall be
granted only if the laws of the country applied to authorise proceedings in respect of the same
offences committed outside its territory.

Article 2.

The punishable offences which may give rise to a requisition for extradition are the following:
(i) (a) An offence committed or attempted against the life or liberty of the King,

the Queen Regnant, the Regent, the President of the Republic or another Head of a
friendly State ;

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidtd des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, A titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Copenhagen, May iith, 1934.
Came into force July roth, 1934.
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b) Attentat contre la vie ou la libert6 de la reine non r~gnante, de l'h~ritier pr~somptif
du tr6ne ou d'un membre de la famille souveraine des Pays-Bas.

20 Meurtre ou assassinat, meurtre ou assassinat commis sur un enfant
30 Menaces, faites par 6crit et sous une condition d6termin6e pour autant que les

lois des deux pays permettent l'extradition de ce chef ;
40 Avortement, procur6 par la femme enceinte ou par d'autres;
50 Coups port6s ou blessures faites volontairement avec prem6ditation, ayant caus6

une maladie paraissant incurable, une incapacit6 permanente de travail personnel, la
perte de l'usage absolu d'un organe, une mutilation grave ou la mort sans intention de
la donner;

60 Viol ; attentat h la pudeur ; le fait d'avoir, en dehors du mariage, un commerce
charnel avec une fille ou une femme au-dessous de l'age de seize ans, ou avec une femme
au-dessus de cet age, lorsque le coupable sait qu'elle est 6vanouie ou sans connaissance ;
actes d'immoralit6, Jorsque le coupable sait que la personne avec laquelle il les commet,
est 6vanouie ou sans connaissance, ou lorsque cette personne n'a pas atteint I'Age de seize
ans ; excitation d'une personne au-dessous de cet Age L commettre ou h subir des actes
d'immoralit6 ou A avoir, en dehors du mariage, un commerce charnel avec un tiers; la
d~bauche commise par une personne d'&ge majeur avec un mineur du m~me sexe ; la
d6bauche commise avec des personnes qui sont plac~es sous la garde ou sous l'autorit6
de 1'auteur, en tant que punissable selon la legislation des deux Parties; la traite des
femmes et la traite des mineurs du sexe masculin ;

70 Excitation de mineurs a la d6bauche et tout acte ayant pour objet de favoriser
la d~bauche de mineurs, punissable d'apr~s les lois des deux pays;

80 Bigamie ;
90 Enlvement, recel, suppression, substitution ou supposition d'un enfant
io o Enl~vement de mineurs ;
ii o Tous les faits frauduleux de fabrication ou d'alt6ration de monnaie, quel que

soit le moyen employ6 pour produire le r6sultat ;
La mise en circulation frauduleuse de fausse monnaie
Les faits, dans le but de la mettre en circulation, d'introduire dans le pays ou de

recevoir ou de se procurer de la fausse monnaie, sachant qu'elle est fausse ;
Les faits frauduleux de fabriquer, de recevoir ou de se procurer des instruments

ou d'autres objets destines par leur nature A la fabrication de fausse monnaie ou a
l'alt~ration des mormaies.

Dans la pr~sente convention, le mot ((monnaie)) s'entend de la monnaie-papier,
y compris les billets de banque et de la monnaie m~tallique, ayant cours en vertu d une
loi ;

120 Contrefa~on ou falsification de timbres et de marques de l'Etat ou de timbres,
qui y sont assimilfs h cet 6gard, ou de marques d'ouvrier exigles par la loi, pour autant
que les lois des deux pays permettent l'extradition de ce chef ;

130 Faux en 6criture et usage fait k dessein de l'6criture fausse ou falsifi~e, pour
autant que les lois des deux pays permettent l'extradition de ce chef;

140 Faux serment ;
i5o Corruption de fonctionnaires publics, pour autant que les lois des deux pays

permettent 1'extradition de ce chef ; concussion, d6toumement commis par des fonction-
naires ou par ceux qui sont consid~r~s comme tels ;

16 o Incendie allum6 a dessein, lorsqu'il peut en r~sulter un danger commun pour
des biens ou un danger de mort pour autrui ; incendie allum6 dans le dessein de se procurer
ou de procurer & un tiers un profit ill6gal au d6triment de 1'assureur ou du porteur legal
d'un contrat A la grosse;
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(b) An offence committed or attempted against the life or liberty of the Queen
non-regnant, the heir presumptive to the throne or a member of the Royal Family of the
Netherlands ;

(2) Wilful homicide or murder, wilful homicide or murder of a child,
(3) Threats made in writing and laying down definite conditions, in so far as the

laws of both countries allow of extradition on this ground ;
(4) Abortion procured by a pregnant woman or by other persons;
(5) Blows dealt or wounds inflicted wilfully and with premeditation, causing an

apparently incurable disease, permanent incapacity for personal work, the loss of the
complete use of an organ, serious mutilation or unintended death ;

(6) Rape ; indecent assault ; extra-conjugal sexual relations with a girl or married
woman under sixteen years of age or with a woman over that age when, to the knowledge
of the offender, she has fainted or is unconscious ; immoral acts when, to the knowledge
of the offender, the person with whom he commits such acts has fainted or is unconscious
or when the said person has not reached the age of sixteen ; incitement of a person under
that age to commit immorality or to allow immoral acts to be committed upon his or her
person or to have extra-conjugal sexual relations with a third party; immoral acts
committed by a person of full age with a person under age of the same sex ; immoral acts
committed with persons placed under the care or authority of the person committing
such acts, in so far as they are punishable under the laws of both Parties; traffic in women
and traffic in minors of the male sex ;

(7) Incitement of minors to immorality, and any act intended to encourage the
corruption of minors which is punishable under the laws of both countries

(8) Bigamy ;
(9) Abduction, receiving, removal, replacing or substitution of a child;
(io) Abduction of minors ;
(ii) All fraudulent acts connected with counterfeiting or altering currency, whatever

means be employed to bring about the result ;
Fraudulent uttering of counterfeit currency
The act, for the purpose of putting it into circulation, of introducing into the country

or receiving or procuring counterfeit money, knowing it to be such;
The fraudulent acts of manufacturing, receiving or procuring instruments or other

articles intended by their nature for the manufacture of counterfeit currency or the
alteration of currency ;

In the present Convention, the word "currency " shall be held to mean paper money
(including bank-notes) and metal currency, being legal tender ;

(12) Counterfeiting or altering of State seals'and marks, or stamps regarded as being
such, or marks of manufacture required by law, in so far as the laws of both countries
allow of extradition on this ground ;

(13) Forgery of documents and wilful use of forged or altered documents, in so far
as the laws of both countries allow of extradition on this ground

(14) Perjury;
(15) Bribery of public officials, in so far as the laws of both countries allow of

extradition on this ground ; extortion, embezzlement by officials or persons regarded
as such ;

(16) Wilfully lighting a fire which may endanger property or human life ; arson
with intent to procure for the offender or some other person an unlawful profit to the
detriment of the insurer or the legal holder of a bottomry contract ;
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170 Destruction ill6gale commise h dessein d'un 6difice appartenant en tout ou en
partie A un autre ou d'un 6difice on d'une construction, lorsqu'il peut en r6sulter un
danger commun pour des biens ou un danger de mort pour autrui ;

180 Actes de violence commis en public, A forces r6unies, contre des personnes ou
des biens,

I9o Le fait illegal commis A dessein de faire couler h fond, de faire 6chouer, de d~truire,
de rendre impropre A l'usage ou de dt6riorer un navire, lorsqu'il peut en r~sulter un danger
pour autrui ;

200 Emeute et insubordination des passagers h bord d'un navire contre le capitaine
et des gens de l'6quipage contre leurs sup~rieurs ;

210 Le fait commis A dessein d'avoir mis en p6ril un convoi sur un chemin de fer;
220 Vol ;

230 Escroquerie
240 Abus d'un blanc-seing;
250 D6toumement ;
260 Banqueroute frauduleuse.

Sont comprises dans les qualifications pr6c6dentes la tentative et la complicit6, lorsqu'elles
sont punissables d'apr6s la l6gislation du pays auquel 1'extradition est demand6e.

Article 3.
L'extradition n'aura pas lieu :

Io Lorsque le fait a 6t6 commis dans un pays tiers et que le gouvernement de ce
pays requiert l'extradition ;

20 Aussi longtemps, que l'individu r6clam6 est poursuivi pour le m6me fait dans le
pays, auquel l'extradition est demand~e, ou si A raison de ce fait i y a 6t6 d~finitivement
condamn6 absous ou acquitt6 ;

30 Si, d'apr~s les lois du pays auquel l'extradition est demand&e, la prescription
de l'action ou de la peine est acquise avant l'arrestation de l'individu r~clam6, ou,
l'arrestation n'ayant pas encore eu lieu, avant qu'il n'ait 6t6 cit6 devant le tribunal pour
6tre entendu.

Article 4.

Si l'individu r6clam6 est poursuivi ou subit une peine pour une infraction autre que celle qui
a donn6 lieu A la demande d'extradition, son extradition ne sera accord6e qu'apr~s la fin de la
poursuite dans le pays auquel 1'extradition est demand6e, et, en cas de condamnation, qu'apr~s
qu'il aura subi sa peine ou qu'il aura 6t graci6. Toutefois, afin de comporaitre devant les tribunaux
du pays requerant, un individu r~clam6 pourra &re livr6 temporairement h la condition qu'il sera
renvoy6 aussit6t que la poursuite sera finie.

Article 5.

I1 est express6ment stipul6 que l'individu extrad6 ne pourra 6tre ni poursuivi ni puni, dans
le pays auquel I'extradition a 6t6 accorde, pour un fait punissable quelconque non pr6vu par la
pr6sente convention et ant6rieur A son extradition, et, sans le consentement de celui qui a accord6
1'extradition, ni poursuivi, ni puni pour un fait pr~vu par la pr~sente convention et ant6rieur A
son extradition autre que celui, ayant motiv6 1'extradition, ni extrad6 A un Etat tiers, A moins
qu'il n'ait eu en tout cas la pleine libert6 de quitter de nouveau le pays susdit pendant un mois
apr~s avoir t6 jug6, et, en cas de condamnation, apr~s avoir subi sa peine ou apr~s avoir Wt graci6.
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(17) Unlawful and wilful destruction of a building belonging wholly or partly to
another person or of a building or construction when the said act may endanger property
or human life ;

(18) Joint acts of violence committed in public against persons or property;

(i) An unlawful act committed with the intention of sinking, stranding or destroying
a ship or rendering it unfit for use or damaging it, when the said act may endanger human
life ;

(20) Mutiny of the passengers on broad a ship against, or refusal to obey, the master,
and mutiny of the crew against, or refusal to obey, their officers

(21) Wilfully endangering a railway train;
(22) Larceny ;
(23) Swindling;
(24) Misuse of a signed but incomplete document
(25) Embezzlement ;
(26) Fraudulent bankruptcy.

Included in the above are attempts to commit the foregoing offences and participation therein,
when punishable under the legislation of the country from which extradition is applied for.

Article 3.
Extradition shall not take place :

(i) When the act has been committed in a third country and the Government of
that country applies for extradition ;

(2) So long as proceedings against the person applied for are being taken for the
same offence in the country from which extradition is requested, or if the person in question
has, in respect of that offence, been finally convicted, discharged or acquitted in that country;

(3) If, under the laws of the country from which extradition is requested, immunity
from prosecution or punishment has been acquired by lapse of time before the person
claimed is arrested or, if the arrest has not yet taken place, before he is called before the
Court to be tried.

Article 4.

If the person claimed is being proceeded against or is serving a sentence for an offence other
than that which gave rise to the requisition for extradition, his extradition shall be granted only
after the proceedings are concluded in the country from which extradition is requested and, in the
event of his conviction, after he has served his sentence or has been pardoned. Nevertheless, a
person who is claimed may be surrendered temporarily in order that he may appear before the
Courts of the country making application, on condition that he be sent back as soon as the
proceedings are concluded.

Article 5.

It is expressly laid down that a person who has been extradited may not be prosecuted or
punished, in the State to which extradition has been granted, for any punishable act whatsoever
not provided for in the present Convention and committed prior to his extradition and, failing the
consent of the country granting extradition, he may not be prosecuted or punished for an act
provided for in the present Convention and committed prior to his extradition, other than that
which led to the extradition ; nor may he be extradited to a third country unless in all cases he
has had full freedom to leave the above-mentioned country during one month after his trial and,
should he be convicted, one month after he has served his sentence or has been pardoned.
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Article 6.

Aucune personne ne sera livr~e, si le d~lit, pour lequel l'extradition est demandSe, est consid~r6
par la Partie requise comme un d~lit politique ou un fait connexe A un semblable d~lit.

La personne qui a W extrad~e A raison de l'un des faits de droit commun mentionn~s A
l'article 2, ne peut en aucun cas, 6tre poursuivie et punie dans l'Etat auquel l'extradition a W
accord~e, A raison d'un d~lit politique commis par elle avant l'extradition, ni A raison d'un fait
connexe A un semblable d~lit politique.

Article 7.

L'extradition sera demandde par la vole diplomatique et ne sera accord~e que sur la production
de l'original ou d'une exp&dition authentique, soit d'un jugement de condamnation, soit d'une
ordonnance de mise en accusation ou de renvoi devant la justice r~pressive avec mandat d'arr~t,
d~livr6 dans les formes prescrites par la lgislation de 1'Etat qui fait la demande, et indiquant
suffisamment le fait dont il s'agit, pour mettre l'Etat requis k m~me de juger s'il constitue,
d'apr~s sa l6gislation un cas prvu par la pr~sente convention, ainsi que la disposition p~nale qui
lui est applicable. Les pices qui ne sont pas rddig~es en langue franvaise, devront 6tre accompagndes
d'une traduction frangaise.

Article 8.

Les objets saisis en la possession de l'individu rclam6 seront livr~s A l'Etat requ~rant, si
I'autorit6 comptente de l'Etat requis en a ordonn6 la remise.

Article 9.

En attendant la demande d'extradition par la voie diplomatique, l'arrestation provisoire de
l'individu, dont l'extradition peut 6tre requise aux termes de la pr~sente convention, pourra 8tre
demand~e :

Du c6t6 des Pays-Bas par tout officier de justice ou tout juge d'instruction (juge
commissaire) ;

Du c6t6 de ]a Lithuanie par tout tribunal, tout procureur d'Etat, ou tout juge
d'instruction.

L'arrestation provisoire est soumise aux formes et aux r~gles prescrites par la legislation du
pays auquel la demande est faite.

Article io.

L'individu arrt6 provisoirement, aux termes de l'article pr6cdent, sera, h moins que son
arrestation ne doive 6tre maintenue pour un autre motif, mis en libert6, si dans le d6lai de vingt
jours apr~s la date du mandat d'arrestation provisoire, la demande d'extradition par la vole
diplomatique, avec remise des documents prescrits par la pr6sente convention, n'a pas W faite.

Article ii.

Lorsque, dans la poursuite d'une affaire p~nale non politique, un des gouvernements jugera
n~cessaire 1Paudition de tfmoins se trouvant dans l'autre Etat, une commission rogatoire sera
envoy~e & cet effet par la voie diplomatique, et il y sera donn6 suite, en observant les lois du pays,
oii les t~moins seront invit6s h comparaitre. En cas d'urgence toutefois, une commission rogatoire
pourra 6tre directement adress~e par l'autorit6 judiciaire dans 1 un des Etats h lautorit6 judiciaire
dans 1Fautre Etat.

Toute commission rogatoire, ayant pour but de demander une audition de t~moins, devra
6tre accompagn~e d'une traduction frangaise.
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Article 6.

No person shall be surrendered if the offence for which extradition is requested is regarded
by the Party applied to as a political offence or an act connected with such an offence.

A person who has been extradited by reason of one of the offences at ordinary law enumerated
in Article 2 may in no case be prosecuted and punished in the State to which extradition has been
granted by reason of a political offence committed by such person before extradition, nor by reason
of an act connected with such a political offence.

Article 7.

Extradition shall be applied for through the diplomatic channel and shall be &ranted only
on production of the original or a certified copy either of a sentence of condemnation or of an
indictment or an order sending the accused before the criminal judicial authorities, together with
a wairant of arrest, issued in the forms laid down in the laws of the State making the requisition
and giving particulars of the act in question sufficient to enable the State to which application is
made to decide whether, under its laws, the act constitutes a case provided for by the present
Convention, and also the penal provisions applicable thereto. Documents not drawn up in the
French language shall be accompanied by a translation in French.

Article 8.

Articles seized in the possession of the person claimed shall be surrendered to the applicant
State should the competent authority of the State to which application is made order their
surrender.

Article 9.

Pending transmission of the requisition for extradition through the diplomatic channel, the
provisional arrest of a person whose extradition may be required under the present Convention
may be applied for :

In the case of the Netherlands, by any law officer or any examining magistrate
(judicial commissioner) ;

In the case of Lithuania, by any Court, any public prosecutor or any examining
magistrate.

Provisional arrest shall take place in the form and in accordance with the regulations established
by the laws of the State applied to.

Article Io.

A person provisionally arrested under the terms of the previous Article shall, unless he has to
be kept under arrest for another reason, be released if, within twenty days from the date of the
provisional warrant of arrest, the requisition for extradition through the diplomatic channel,
with the documents provided for in the present Convention, has not been made.

Article ii.

If, in criminal proceedings in a case of a non-political character, either Government thinks
it necessary that witnesses should be heard who are in the territory of the other State, letters of
request shall be transmitted for that purpose through the diplomatic channel and shall be executed
in accordance with the laws of the country in which the witnesses are summoned to appear.
Nevertheless, if the matter is urgent, letters of request may be sent direct by the judicial authority
in one State to the judicial authority in the other State.

All letters of request the purpose of which is to request the hearing of witnesses shall be
accompanied by a translation in French.
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Article 12.

Si dans une cause p6nale non politique la comparution personnelle d'un t~moin dans l'autre
pays est ncessaire ou d6sir~e, son gouvernement l'engagera h se rendre h l'invitation qui lui sera
faite, et en cas de consentement, il lui sera accord6 des frais de voyage et de s~jour, d'apr~s les tarifs
et r~gements en vigueur dans le pays oii 'audition devra avoir lieu, sauf le cas oh le gouvernement
requ~rant estimera devoir allouer au t6moin une plus forte indemnit6.

Aucun t6moin, quelle que soit sa nationalit6, qui, cit6 dans l'un des deux pays, comparaitra
volontairement devant les juges de l'autre pays, ne pourra y 6tre poursuivi ou d6tenu pour des faits
ou condamnations criminels ant~rieurs, ni sous pr6texte de complicit6 dans les faits objets du
proc~s oii il figurera comme t~moin.

Article 13.

Lorsque dans une cause p~nale non politique la confrontation de criminels, d6tenus dans l'autre
Etat, ou bien la communication de pices de conviction ou de documents, qui se trouveraient
entre les mains des autorites de l'autre pays, sera jug6e utile ou n6cessaire, la demande en sera
faite par la voie diplomatique, et l'on y donnera suite a moins de considerations sp6ciales qui s'y
opposent, et sous l'obligation de renvoyer les criminels et les pikes dans le plus bref d4lai possible.

Article 14.

Le transit, h travers le territoire de l'un des Etats contractants, d'un individu livr6 par une
tierce Puissance a l'autre Partie et n'appartenant pas au pays du transit, sera accord6 sur la simple
production, en original ou en exp6dition authentique, de l'un des actes de procedure mentionn6s
h l'article 7, pourvu que le fait servant de base a l'extradition soit compris dans la pr6sente conven-
tion et ne rentre pas dans les previsions des articles 3 et 6, et que le transport ait lieu, quant a
l'escorte, avec le concours de fonctionnaires du pays qui a autoris6 le transit sur son territoire.

Les frais du transit seront a la charge de l'Etat requ~rant.

Article 15.

Les gouvernements respectifs renoncent de part et d'autre A toute r6clamation pour la restitution
des frais d'entretien, de transport et autres, qui pourraient r6sulter, dans les limites de leurs territoires
respectifs, de l'extradition des pr~venus, accuses ou condamn6s, ainsi que de ceux r6sultant de
l'excution des commissions rogatoires, du transport et du renvoi des criminels a confronter, et
de lenvoi et de la restitution des pices de conviction ou des documents.

Au cas oil le transport par mer serait juge pr~f6rable, l'individu a extrader sera conduit au
port que d6signera l'agent diplomatique ou consulaire du gouvernement requ~rant, aux frais duquel
il sera embarqu6.

Article 16.

Les deux gouvernements s'engagent .1 se communiquer r6ciproquement, et sans restitution
de frais toutes les sentences de condamnations ayant obtenu force de chose jug~e, par rapport
a des faits punissables de toute sorte, A 1'exception des contraventions, prononc~es par la justice
d'un des deux Etats contre des ressortissants de l'autre Etat.

Cette communication sera effectu6e moyennant l'envoi, par la voie diplomatique, au gouverne-
ment du pays, auquel appartient le condamn6, d'une exp6dition autbentique ou d'un extrait de
la d6cision d6finitive ou d'un extrait du casier judiciaire, accompagn6 d'une traduction franqaise,
si ladite pice est r6dig6e en une autre langue.
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Article 12.

Should it be necessary or desirable in a criminal case of a non-political character to secure
the attendance in Court of a witness who is in the territory of the other country, his Government
shall call upon him to comply with the request made to him and, should he agree to do so, he shall
be given travelling and subsistence expenses at the rates and in accordance with the rules in force
in the country in which he is to be heard, unless the Government making the request thinks fit
to give the witness a higher allowance.

No witness, whatever his nationality, who is summoned in one of the two countries and
voluntarily attends in the Courts of the other country, may be prosecuted or detained in the
territory of the latter for previous criminal offences or convictions or on the ground of complicity
in the offence which is the subject of the case in which he is to appear as a witness.

Article 13.

Should it be considered desirable or necessary in a criminal case of a non-political character
to obtain the personal attendance of offenders under detention in the other State, or the
communication of articles serving as evidence of the crime or documents which are in the hands
of the authoritics of the other country, a request for the purpose shall be made through the diplomatic
channel and, unless special circumstances render such a course undesirable, it shall be complied
with, subject to the obligation to return the offenders and articles and documents in question as
soon as possible.

Article 14.

The conveyance in transit through the territory of either Contracting State of a person
surrendered by a third Power to the other Party, and not being a national of the country through
which he passes in transit, shall be granted merely on the production of the original or a certified
copy of one of the procedure documents mentioned in Article 7, provided that the act which led
to extradition lies within the scope of the present Convention and does not come under the
provisions of Articles 3 and 6, and that, as regards escort, the person is conveyed with the assistance
of officials of the country which has authorised transit across its territory.

The expenses involved by conveyance in transit shall be chargeable to the applicant State.

Article 15.

The two Governments undertake not to claim from each other repayment of any costs of
maintenance, transport, etc., incurred within their respective territories as a result of the extradition
of persons charged, accused or convicted, or the costs resulting from the execution of letters of
request, the conveyance and return of criminals to be heard in person, and the forwarding and
return of articles that may serve as evidence of the crime, or of documents.

Should conveyance by sea be considered preferable, the person to be surrendered shall be
conveyed to the port indicated by the diplomatic or consular agent of the Government making
application and shall be placed on board at the expense of the said Government.

Article 16.

The two Governments undertake to communicate to each other without repayment of costs
all sentences of condemnation having the force of res judicata relating to punishable offences of
all kinds, with the exception of minor offences, passed by the judicial authorities of either State
on nationals of the other State.

This communication shall be made by the forwarding, through the diplomatic channel, to
the Government of the country to which the person convicted belongs, of a certified copy of or
an extract from the definitive sentence or an extract from the criminal records, accompanied by
a French translation, should the said document be drawn up in another language.
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Article 17.

Les stipulations de la prdsente convention seront applicables 6galement aux Indes nderlandaises,
au Surinam et A Curacao, sauf 1'observation des dispositions A 6tablir ultdrieurement par des notes
a 6changer entre les deux Etats et dont la n6cessit6 pourrait s'imposer par la l1gislation en vigueur
dans ces territoires d'outre-mer.

Les modalitds des demandes prdvues par la prdsente convention et 6manant des autoritds de
ces territoires ou adress6es h celles-ci, seront 6galement rdgldes par ces notes. Par d6rogation A
Y'article io, le d6lai pour la mise en libert6 sera de trois mois.

Article 18.

La prdsente convention sera ratifide et elle entrera en vigueur le soixanti~me jour apr~s
l'6change des ratifications qui aura lieu A Copenhague.

Elle ne sera excutoire dans les territoires du Royaume des Pays-Bas, situds hors de l'Europe,
visds A l'article 17, qu'A la date & fixer dans les notes A 6changer selon cet article.

Article 19.

Chacune des Parties contractantes pourra en tout temps ddnoncer la prdsente convention,
en prdvenant 'autre Partie de son intention six mois A 'avance.

En foi de quoi les plknipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait, en double expedition, A Kaunas, le Ier d6cembre mil neuf cent trente-trois.

(L. S.) W. L. F. C. v. RAPPARD. (L. S.) ZAUNIUS.

Certifi6 pour copie conforme

Le Secrdtaire gdndral
du Ministgre des Afaires dtrangdres,

A. M. Snouck Hurgronje.
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Article 17.

The stipulations of the present Convention shall also apply to the Netherlands Indies, to
Surinam and to Curagao, subject to observance of the provisions which will be established later
by any notes, to be exchanged between the two States, which may be necessary as a result of the
laws in force in these oversea territories.

Details regarding the requests referred to in the present Convention and coming from the
authorities of the said territories or addressed to them shall also be settled by means of such notes.
Notwithstanding Article io, the period for release shall be three months.

Article 18.

The present Convention shall be ratified and shall come into force on the sixtieth day after
the exchange of ratifications, which shall take place at Copenhagen.

It shall not come into force in the territories of the Kingdom of the Netherlands situate
outside Europe, referred to in Article 17, until a date to be fixed in the notes to be exchanged as
provided in that Article.

Article 19.

Each Contracting Party may at any time denounce the present Convention by giving to the
other Party six months' previous notice of its intention.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Kaunas, December ist, one thousand nine hundred and thirty-three.

(L. S.) W. L. F. C. v. RAPPARD. (L. S.) ZAUNIUS.
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No 3467. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET DANOIS RELATIF A LA RENONCIATION A LA
PRODUCTION DES PATENTES DE SANTt POUR LES NAVIRES.
COPENHAGUE, LE 27 JUILLET 1934.

Texte ofciel /ranpais communiqui par le ddldgud permanent du Danemark auprjs de la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 4 ao4t 1934.

I.

UDENRIGSMINISTERIET.

Ministdre des Affaires 1trangdres.

P.J.I.J. No. 82. D. 3.

COPENHAGUE, le 27 juillet 1934.
MONSIEUR LE COMTE,

J'a I 'honneur de porter k votre connaissance que le Gouvernement royal de Danemark s'engage
A condition de rciprocit6 h renoncer . la production des patentes de sant6 pour les navires battant
le pavillon belge et entrant dans un port danois, quels que soient les ports d'oi ils viennent.

Cet engagement qui entrera en vigueur le Ier aofit 1934 ne s'applique pas aux ports du
Groenland.

Veuillez agr6er, Monsieur le Comte, 'assurance de ma haute consid6ration.

(Sign.) P. MUNCH.
Monsieur le Comte van der Straten Ponthoz,

Ministre de Belgique.

Pour copie conforme

H. A. Bernhoft,

Secrdtaire gdndral
du Ministdre des Affaires dtrang~res.

I Entr6 en vigueur le jer aofit 1934.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3467. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE BELGIAN AND
DANISH GOVERNMENTS WITH REGARD TO THE WAIVING OF
THE PRODUCTION OF BILLS OF HEALTH FOR VESSELS.
COPENHAGEN, JULY 27TH, 1934.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League of
Nations. The registration of this Exchange of Notes took place August 4th, 1934.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

P.J.I.J. No. 82. D. 3.

COPENHAGEN, July 2 7 th, 1934.

I have the honour to inform you that the Government of His Majesty the King of Denmark
undertakes, subject to reciprocity, to waive the production of bills of health for vessels flying the
Belgian flag and entering a Danish port, whatever may be the ports from which they come.

This undertaking, which will enter into force on August Ist, 1934, will not apply to the ports of
Greenland.

I have the honour to be, etc.

(Signed) P. MUNCH.

Count van der Straten Ponthoz,

Belgian Minister.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations, & titre d'information.

2 Came into force August ist, 1934.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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II.
LA L-GATION DE BELGIQUE.

No 1827/B 12.

COPENHAGUE, le 27 juillet 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter & la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement du Roi
mon Auguste Souverain s'engage & condition de rdciprocitd k renoncer A la production des patentes
de sant6 pour les navires battant le pavilion danois et entrant dans un port belge, quels que soient
les ports d'otL ils viennent.

Cet engagement qui entrera en vigueur le 1 er aofit 1934 ne s'applique pas aux ports de la
colonie du Congo.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler k Votre Excellence les assurances
de ma haute consid6ration.

(Sign.) v. D. STRATEN.

Son Excellence Monsieur le Dr P. Munch,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Copenhague.

Pour copie conforme

H. A. Bernhoft,
Secritaire gdndral

du Ministire des A faires dlrang~res.
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II.

BELGIAN LEGATION.

No. 1827/B 12.

COPENHAGEN, July 27th, 1934.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of His Majesty the King of
fhe Belgians undertakes, subject to reciprocity, to waive the production of bills of health for vessels
tlying the Danish flag and entering a Belgian port, whatever may be the ports from which they
come.

This undertaking, which will enter into force on August ist, 1934, will not apply to the ports
of the Colony of the Congo.

I have the honour to be, etc.

(Signed) V. D. STRATEN.

His Excellency Dr. P. Munch,
Minister for Foreign Affairs,

Copenhagen.
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No 3468. - CONVENTION' ENTRE LA RVPUBLIQUE HELLI2NIQUE
ET LE ROYAUME DE ROUMANIE RELATIVE A L'EXPLOITATION
DES LIGNES DE COMMUNICATION AERIENNE REGULIERE.
SIGNEE A BUCAREST, LE 12 JUIN I933.

Texte officid franpais communiqui par le chargd d'Afaires p. i. de la Ldgation royale de Roumanie
auprds de la Socidd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 6 aoat 1934.

SA MAJESTA LE RoI DE ROUMANIE et LE PRESIDENT DE LA RAPUBLIQUE HELLI NIQUE, 6galement
d6sireux de r6gler, faciliter et favoriser le d6veloppement des communications a~riennes dans les
deux pays, sur la base de la Convention2 portant r~glementation de la navigation adrienne en date
du 13 octobre 1919, ont r6solu de conclure une convention & cet effet et ont d~sign6 pour leurs
pl6nipotentiaires respectifs :

SA MAJEST9 LE Roi DE ROUMANIE:

Son Excellence M. N. TITULESCU, ministre des Affaires 6trang~res

LE PR ASIDENT DE LA RAPUBLIQUE HELLP-NIQUE :

Son Excellence M. C. COLLAS, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Le Gouvernement du Royaume de Roumanie accordera A une entreprise hell6nique de
navigation a6rienne & designer par le Gouvernement hell~nique, les autorisations n6cessaires pour
l'exploitation sur le territoire roumain de la ligne de communication a6rienne

BUCAREST-SOFIA-SALONIQUE et vice versa.

Le Gouvernement de la R6publique hellnique accordera A une entreprise roumaine de
navigation a6rienne, & d6signer par le Gouvernement roumain, les autorisations n6cessaires pour
'exploitation sur le territoire grec de la ligne de communication adrienne

SALONIQUE-SOFIA-BUCAREST et vice versa.

1 L'6change des ratifications a eu lieu b Bucarest, le 7 juillet 1934.
2 Vol. XI, page 173 ; vol. XXIV, page 174 ; vol. LIX, page 346 ; vol. LXIII, page 389 ; vol. LXXVIII,

page 438; vol. CXVIn, page 54; vol. CXXXVI, page 48 ; et vol. CXLI, page 340, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3468. - CONVENTION BETWEEN THE HELLENIC REPUBLIC AND
THE KINGDOM OF ROUMANIA REGARDING THE OPERATION
OF REGULAR AIR LINES OF COMMUNICATION. SIGNED AT
BUCHAREST, JUNE I2TH, 1933.

French ogicial text communicated by the Chargd d'Adaires p. i. o/ the Royal Roumanian Legation
accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took place August 6th, 1934.

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA and THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC, being
equally desirous of regulating, facilitating and prompting the development of air communications
in the two countries on the basis of the Convention 3 relating to the Regulation of Aerial Navigation,
dated October I 3 th, 1919, have decided to conclude a Convention for that purpose, and have
appointed as their respective Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA :

His Excellency M. N. TITULESCU, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC :

His Excellency M. C. COLLAS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
ollowing provisions

Article I.

The Government of the Kingdom of Roumania shall grant the authorisations necessary for
the operation over Roumanian territory of the airway :

BUCHAREST-SOFIA-SALONICA, and vice versa,

to a Greek air navigation undertaking to be designated by the Hellenic Government.

The Government of the Hellenic Republic shall grant the authorisations necessary for the
operation over Greek territory of the airway :

SALONICA-SOFIA-BUCHAREST,. and vice versa,

to a Roumanian air navigation undertaking to be designated by the Roumanian Government.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Bucharest, July 7th, 1934.
3 Vol. XI, page 173; Vol. XXIV, page 174; Vol. LIX, page 346; Vol. LXIII, page 389; Vol.

LXXVIII, page 438; Vol. CXVII, page 54; Vol. CXXXVIII, page 418; and Vol. CXLII, page 340,
of this Series.
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Article II.

Les conditions d'exploitation de la ligne mentionn~e h l'article precedent seront d~finies dans
un accord A conclure par les Administrations a~ronautiques comptentes des deux Hautes Parties
contractantes.

Les autorisations vises ci-dessus A l'article premier, feront l'objet d'accords sp6ciaux A conclure
par l'Administration a6ronautique de I'une des Hautes Parties contractantes avec l'entreprise
de navigation adrienne, d~sign~e par le Gouvernement de l'autre Partie contractante.

Article III.

L'6tablissement des lignes a~riennes, traversant les territoires des deux Hautes Parties
contractantes autres que celles dont il est question A 'article premier de la pr6sente convention,
pourra s'effectuer en vertu d'un accord entre les deux Hautes Parties contractantes.

Toutes les stipulations de la pr~sente convention seront 6galement applicables A ces nouvelles
lignes a~riennes.

Article IV.

Les itin6raires des lignes a6riennes, les points entre lesquels les fronti~res pourront 8tre franchies
et 'les a~rodromes douaniers seront fixes par chacune des Hautes Parties contractantes et
communiques A l'autre Partie contractante au cours de quarante jours A partir de la date de la
signature de la pr~sente convention et au moins un mois avant tout changement.

Article V.

Les deux Hautes Parties contractantes prendront sur leurs territoires respectifs les mesures
n6cessaires en vue d'assurer aux entreprises concessionnaires, dans les m6mes conditions qu'aux
entreprises de navigation a6rienne nationales, l'usage des a~rodromes, installations et services
techniques sur l'itineraire de la ligne mentionn~e A l'article premier.

Article VI.

Dans le cas ofi sur le territoire d'une des Hautes Parties contractantes l'entreprise de l'autre
Partie contractante ne pourrait pas utiliser les installations techniques indispensables A l'exploitation
r~gulire de la ligne, cette entreprise pourra construire sur ce territoire les installations n~cessaires
dans les conditions qui seront pr~cis~es par l'Administration a~ronautique comptente.

Article VII.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A faciliter l'exploitation des lignes contractuelles
en simplifiant et en r6duisant toutes les formalit~s douanires et de police au minimum admis par
les lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs.

Article VIII.

Les avions destines A l'exploitation des lignes pr~vues aux articles premier et III ainsi que les
moteurs months sur ces avions, les pi~ces de rechange (moteurs de rechange y compris) ainsi que
les carburants et lubrifiants se trouvant A bord lors de l'entr~e des avions d'une entreprise sur le
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Article II.

The conditions for the operation of the airway mentioned in the previous Article shall be defined
in an agreement to be concluded by the competent Air Administrations of the two High Contracting
Parties.

The authorisations mentioned above in Article I shall be embodied in special agreements to
be concluded by the Air Administration of one High Contracting Party with the air navigation
undertaking designated by the Government of the other Contracting Party.

Article III.

New airways passing over the territories of the two High Contracting Parties, other than the
airways referred to in Article I of the present Convention, may be establised by agreement between
the two High Contracting Parties.

All the provisions of the present Convention shall apply to such new airways.

Article IV.

The routes of the airways, the points between which frontiers may be crossed, and the
aerodromes at which Customs formalities are to be carried out shall be determined by each High
Contracting Party and communicated to the other Contracting Party within forty days from the
date of signature of the present Convention, and at least one month before any change is made.

Article V.

The two High Contracting Parties shall take, in their respective territories, the measures
necessary to ensure that the concession-holding undertakings have the use of aerodromes,
installations and technical services on the route of the airway mentioned in Article I, under the
same conditions as national air navigation undertakings.

Article VI.

Should the undertaking of either High Contracting Party be unable to use the technical
installations indispensable for the regular operation of the airway in the territory of the other
Contracting Party, such undertaking shall be entitled to construct the necessary installations
in this territory under conditions to be laid down by the competent Air Administration.

Article VII.

The High Contracting Parties undertake to facilitate the operation of the airways referred to
in the present Convention by simplifying and reducing all Customs and police formalities to the
minimum required by the laws and regulations in force in their respective countries.

Article VIII.

The aircraft intended for the operation of the airways provided for in Articles I and III, and the
engines fitted in such aircraft, spare parts (including spare engines) and the motor fuel and lubricants
on board on the entry of the aircraft of an undertaking into the territory of the other Contracting
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territoire de l'autre Partie contractante, tous les objets n6cessaires A l'am~nagement des avions
ou A leur conservation seront exempt~s des droits de douane & condition que tous les objets et
matriaux ci-dessus mentionn6s soient import6s en vue d'une utilisation temporaire, et qu'ils
soient r~export6s au cours d'une ann6e.

Ce d~lai de r~exportation pourra tre prolong6 par les autorit6s comp6tentes sur la proposition
de 1'entreprise concessionnaire.

Les objets ci-dessus mentionn~s resteront sur le contr6le de I'Administration des douanes et
ne pourront 6tre utilis6s que pour les besoins de l'exploitation des lignes a6riennes pr~vues
par la pr~sente convention.

Les objets et mat6riaux hors d'usage pour lesquels au moment de l'importation des droits
de douane n'ont pas t6 pergus, devront 6tre soit r~export~s, soit d6douan6s, soit d6truits sous un
contr6le officiel.

Lors du d~douanement de ces objets et mat~riaux, toutes les r6ductions et facilit~s admises
par les l6gislations nationales respectives seront appliqu6es.

Les voyageurs, bagages et marchandises en transit seront plac6s sous le contr6le douanier.
Ces bagages ainsi que ces marchandises seront exempt~s de tout droit de douane.

Article IX.

En cas d'atterrissage forc6 ou d'autre accident des avions des entreprises concessionnaires,
les autorit~s locales seront tenues de leur prater contre remboursement des frais r6els, la meme aide
que celle accord~e aux avions nationaux.

Article X.

Les entreprises concessionnaires seront tenues :
a) D'observer les dispositions de la Convention portant r6glementation de la navi-

gation adrienne en date du 13 octobre 1919;
b) De se conformer sur le territoire de l'autre Partie contractante & toutes les lois,

r~glements, ordonnances et prescriptions en vigueur.

Article XI.

L'entreprise concessionnaire, d6sign6e par l'une des Hautes Parties contractantes n'emploiera
dans ses services sur le territoire de l'autre Partie contractante que les ressortissants roumains et
grecs.

Le personnel non sp6cialis6 de l'entreprise d6sign6e par une des Hautes Parties contractantes,
employ6 sur le territoire de I'autre Partie contractante, sera de la nationalit6 de cette derni~re
Partie contractante.

La specification de ce personnel non sp6cialis6, en cas de doute sera soumise une entente
entre les autorit6s d'a~ronautique comp6tentes des Hautes Parties contractantes.

L'emploi des ressortissants de tiers Etats ne pourra avoir lieu que sur l'autorisation pr6alable,
accord~e A l'entreprise int6ress6e, par 'Administration a6ronautique comp6tente de l'autre Partie
contractante.

Article XII.

Chaque entreprise concessionnaire sera tenue de transporter la poste adrienne dans les condi-
tions fix~es par un accord qui sera conclu entre elle et I'Administration postale de l'autre Partie
contractante sur la base d'un arrangement pr6alable entre les administrations postales des deux
Hautes Parties contractantes.
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Party, together with all articles necessary for the equipment or maintenance of aircraft, shall be
exempt from Customs duties, on condition that all the articles and material mentioned above are
imported for temporary use and are re-exported within one year.

This time-limit for re-export may be extended by the competent authorities on application
from the concession-holding undertaking.

The articles above mentioned shall remain under the supervision of the Customs Administration
and may be used only for the purpose of operating the airways to which the present Convention
refers.

Discorded articles and material on which no Customs duties were levied at the time of import
must be either re-exported or cleared through the Customs or destroyed under official supervision.

When such articles and material pass through the Customs, all reductions and facilities allowed
by the respective national legislations shall apply.

Passengers, baggage and goods in transit shall be placed under Customs supervision. Such
baggage and goods shall be exempt from all Customs duties.

Article IX.

In the event of a forced landing or of any other accident to aircraft of the concession-holding
undertakings, the local authorities shall be bound to give such aircraft, subject to reimbursement
of the actual expenditure, the same assistance as that extended to nation aircraft.

Article X.

The concession-holding undertakings shall be obliged
(a) To observe the provisions of the Convention relating to the Regulation of

Aerial Navigation, dated October 13th, 1919;
(b) To comply, in the territory of the other Contracting Party, with all the laws,

regulations, orders and rules in force.

Article XI.

The concession-holding undertaking designated by one High Contracting Party shall employ
only Roumanian and Greek nationals in its services in the territory of the other Contracting Party.

Non-technical staff of the undertaking designated by one High Contracting Party employed
in the territory of the other Contracting Party shall be of the nationality of the latter Contracting
Party.

Should there be any doubt as to the specification of this non-technical staff, the matter shall
be settled by agreement between the competent air authorities of the High Contracting Parties.

Nationals of third States may only be employed if the undertaking concerned receives the
necessary authorisation beforehand from the competent Air Administration of the other Contracting
Party.

Article XII.

Every concession-holding undertaking shall be obliged to carry air mail under conditions
laid down in an agreement to be concluded between it and the Postal Administration of the other
Contracting Party, on the basis of a previous agreement between the Postal Administrations of
the two High Contracting Parties.

No. 3468



364 Socidt6 des Nations - Recuei des Traites, 1934

Article XIII.

Les entreprises concessionnaires ne pourront c~der ni en totalit6 ni en partie, leurs concessions
A d'autres entreprises sans le consentement des autorit6s a6ronautiques comp~tentes de leurs
propres Etats.

Article XIV.

Chacune des Hautes Parties contractantes se r6serve le droit de substituer k 1'entreprise
ddsign~e pr~c~demment une autre entreprise nationale h laquelle sera accord~e par 1'autre Partie
contractante la m~me concession.

L'entreprise destitiie par son gouvernement n'aura pas, A ce titre, le droit de demander
l'autre Partie contractante aucune indemnisation.

Article XV.

En cas d'infraction aux dispositions de la pr~sente convention ou des accords conclus
conform~ment l'article III, par des employ~s des entreprises concessionnaires chacune des deux
Parties contractantes pourra exiger la r6vocation de ces employ6s de son territoire.

En cas d'infractions r6it6r~es oti d'infraction grave chaque Haute Partie contractante pourra
annuler la concession de l'entreprise coupable, sans qu'aucune indemnit6 puisse tre r~clam~e
par celle-ci en raison du prejudice subi de ce fait, tout en accordant la m~me concession A une autre
entreprise d~sign~e par l'autre Haute Partie contractante.

Article XVI.

Au cas oii l'une des Hautes Parties contractantes cesserait d'6tre partie A la Convention portant
r~glementation de la navigation a6rienne en date du 13 octobre 1919, la pr~sente convention
continuera h 6tre en vigueur mais elle pourra 6tre soumise h une revision sur la demande d'une
des Hautes Parties contractantes.

Article XVII.

Les details d'application de la pr~sente convention seront r~gl6s par un accord special conclure
directement entre les administrations a~ronautiques comp6tentes des deux Hautes Parties
contractantes.

La fr6quence des lignes, les correspondances des horaires avec d'autres lignes, les modalit6s
de cooperation entre les deux entreprises d~sign~es par les Hautes Parties contractantes ainsi
qu'6ventuellement avec d'autres entreprises qui pourraient exploiter la m~me ligne pr6vue A
'article (( premier ) seront r6gl6es par ce m~me accord.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que leurs autorit~s d'aviation comptentes
s'entendent et correspondent par voie directe au sujet de i'application des dispositions pr~vues
par la pr~sente convention sans recourir h la voie diplomatique usuelle.

Aiticle XVIII.

Les diff6rends relatifs a l'application de la pr~sente convention qui ne pourront pas 6tre r6gl~s
par la voie diplomatique seront soumis, sur la demande de l'une des Hautes Parties contractantes
A ]a dcision d'un tribunal arbitral.
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Article XIII.

Concession-holding undertakings may not transfer their concessions, either wholly or in part,
to other undertakings without the consent of the competent air authorities of their own States.

Article XIV.

Each of the High Contracting Parties reserves the right to substitute for the undertaking
previously designated another national undertaking, to which the same concession shall be granted
by the other Contracting Party.

An undertaking whose concession has been cancelled by its Government may not on that
account claim any compensation from the other Contracting Party.

Article XV.

In the case of a breach of the provisions of the present Convention or of the agreements
concluded in accordance with Article III by employees of the concession-holding undertakings,
either Contracting Party may require the removal of the said employees from its territory.

In the event of repeated or serious breaches of the Convention, either High Contracting Party
may cancel the concession of the undertaking at fault, which may not claim any compensation for
loss sustained thereby, and may grant the same concession to another undertaking designated
by the other High Contracting Party.

Article XVI.

Should one of the High Contracting Parties cease to be a party to the Convention of October 13th,
1919, relating to the Regulation of Aerial Navigation, the present Convention shall continue to be
in force, but may be revised at the request of either High Contracting Party.

Article XVII.

Details regarding the application of the present Convention shall be settled by a special
agreement to be concluded direct between the competent Air Administrations of the two High
Contracting Parties.

The frequency of the service, co-ordination with the time-tables of other lines, and the methods
of co-operation between the -two undertakings designated by the High Contracting Parties and
with any other undertakings which may operate the line mentioned in Article I shall be settled
in the same agreement.

The High Contracting Parties agree that their competent air authorities shall come to an
understanding and correspond direct with regard to the application of the provisions laid down
in the present Convention, without resort to the usual diplomatic channel.

Article XVIII.

Disputes relating to the application of the present Convention which it has not been possible
to settle through the diplomatic channel shall, at the request of either of the Contracting Parties,
be submitted for decision to an arbitral tribunal.

No. 3468
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Ce tribunal sera constitu6 de la manire suivante :
Dans le courant d'un mois A partir du moment oii l'une des Hautes Parties contractantes aura

communiqu6 . l'autre Haute Partie contractante la demande de constituer un tribunal arbitral,
chacune des Hautes Parties contractantes d6signera un arbitre.

Dans le courant du mois suivant les arbitres se r~uniront afin de choisir d'un commun accord,
le sur-arbitre.

Si les arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du sur-arbitre, les Hautes Parties
contractantes d~signeront chacune un Etat tiers et les Etats tiers ainsi d6sign6s procderont & la
nomination du sur-arbitre, soit d'un commun accord, soit en proposant chacun un nom, puis en
laissant au sort le soin de choisir entre eux.

Les decisions du tribunal arbitral seront obligatoires pour les Hautes Parties contractantes.
Les frais de l'arbitrage seront fixes par le tribunal et support~s par moiti6 par les Hautes

Parties contractantes.

Article XIX.

La pr~sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront 6chang~s A Bucarest
dans le plus bref d6lai.

Elle entrera en vigueur le trenti6me jour qui suivra l'6change des ratifications et restera en
vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1938.

Apr~s l'6coulement de cette premiere p6riode la convention sera renouvel6e tacitement par
p~riodes de cinq ans, si sa d6nonciation n'a pas 6t6 notifi6e par l'une des Hautes Parties contractantes
k l'autre au plus tard deux ans avant l'expiration de la p~riode en cours.

La prsente convention pourra 6tre revis~e A partir du 31 janvier 1936, sur la demande de
l'une des Hautes Parties contractantes, mais les accords entre les autorit6s comptentes des deux
Hautes Parties contractantes pourront 6tre revisds de commun accord tous les deux ans.

Fait A Bucarest, en double exemplaire, le 12 juin, mil neuf cent trente-trois.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 la prsente convention et y ont appos6 leurs
sceaux.

(ss) Constantin COLLAS.

(ss) N. TITULESCU.

Pour copie conforme

Le Sous-Secritaire d'Etat
du Ministere des Aflaires trangdres,

Savel Radulesco.
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This tribunal shall be constituted as follows
If either of the High Contracting Parties communicates to the other a request that an arbitral

tribunal shall be set up, each High Contracting Party shall nominate an arbitrator within one
month of such communication.

During the next month, the arbitrators shall meet in order jointly to choose an umpire.

Should the arbitrators not be able to agree on the choice of the umpire, the High Contracting
Parties shall each designate a third State, and the third State thus designated shall proceed to
appoint the umpire, either by common consent or by each proposing a name and choosing between
them by lot.

The decisions of the arbitral tribunal shall be binding on the High Contracting Parties.
The costs of arbitration shall be fixed by the tribunal, and each of the High Contracting Parties

shall pay half of such costs.

Article XIX.

The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged
at Bucharest as soon as possible.

It shall come into force on the thirtieth day following the exchange of ratifications, and shall
remain in force up to December 31st, 1938.

After the expiry of this first period, the Convention shall be renewed by tacit agreement
for periods of five years, unless notice of denunciation is given by either High Contracting Party
to the other at least two years before the expiry of the current period.

The present Convention may be revised from January 31st, 1936, at the request of either High
Contracting Party, but the agreements between the competent authorities of the two High
Contracting Parties may be revised by common consent every two years.

Done at Bucharest, in duplicate, June 12th, one thousand nine hundred and thirty-three.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

(ss) Constantin COLLAS.

(ss) N. TITULESCU.
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No 3469. - tCHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET NORV1GIEN RELATIF A L'EXEMPTION RICIPROQUE
DU VISA CONSULAIRE SUR LES PATENTES DE SANTI- DES
NAVIRES. OSLO, LE 13 JUILLET 1934, ET COPENHAGUE, LE
20 JUILLET 1934.

Texte officiel franfais communiqud par le ddligud permanent de la Norv~ge aupris de la Sociltd des
Nations. L'enregistrement de cet Ichange de notes a eu lieu le 8 aoft 1934.

MINISTP-RE I.
DES AFFAIRES ITRANGhRES.

OSLO, le 13 juillet 1934.
MONSIEUR LE COMTE,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement royal de Norv~ge est d'accord avec
le Gouvernement royal de Belgique pour conclure, par 6change de notes, un arrangement comportant
la suppression du visa consulaire sur les patentes de sant6, de la teneur suivante :

(( Le Gouvernement royal norv6gien et le Gouvernement royal belge prennent
l'engagement r6ciproque de dispenser du visa de leurs agents consulaires sur les patentes de
sant6 les navires battant le pavillon de l'autre Etat contractant et entrant dans Fun de
leurs ports, quels que soient les ports d'oi ils viennent.

Cet accord qui entrera en vigueur le Ier aofit 1934, n'est pas applicable i la colonie
du Congo belge. ))

Le Gouvernement royal de Norv~ge consid~rera l'arrangement r~alis6 A la r~ception d'une note
de la LUgation royale de Belgique, analogue A celle-ci.

Veuillez agr~er, Monsieur le Comte, les assurances de ma haute consid6ration.

Pour le Ministre:
Monsieur le Comte van der Straten Ponthoz, Le Secrdtaire gindral,

Ministre de Belgique, Aug. ESMARCH.
etc., etc., etc.

Pour copie certifi6e conforme.
Minist~re des Affaires 6trangres.

Oslo, le 3 aofit 1934.

R. B. Skylstad,
Chef de Division.

I Entr6 en vigueur le Ier aofit 1934.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3469. - EXCHANGE OF NOTES2 BETWEEN THE BELGIAN
AND NORWEGIAN GOVERNMENTS REGARDING RECIPROCAL
EXEMPTION FROM THE CONSULAR VISA ON BILLS OF
HEALTH FOR VESSELS. OSLO, JULY 13TH, 1934, AND
COPENHAGEN, JULY 20TH, 1934.

French official text communicated by the Permanent Delegate o/ Norway accredited to the League of
Nations. The registration o/ this Exchange of Notes took place August 8th, 1934.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

OSLO, July 13th, 1934.

I have the honour to inform you that the Government of His Majesty the King of Norway
agrees with the Government of His Majesty the King of the Belgians to conclude, by means of an
Exchange of Notes, an arrangement in the following terms for exempting bills of health from the
consular visa :

" The Government of His Majesty the King of Norway and the Government of His
Majesty the King of the Belgians undertake reciprocally to dispense with the requirement of
the visa of their Consular Agents on the bills of health of vessels flying the flag of the
other Contracting State and entering one of their ports, whatever may be the ports from
which they come.

This agreement, which will enter into force on August Ist, 1934, will not apply to
the Colony of the Belgian Congo. "

The Government of His Majesty the King of Norway will regard the arrangement as concluded
on receipt of a note similar to the present one from the Belgian Legation.

I have the honour to be, etc.

Count van der Straten Ponthoz,
Belgian Minister,

etc., etc., etc.

For the Minister
Aug. ESMARCH,

Secretary- General.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci6td des
Nations, 4 titre d'information.

2 Came into force August ist, 1934.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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II.
LGATION DE BELGIQUE.

COPENHAGUE, le 20 juillet 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Faisant suite A la note de Votre Excellence en date du 13 de ce mois, j'ai l'honneur de lui faire
connaitre que le Gouvernement du Roi accepte la conclusion de l'accord reproduit ci-apr~s, en vue
de la suppression du visa consulaire sur les patentes de sant6:

* ... ((Le Gouvernement royal belge et le Gouvernement royal norv~gien prennent l'enga-
gement r6ciproque de dispenser du visa de leurs agents consulaires sur les patentes de sant6
les navires battant le pavillon de l'autre Etat contractant et entrant dans l'un de leurs
ports, quels que soient les ports d'oi ils viennent.

Cet accord qui entrera en vigueur le ier aofit 1934, n'est pas applicable . la colonie
du Congo belge.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence les assurances de ma haute
consideration.

van der STRATEN.

Son Excellence Monsieur Mowinckel,
Ministre des Affaires ftrang~res,

Oslo.

Pour copie certifi~e conforme.
Minist~re des Affaires ktrangres.

Oslo, le 3 aotit 1934.

R. B. Skylstad,
Chef de Division.
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II.

BELGIAN LEGATION.

COPENHAGEN, July 20th, 1934.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to Your Excellency's note dated July 13th, 1934, I have the honour to inform you
that His Majesty's Government assents to the conclusion of the agreement reproduced hereunder
for the exemption of bills of health from the consular visa :

" The Government of His Majesty the King of the Belgians and the Government of
His Majesty the King of Norway undertake reciprocally to dispense with the requirement
of the visa of their Consular Agents on the bills of health of vessels flying the flag of the other
Contracting State and entering one of their ports, whatever may be the ports from which
they come.

This agreement, which will enter into force on August Ist, 1934, will not apply to the
Colony of the Belgian Congo.

I have the honour to be, etc.

van der STRATEN.

His Excellency Monsieur Mowinckel,
Minister for Foreign Affairs,

Oslo.
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No. 3470. - ADDITIONAL TREATY 1 TO THE EXTRADITION TREATY 2

OF JANUARY 14th, 1893, BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SWEDEN. SIGNED AT WASHINGTON, MAY 17th,

1934.

English official text communicated by the Swedish Minister for Foreign A fairs and by the Charge'd'A faires
a.i. of the United States of America at Berne. The registration of this Treaty took place
August Ioth, 1934.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA,

being desirous of enlarging the list of crimes and offenses on account of which extradition may be
granted under the Extradition Treaty of January 14, 1893, between Sweden and the United States
of America, have resolved to conclude a Supplementary Treaty for this purpose and have appointed
as their Plenipotentiaries, to wit :

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

W. BOSTR6M, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Sweden at Washington;
and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Cordell HULL, Secretary of State of the United States of America; .

Who, having communicated to each other their respective full powers, which were found to be
in due and proper form, have agreed to and concluded the following articles:

Article I.

To the list of crimes and offenses numbered i to 12 in Article II of the Treaty of January 14,
1893, the following, contained in a paragraph numbered 13, is added :

13. Crimes and offenses against the bankruptcy laws, provided the act in the United
States of America is punishable as a felony and in Sweden is regarded as a crime that
may be punished according to the Swedish Penal Law by emprisonment at hard labor.

Article II.

The present Treaty shall be considered as an integral part of the said Extradition Treaty of
January 14, x893, Article II of which shall be read as if the list of crimes and offenses therein

I The exchange of ratifications took place at Stockholm, July 31st, 1934.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 85, page 464.



1934 League of Nations - Treaty Series. 377

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3470. - TRAlTE2 ADDITIONNEL AU TRAITP- D'EXTRADITION 8
DU 14 JANVIER 1893 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LA SUEDE. SIGNIE A WASHINGTON, LE 17 MAI 1934.

Texte officiel anglais communiqud par le ministre des A aires dtrangeres de Suede et le chargd d'Affaires
a. i. des Etats-Unis d'Amdrique e Berne. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le io aoCit 1934.

SA MAJESTt LE RoI DE SUkDE et LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE, d~sirant
augmenter la liste des crimes et d6lits pour lesquels rextradition peut 8tre accord~e en vertu du
Trait6 d'extradition conclu le 14 janvier 1893 entre la Suede et les Etats-Unis d'Am~rique, ont d~cid6
de conclure un trait6 additionnel A cet effet et ont d~sign6, pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

SA MAJESTt LE RoI DE SUPDE :
M. W. BOSTR¢ M, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de Suede 6 Washington;

et

LE PRI SIDENT DES ETATS-UNIS D'AM]RIQUE:

M. Cordell HULL, secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique;

Qui, apr~s s'Atre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

La disposition suivante, constituant un paragraphe num6rot6 13, est ajoute A la liste des crimes
et d~lits figurant sous les num6ros I A 12 de P'article II du Trait6 du 14 janvier 1893 :

13. Crimes et d~lits en infraction des lois sur les faillites, sous reserve que racte
accompli dans les Etats-Unis d'Am6rique soit punissable comme crime (lelony) et, en
Suede, soit considr6 comme un crime punissable de reclusion conform6ment au droit
penal su~dois.

Article II.

Le present trait6 sera consid~r6 comme partie int6grante dudit Trait6 d'extradition du 14
janvier 1893, dont l'article II doit 6tre interpr6t6 comme si la liste des crimes et d~lits qui y sont

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci4td des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 L'6change des ratifications a eu lieu h Stockholm, le 31 juillet 1934.
a DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXII, page 334.
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contained had originally comprised the additional crimes and offenses specified and numbered 13
in the first Article of the present Treaty.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Stockholm as
soon as possible. It shall take effect on the date of the exchange of ratifications.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Supplementary
Treaty and have thereto affixed their seals.

Done, in duplicate, at Washington this seventeenth day of May, in the year of our Lord one
thousand nine hundred and thirty-four.

(L. S.) (Signed) W. BOSTR6M.

(L. S.) (Signed) Cordell HULL.
Pour copie certifi~e conforme

Brynolf Eng.

Certified to be a true and complete
textual copy of the original Treaty in the
sole language in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,

Chief Clerk and Administrative Assistant.

No 3470
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6num~r~s avait compris, d~s l'origine, les crimes et d~lits additionnels sp~cifi~s sous le No 13 l'article
premier du present trait6.

Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang~es h Stockholm le plus t6t possible.
I1 entrera en vigueur & la date de l'6change des ratifications.

En foi de quoi les pltnipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 additionnel et y ont

appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire, A Washington, le dix-sept mai mil neuf cent trente-quatre.

(L. S.) (Signd) W. BOSTR6M.

(L. S.) (Signi) Cordell HULL.

No. 3470
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No 3471. - P-CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ETFRAN AIS, COMPORTANT UN ARRANGEMENT EN
VUE DE FACIL1TER LES ItCHANGES COMMERCIAUX ENTRE LES
DEUX PAYS. COPENHAGUE, LE 31 JUILLET 1934.

Texte oficiel /ranpais communiqud par le ddldgud permanent du Danemark aupris de la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 15 aoat 1934.

I.

LAGATION
DE LA RPPUBLIQUE FRAN AISE

EN DANEMARK.

COPENHAGUE, le 31 juillet 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite aux n6gociations qui ont eu lieu h Copenhague entre la LUgation de France et
le Ministate des Affaires 6trangres en vue de faciliter les 6changes commerciaux entre les deux
pays, j'ai l'honneur de vous confirmer l'arrangement ci-apr~s auquel ces n~gociations ont abouti :

I o Le Gouvernement danois s'engage A abroger l'article premier de la loi NO 295,
du 27 novembre 1931, prorogue par les lois Nos 334, du 23 dcembre 1932, et 83, du 23
mars 1934, restreignant l'importation au Danemark des vins mousseux, eaux-de-vie,
liqueurs et autres spiritueux.

20 Le Gouvernement danois s'engage i accorder des certificats de devises permettant
de maintenir entre l'importation fran~aise de vins, d'une part, celle des spiritueux
fran§ais, d'autre part, et l'importation totale des marchandises frangaises au Danemark,
un rapport au moins 6gal . celui de 1931.

30 A partir de la mise en vigueur des pr~sentes dispositions et en application de
l'article 2 du d6cret frangais du Ier aofit 1931, complt6 et modifi6 par les articles 2 et 3
du dcret du 9 d~cembre 1931, concernant la surtaxe compensatrice de 1'cart des changes,
ladite surtaxe cessera de frapper les produits originaires ou en provenance du Danemark,
tant sur le territoire douanier fran~ais que sur celui des colonies assimilkes.

I Entr6 en vigueur le 8 aofit 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3471. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE DANISH AND
FRENCH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR
FACILITATING COMMERCIAL EXCHANGES BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. COPENHAGEN, JULY 31ST, 1934.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League
of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place August 15th, 1934.

I.

LEGATION
OF THE FRENCH REPUBLIC

IN DENMARK.

COPENHAGEN, July 31st, 1934.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to the negotiations conducted at Copenhagen between the French Legation
and the Ministry of Foreign Affairs with a view to facilitating commercial exchanges between
the two countries, I have the honour to confirm the following arrangement which has been reached
as the result of these negotiations :

(I) The Danish Government undertakes to abrogate Article i of Law No. 295,
dated November 27 th, 1931, as extended by Laws Nos. 334 of December 23rd, 1932,
and 83 of March 23rd, 1934, restricting the importation into Denmark of sparkling wines,
brandies, liqueurs and other spirits.

(2) The Danish Government undertakes to issue foreign exchange certificates
for the purpose of enabling a ratio at least equal to that of 1931 to be maintained between
French imports of wines on the one hand and French spirits on the other, and the total
imports of French goods into Denmark.

(3) As from the entry into force of the present provisions and in application of
Article 2 of the French Decree of August Ist, 1931, as supplemented and amended by
Articles 2 and 3 of the Decree of December 9th, 1931, concerning the surtax in compensation
of exchange differences, the said surtax shall cease to apply both in French Customs
territory and on that of the colonies assimilated thereto to products originating in or
coming from Denmark.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, ih titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force August 8th, 1934.
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Ces dispositions prendront effet h partir du jour de la publication au Journal Officiel du d6cret
abrogeant la surtaxe compensatrice de 1'6cart des changes pour les marchandises danoises, laquelle
aura lieu aussit6t que possible.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

Monsieur P. Munch, (Signd) Frangois MANCERON.

Docteur s lettres,
Ministre des Affaires 6trang&res.

Pour copie conforme

E. Waerum,
Chef du Ddpartement dconomiquelpotitique
du Ministre des Afaires dtranggres a. i.

II.
UDENRIGSMINISTERIET.

Ministre des Afaires Rtrangires.
0. P. I. 64. Dan. 26. c.

COPENHAGUE, le 31 iuillet 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Vous avez bien voulu m'adresser, en date de ce jour, une lettre ainsi conque:

((Comme suite aux n~gociations qui ont eu lieu & Copenhague entre la LUgation de
France et le Ministare des Affaires 6trang6res en vue de faciliter les 6changes commerciaux
entre les deux pays, j'ai l'honneur de vous confirmer l'arrangement ci-apr~s auquel
ces n~gociations ont abouti:

Io Le Gouvernement danois s'engage L abroger l'article premier de la loi NO 295,
du 27 novembre 1931, prorogue par les lois No 334, du 23 dcembre 1932, et No 83,
du 23 mars 1934, restreignant l'importation au Danemark des vins mousseux,
eaux-de-vie, liqueurs et autres spiritueux.

20 Le Gouvernement danois s'engage A accorder des certificats de devises
permettant de maintenir entre l'importation frangaise des vins, d'une part, celle
des spiritueux frangais, d'autre part, et l'importation totale des marchandises
frangaises au Danemark, un rapport au moins 6gal A celui de 1931.

30 A partir de ]a mise en vigueur des pr~sentes dispositions et en application
de l'article 2 du d~cret frangais du Ier aofit 1931, compl~t6 et modifi par les articles
2 et 3 du d6cret du 9 d6cembre 1931, concernant la surtaxe compensatrice de 1'6cart
des changes, ladite surtaxe cessera de frapper les produits originaires ou en provenance
du Danemark, tant sur le territoire douanier frangais que sur celui des colonies
assimilkes.

Ces dispositions prendont effet hi partir du jour de la publication au Journal Officiel
du d6cret abrogeant la surtaxe compensatrice de l'6cart des changes pour les marchandises
danoises, laquelle aura lieu aussit6t que possible. )>.

En accusant rception de cette communication, j'ai l'honneur de confirmer que les deux
gouvernements sont d'accord en ce qui concerne l'arrangement ci-dessus cit6.

No 3471
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These provisions shall take effect as from the date of publication in the Official Journal of
the decree abolishing the surtax in compensation of exchange differences in respect of Danish
goods, which shall take place as soon as possible.

I have the honour, etc.

(Signed) Francois MANCERON.

Monsieur P. Munch, D.Litt.,

Minister for Foreign Affairs.

II.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

0. P. I. J. No. 64. Dan' 26. c.

COPENHAGEN, July 31St, 1934.
SIR,

You were good enough to send me to-day a letter reading as follows:

" With reference to the negotiations in Copenhagen between the French Legation
and the Ministry of Foreign Affairs with a view to facilitating commercial exchanges
between the two countries, I have the honour to confirm the following arrangement which
has been reached as the result of these negotiations :

(i) The Danish Government undertakes to abrogate Article i of Law No. 295,
dated November 27 th, 1931, as extended by Laws Nos. 334 of December 23rd, 1932,
and 83 of March 23rd, 1934, restricting the importation into Denmark of sparkling
wines, brandies, liqueurs and other spirits.

(2) The Danish Government undertakes to issue foreign exchange certificates
for the purpose of enabling a ratio at least equal to that of 1931 to be maintained
between French imports of wines on the one hand and French spirits on the other,
and the total imports of French goods into Denmark.

(3) As from the entry into force of the present provisions and in application
of Article 2 of the French Decree of August Ist, 1931, as supplemented and amended
by Articles 2 and 3 of the Decree of December 9 th, 1931, concerning the surtax in
compensation of exchange differences, the said surtax shall cease to apply both
on French Customs territory and on that of the colonies assimilated thereto, to
products originating in or coming from Denmark.

These provisions shall take effect as from the date of publication in the Official
Journal of the decree abolishing the surtax in compensation of exchange differences
in respect of Danish goods, which shall take place as soon as possible. "

In acknowledging receipt of this communication, I have the honour to 6onfirm that the two
Governments have agreed upon the foregoing arrangement.

25 No. 3471
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D~s que les restrictions a l'importation au Danemark des vins mousseux, eaux-de-vie, liqueurs
et autres spiritueux stipul6s par la loi du 27 novembre 1931, seront abrog6es, l'importation de cognac,
liqueurs, etc., sera r~gl6e par les dispositions en vigueur avant la loi No 295, du 27 novembre 1931.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

(Sign6) P. MUNCH.
Monsieur Franois Manceron,

Ministre de France.

Pour copie conforme

E. Waerum,
Chel du Ddpartement dconomique/politique
du Ministate des Affaires dtrangeres a. i.

III.

LDGATION
DE LA Ri!PUBLIQUE FRAN9AISE

EN DANEMARK.

COPENHAGUE, le 31 juillet 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant h l'6change de lettres qui a eu lieu aujourd'hui entre la Lgation de France et le
Ministre des Affaires 6trangres, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement franqais
se reserve la facult6 de r~tablir, avec un pr6avis de deux mois, en tout ou en partie, la surtaxe
compensatrice de l'6cart des changes si la relation actuellement existante entre les monnaies fran~aise
et danoise (IOO francs = 29 couronnes, 45) est altre, par suite de la d~valorisation de la monnaie
danoise, de plus de 20 pour ioo.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

(Signi) Fran~ois MANCERON.
Monsieur P. Munch,

Docteur 6s lettres,
Ministre des Affaires 6trang~res,

etc., etc., etc.

Pour copie conforme

E. Waerum,
Chel du Ddpartement dconomique/politique
du Ministire des Afaires dtrangres a. i.
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As soon as the restrictions on the importation into Denmark of sparkling wines, brandies,
liqueurs and other spirits covered by the Law of November 27th, 1931, have been abrogated, the
importation of cognac, liqueurs, etc., shall be governed by the provisions in force prior to the
promulgation of Law No. 295 of November 27th, 1931.

I have the honour, etc.

Monsieur Fran~ois Manceron, (Signed) P. MUNCH.

French Minister.

III.

LEGATION
OF THE FRENCH REPUBLIC

IN DENMARK.

COPENHAGEN, July 31St, 1934.
Your EXCELLENcY,

With reference to the letters exchanged to-day between the French Legation and the Ministry
of Foreign Affairs, I have the honour to inform you that the French Government reserves the right
to re-establish in whole or in part, subject to two months' notice, the surtax in compensation of
exchange differences if the existing ratio between the French and Danish currencies (ioo francs =
29.45 crowns) is'changed as the result of the devalorisation of the Danish currency in a proportion
of more than 2o per cent.

I have the honour, etc.

Monsieur P. Munch, D.Litt., (Signed) Franois MANcERON.

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.
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IV.

UDENRIGSMINISTERIET.
Ministate des Aflaires etrang~res.

0. P. I. J. Nr. 64. Dan. 26. c.

COPENHAGUE, le 31 juillet 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Vous avez bien voulu m'adresser, en date de ce jour, une lettre ainsi con~ue:

(( Me rf6rant h l'6change de lettres qui a eu lieu aujourd'hui entre la LUgation de
France et le Ministre des Affaires 6trang&res, j'ai l'honneur de vous faire savoir que
le Gouvernement franqais se r6serve la facult6 de r6tablir, avec un pr~avis de deux mois,
en tout ou en partie, la surtaxe compensatrice de l'cart des changes si la relation actuelle-
ment existante entre les monnaies fran~aise et danoise (IOO francs = 29 couronnes, 45)
est alt~r~e, par suite de la d~valorisation de la monnaie danoise, de plus de 20 pour 100. ))

Vu la r6serve ci-dessus faite par le Gouvernement frangais en ce qui concerne le r6tablissement
6ventuel de la surtaxe compensatrice de l'cart des changes en cas d'une d~valorisation ult~rieure
de la couronne danoise, j'ai 1'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement danois doit maintenir
son point de vue - qu'il a d6jh expos6 & plusieurs occasions - concernant l'incompatibilit6 de
cette surtaxe avec les trait6s en vigueur.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

(Sign) P. MUNCH.
Monsieur Frangois Manceron,

Ministre de France.

Pour copie conforme:

E. Waerum,

Chef du Ddpartement dconomiquelpolitique
du Ministdte des A faires itrangdres a. 1.
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IV.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

0. P. I. Journal. Nr. 64. Dan. 26. c.

COPENHAGEN, July 31st, 1934.SIR,

You were good enough to send me to-day a letter reading as follows :
" With reference to the letters exchanged to-day between the French Legation

and the Ministry of Foreign Affairs, I have the honour to inform you that the French
Government reserves the right to re-establish in whole or in part, subject to two months'
notice, the surtax in compensation of exchange differences if the existing ratio between
the French and Danish currencies (IOO francs = 29.45 crowns) is changed as the result
of the devalorisation of the Danish currency in a proportion of more than 2o per cent. "

In view of the foregoing reservation made by the French Government regarding the possible
re-establishment of the surtax in compensation of exchange differences in the event of the subsequent
devalorisation of the Danish crown, I have the honour to inform you that the Danish Government
is obliged to maintain its views - already expounded on several occasions - as to the incompati-
bility of this surtax with existing treaties.

I have the honour, etc.

(Signed) P. MUNCH.
Monsieur Fran ois Manceron,

French Minister.
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No 3472. - CONVENTION 1 V]T-RINAIRE ENTRE L'ESTONIE ET LA
LETTONIE. SIGNtE A RIGA, LE 17 F!tVRIER 1934.

Texte officiel /rangais communiqui par le ministre des A faires 1tr angdres d'Estonie. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 17 aoat 1934.

LE PRASIDENT DE LA RiPUBLIQUE D'ESTONIE et LE PRI SIDENT DE LA Rf-PUBLIQUE DE
LETTONIE, convaincus que la lutte contre les maladies contagieuses des animaux ne peut tre
men~e & bonne fin que par une collaboration concert~e et 6troite des pays int~ress~s;

Unanimes, d'autre part, h reconnaitre que toute action destine A faciliter les 6changes
internationaux de b~tail et des produits animaux, doit 6tre port~e surtout vers 1'am6lioration
des conditions sanitaires v~t~rinaires par tous les moyens, y compris une collaboration plus 6troite;

Ont d~cid6 de conclure la pr~sente convention et ont d6sign6 A cet effet comme leurs
pl6nipotentiaires, savoir :

LE PRtSIDENT DE LA RPPUBLIQUE D'EsTONIE:

Son Excellence Monsieur Julius SELJAMAA, ministre des Affaires 6trang~res;

LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE LETTONIE:

Son Excellence Monsieur Voldemars SALNAIS, ministre des Affaires 6trang~res

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

I. DISPOSITIONS GANP-RALES.

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes prendront toutes les mesures l6gislatives et administratives
ncessaires A assurer une collaboration concert~e, efficace et 6troite dans le domaine de la lutte
contre les maladies contagieuses des animaux, et s'engagent :

io A organiser, sur une base uniforme, une surveillance sanitaire v~t~rinaire de toutes
les institutions et de tous les 6tablissements offrant un int~rt g~n~ral dans le domaine
de la lutte contre les 6pizooties, pour la surveillance sanitaire g~nlrale des produits
d'origine animale et pour la production ainsi que le commerce des serums et des
cultures microbiennes ;

'Entrde en vigueur le 15 aofit 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3472. - VETERINARY CONVENTION 2 BETWEEN ESTONIA AND
LATVIA. SIGNED AT RIGA, FEBRUARY 17TH, 1934.

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign A§airs. The registration
of this Convention took place August I 7 th, 1934.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA, being convinced that the campaign against contagious diseases of animals can only be
successfully prosecuted by concerted and close co-operation between the countries concerned ;

Recognising unanimously, moreover, that in any action intended to facilitate international
trade in live-stock and animal products the first item in the programme must be the improvement
of veterinary health conditions by every possible means, including closer co-operation;

Have decided to conclude the present Convention, and to that effect have appointed as their
Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA:

His Excellency Monsieur Julius SELJAMAA, Minister for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA :

His Excellency Monsieur Voldemars SALNAIS, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows

I. GENERAL PROVISIONS.

Article i.

The High Contracting Parties undertake to enact all necessary legislation and take all necessary
administrative measures for ensuring concerted, close and effective action in connection with
the campaign against contagious diseases among animals, and undertake accordingly :

(i) To organise on a uniform basis veterinary health supervision of all institutions
and establishments of general concern in connection with the campaign against animal
diseases, with a view to general health inspection of products of animal origin and with
a view to the production of, and trade in, sera and microbe cultures

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force August 15th, 1934.



394 Socijt6 des Nations - Recueil des Traites. 1934

20 A coordonner la lgislation v6t6rinaire administrative en vigueur dans les deux
pays sur une base commune, 6tablissant des principes uniformes pour la diagnose des
maladies contagieuses des animaux, pour la d6termination des r6gions d'6pizooties, ainsi
que des stations de quarantaine, pour la suppression des 6pizooties et pour leur pr6vention,
ainsi qu'en ce qui concerne le transport des animaux et des produits d'origine animale.

Article 2.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r~ciproquement A maintenir les institutions
v6t6rinaires d'Etat, organis6es conform~ment aux recommandations du Comit6 6conomique de
la Soci6t6 des Nations et de l'Office international des Epizooties, et dont la tAche sera d'organiser
et de diriger :

io Le contr6le sanitaire g6n6ral des animaux, et, particuli~rement, la lutte contre
les maladies contagieuses des animaux dans la pratique ;

20 Le contr6le sanitaire des produits animaux et, en cas de leur exportation, la
d6livrance des certificats sanitaires-v6t6rinaires et d'origine conformes A la r6glementation
internationale ;

30 L'activit6 des 6tablissements, des institutions et des laboratoires qui s'occupent
de l'hygine animale et de l'hygi~ne publique, en tant que cette dernire entre dans la
comp6tence des m6decins v~t6rinaires.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h publier r6guli6rement des bulletins mensuels
sanitaires v6t6rinaires r~pondant aux modalit6s fix6es par l'Office international des Epizooties et
aux formes adopt6es par lui. Ces bulletins contiendront un sommaire sur le mouvement des maladies
d6sign6es ci-apr~s : peste bovine (pestis bovum), fi~vre aphteuse (aphtiv epizootica), p6ripneumonie
contagieuse (pleuropneumonia bovum contagiosa), fi~vre charbonneuse (anthrax), clavel~e (variola
ovium), rage (rabies vel lyssa), morve (malleus), dourine (exanthema coitale paralyticum), pests
porcine (pestis suum). A part les maladies contagieuses mentionn~es, les Hautes Parties contractantes
peuvent publier dans leurs bulletins des renseignements sur d'autres maladies contagieuses si elles
le jugent utile.

Les administrations centrales v6t6rinaires des deux pays 6changeront leurs bulletins
directement.

Article 4.

Lorsque sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes est constat6e la premiere
apparition de la peste bovine, porcine ou aviaire (pestis bovum, pestis suum et pestis avium), de
la 'fi~vre aphteuse (aphtaE epizootice), clavel6e (variola ovium), de la p6ripneumonie contagieuse
(pleuropneumonia bovum contagiosa), ou de la dourine (exanthema coitale paralyticum),
1'administration centrale v6t6rinaire du pays respectif informera de ce fait, par voie t6lgraphique,
l'Administration centrale v~t6rinaire de l'autre Haute Partie contractante.

De m~me, il sera le devoir des v6t6rinaires d'Etat, 6tablis a la frontire, d'informer directement
les v6t6rinaires de l'autre Haute Partie contractante sur l'apparition et le mouvement des
6pizooties susmentionn6es.

Article 5.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent & faciliter l'admission & leurs institutions sanitaires
v~t6rinaires aux fonctionnaires v6t6rinaires en mission officielle et aux 6tudiants et professeurs de
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(2) To co-ordinate the administrative legislation on veterinary matters in force
in the two countries on a common basis, establishing common principles for the diagnosis
of contagious diseases of animals, for the determination of the areas of animal diseases
and quarantine stations, for the suppression and prevention of animal diseases, and for
the transport of animals and products of animal origin.

Article 2.

The High Contracting Parties undertake reciprocally to maintain Government veterinary
institutions, organised in conformity with the recommendations of the Economic Committee of
the League of Nations and the International Office for Contagious Diseases of Animals, the object
of which shall be to organise and direct :

(i) The general health supervision of animals, and in particular the campaign
against contagious diseases of animals in practice ;

(2) The health supervision of animal products and, in the event of the export of
the latter, the issue of certificates of veterinary health and origin in conformity with
international regulations;

(3) The activities of establishments, institutions and laboratories dealing with
animal hygiene and public hygiene in so far as the latter falls within the competence of
veterinary surgeons.

Article 3.

The High Contracting Parties undertake to publish regularly monthly veterinary health
reports in accordance with the rules laid down by the International Office for Contagious Diseases
of Animals and in the form adopted by that Office. The bulletins shall contain a summary of the
movement of the following diseases: cattle plague (pestis bovum), foot-and-mouth disease
(aphtaz epizooticc), contagious peripneumonia (pleuro-pneumonia bovum contagiosa), anthrax
fever (anthrax), sheep-pox (variola ovium), rabies (rabies vel lyssa), glanders (malleus), dourine
(exanthema coitale paralyticum), swine fever (pestis suum). In addition to the above-mentioned
diseases, the High Contracting Parties may also give statistical or other information regarding
other diseases in their bulletins, if they so desire.

The central veterinary authorities of the two countries shall exchange their respective bulletins
directly.

Article 4.

When an outbreak of cattle-plague, swine fever or fowl plague (pestis bovum, pestis suum,
and pestis avium), foot-and-mouth disease (aphthT epizooticce), sheep-pox (variola ovium),
contagious peripneumonia (pleuro-pneumonia bovum contagiosa) or dourine (exanthema coitale
paralyticum) is first detected in the territory of one of the High Contracting Parties, the central
veterinary authority of that country shall inform the central veterinary authority of the other
High Contracting Party of the fact by telegraph.

Similarly, it shall be the duty of the Government veterinary officials at the frontiers to inform
the veterinary officials of the other High Contracting Party directly of the appearance and
movements of the above-mentioned diseases.

Article 5.

The High Contracting Parties undertake to facilitate the admission to each other's veterinary

health institutions of veterinary officials on official missions, as also students or professors of the
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]a facult6 v~t~rinaire de l'autre pays qui d~sireraient 6tudier sur les leux l'activit6 de ces institutions
et ]a r~glementation vt&inaire-sanitaire de ce pays.

Article 6.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h informer 'Administration centrale v6t6rinaire
de l'autre Partie sur toutes les difficult~s qui pourraient tre provoqu6es par des mesures de police
v~t~rinaire susceptibles d'emp8cher 1'change mutuel d'animaux et de leurs produits.

II. LE TRANSIT.

Article 7.

Les Hautes Parties contractantes permettront, sans autorisation sp6ciale pr6alable, le transit,
aux points de passage de la frontire, A 6tablir d'un commun accord, des chevaux, des Anes et de
leurs croisements, des bovidds, des moutons, des ch~vres, des porcs, des chiens, des chats, de la
volaille et des produits animaux. En cas d'importation, une autorisation de la part du pays
d'importation pour les esp&ces des animaux susmentionn~s, sauf pour les chiens et les chats, sera
exigee.

Article 8.

Les transports des animaux et des produits animaux, mentionn~s h l'article 7, seront soumis,
h la fronti~re, A une inspection v~t~rinaire. Ils devront 6tre accompagn6s des certificats d'origine
et sanitaires-v~t~rinaires, d~livrs par des vt~rinaires d'Etat ou des v~t6rinaires autoris6s par
l'Etat A cet effet. Les Administrations centrales v~t~rinaires des Hautes Parties contractantes
se communiqueront r~ciproquement les noms et les signatures des v6t~rinaires autoris~s de d~livrer
les certificats susmentionn~s. Ces certificats sont dispenses de la l~galisation consulaire.

Article 9.

Les animaux destin6s au transit doivent 6tre accompagn~s du certificat pr6vu h l'article 8,
certifiant que les animaux y mentionn~s ne sont atteints d'aucune maladie 6pizootique, que pendant
les derniers six mois ils n'ont pas souffert de pestis bovum, pleuropneumonia bovum contagiosa,
aphta epizooticiv, pestis suum, septiccemia suum, malleus, variole ovine, qu'ils proviennent d'une
region ohi pendant les derniers 6 mois aucune des maladies susmentionn6es n'a pas 6t6 observ~e,
et que les animaux nont pas W en contact avec d'autres, suspects de maladies contagieuses
ci-dessus indiqu~es. Ces restrictions sont limit6es pour chaque maladie aux espces r~ceptives.

La constatation des cas sporadiques de l'anthrax, gangrxna emphysematosa, Rhusiopathia suum,
septic.mia hvmorrhagica bovum et lyssa, n'emp~chera pas la d~livrance d'un certificat v6t~rinaire,
sauf pour les animaux provenant des fermes mises en quarantaine, en conformit6 avec les lois
et r6glementations concernant la lutte contre les maladies 6pizootiques.
* Le certificat v~t~rinaire contiendra le signalement des animaux permettant d'identifier
infailliblement les animaux y mentionn~s.

Des certificats collectifs ne pourront 6tre d~livr~s que pour des animaux dont le transport
est destin6 a la m~me localit6 et A un seul destinataire.

Les certificats v~trinaires seront d~livr6s trois jours au plus t6t avant la mise en route du
transport. Le transport des animaux devra 6tre effectu6 sans interruption dans le pays de transit.
Dans le cas oii le transport serait emp8ch6 par des obstacles impr~vus, un v~t~rinaire d'Etat du
pays de transit fera au verso du certificat une annotation appropri~e.
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veterinary faculties of the other country who may be desirous of studying on the spot the work
of the institutions or the working of the veterinary health regulations of that country.

Article 6.

Each High Contracting Party undertakes to inform the central veterinary authority of the
other Party of any difficulties which may arise as a result of veterinary police measures liable
to prevent the mutual exchange of animals and animal products.

II. TRANSIT.

Article 7.

The High Contracting Parties shall allow the transit without special previous authorisation
of horses, asses and cross-breeds of the two, bovines, sheep, goats, pigs, dogs, cats, poultry and
animal products across the frontier at points of passage to be determined by joint agreement.
For imports, a permit from the importing country will be required for the above-mentioned species
of animals other than dogs and cats.

Article 8.

The consignments of the animals or animal products to which Article 7 relates shall be subjected
at the frontier to veterinary inspection. They must be accompanied by certificates of origin and
veterinary health issued by Government veterinary officials or veterinary surgeons approved
by the State for the purpose. The central veterinary authorities of the High Contracting Parties
shall notify each other as to the names and signatures of the veterinary officials entitled to issue
the said certificates. The certificates shall not require consular legalisation.

Article 9.

Animals in transit must be accompanied by the certificate for which provision is made in
Article 8, attesting that the animals specified in the certificate are not suffering from any contagious
disease, and have not for the preceding six months suffered from pestis bovum, pleuro-pneumonia
bovum contagiosa, aphthc? efizooticev, pestis suum, septiccemia suum, malleus or variole ovince,
and that they come from a district in which none of the above-mentioned diseases has been detected
for the preceding six months, and further that they have not been in contact with other animals
suspected of suffering from the above-mentioned diseases. The above restrictions shall apply,
in the case of each disease, only to the species capable of being infected by the same.

The report of sporadic cases of anthrax, gangrcena emphysematosa, Rhusiopathia suum, septiccemia
hemorrhagica bovum and lyssa shall not preclude the issue of a veterinary certificate, except in
the case of animals coming from farms in quarantine, provided such certificate complies with the
laws and regulations relating to the campaign against contagious diseases of animals.

The veterinary certificate shall contain a description of the animals therein specified making
it possible to identify them without fail.

Collective certificates may not be issued except in the case of animals consigned to the same
locality and consignee.

Veterinary certificates shall be issued not more than three days before the start of the consign-
ment. The transport of animals must be uninterrupted within the country of transit. Where the
transport is held up by unforeseen obstacles, a Government veterinary official of the transit country
shall make a note to that effect on the back of the certificate.

No. 3472



398 Socidte' des Nations - Recuei des Traites. 1934

Article io.

Les produits animaux, comme la viande et les preparations de viande, les graisses, le saindoux,
le sang, les organes intrieurs, destines A la consommation, devront 6tre accompagn6s, pour le
transit, du certificat pr6vu A 1'article 8, attestant qu'ils proviennent des animaux abattus sous
la surveillance d'un v6t6rinaire d'Etat, dans un abattoir public ou d'exportation, et que les animaux
ont W examines avant et apr~s l'abatage et trouv6s sains.

La viande doit 6tre de bonne qualit6, propre A la consommation humaine sans conditions,
et dfiment marquee avec une estampille par le v6t6rinaire. Pour les viandes de porc ou pr6parations
de viandes de porc, le certificat mentionnera qu'un examen trichinoscopique a 6t6 pratiqu6 avec
un r~sultat n~gatif. Il n'est pas permis de faire des excisions, le grattage des s~reuses, ainsi que
1'en1~vement des glandes lymphatiques normalement adh6rentes A la viande.

Les viandes fraiches ou conserv6es par un proc6d6 frigorifique devront 6tre pr~sent~es au
contr6le v~t~rinaire a la frontire dans les conditions suivantes :

a) Viande de bceuf: d~pouill~s, animaux entiers ou divis6s par moiti6s ou par
quartiers ;

b) Viande de mouton, de ch~vre et de veau : animaux entiers, d6pouill6s ou non,
ou diviss par moiti6s ;

c) Viande de porc: animaux entiers, ou divis6s par moiti6s. Le lard peut 6tre
transport6 en emballage s~par6.

Si le transit des produits animaux susmentionn~s est effectu6 par bateaux travers des eaux
territoriales du pays de transit, dans des wagons ferm~s ou plomb~s, dans des caisses ferm6es par
le v~t~rinaire du pays de provenance, en tonneaux fermes, en tonneaux en bois et en fer, et en
tonneaux ou en boites en fer blanc herm6tiquement fermes, - les produits sont dispenses des
certificats sanitaires-v~t~rinaires et ne sont pas soumis au contr6le du v~t~rinaire a la frontikre.

Article ii.

Les transports des produits animaux, destines au transit, comme peaux et morceaux de peaux,
poils, laine, crin et soie de porc, comes, sabots, ongles et os, doivent 6tre accompagn~s d'un certificat
sanitaire-v~t~rinaire pr~vu a l'article 8, et attestant que le transport ne contient pas des germes
des maladies contagieuses pouvant tre communiques A l'homme ou aux animaux.

Le certificat sanitaire-v6t~rinaire ne sera exig6 pour les produits animaux bruts, qui ont subi
un traitement chimique ou technique, procurant une sfiretM prophylactique satisfaisante.

III. DISPOSITIONS FINALES.

Article 12.

Les Administrations centrales v~t~rinaires des Hautes Parties contractantes conviendront
des dispositions plus d~taill~es concernant l'application de cette convention.

Article 13.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification en seront 6chang~s A
Tallinn aussit6t que faire se pourra.

La convention entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s l'change des instruments de
ratification et restera en vigueur pour la dur~e de deux ans. Si elle n'est pas d~nonc~e trois mois
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Article Io.

Animal products, such as meat and meat preparations, fats, lard, blood or internal organs
intended for consumption, must be accompanied in transit by the certificate for which provision
is made in Article 8, attesting that they come from animals slaughtered under the supervision of
a Government veterinary official in a public slaughter-house or slaughter-house for exports, and
that the animals have been examined before and after slaughter and been found healthy.

Meat must be of good quality, suitable for human consumption without qualification, and
duly marked with a stamp affixed by the veterinary official. In the case of pork or pork preparations,
the certificate shall state that a trichinoscopical examination has been made with negative results.
It is forbidden to make excisions, to scrape serous membranes or to remove lymphatic glands
normally adhering to the meat.

Fresh meat or meat preserved by some chilling or freezing process must be submitted to
veterinary inspection at the frontier in the following conditions :

(a) Beef : skinned, either the entire animal or half or quarter carcasses;

(b) Mutton, goats' flesh and veal : the entire animal, skinned or not skinned, or
half carcasses;

(c) Pork: the entire animal or half carcasses. The lard may be packed separately.

If the transport of the above-mentioned animal products is effected by boat across territorial
waters of the transit country, in closed or sealed wagons, or in boxes closed by the veterinary official
of the country of provenance, in solid casks, or in casks of wood or iron, or in casks or boxes of
tin hermetically closed, veterinary health certificates shall not be required for the products in
question, nor shall such products be subject to veterinary inspection at the frontier.

A rticle Ii.

Consignments of animal products in transit, such as skins and hides and parts of the same,
hair, wool, horsehair and pig's bristles, horns, hooves, claws and bones, must be accompanied by
a veterinary health certificate of the kind for which provision is made in Article 8, attesting that
the consignment does not contain germs of contagious diseases capable of being communicated
to man or to other animals.

The veterinary health certificate shall not be required in the case of animal products in the
crude state which have undergone chemical or other technical treatment ensuring adequate
prophylactic safety.

III. FINAL PROVISIONS.

Article 12.

The central veterinary authorities of the High Contracting Parties shall come to an agreement
as to more detailed provisions in execution of this Convention.

Article 13.

The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged
at Tallinn as soon as possible.

The Convention shall come into force the fifteenth day after the exchange of the instruments
of ratification, and shall remain in force for a period of two years. If not denounced three months
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avant l'expiration de cette p6riode, elle sera prolong6e par voie de tacite reconduction pour une
dur6e ind6termin~e. Dans ce cas chaque Partie contractante aura le droit de la d~noncer h tout
moment pour prendre fin trois mois apr~s.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux Hautes Parties contractantes ont sign6 et rev~tu
de leurs sceaux la pr6sente convention.

Fait hL Riga, en double original, le 17 f6vrier 1934.

(L. S.) Jul. SELJAMAA. (L. S.) W. SALNAIS.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der h la signature de la Convention veterinaire entre l'Estonie et la
Lettonie, conclue 5. la date de ce jour, les pl~nipotentiaires des deux Hautes Parties contractantes,
d~sireux de pr~ciser les dispositions de la convention, sont convenus de ce qui suit :

I o Les administrations v6trinaires centrales des deux pays contractants sont tenues
d'entrer entre elles en communication directe en tout ce -qui concerne l'application et
la mise en execution des dispositions des articles premier et deux de la convention.

20 I1 est sp6cifi6 que les dispositions de la pr~sente convention pourront 6tre 6tendues,
s'il y a lieu, h des maladies, connues ou inconnues A l'heure actuelle, autres que celles
pr~vues dans l'article 4 de la convention.

30 Il est convenu que les certificats sanitaires-v6t6rinaires et d'origine pr6vus par
les dispositions de l'article 8 de la convention ne constituent qu'un seul certificat indiquant
l'origine et la sant6 de l'animal. Ces certificats seront dresses dans la forme et la langue
convenues entre les administrations v~t~rinaires centrales des deux pays. En ce qui concerne
les taxes de visite v6t6rinaire, les deux Parties contractantes s'accordent r6ciproquement
le traitement de la nation la plus favoris~e.

40 En ce qui concerne les dispositions de l'article 9 de la convention, il est convenu
que les certificats sanitaires-v~t~rinaires pour les chevaux, chiens et chatsdoivent indiquer
le signalement, l'Age et le sexe de l'animal ; les animaux d'autres esp~ces doivent 6tre
marques de la manire dont les administrations centrales des deux pays conviendront.

Fait A Riga, en double exemplaire, le 17 f~vrier 1934.

Jul. SELJAMAA. W. SALNAIS.
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before the expiry of this period, it shall be prolonged by tacit agreement for an undetermined
period. In such case, either Contracting Party shall be entitled to denounce it at any moment at
three months' notice.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two High Contracting Parties have signed the
present Convention and set their seals thereto.

Done at Riga, in duplicate, February I 7 th, 1934.

(L. S.) Jul. SELJAMAA. (L. S.) W. SALNAIS.

FINAL PROTOCOL.

When proceeding to sign the Veterinary Convention between Estonia and Latvia, concluded
this day, the Plenipotentiaries of the two High Contracting Parties, being desirous of further
defining the provisions of the Convention, have agreed as follows :

(I) The central veterinary authorities of the two Contracting Countries shall be
required to get into direct communication with each other on all matters concerning the
application and execution of the provisions of Articles i and 2 of the Convention.

(2) It is agreed that the provisions of the present Convention may be extended,
if necessary, to diseases, whether known or unknown at the present time, other than
those mentioned in Article 4 of the Convention.

(3) It is agreed that the certificates of veterinary health and origin provided for
in Article 8 of the Convention shall constitute a single certificate showing the origin and
state of health of the animal. These certificates shall be drawn up in the form and in
the terms agreed upon between the central veterinary authorities of the two countries.
As regards veterinary inspection charges, the two Contracting Parties shall grant each
other most-favoured-nation treatment.

(4) As regards the provisions of Article 9 of the Convention, it is agreed that the
veterinary health certificates for horses, dogs and cats must give a description and
mention the age and sex of the animal ; animals of other kinds must be marked in such
manner as the central authorities of the two countries may decide.

Done at Riga, in duplicate, February i 7 th, 1934.

Jul. SELJAMAA. W. SALNAIS.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET POLOGNE,

AU NOM DE LA
VILLE LIBRE DE DANTZIG

Echange de notes comportant un
arrangement relatif 'a ]a protection
des droits d'auteur, avec annexes.
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THE FREE CITY OF DANZIG
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Annexes. Washington, J anuary
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No. 3473. - EXCHANGE OF NOTES I BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE POLISH REPUBLIC, ON BEHALF OF THE FREE CITY
OF DANZIG, CONSTITUTING A COPYRIGHT ARRANGEMENT.
WASHINGTON, JANUARY 9TH AND APRIL 17TH, 1934.

English and German official texts communicated by Textes officiels anglais et allemand communiquds
the Charge d'Aflaires a. i. of the United States par le chargi d'Afjaires a. i. des Etats-Unis
of America at Berne. The registration of this d'Amdrique d Berne. L'enregistrement de cet
Exchange of Notes took place August 17th, 1934. ichange de notes a eu lieu le 17 aofit 1934.

I.

AMBASSADE DE POLOGNE.

No. 9o/SZ 8.

January gth, 1934.
SIR,

Upon instructions of my Government, acting in conformity with Article 104, paragraph 6, of
the Treaty of Versailles, I have the honor to notify hereby the desire of the Free City of Danzig
to enter into reciprocal copyright arrangements with the United States.

In this connection I have the honor to bring to your attention the following considerations:

(I) By a Decree dated July 4, 1933 (Gesetzblatt /fir die Freie Stadt Danzig Nr. 47 of
July 26, 1933), the benefit of copyright equal to the protection secured to their citizens
was granted by the Senate of the Free City of Danzig to nationals of the United States.

The said Decree will enter into force upon the issuance by the President of the United
States of a Proclamation, provided for in Section 8 of the United States Law of March 4,
19o9.

An English translation of the said Decree is attached hereto.

(2) In view of the provisions of Section I (e) of the Law of March 4, 1909, it is to
be noted that the rights of authors of musical compositions within the territory of the
Free City of Danzig are protected by the corresponding provisions of the Laws of the
German Reich, dated respectively June 19, 19Ol, and January 9, 1907, as amended on
May 22, 191o. Section 12, par. 5, of the Law of June 19, 19O1, establishes clearly that the
copyright owner has the exclusive right to grant the permission for reproduction of his
compositions by mechanical instruments.

' Came into force April 7 th, 1934. I Entr6 en vigueur le 7 avril 1934.
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The international obligation in this respect is created by the Free City's adherence to the Berne
Convention' of June 2, 1928, and more especially to its Article 13. The text of the Convention
is published in the " Droit d'Auteur " for 1928, page 76.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
S. PATEK.

The Honorable
William Phillips,

Acting Secretary of State.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

ANLAGE.

RECHTSVERORDNUNG

BETR. DAS URHEBERRECHT AMERIKANISCHER
STAATSANGEH6RIGER. VOM 4. JULI 1933.

Auf Grund von § i III, Ziffer 31, § 2 d) des
Gesetzes zur Behebung der Not von Volk und
Staat vom 24. Juni 1933 (G. B]. S. 273) wird
hiermit folgendes mit Gesetzeskraft verordnet

§ I.

Staatsangeh6rige der Vereinigten Staaten von
Amerika geniessen fur ihr Urheberrecht an
Werken der Literatur und Tonkunst, der bil-
denden Kiinste und Photographie in gleichem
Umfange wie Danziger Staatsangeh6rige den
gesetzlichen Schutz (Gesetz vom 19. 6. 19Ol/
22. 5. 191o betr. das Urheberrecht an Werken
der Literatur und der Tonkunst (Reichsges. Bl.
1901 S. 227 und 1910 S. 793) sowie Gesetz vom
9. I. 1907/22. 5. 191o betr. das Urheberrecht an
Werken der bildenden Kfinste und der Photo-
graphie (R.-G.-BI. 1907 S. 7 und 1910 S. 793)

§ 2.

Die Verordnung tritt mit dem Tage in Kraft,
an dem der Priisident der Vereinigten Staaten
von Amerika die in Sektion 8 des amerikanischen
Gesetzes vom 4. Miirz i909 vorgesehene Pro-
klamation erldsst, wonach die Danziger Staats-
angeh6rigen im Gebiete der Vereinigten Staaten
von Amerika die gleichen urheberrechtlichen

' Vol. CXXII, page 233; vol. CXXX, page
469; vol. CXXXIV, page 432; vol. CXXXVIIi,
page 453 ; et vol. CXLII, page 377, de ce recueil.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique.
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2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

ANNEX.

DECREE

IN REGARD TO THE BENEFIT OF COPYRIGHT
GRANTED TO AMERICAN NATIONALS. DATED

JULY 4, 1933.

By virtue of Section I, III, number 31,
Section 2 d, of the Law for the Relief of the
People and the State dated June 24, 1933
(Journal o/ Laws, p. 273), the following is decreed:

Section i.

Citizens of the United States of America shall
enjoy the benefit of copyright on works of
literature and music, the plastic arts and
photography to the same extent of legal pro-
tection as the citizens of Danzig (Law of June i9,
I9oI/May 22, 191o, regarding copyright on
works of literature and music (State Journal ol
Laws, 19O1, p. 227, and 1910, p. 793) also under
the Law of January 9, 1907/May 22, 1910,
regarding copyright on works of the plastic arts
and photography (State Journal ol Laws, 19o7,
P. 7, and 1910, p. 793)).

Section 2.

This decree shall enter into force on the day
on which the President of the United States of
America shall issue the Proclamation provided
for in Section 8 of the U. S. Law of March 4,
19o9, in accordance with which the citizens of
Danzig are to enjoy the benefit of copyright
on the same basis as the citizens of the United

I Vol. CXXIII, page 233; Vol. CXXX, page
469; Vol. CXXXIV, page 432; Vol. CXXXVIII,
page 453; and Vol. CXLII, page 377, of this Series.

2 Translation of the Government of the United
States of America.
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Befugnisse geniessen wie Inlander. Der Zeit- States. The date of issuance of this Procla-
•punkt des Erlasses der Proklamation ist im mation is to be published in the Danzig Journal
Danziger Gesetzblatt bekannt zugeben. of Laws.

DANZIG, den 4. Juli 1933. DANZIG, July 4th, 1933.

Der Senat der Freien Stadt Danzig: The Senate of the Free City of Danzig:

Dr. RAUSCHNING. BOECK. Dr. RAUSCHNING. BOECK.

I herewith certify that the
original and the translation
are substantially in agreement.
Washington, January 9, 1934.

Z. Klimpel,
Secretary of Embassy.

II.

DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, April 17th, 1934.
EXCELLENCY,

Reference is had to Your Excellency's note of January 9, 1934, and the Department's note
to you of February 28, 1934, concerning the establishment of reciprocal copyright relations between
the United States and the Free City of Danzig.

There are transmitted herewith in duplicate photostat copies of a proclamation issued by the
President of the United States on April 7, 1934, declaring that citizens of the Free City of Danzig
are entitled to the benefits of the Act of Congress approved March 4, 19o9, and acts amendatory
thereof, relating to copyright

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
His Excellency William PHILLIPS.

Mr. Stanislaw Patek,
Ambassador of Poland.

ANNEX.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

A PROCLAMATION.

WHEREAS it is provided by the act of Congress approved March 4, 1909 (ch. 320, 35 Stat.
I075-io88), entitled " AN ACT to amend and consolidate the acts respecting copyright ", that
the copyright secured by the act, except the benefits under section I (e) thereof as to which special
conditions are imposed, shall extend to the work of an author or proprietor who is a citizen or
subject of a foreign state or nation, only upon certain conditions set forth in section 8 of the act,
to wit :

" (a) When an alien author or proprietor shall be domiciled within the United
States at the time of the first publication of his work ; or

" (b) When the foreign state or nation of which such author or proprietor is a
citizen or subject grants, either by treaty, convention, agreement, or law, to citizens
of the United States the benefit of copyright on substantially the same basis as to its
own citizens, or copyright protection substantially equal to the protection secured to
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such foreign author under this act or by treaty ; or when such foreign state or nation
is a party to an international agreement which provides for reciprocity in the granting
of copyright, by the terms of which agreement the United States may, at its pleasure,
become a party thereto " ; and

WHEREAS it is provided by section i (e) that the provisions of the act "so far as they secure
copyright controlling the parts of instruments serving to reproduce mechanically the musical work,
shall include only compositions published and copyrighted after this act goes into effect, and shall
not include the works of a foreign author or composer unless the foreign state or nation of which
such author or composer is a citizen or subject grants, either by treaty, convention, agreement,
or law, to citizens of the United States similar rights ; and

WHEREAS the President is authorized by section 8 to determine by proclamation made from
time to time the existence of the reciprocal conditions aforesaid, as the purposes of the act may
require ; and

WHEREAS satisfactory evidence has been received that in the Free City of Danzig the law
permits and from the date of this proclamation will grant to citizens of the United States the benefit
of copyright on substantially the same basis as to citizens of the Free City of Danzig ; and

WHEREAS satisfactory official assurance has been given that in the Free City of Danzig the
law now permits to citizens of the United States similar rights to those accorded in section i (e)
of the act of March 4, 1909 :

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President of the United States of America,
do declare and proclaim :

That on and after April 7, 1934, the conditions specified in section 8 (b) and i (e) of the act
of March 4, i9o9, will exist and be fulfilled in respect of the citizens of the Free City of Danzig and
that on and after April 7, 1934, citizens of the Free City of Danzig shall be entitled to all the benefits
of this act and acts amendatory thereof :

Provided, That the enjoyment by any work of the rights and benefits conferred by the act
of March 4, 19o9, and the acts amendatory thereof, shall be conditional upon compliance with the
requirements and formalities prescribed with respect to such works by the copyright laws of the
United States ;

And Provided further, That the provisions of section I (e) of the act of March 4, 19o9, insofar
as they secure copyright controlling parts of instruments serving to reproduce mechanically musical
works, shall apply only to compositions published after July I, 19o9, and registered for copyright
in the United States which have not been reproduced within the United States prior to April 7, 1934,
on any contrivance by means of which the work may be mechanically performed.

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the seal of the United States of
America to be affixed.

Done at the City of Washington this 7th day of April, in the year of our Lord nineteen hundred
and thirty-four, and of the Independence of the United States of America the one hundred and
fifty-eighth.

(Seal) Franklin D. ROOSEVELT.
By the President:

Cordell Hull,
Secretary of State.

Certified to be true and complete textual copies
of the original notes and proclamation in the
language in which they were signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3473. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RI PUBLIQUE DE POLOGNE, AU NOM DE LA VILLE LIBRE DE
DANTZIG, COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF A LA
PROTECTION DES DROITS D'AUTEUR. WASHINGTON, LES
9 JANVIER ET 17 AVRIL 1934.

AMBASSADE DE POLOGNE. I.
No 9o/SZ. 8.

Le 9 janvier 1934.
MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT,

D'ordre de mon gouvernement agissant conform6ment au paragraphe 6 de l'article 104 du
Trait6 de Versailles, j'ai l'honneur de porter . votre connaissance que la Ville libre de Dantzig
desire conclure, avec les Etats-Unis, des accords de r~ciprocit6 concernant le droit d'auteur.

A cet 6gard, j'ai l'honneur d'attirer votre attention sur les considerations suivantes :
io Par un dcret en date du 4 juillet 1933 (Gesetzblatt Ifir die Freie Stadt Danizig

[Bulletin des lois de la Ville libre de Dantzig], No 47, du 26 juillet 1933), le S~nat de la Ville
libre de Dantzig a octroy6 aux ressortissants des Etats-Unis d'Am6rique le b6n~fice du
droit d'auteur dans une mesure 6gale 2 ]a protection dont jouissent ses propres
ressortissants.

Ledit dcret entrera en vigueur d~s que le President des Etats-Unis aura publi6
une proclamation selon les dispositions de la section 8 de la Loi des Etats-Unis, en date
du 4 mars 19o9.

Une traduction en anglais dudit d~cret est jointe A la pr6sente note.
20 Au sujet des stipulations de ]a section i e) de la loi du 4 mars 19o9, il y a lieu

de constater que les droits des auteurs de compositions musicales sont garantis, sur le
territoire de la Ville libre de Dantzig, par les dispositions correspondantes des lois du
Reich allemand, en date, respectivement, du 19 juin 19O1 et du 9 janvier 1907, amend~es
le 22 mai 191o. Les termes du paragraphe 5 de la section 12 de la loi du 19 jurn 19O1,
6tablissent clairement que c'est au propri6taire du droit d'auteur qu'appartient le privilege
exclusif d'accorder I'autorisation de reproduction de ses oeuvres par le moyen d'instruments
mcaniques.

L'obligation intemationale, A cet 6gard, r6sulte de t'adhsion de la Ville libre de Dantzig . ]a
Convention de Berne en date du 2 juin 1928 et plus particuli~rement de 1'article 13 de cette
Convention. Le texte de la Convention de Berne est publi6 dans le Droit d'auteur de 1928, page 76.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'Etat, les assurances renouvel6es de ma tr~s haute
consideration.

S. PATEK.
L'hon. William Phillips,

Secr6taire d'Etat par int6rim.

1 Traduit par le Secr6tariat de ]a Socidt6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.
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ANNEXE

DP-CRET

RELATIF AU BANtFICE DU DROIT D'AUTEUR ACCORDP_ AUX RESSORTISSANTS DES ETATS-UNIS

D'AMARIQUE, EN DATE DU 4 JUILLET 1933.

En vertu de la section I III, No 31, section 2 d), de la loi d'assistance au public et A l'Etat en date
du 24 juin 1933 (Bulletin des Lois, page 273), il est d6crRt6 ce qui suit

Section i.

Les ressortissants des Etats-Unis d'Am~rique jouiront du b~n~fice du droit d'auteur en ce ui
concerne les ceuvres litt~raires et musicales, les ceuvres appartenant aux arts plastiques et les
oeuvres photographiques avec une protection juridique identique , celle qui est assur~e aux ressor-
tissants de Dantzig (loi du 19 juin 1901/22 mai 191o sur le droit d'auteur pour les ceuvres litt6raires
et musicales - Bulletin officiel des lots, 19O1, page 227, et 1910, page 793 -, et loi du 9 janvier 1907/
22 mai 191o sur le droit d'auteur pour les ceuvres appartenant aux arts plastiques et les ceuvres
photographiques - Bulletin ofjiciel des lois, 1907, page 7, et 191o, page 793).

Section 2.

Le present dcret entrera en vigueur le jour o le president des Etats-Unis d'Amrique publiera
la proclamation pr~vue A la section 8 de la Loi des Etats-Unis, en date du 4 mars i9O9, aux termes
de laquelle les ressortissants de la Vile libre de Dantzig jouiront du b~n~fice du droit d'auteur sur
la m~me base que les ressortissants des Etats-Unis d'Amrique. La date de la publication de cette
Proclamation sera ins6r~e dans le Bulletin des lois de Dantzig.

DANTZIG, le 4 juillet 1933.

Pour le S6nat de la Vile libre de Dantzig:

Dr RAUSCHNING.

BOECK.

II.

DtPARTEMENT D'ITAT.

WASHINGTON, le 17 avril 1934.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre note du 9 janvier 1934 et celle que le DNpartement vous
a adress~e le 28 f~vrier 1934 au sujet de la conclusion d'accords de r6ciprocit6 sur le droit d'auteur
entre les Etats-Unis d'Am~rique et la Ville libre de Dantzig.

Vous trouverez ci-joint, en double exemplaire, une reproduction photographique d'une procla-
mation publi6e par le President des Etats-Unis d'Am6rique le 7 avril 1934, et stipulant que les
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ressortissants de la Ville libre de Dantzig jouissent des avantages des dispositions de l'( Act of
Congress)) approuv6 le 4 mars I909 et de la l6gislation amendant ledit acte, relatives au droit d'auteur.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de ma tr6s haute
consid6ration.

Pour le Secr6taire d'Etat

William PHILLIPS.
Son Excellence

M. Stanislaw Patek,
Ambassadeur de Pologne.

ANNEXE

PROCLAMATION

DU PRASIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE.

CONSIDPERANT que la ]oi en date du 4 mars 19o9 (ch. 320, 35 Stat. 1075-1o88) intitule : €cLoi
portant modification et codification de la l6gislation sur le droit d'auteur ) stipule que le droit
d'auteur garanti par ladite loi, A 1'exception des privil~ges visis h la section i e) pour lesquels
des conditions sp~eiales sont pr~vues, s'6tend a l'oeuvre de tout auteur ou propri6taire, citoyen
ou sujet d'une nation ou d'un Etat 6tranger, sons r6serve seulement de certaines conditions
6num6r6es a la section 8 de la loi, A savoir :

((a) Que 'auteur ou le propri6taire de nationalit6 trangre soit domicili6 sur le
territoire des Etats-Unis au moment de ]a premiere publication de son ceuvre; ou que

(( b) La nation ou l'Etat 6tranger dont l'auteur ou propri6taire est citoyen ou sujet,
octroie, par trait6, convention, accord ou loi aux citoyens des Etats-Unis le b~n6fice
du droit d'auteur sur une base sensiblement 6quivalente A celle qu'il applique . ses propres
citoyens, ou une protection du droit d'auteur sensiblement 6quivalente h celle qui est
assur6e a cet auteur 6tranger en vertu de la pr6sente loi ou par trait6 ; ou que la nation
ou 'Etat 6tranger soit partie a un accord international pr6voyant la r~ciprocit6 dans
l'octroi du droit d'auteur, dont les termes soient tels que les Etats-Unis puissent, a leur
gr6, y devenir partie ) ; et

CONSIDtRANT que la section i e) stipule que les dispositions de la loi ((dans la mesure oil elles
garantissent le droit d'auteur portant sur les parties des instruments servant A reproduire
m6caniquement les euvres musicales, s'appliquent seulement aux compositions publi~es et d~pos6es
apr~s la mise en vigueur de la pr~sente loi, a I'exclusion des ceuvres des compositeurs et auteurs
6trangers, A moins que la nation ou 'Etat 6tranger dont ces auteurs ou compositeurs sont citoyens
ou sujets n'accorde, par trait6, convention, accord ou loi, des droits analogues aux citoyens des
Etats-Unis )) ; et

CONSIDtRANT que le President est autoris6, aux termes de la section 8, A constater, par voie
de proclamation publi6e de temps A autre, l'existence des conditions susmentionn~es de r6ciprocit6
que l'application de la loi exige ; et

CONSIDtRANT qu'il est dfiment 6tabli que la l6gislation de la Ville libre de Dantzig pr6voit et,
d~s la date de la pr6sente proclamation, assurera aux citoyens des Etats-Unis, la garantie du
b~n~fice du droit d'auteur sur une base sensiblement identique a celle qui est appliqune aux citoyens
de la Ville libre de Dantzig ; et

CONSIDPRANT qu'il a W donn6 des assurances officielles satisfaisantes que, sur le territoire
de la Ville libre de Dantzig, la loi accorde actuellement aux citoyens des Etats-Unis des droits
analogues A ceux qui sont pr6vus A la section i e) de la loi du 4 mars 19o9
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Nous, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique, d~clarons et
proclamons :

Qu'h partir du 7 avril 1934 inclusivement les conditions sp6cifi~es aux sections 8 b). et i e)
de la loi du 4 mars i909 seront r6put6es exister et 8tre remplies en ce qui conceme les citoyens de la
Ville libre de Dantzig et qu'A partir du 7 avril 1934 inclusivement les citoyens de la Ville libre
de Dantzig auront droit A tous les privileges que stipulent cette loi et la lgislation y portant
amendement ;

II est toutefois entendu que l'octroi A toute oeuvre des droits et privil6ges pr6vus par la loi du
4 mars 19o9 et la lgislation y portant amendement, est subordonn6 a l'observation des dispositions
et des formalit6s prescrites au sujet d'oeuvres du m~me genre par les lois des Etats-Unis sur le droit
d'auteur ;

El il est, en outre, entendu que les dispositions de ]a section i e) de la loi du 4 mars 19o9, dans
la mesure oii elles garantissent le droit d'auteur portant sur les parties des instruments qui servent

l ]a reproduction m6canique des ceuvres musicales, s'appliquent seulement aux compositions,
publi~es apr~s le Ier juillet 19o9 et enregistr~es par les services du droit d'auteur des Etats-Unis,
qui, avant le 7 avril 1934, n'ont pas 6t6 reproduites aux Etats-Unis sur aucun dispositif permettant
1'execution m~canique des compositions en question.

En foi de quoi, j'ai sign6 la pr~sente proclamation et y ai fait apposer le sceau des Etats-Unis.

Fait h Washington, le 7 avril de l'ann6e 1934, annie 158 de l'Ind~pendance des Etats-Unis.

(Sceau) Franklin D. ROOSEVELT.
Par ordre du President:

Cordell Hull,
Secrdtaire d'Etat.
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No 3474. - P-CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
SUEDOIS ET TURC COMPORTANT UN ACCORD POUR LA
LIQUIDATION DES CR]ANCES RESULTANT DES 1CHANGES
COMMERCIAUX ENTRE LES DEUX PAYS. ANKARA, LE
19 JUIN 1934.

Texte officiel /ran~ais communiqud par le ministre des Affaires dtrangires de Suede. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 17 aoilt 1934.

I.

LPGATION DE SUADE.
ANKARA, le 19 iuin 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous faire savoir, d'ordre de mon gouvernement, que le Gouvernement royal
su~dois est d'accord avec le Gouvernement de la R~publique turque pour soumettre au regime
suivant les cr~ances resultant des 6changes commerciaux entre les deux pays :

Article premier. - Les paiements resultant des 6changes de marchandises entre la
Su~de et la Turquie seront effectu6s suivant les r6gles et les modalit~s stipul~es dans les
articles ci-apr~s :

Article 2. - Toute cr6ance commerciale rdsultant d'achats de marchandises d'origine
et de provenance turques h 6tre import~es en Suede devra 6tre r~gle par le versement
de la somme & la Sveriges Riksbank en sa qualit6 de caissier du Svenska Clearingkontoret.

Le Clearingkontoret crdditera les sommes encaiss~es sur un compte global, en francs
frangais et non productif d'intrft, qui sera ouvert par ses soins au nom de la Banque
centrale de la Rpublique de Turquie.

Article 3. - Toute cr6ance commerciale r~sultant d'achats de marchandises suddoises
6tre import~es en Turquie devra 6tre r~gl~e par le versement de la somme due h la Banque

centrale de la Rpublique de Turquie.
La Banque centrale de la Rpublique de Turquie crdditera les sommes encaiss~es

sur un compte global en francs frangais et non productif d'int~r~t qui sera ouvert par
ses soins au nom du Svenska Clearingkontoret.

Article 4. - Au cas oii une operation ne serait pas factur6e en francs frangais les
encaissements se feront apr~s conversion de la devise en cause en devise pr~cit~e au dernier
cours cot6 h la Bourse de Paris avant le jour du versement.

La parit6 du franc frangais par rapport A la couronne su~doise sera 6tablie d'apr~s
le cours cot6 par les banques ; Stockholm le jour du versement et la parit6 du franc
frangais par rapport h la livre turque d'apr~s le cours officiel de la Banque centrale de
la R~publique de Turquie.

Article 5. - La Banque centrale de la R6publique de Turquie et le Svenska Clearing-
kontoret s'avertiront r~ciproquement des versements qui leur seront effectu6s. Chaque

1 Entr6 en vigueur le ier juillet 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3474. - EXCHANGE OF NOTES2 BETWEEN THE SWEDISH AND
TURKISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR
THE LIQUIDATION OF CLAIMS RESULTING FROM COMMERCIAL
EXCHANGES BETWEEN THE TWO COUNTRIES. ANKARA,
JUNE 19TH, 1934.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Agairs. The registration of
this Exchange of Notes took place August 17th, 1934.

I.

SWEDISH LEGATION.
ANKARA, June I 9th, 1934.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you, on my Government's instructions, that the Royal Swedish
Government agrees with the Government of the Turkish Republic to submit claims arising out of
commercial exchanges between the two countries to the following regime :

Article i. - Payments resulting from exchanges of goods between Sweden and
Turkey shall be made in accordance with the rules and procedure stipulated in the
following Articles:

Article 2.-Any commercial claim arising out of purchases of goods of Turkish origin
and provenance to be imported into Sweden shall be settled by the payment of the sum
due to the " Sveriges Riksbank ", acting as cashier of the " Svenska Clearingkontoret ".

The" Clearingkontoret " shall credit the sums received to a non-interest-bearing pooled
account in French francs, which it shall open in the name of the Central Bank of the
Turkish Republic.

Article 3. - Any commercial claim arising out of purchases of Swedish goods to be
imported into Turkey shall be settled by the payment of the sum due to the Central
Bank of the Turkish Republic.

The Central Bank of the Turkish Republic shall credit the sums received to a
non-interest-bearing pooled account in French francs, which it shall open in the name
of the " Svenska Clearingkontoret ".

Article 4. - Should any transaction not be expressed in French francs, the sums due
shall be paid after conversion of the currency in question into the above-mentioned
currency at the last rate quoted on the Paris Bourse before the day of payment.

The parity of the French franc in relation to the Swedish crown shall be fixed according
to the rate quoted by the banks at Stockholm on the date of payment, and the parity
of the French franc in relation to the Turkish pound according to the official rate of the
Central Bank of the Turkish Republic.

Article 5. - The Central Bank of the Turkish Republic and the " Svenska
Clearingkontoret " shall notify each other of the payments made to them. Each notice

'Traduit par le Secretariat de la Socit des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, iZ titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force July Ist, 1934.
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avis d'encaissement portera les mentions de date et d'origine n~cessaires pour permettre
le paiement au vendeur int~ress6.

Les paiements aux ayants droit seront effectu~s pour les exportateurs en Suede par
le Clearingkontoret et pour les exportateurs en Turquie par la Banque centrale de la
R~publique de Turquie. Ils seront effectu6s dans l'ordre chronologique des versements
pr~vus l l'alin~a precedent et dans les limites des disponibilit~s des comptes globaux
susvis~s.

Article 6. - Chaque gouvernement prendra en ce qui le concerne les mesures
n~cessaires pour obliger les importateurs employer le syst~me de compensation tel
qu'il a t6 expos6 dans le present accord.

Article 7. - Sur les montants vers6s h la Sveriges Riksbank le Clearingkontoret
tiendra automatiquement 40 % en compte sp6cial francs frangais, A la libre disposition
de la Banque centrale de la Ripublique de Turquie.

Les 40 % mis A la libre disposition de la Banque centrale de la Rdpublique de Turquie
devront n~anmoins fournir un montant minimum de 3oo.ooo Ltqs. par semestre, suivant
l'6valuation des Parties. Au cas oii cette somme ne serait pas atteinte la Suede avisera
au moyen de combler le reliquat.

Toutefois si le present accord est prorog6 de 6 mois suivant l'article 9 ci-dessous,
cette op6ration ne s'effectuera qu' la fin du second semestre sur la base de Ltqs. 6oo.ooo.

Article 8. - Si, dans les relations d'affaires entre deux parties contractantes, dont
l'une 6tablie en Suede et l'autre 6tablie en Turquie, la possibilit6 se pr~sentait d'une
compensation directe de cr6ances r6sultant d'achats et de ventes r~ciproques de
marchandises, il sera loisible A la Banque centrale de la R~publique de Turquie et le
Svenska Clearingkontoret d'autoriser cette compensation.

Article 9. - Le present accord entrera en vigueur le Ier juillet 1934 et sera valable
pour 6 mois. II pourra tre prorog6 par tacite reconduction pour des p6riodes de m~me
dur6e sauf pr~avis de 30 jours avant 1'expiration de la p~riode en cours.

A l'6ch~ance du pr6sent accord les importateurs de l'un des deux pays en faveur
duquel un solde subsisterait aupr~s de l'autre pays, devront continuer h verser la
contre-valeur de leurs importations selon les dispositions du present accord, jusqu'
l'amortissement total des cr6ances correspondant Ai ce solde. De m~me les contre-valeurs
des marchandises import6es A credit au cours du present accord et ant~rieurement A
sa r6siliation continueront h 6tre vers~es au compte de clearing.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

Son Excellence (Signd) E. C. BOHEMAN.

Tevfik Riistfi Bey,
Ministre des Affaires 6trang~res,

etc., etc., etc.,
En Ville.

Ratt avskrivet intygas
Ankara den 19 juni 1934

E. Boheman.

Certifie pour copie conforme
Stockholm,

au Ministate royal des Affaires trang~res,
le 7 aofit 1934.

Le Chef des Archives p. i.,
E. Hedin.
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of receipt shall give the particulars regarding date and origin necessary to permit of
payment to the seller concerned.

Payments to those entitled thereto shall be made, in the case of Swedish exporters,
by the " Clearingkontoret ", and in the case of Turkish exporters by the Central Bank
of the Turkish Republic. They shall be made in the chronological order of the payments
referred to in the previous paragraph and within the limits of the funds available in the
above-mentioned pooled accounts.

Article 6. - Each Government shall take the necessary steps to oblige importers
to employ the compensation system provided for in the present Agreement.

Article 7. - Out of the amounts paid to the " Sveriges Riksbank ", the " Clearing-
kontoret " shall automatically keep 40 % in a special French franc account at the free
disposal of the Central Bank of the Turkish Republic.

The 40 % placed at the free disposal of the Central Bank of the Turkish Republic
must nevertheless reach a minimum amount of £T.300,ooo per half-year according
to the estimates of the Parties. Should this sum not be reached, Sweden shall consider
means to make good the deficit.

Nevertheless, if the present Agreement is extended for six months, in pursuance
of Article 9 below, this operation shall not be effected until the end of the second half-
year on the basis of £T.6oo,ooo.

Article 8. - If in business relations between two contracting parties, one of which
is established in Sweden and the other in Turkey, an opportunity should occur for direct
compensation of debts arising out of purchases and sales of goods between the two
countries, the Central Bank of the Turkish Republic and the" Svenska Clearingkontoret"
shall be empowered to authorise such compensation.

Article 9. - The present Agreement shall enter into force on July Ist, 1934, and
shall be valid for six months. It may be prolonged by tacit consent for further periods
of six months, unless 3o days' notice is given to the contrary before the expiration of the
current period.

On the conclusion of the present Agreement, the importers of one of the two countries,
in favour of which a balance remains in the other country, must continue to pay the
equivalent of their imports according to the provisions of the present Agreement until
all the claims corresponding to this balance have been paid off. Similarly, the value of
goods imported on credit while the present Agreement is in force and previous to its
expiration shall continue to be paid to the clearing account.

I have the honour to be, etc.

His Excellency (Signed) E. C. BOHEMAN.
Tevfik Riistdi Bey,

Minister for Foreign Affairs, etc., etc.,
Local.

27 No. 3474
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II.

TORKIYE GOMHURIYETI

HARICIYE VEKALETI.

Ripublique Turque.
Ministere des Afaires dtrangeres.

ANKARA, le 19 juin 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R~publique est d'accord avec
le Gouvernement royal su~dois pour soumettre au regime suivant les cr~ances resultant des 6changes
commerciaux entre les deux pays :

Article premier. - Les paiements r6sultant des 6changes de marchandises entre
la Suede et la Turquie seront effectu~s suivant les r~gles et les modalit6s stipul6es dans
les articles ci-apr~s :

Article 2. - Toute cr6ance commerciale r~sultant d'achats de marchandises d'origine
et de provenance turques h 6tre import~es en Su~de devra 6tre r~gl~e par le versement
de la somme A la Sveriges Riksbank en sa qualit6 de caissier du Svenska Clearingkontoret.

Le Clearingkontoret crditera les sommes encaiss~es sur un compte global, en francs
fran~ais et non productif d'int~r~t, qui sera ouvert par ses soins au nom de la Banque
centrale de la R~publique de Turquie.

Article 3. - Toute cr6ance commerciale r~sultant d'achats de marchandises su~doises
h 6tre import~es en Turquie devra 6tre r~gl6e par le versement de la somme due A la Banque
centrale de la Rtpublique de Turquie.

La Banque centrale de la R~publique de Turquie cr6ditera les sommes encaiss~es
sur un compte global en francs fran~ais et non productif d'int~r~t, qui sera ouvert par
ses soins au nom du Svenska Clearingkontoret.

Article 4. - Au cas oii une op6ration ne serait pas factur6e en francs fran~ais les
encaissements se feront apr~s conversion de la devise en cause en devise pr~cit6e au dernier
cours cot6 h la Bourse de Paris avant le jour du versement.

La parit6 du franc fran~ais par rapport A la couronne su~doise sera 6tablie d'apr~s
le cours cot6 par les Banques A Stockholm le jour du versement et la parit6 du franc
fran~ais par rapport h la Livre turque, d'apr~s le cours officiel de la Banque centrale
de la R~publique de Turquie.

Article 5. - La Banque centrale de la Rpublique de Turquie et le Svenska
Clearingkontoret s'avertiront rtciproquement des versements qui leur seront effectu~s.
Chaque avis d'encaissement portera les mentions de date et d'origine ncessaires pour
permettre le paiement au vendeur int~ress6.

Les paiements aux ayants droit seront effectus pour les exportateurs en Suede par
le Clearingkontoret et pour les exportateurs en Turquie par la Banque centrale de la
R~publique de Turquie. Ils seront effectu6s dans l'ordre chronologique des versements
pr~vus A l'alin6a prdc~dent et dans les limites des disponibilit~s des comptes globaux
susvis~s.

Article 6. - Chaque gouvernement prendra en ce qui le concerne les mesures n~cessaires
pour obliger les importateurs A employer le systfme de compensation tel qu'il a W expos6
dans le present accord.

Article 7. - Sur les montants vers6s A la Sveriges Riksbank le Clearingkontoret
tiendra automatiquement 40 % en compte spfcial francs frangais, A la libre disposition
de la Banque centrale de la Rfpublique de Turquie.

Les 40 % mis h la libre disposition de la Banque centrale de la R~publique de Turquie
devront n~anmoins fournir un montant minimum de 300.ooo Ltqs. par semestre, suivant
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II.
TURKIYE GUMHURIYETI

HARICIYE VEKALETI.

Turkish Republic.
Ministry o/ Foreign Agairs.

ANKARA, June I 9 th, 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that the Government of the Republic agrees with the Royal
Swedish Government to submit claims arising out of commercial exchanges between the two
countries to the following regime :

Article i. - Payments resulting from exchanges of goods betweenlSweden and Turkey
shall be made in accordance with the rules and procedure stipulated in the following
Articles :

Article 2. - Any commercial claim arising out of purchases of goods of Turkish
origin and provenance to be imported into Sweden shall be settled by the payment of
the sum due to the " Sveriges Riksbank ", acting as cashier of the " Svenska Clearing-
kontoret ".

The " Clearingkontoret " shall credit the sums received to a non-interest-bearing
pooled account in French francs, which it shall open in the name of the Central Bank
of the Turkish Republic.

Article 3. - Any commercial claim arising out of purchases of Swedish goods to
be imported into Turkey shall be settled by the payment of the sum due to the Central
Bank of the Turkish Republic.

The Central Bank of the Turkish Republic shall credit the sums received to a non-
interest-bearing pooled account in French francs, which it shall open in the name of the

Svenska Clearingkontoret ".
Article 4. - Should any transaction not be expressed in French francs, the sums

due shall be paid after conversion of the currency in question into the above-mentioned
currency at the last rate quoted on the Paris Bourse before the day of payment.

The parity of the French franc in relation to the Swedish crown shall be fixed
according to the rate quoted by the banks at Stockholm on the date of payment, and
the parity of the French franc in relation to the Turkish pound according to the official
rate of the Central Bank of the Turkish Republic.

Article 5. - The Central Bank of the Turkish Republic and the " Svenska
Clearingkontoret " shall notify each other of the payments made to them. Each notice
of receipt shall give the particulars regarding date and origin necessary to permit of
payment to the seller concerned.

Payments to those entitled thereto shall be made, in the case of Swedish exporters,
by the " Clearingkontoret ", and in the case of Turkish exporters by the Central Bank
of the Turkish Republic. They shall be made in the chronological order of the payments
referred to in the previous paragraph and within the limits of the funds available in the
above-mentioned pooled accounts.

Article 6. - Each Government shall take the necessary steps to oblige importers
to employ the compensation system provided for in the present Agreement.

Article 7. - Out of the amounts paid to the " Sveriges Riksbank ", the " Clearing-
kontoret " shall automatically keep 40 % in a special French franc account at the free
disposal of the Central Bank of the Turkish Republic.

The 40 % placed at the free disposal of the Central Bank of the Turkish Republic
must nevertheless reach a minimum amount of £T.300,ooo per half-year according to the
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l'6valuation des Parties. Au cas oh cette somme ne serait pas atteinte la Suede avisera
au moyen de combler le reliquat.

Toutefois si le present accord est prorog6 de 6 mois suivant l'article 9 ci-dessous,
cette operation ne s'effectuera qu'A la fin du second semestre sur la base de Ltqs. 6oo.ooo.

Article 8. - Si, dans les relations d'affaires entre deux parties contractantes, dont
l'une 6tablie en Suede et l'autre 6tablie en Turquie, la possibilit6 se pr6sentait d'une
compensation directe de cr6ances r6sultant d'achats et de ventes r6ciproques de
marchandises, il sera loisible h la Banque centrale de la R6publique de Turquie et le
Svenska Clearingkontoret d'autoriser cette compensation.

Article 9. - Le present accord entrera en vigueur le ier juillet 1934 et sera valable
pour 6 mois. II pourra 6tre prorog6 par tacite reconduction pour des p6riodes de m~me
dur~e sauf pr6avis de 30 jours avant 1'expiration de la p~riode en cours.

A 1'6ch6ance du present accord les importateurs de 'un des deux pays en faveur
duquel un solde subsisterait aupr~s de l'autre pays, devront continuer AL verser la contre-
valeur de leurs importations selon les dispositions du present accord, jusqu'. l'amortisse-
ment total des cr6ances correspondant A ce solde.

De mfme les contre-valeurs des marchandises import~es A credit au cours du pr6sent
accord et ant6rieurement AL sa r~siliation continueront A 6tre vers~es aux comptes de
clearing.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Sign) W. NUMAN.
Son Excellence

Monsieur E. C. Boheman,
Ministre de Suede,

En Ville.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
le 7 aofit 1934.

Le Chef des Archives p. i.,
E. Hedin.
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estimates of the Parties. Should this sum not be reached, Sweden shall consider means
to make good the deficit.

Nevertheless, if the present Agreement is extended for six months, in pursuance of
Article 9 below, this operation shall not be effected until the end of the second half-year
on the basis of £T.6oo,ooo.

Article 8. - If in business relations between two contracting parties, one of which
is established in Sweden and the other in Turkey, an opportunity should occur for direct
compensation of debts arising out of purchases and sales of goods between the two countries,
the Central Bank of the Turkish Republic and the " Svenska Clearingkontoret " shall
be empowered to authorise such compensation.

Article 9. - The present Agreement shall enter into force on July Ist, 1934, and shall
be valid for six months. It may be prolonged by tacit consent for further periods of six
months, unless 30 days' notice is given to the contrary before the expiration of the current
period.

On the conclusion of the present Agreement, the importers of one of the two countries,
in favour of which a balance remains in the other country, must continue to pay the
equivalent of their imports according to the provisions of the present Agreement until
all the claims corresponding to this balance have been paid off.

Similarly, the value of goods imported on credit while the present Agreement
is in force and previous to its expiration shall continue to be paid to the clearing
account.

I have the honour to be, etc.

(Signed) W. NUMAN.
His Excellency

Monsieur E. C. Boheman,
Swedish Minister,

Local.
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No. 3475. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN THE ESTONIAN AND
JAPANESE GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
COMMERCIAL AGREEMENT. WARSAW, JUNE 2IST, 1934.

English official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Afairs. The registration
o this Exchange of Notes took place August 17th, 1934.

I.

June 21St, 1934.
SIR,

I have the honour, duly authorized by my Government, to inform you that, pending the
eventual conclusion of a treaty of commerce and navigation between Estonia and Japan, the
Estonian Government propose to the Japanese Government to conclude an Arrangement in the
following terms :

i. Each of the two Countries shall accord to the other the same treatment in matters
of commerce, Customs and navigation as is or may be accorded to the most-favoured
foreign country :

Provided that this Arrangement shall not apply to

(a) The treatment which is or may be given to the national fishing industries
of each of the two Countries ;

(b) The advantages which are or may be granted by Japan in regard to fish
and other aquatic products taken in the foreign waters in the vicinity of Japan ;

(c) The advantages which are or may be granted by Japan to Manchoukuo,
China or the Union of Socialist Soviet Republics in regard to the Customs tariff with
the sole object of encouraging specific, regional economic relations therewith ; and

(d) The benefit of any Customs preferences or other facilities of whatever
nature which are or may be granted by Estonia in favour of Finland, Latvia, Lithuania
or the Union of Socialist Soviet Republics in regard to the Finnish, Latvian, Lithuanian
or the Union of Socialist Soviet Republics' goods respectively so long as such
preferences or facilities are not extended by Estonia to any other foreign country.

1 Came into force July 2oth, 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3475. - IZCHANGE DE NOTES 2 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESTONIEN ET JAPONAIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT
COMMERCIAL PROVISOIRE. VARSOVIE, LE 21 JUIN 1934.

Texte officiel anglais communiqud par le ministre des Aflaires dtrangires d'Estonie. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 17 aoat 1934.

I.

Le 21 juin 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Dfiment autoris6 par mon gouvernement, j'ai 'honneur de vous informer qu'en attendant
la conclusion 6ventuelle d'un trait6 de commerce et de navigation entre l'Estonie et le Japon, le
Gouvernement estonien propose au Gouvernement japonais de conclure un arrangement con~u
comme suit :

i. Chacun des deux Etats accordera A l'autre, en mati~re de commerce, douanes et
navigation, le m~me traitement que celui qui est ou pourrait 6tre accord6 A la nation
6trang~re la plus favoris~e.

Toutefois cet arrangement ne comprendra pas:

a) Le traitement qui est ou pourrait 8tre accord6 aux industries nationales
de pfche de chacun des deux Etats ;

b) Les avantages qui sont ou pourraient 6tre accord~s par le Japon en ce qui
concerne le poisson ou autres produits aquatiques provenant des eaux 6trang~res
dans le voisinage du Japon ;

c) Les avantages qui sont ou pourraient 6tre accord6s par le Japon au
Mandchoukuo, a la Chine ou A 1'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes, en
mati~re de tarifs douaniers, dans l'unique intention de favoriser le d~veloppement
de relations 6conomiques r~gionales spcifiques avec ces pays ; et

d) Le b6n~fice de pr6ferences douani~res ou autres facilit6s d'une nature
quelconque qui sont ou pourraient 6tre accord~es par l'Estonie h la Finlande, la
Lettonie, la Lithuanie ou l'Union des Rpubliques sovi~tiques socialistes en ce qui
concerne respectivement les marchandises finlandaises, lettones, lithuaniennes ou de
l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes, tant que le b6n6fice de telles
pr6f6rences ou facilit~s ne sera 6tendu par l'Estonie a aucun autre pays 6tranger.

I Traduit par le Secretariat de la Socit4 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre dinformation. of Nations, for information.

2 Entr6 en vigueur le 20 juillet 1934.
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2. The present Arrangement shall be brought into force on the thirtieth day after
the date of your reply mentioned below and shall continue in force until the expiration
of three months from the date on which the Estonian or the Japanese Government shall
have denounced it.

If the above-mentioned proposals are acceptable to the Japanese Government, I would suggest
to you that the present Note and your reply notifying the acceptance by the Japanese Government
of the said proposals will constitute an Arrangement in the foregoing terms between the two
Countries.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant.

(Signed) K. R. PUSTA,

Minister of Estonia.
His Excellency

Mr. Nobubumi Ito,
Minister of Japan at Warsaw,

etc., etc., etc.

II.

LAGATION DU JAPON,

VARSOVIE.

WARSAW, June 21st, 9 Showa (1934).
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note dated the 21st June, 1934, in which
you are good enough to inform me as follows:

" I have the honour, duly authorized by my Government, to inform you that, pending
the eventual conclusion of a treaty of commerce and navigation between Estonia and
Japan, the Estonian Government propose to the Japanese Government to conclude an
Arrangement in the following terms :

i. Each of the two Countries shall accord to the other the same treatment
in matters of commerce, Customs and navigation as is or may be accorded to the
most-favoured foreign country.

Provided that this Arrangement shall not apply to:

(a) The treatment which is or may be given to the national fishing
industries of each of the two Countries ;

(b) The advantages which are or may be granted by Japan in regard
to fish and other aquatic products taken in the foreign waters in the vicinity
of Japan ;

(c) The advantages which are or may be granted by Japan to Manchoukuo,
China or the Union of Socialist Soviet Republics in regard to the Customs
tariff with the sole object of encouraging specific, regional economic relations
therewith ; and

(d) The benefit of any Customs preferences or other facilities of whatever
nature which are or may be granted by Estonia in favour of Finland, Latvia,
Lithuania or the Union of Socialist Soviet Republics in regard to the Finnish,
Latvian, Lithuanian or the Union of Socialist Soviet Republics' goods respectively
so long as such preferences or facilities are not extended by Estonia to any
other foreign country.

No 3475



1934 League of Nations - Treaty Series. 427

2. Le present arrangement entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s la date de votre
r~ponse mentionn~e ci-dessous et restera en vigueur jusqu'a 1'expiration d'un d~lai de
trois mois h partir de la date h laquelle le Gouvernement estonien ou le Gouvernement
japonais 1'aura d~nonc6.

Si les propositions mentionn6es ci-dessus sont jug6es acceptables par le Gouvernement japonais,
je me permettrai de vous proposer que la pr6sente note et votre r6ponse notifiant 1'acceptation
par le Gouvernement japonais desdites propositions constituent un arrangement aux conditions
susindiqu~es entre les deux Etats.

Veuillez agrder, etc.

(Signd) K. R. PUSTA,

Ministre d'Estonie.
Son Excellence

Monsieur Nobubumi Ito,
Ministre du Japon ht Varsovie,

etc., etc., etc.

II.
LUGATION DU JAPON,

VARSOVIE.

VARSOVIE, 21 juin, 9 Showa (1934).
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date du 21 juin 1934, par laquelle vous
avez bien voulu me communiquer ce qui suit :

a Ddiment autoris6 par mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous informer que,
en attendant la conclusion 6ventuelle d'un trait6 de commerce et de navigation entre
l'Estonie et le Japon, le Gouvernement estonien propose au Gouvernement japonais de
conclure un arrangement con~u comme suit :

((I. Chacun des deux Etats accordera h l'autre, en mati~re de commerce, douanes
et navigation, le m~me traitement que celui qui est ou pourrait 8tre accord6 h la
nation 6trang~re la plus favoris~e.

((Toutefois, cet arrangement ne comprendra pas

(( a) Le traitement qui est ou pourrait 6tre accord6 aux industries nationales
de pche de chacun des deux Etats ;

(( b) Les avantages qui sont ou pourraient 6tre accord~s par le Japon en ce
qui concerne le poisson ou autres produits aquatiques provenant des eaux
6trang~res dans le voisinage du Japon ;

c) Les avantages qui sont ou pourraient tre accord6s par le Japon au
Mandchoukuo, A la Chine ou a l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes, en
mati~re de tarifs douaniers, dans l'unique intention de favoriser le d6veloppement
de relations 6conomiques r6gionales sp6cifiques avec ces pays ; et

u d) Le b~n6fice de pref6rences douani~res ou autres facilit6s d'une nature
quelconque qui sont ou pourraient 6tre accord~es par 1 Estonie A la Finlande,
la Lettonie, la Lithuanie ou l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes en
ce qui concerne respectivement les marchandises finlandaises, lettones,
lithuaniennes ou de 1'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes, tant que le
b~n6fice de telles preferences ou facilit~s ne sera 6tendu par 1Estonie a aucun
autre pays 6tranger.
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2. The present Arrangement shall be brought into force on the thirtieth day
after the date of your reply mentioned below and shall continue in force until the
expiration of three months from the date on which the Estonian or the Japanese
Government shall have denounced it.

If the above-mentioned proposals are acceptable to the Japanese Government,
I would suggest to you that the present Note and your reply notifying the acceptance
by the Japanese Government of the said proposals will constitute an Arrangement
in the foregoing terms between the two Countries. "

In reply thereto, I beg to state, duly authorized by fly Government, that they accept the
aforesaid proposals and agree that your Note and the present reply will constitute an Arrangement
between the two Countries in the terms referred to above.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant.

(Signed) N. ITO.

His Excellency
Mr. Kaarel Robert Pusta,

Minister of Estonia at Warsaw,
etc., etc., etc.
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2 2. Le present arrangement entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s la date
de votre reponse mentionn6e ci-dessous et restera en vigueur jusqu'& 1expiration
d'un ddlai de trois mois h partir de la date laquelle le Gouvernement estonien ou le
Gouvernement japonais 1'aura d~nonc6.
((Si les propositions mentionn~es ci-dessus sont jug~es acceptables par le Gouvernement

japonais, je me permettrai de vous proposer que la pr~sente note et votre r6ponse notifiant
l'acceptation par le Gouvernement japonais desdites propositions constituent un arran-
gement aux conditions susindiqu~es entre les deux pays. ))

En r6ponse A la communication pr6c~dente, j'ai 1'honneur de d6clarer, dfiment autoris6 par
mon gouvernement, que celui-ci accepte les propositions ci-dessus et convient que votre note et
la pr~sente r6ponse constituent un arrangement aux conditions susindiqu6es entre les deux Etats.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) N. ITO.Son Excellence
Monsieur Kaarel Robert Pusta,

Ministre d'Estonie & Varsovie,
etc., etc., etc.
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No 3476. - CONVENTION1 INTERNATIONALE RELATIVE A LA
REPRESSION DE LA TRAITE DES FEMMES MAJEURES. SIGNEE
A GENtVE, LE ii OCTOBRE 1933.

Textes officiels en franpais et en anglais. Cette convention a 616 enregistre par le Secrdtariat, con!ormdment
4 son article 8, le 24 aosU 1934, date de son entrie en vigueur.

SA MAJESTP LE RoI DES ALBANAIS; LE PRASIDENT DU REICH ALLEMAND ; LE PRASIDENT
FP-DP-RAL DE LA RAPUBLIQUE D'AUTRICHE ; SA MAJESTt LE RoI DES BELGES ; SA MAJESTA LE RoI
DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS,
EMPEREUR DES INDES; SA MAJESTt LE RoI DES BULGARES ; LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE
DU CHILI; LE PRtSIDENT DU GOUVERNEMENT NATIONAL DE LA RtPUBLIQUE DE CHINE; LE
PRASIDENT DE LA Ri!PUBLIQUE DE POLOGNE, POUR LA VILLE LIBRE DE DANTZIG; LE PRtSIDENT
DE LA RAPUBLIQUE ESPAGNOLE; LE PRtSIDENT DE LA RIPUBLIQUE FRANqAISE ; LE PRI SIDENT
DE LA RAPUBLIQUE HELLP-NIQUE ; SON ALTESSE SARANISSIME LE RAGENT DU ROYAUME DE
HONGRIE; LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE LETTONIE ; LE PRI SIDENT DE LA RAPUBLIQUE
DE LITHUANIE; SON ALTESSE SARANISSIME LE PRINCE DE MONACO; SA MAJESTA LE RoI DE
NORVtGE ; LE PRPISIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE PANAMA ; SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS ;
LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE POLOGNE ; LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE PORTUGAISE;
SA MAJESTt LE Rol DE SUtDE ; LE CONSEIL FPDARAL SUISSE ; LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE
TCHtCOSLOVAQUE ; SA MAJESTP LE Rol DE YOUGOSLAVIE,

D~sireux d'assurer d'une mani~re plus complte la r6pression de la traite des femmes et
des enfants ;

Ayant pris connaissance des recommandations contenues dans le rapport au Conseil de la
Soci~t6 des Nations par le Comit6 de la traite des femmes et des enfants sur les travaux de sa
douzi~me session ;

Ayant d~cid6 de completer, par une convention nouvelle, l'arrangement 2 du 18 mai 1904
et les conventions du 4 mai i91o et du 30 septembre 19214, relatifs h la repression de la traite des
femmes et des enfants,

Ont d~sign6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

1 Ddp6t des ratifications 4 Genhve :

SUADE ........ ..................... 25 juin 1934.
SuIssE ...... .................... .. 17 juillet 1934.
BULGARIE .......... ................... 19 d6cembre 1934.
CHILI ..... .................... ..... 20 mars 1935.
NORViGE ....... .................... ... 26 juin 1935.

A dhdsions :
SOUDAN ........ .................... 13 juin 1934.
AFGHANISTAN ...... ................. IO avril 1935.
IRAN ......... ...................... 12 avril 1935.
ROUMANIE ....... ................... 6 juin 1935.

2 Vol. I, page 83 ; vol. III, page 254 ; vol. XI, page 354 ; vol. CVII, page 456 ; vol. CXI, page 402;
et vol. CXVII, page 42, de ce recueil.

3 DE MARTENS, Nouveau Recuei gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome VII, page 252.
4 Vol. IX, page 415 ; vol. XV, page 310 ; vol. XIX, page 282 ; vol. XXIV, page 162 ; vol. XXVII,

page 418; vol. XXXV, page 300; vol. XXXIX, page 167; vol. XLV, page 99; vol. L, page 16o; vol.
LIV, page 388; vol. LXIII, page 378 ; vol. LXXXIII, page 373 ; vol. XCII, page 367; vol. C, page
156; vo]. CVII, page 462 ; vol. CXI, page 403 ; vol. CXVII, page 49; vol. CXXII, page 322 ; vol.
CXXXIV, page 399; vol. CXXXVIII, page 417; et vol. CXLVII, page 319, de ce recueil.
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No. 3476. - INTERNATIONAL CONVENTION' FOR THE SUPPRESSION
OF THE TRAFFIC IN WOMEN OF FULL AGE. SIGNED AT GENEVA,
OCTOBER IITH, 1933.

Oficial texts in French and English. This Convention was registered with the Secretariat, in accordance
with its Article 8, on August 24th, 1934, the date o its entry into force.

His MAJESTY THE KING OF THE ALBANIANS ; THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH; THE
FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC; HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS;
HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA; His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS; THE PRESIDENT
OF THE REPUBLIC OF CHILE; THE PRESIDENT OF THE NATIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CHINA; THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC, FOR THE FREE CITY OF DANZIG; THE
PRESIDENT OF THE SPANISH REPUBLIC; THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC; THE
PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC; HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM
OF HUNGARY; THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC; THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF LITHUANIA; HIS SERENE HIGHNESS THE PRINCE OF MONACO; HIS MAJESTY THE KING OF
NORWAY; THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA; HER MAJESTY THE QUEEN OF THE
NETHERLANDS; THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC; THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE
REPUBLIC; HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN ; THE SWISS FEDERAL COUNCIL ; THE PRESIDENT
OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC; HIS MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA,

Being anxious to secure more completely the suppression of the traffic in women and
children ;

Having taken note of the recommendations contained in the Report to the Council of the
League of Nations by the Traffic in Women and Children Committee on the work of its twelfth
session ;

Having decided to complete by a new Convention the Agreement 2 of May I8th, 1904, and
the Conventions of May 4th, 191O3 , and September 3oth, 19214, relating to the suppression of the
traffic in women and children,

Have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries:

1 Deposit of ratifications in Geneva :
SWEDEN ...... .................... June 25tb, 1934.
SWITZERLAND ..... ................. July i7 tb, 1934.
BULGARIA ...... ................... December i9th, 1934.
CHILE ....... ..................... March 2oth, 1935.
NORWAY ...... .................... June 26th, 1935.

Accessions :
SUDAN .... .......................... June 13th, 1934.
AFGHANISTAN ..... .................. April ioth, 1935.
IRAN ....... ...................... . April I2th, 1935.
ROUMANIA ...... ................... June 6th, 1935.

2 Vol. I, page 8*3 ; Vol. III, page 254; Vol. XI, page 355 ; Vol. CVII, page 456 ; Vol. CXI, page
402; and Vol. CXVII, page 42, of this Series.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 103, page 244.
4 Vol. IX, page 415 ; Vol. XV, page 311 ; Vol. XIX, page 283 ; Vol. XXIV, page 163'; Vol. XXVII,

page 419; Vol. XXXV, page 3Ol; Vol. XXXIX, page 167; Vol. XLV, page 99; Vol. L, page i6o;
Vol. LIV, page 388; Vol. LXIII, page 378; Vol. LXXXIII, page 373; Vol. XCII, page 367; Vol. C,
page 156; Vol. CVII, page 462 ; Vol. CXI, page 403 ; Vol. CXVII, page 49; Vol. CXXII, page 322;
Vol. CXXXIV, page 399; Vol. CXXXVIII, page 417; and Vol. CXLVII, page 319, of this Series.
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SA MAJESTP LE ROI DES ALBANAIS:

M. Lee KURTI, ministre resident, d~lgu6 permanent aupr~s de la Socit6 des Nations.

LE PRESIDENT Du REICH ALLEMAND:

Le docteur WOERMANN, conseiller de Lgation.

LE PRP-SIDENT FtDtRAL DE LA R]PUBLIQUE D'AUTRICHE:

Le docteur Erhard SCHIFFNER, conseiller de Lgation, directeur adjoint du D6partement
juridique des Affaires 6trang~res.

SA MAJESTP, LE RoI DES BELGES :

M. J. MPLOT, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire.

SA MAJESTt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELA
DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD AINSI QUE TOUTES PARTIES DE L'EMPIRE

BRITANNIQUE NON MEMBRES StPARAS DE LA SOCI]TA DES NATIONS;

Le tr~s honorable W. G. A. ORMSBY GORE, M. P., premier commissaire aux Travaux
publics.

POUR LE COMMONWEALTH D'AuSTRALIE:

Le tr~s honorable S. M. BRUCE, C.H., M.C., M.P.

POUR L'UNION SUD-AFRICAINE:

M. C. T. TE WATER, haut commissaire A Londres.

SA MAJEST1l LE RoI DES BULGARES :

M. Dimitri MIKOFF, charg6 d'Affaires h Berne, repr~sentant permanent aupr~s de la Soci~t6
des Nations.

LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE DU CHILI:

M. Enrique J. GAJARDO, chef du Bureau permanent aupr~s de la Socit6 des Nations.

LE PRPSIDENT Du GOUVERNEMENT NATIONAL DE LA RtPUBLIQUE DE CHINE:

Le docteur V. K. Wellington Koo, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire
pros le President de la R~publique frangaise, repr6sentant au Conseil de la Soci6t6
des Nations.

M. Quo TAI-CHI, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire pros Sa Majest6
britannique.

LE PRIeSIDENT DE LA RIPUBLIQUE DE POLOGNE, POUR LA VILLE LIBRE DE DANTZIG:

M. Edouard RACZYi4SKI, ministre pl~nipotentiaire, d6lgu6 aupr~s de la Soci~t6 des
Nations.

LE PRPISIDENT DE LA RPUBLIQUE ESPAGNOLE:

M me Isabel OYARZABAL DE PALENCIA.

LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRANqAISE :

M. Jules GAUTIER, pr6sident de section honoraire au Conseil d'Etat.

LE PRtSIDENT DE LA RUPUBLIQUE HELLP-NIQUE:

M. R. RAPHAfL, dlgu6 permanent aupr~s de la Soci6t6 des Nations.

SON ALTESSE SItRItNISSIME LE R]GENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

M. Ladislas TAHY DE TAHVAR ET TARKE6, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipo-
tentiaire pros le Conseil f~d~ral suisse, chef de la D6l6gation aupr~s de la Soci~t6
des Nations.
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His MAJESTY THE KING OF THE ALBANIANS :

M. Lec KURTI, Resident Minister, Permanent Delegate accredited to the League of
Nations.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr. WOERMANN, Counsellor of Legation.
THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC:

Dr. Erhard SCHIFFNER, Counsellor of Legation, Assistant Director of the Legal Department
at the Ministry of Foreign Affairs.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. J. MftOT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary.
His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA :

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND ALL PARTS OF THE BRITISH EMPIRE WHICH
ARE NOT SEPARATE MEMBERS OF THE LEAGUE OF NATIONS :
The Right Honourable W. G. A. ORMSBY GORE, M.P., First Commissioner, His Majesty's

Office of Works and Public Buildings.
FOR THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA:

The Right Honourable S. M. BRUCE, C.H., M.C., M.P.
FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA:

M. C. T. TE WATER, High Commissioner in London.

HIS MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS:

M. Dimitri MIKOFF, Charg6 d'Affaires at Beme, Permanent Representative accredited
to the League of Nations.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE:

M. Enrique J. GAJARDO, Head of the Permanent Office accredited to the League of
Nations.

THE PRESIDENT OF THE NATIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA:

Dr. V. K. Wellington Koo, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the
President of the French Republic, Representative on the Council of the League
of Nations.

M. QUo TAI-CHI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to His Britannic
Majesty.

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC, FOR THE FREE CITY OF DANZIG:

M. Edouard RACZYI SKI, Minister Plenipotentiary, Delegate accredited to the League
of Nations.

THE PRESIDENT OF THE SPANISH REPUBLIC:
Mme. Isabel OYARZABAL DE PALENCIA.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Jules GAUTIER, Honorary President of Section in the Council of State.
THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC :

M. R. RAPHAPL, Permanent Delegate accredited to the League of Nations.

HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

M. Ladislas TAHY DE TAHVAR ET TARKE6, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary to the Swiss Federal Council, Head of the Delegation accredited
to the League of Nations.
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LE PRtSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE:

M. Jules FELDMANS, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire pros le Conseil
f6d~ral suisse, d6l~gu6 permanent aupr~s de la Soci6t6 des Nations.

LE PRPSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE LITHUANIE :

M. Vaclovas SIDZIKAUSKAS, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire pros
Sa Majest6 britannique et pros le Conseil f~d~ral suisse.

SON ALTESSE SPKRI NISSIME LE PRINCE DE MONACO:

M. Xavier-John RAISIN, consul g6n6ral Gen~ve.

SA MAJESTt LE RoI DE NORVkGE :

M. Peter Hersleb BIRKELAND, conseiller de LUgation, d16gu6 permanent aupr~s de la
Soci~t6 des Nations.

LE PRtSIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE PANAMA:

Le docteur Raoul A. AMADOR, ministre r6sident.

SA MAJESTP LA REINE DES PAYS-BAS :
M. J. LIMBURG, membre du Conseil d'Etat.

LE PRASIDENT DE LA RfPUBLIQUE DE POLOGNE :

M. Edouard RACZY9SKI, ministre pl~nipotentiaire, d~lgu6 aupr6s de la Soci6t6 des
Nations.

LE PRSIDENT DE LA Ri PUBLIQUE PORTUGAISE:

Le docteur Jos6 Caetano LOBO D'AVILA LIMA, envoy6 extraordinaire et ministre
pl~nipotentiaire pros le Conseil f6d6ral suisse.

SA MAJESTP LE RoI DE SUkDE:

M. K. I. WESTMAN, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire pros le Conseil
f~d~ral suisse.

LE CONSEIL FADtRAL SUISSE:

M. Franz STAMPFLI, procureur de la Confederation;
M. Camille GORGt, premier chef de Section au D6partement politique f~d~ral.

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHICOSLOVAQUE:

M. Rudolf KONZL-JIZERSKf , envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire pros le
Conseil fd6ral suisse, d~l6gu6 permanent aupr~s de la Soci~t6 des Nations.

SA MAJESTt LE Roi DE YOUGOSLAVIE:

M. Constantin FOTITCH, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire, d6l6gu6
permanent aupr~s de la Socit des Nations.

Lesquels, apr~s avoir communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

A rticle premier.

Doit tre puni quiconque, pour satisfaire les passions d'autrui, a embauch6, entrain6 ou
d~tourn6, m~me avec son consentement, une femme on fille majeure en vue de la d~bauche dans
un autre pays, alors m~me que les divers actes qui sont les 6lments constitutifs de l'infraction
auraient t6 accomplis dans des pays diff6rents.

La tentative est 6galement punissable. It en est de m~me, dans les limites l6gales, des actes
pr6paratoires.
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THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC:
M. Jules FELDMANS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss

Federal Council, Permanent Delegate accredited to the League of Nations.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA:

M. Vaclovas SIDZIKAUSKAS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to
His Britannic Majesty and to the Swiss Federal Council.

HIS SERENE HIGHNESS THE PRINCE OF MONACO:

M. Xavier-John RAISIN, Consul-General at Geneva.

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:
M. Peter Hersleb BIRKELAND, Counsellor of Legation, Permanent Delegate accredited

to the League of Nations.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA:
Dr. Raoul A. AMADOR, Resident Minister.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

M. J. LIMBURG, Member of the Council of State.

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC :

M. Edouard RACZYf4SKI, Minister Plenipotentiary, Delegate accredited to the League
of Nations.

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC:

Dr. Jos6 Caetano LOBO D'AvILA LIMA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to the Swiss Federal Council.

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN :

M. K. I. WESTMAN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss
Federal Council.

THE SWISS FEDERAL COUNCIL:
M. Franz STAMPFLI, " Procureur " of the Confederation;
M. Camille GORGe, First Head of Section in the Federal Political Department.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :
M. Rudolf KONZL-JIZERSK , Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to

the Swiss Federal Council, Permanent Delegate accredited to the League of Nations.
His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA:

M. Constantin FOTITCH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Permanent
Delegate accredited to the League of Nations.

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article I.

Whoever, in order to gratify the passions of another person, has procured, enticed or led away
even with her consent, a woman or girl of full age for immoral purposes to be carried out in another
country, shall be punished, notwithstanding that the various acts constituting the offence may
have been committed in different countries.

Attempted offences, and, within the legal limits, acts preparatory to the offences in question,
shall also be punishable.
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Au sens du present article, 1'expression (( pays )) comprend les colonies et protectorats de la
Haute Partie contractante intress~e, ainsi que les territoires sous sa suzerainet6 et ceux pour
lesquels un mandat lui a Wt6 confi6.

Article 2.

Les Hautes Parties contractantes dont la legislation ne sera pas, ds present, suffisante
pour rprimer les infractions pr~vues par 'article pric6dent s'engagent ht prendre les mesures
n~cessaires pour que ces infractions soient punies suivant leur gravit6.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a se communiquer au sujet de tout individu
de l'un ou l'autre sexe qui aura commis ou tent6 de commettre l'une des infractions vis~es par
la pr~sente convention, ou par les conventions de 191o et 1921, relatives a la repression de la traite
des femmes et des enfants, si les 6lments constitutifs de l'infraction ont t6 ou devaient 6tre
r6alis~s dans des pays diff~rents, les informations suivantes (ou des informations analogues que
permettent de fournir les lois et r~glements int6rieurs) :

a) Les jugements de condamnation avec toutes autres informations utiles qui
pourraient 6tre obtenues sur le d~linquant, par exemple sur son 6tat civil, son signalement,
ses empreintes digitales, sa photographie, son dossier de police, sa mani&e d'oprer, etc.

b) L'indication des mesures de refoulement ou d'expulsion dont it aurait W l'objet.

Ces documents et informations seront envoy6s directement et sans d6lai aux autorit6s des
pays int~resss dans chaque cas particulier par les autorit6s d6sign6es conform6ment l'article
premier de 1 arrangement conclu k Paris le 18 mai 1904. Cet envoi aura lieu, autant qu'il est
possible, dans tous les cas de constatation de l'infraction, de condamnation, de refoulement ou
d'expulsion.

Article 4.

S'il s'6lve entre les Hautes Parties contractantes un diff~rend quelconque relatif A
l'interpr6tation ou h l'application de la prsente convention ou des conventions de 191o et 1921,
et si ce diff~rend n'a pu tre r6solu de fagon satisfaisante par voie diplomatique, il sera r6gl6
conform~ment aux dispositions en vigueur entre les Parties concernant le r~glement des diff6rends
internationaux.

Au cas oii de telles dispositions n'existeraient pas entre les Parties au diff6rend, elles le
soumettront A une procedure arbitrale ou judiciaire. A d~faut d'un accord sur le choix d'un autre
tribunal, elles soumettront le diff6rend, a la requ~te de l'une d'elles, A la Cour permanente de Justice
internationale, si elles sont toutes parties au Protocole 1 du 16 d~cembre 192o, relatif au Statut
de ladite Cour, et, si elles n'y sont pas toutes parties, A un tribunal d'arbitrage constitu6 conform6-
ment h la Convention I de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits
internationaux.

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 65 ; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; vol.
LXIX, page 7° ; vol. LXXII, page 452; vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272; vol.
XCII, page 362 ; vol. XCVI, page 18o; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ;
vol. CXI, page 402 ; vol. CXVII, page 46; vol. CXXVI, page 430 ; vol. CXXX, page 440; vol. CXXXIV,
page 392 ; et vol. CXLVII, page 318, de ce recuei.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueit gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 360.
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For the purposes of the present Article, the term " country " includes the colonies and
protectorates of the High Contracting Party concerned, as welr as territories under his suzerainty
and territories for which a mandate has been entrusted to him.

Article 2.

The High Contracting Parties whose laws are at present inadequate to deal with the offences
specified in the preceding Article agree to take the necessary steps to ensure that these offences
shall be punished in accordance with their gravity.

Article 3.

The High Contracting Parties undertake to communicate to each other in regard to any
person of either sex who has committed or attempted to commit any of the offences referred to
in the present Convention or in the Conventions of 191o and 1921 on the Suppression of the Traffic
in Women and Children, the various constituent acts of which were, or were to have been,
accomplished in different countries, the following information (or similar information which it
may be possible to supply under the laws and regulations of the country concerned) :

(a) Records of convictions, together with any useful and available information with
regard to the offender, such as his civil status, description, finger-prints, photograph
and police record, his methods of operation, etc.

(b) Particulars of any measures of refusal of admission or of expulsion which may
have been applied to him.

These documents and information shall be sent direct and without delay to the authorities
of the countries concerned in each particular case by the authorities named in Article i of the
Agreement concluded in Paris on May i8th, 1904, and, if possible, in all cases when the offence,
conviction, refusal of admission or expulsion has ben duly established.

Article 4.

If there should arise between the High Contracting Parties a dispute of any kind relating to
the interpretation or application of the present Convention or of the Conventions of 191o and 1921,
and if such dispute cannot be satisfactorily settled by diplomacy, it shall be settled in accordance
with any applicable agreements in force between the Parties providing for the settlement of
international disputes.

In case there is no such agreement in force between the Parties, the dispute shall be referred
to arbitration or judicial settlement. In the absence of agreement on the choice of another
tribunal, the dispute shall, at the request of any one of the Parties, be referred to the Permanent
Court of International Justice, if all the Parties to the dispute are Parties to the Protocol' of
December 16th, 192o, relating to the Statute of that Court, and, if any of the Parties to the dispute
is not a Party to the Protocol of December 16th, 1920, to an arbitral tribunal constituted in
accordance with the Hague Convention 2 of October 18th, 1907, for the Pacific Settlement of
International Disputes.

1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page '53 ; Vol. XXVII,
page 417; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272; Vol.
XCII, page 362; Vol. XCVI, page 18o; Vol. C, page 153; Vol. CIV, page 492; Vol. CVlI, page 461;
Vol. CXI, page 402 ; Vol. CXVII, page 46 ; Vol. CXXVI, page 430 ; Vol. CXXX, page 440; Vol. CXXXIV,
page 392 ; and Vol. CXLVII, page 318, of this Series.

2 British and Foreign State Papers, Vol. Ioo, page 298.
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Article 5.

La pr~sente convention, dont les textes francais et anglais feront 6galement foi, portera la
date de ce jour et sera, jusqu'au premier avril 1934, ouverte & la signature de tout Membre de la
Soci~t6 des Nations ou de tout Etat non membre qui s'est fait repr6senter I la Conference qui a
61abor6 la pr~sente convention, ou auquel le Conseil de la Socit des Nations aura communiqu6
copie de la pr~sente convention A cet effet.

Article 6.

La pr~sente convention sera ratifi~e. Les instruments de ratification seront transmis au
Secr~taire g6n~ral de la Socit6 des Nations, qui en notifiera le d6p6t & tous les Membres de la Soci 6t
ainsi qu'aux Etats non membres vis~s . P'article precedent.

Article 7.

A dater du Ier avril 1934, tout Membre de la Soci~t6 des Nations et tout Etat non membre
vis6 & l'article 5 pourra adh~rer A la pr~sente convention.

Les instruments d'adh~sion seront transmis au Secr6taire g~nral de la Soci6t6 des Nations,
qui en notifiera le d~p6t A tous les Membres de la Socit6, ainsi qu'aux Etats non membres vis~s
audit article.

Article 8.

La pr~sente convention entrera en vigueur soixante jours apr~s que le Secr~taire g~n6ral de
la Societ6-des Nations aura re~u deux ratifications ou adhdsions.

Elle sera enregistr~e par le Secr6taire g6n~ral le jour de son entree en vigueur.
Les ratifications ou adh6sions ult6rieures prendront effet A l'expiration d'un d6lai de soixante

jours, . partir du jour de leur reception par le Secr6taire g~n~ral.

Article 9.

La pr~sente convention pourra 6tre d~nonc6e par une notification adress6e au Secr~taire
g~n~ral de la Soci~t6 des Nations. Cette d~nonciation prendra effet un an apr~s sa r6ception et
seulement A l'6gard de la Haute Partie contractante qui l'aura notifi~e.

Article io.

Toute Haute Partie contractante pourra d~clarer au moment de la signature, de la ratification
ou de l'adh~sion, qu'en acceptant la pr~sente convention, elle n'assume aucune obligation pour
l'ensemble ou une partie de ses colonies, protectorats, territoires d'outre-mer, territoires plac6s
sous sa suzerainet6 ou territoires pour lesquels un mandat lui a W confi6.

Toute Haute Partie contractante pourra ult6rieurement d6clarer au Secr6taire g6n6ral de
la Soci&t des Nations que la pr~sente convention s'applique A 1 ensemble ou A une partie des
territoires qui auront fait 1'objet d'une d6claration aux termes de l'alin6a precedent. Ladite
dclaration prendra effet soixante jours apr~s sa reception.

Toute Haute Partie contractante pourra, A tout moment, retirer en tout ou en partie la
dclaration vis~e l'alin~a 2. Dans ce cas, cette d6claration de retrait aura effet un an apr s sa
r~ception par le Secr6taire g6n~ral de la Socit des Nations.

Le Secr~taire g~n~ral communiquera A tous les Membres de la SociRt6 des Nations, ainsi qu'aux
Etats non membres visas A l'article 5, les d~nonciations pr~vues A Particle 9 et les d~clarations
reques en vertu du pr6sent article.

Malgr6 la d~claration faite en vertu de l'alin~a premier du present article, l'alin~a 3 de l'article
premier reste applicable.
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Article 5.

The present Convention, of which the English and French texts are both authoritative, shall
bear this day's date, and shall until April Ist, 1934, be open for signature on behalf of any Member
of the League of Nations, or of any non-member State which was represented at the Conference
which drew up this Convention or to which the Council of the League of Nations shall have
communicated a copy of the Convention for this purpose.

Article 6.

The present Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be transmitted
to the Secretary-General of the League of Nations, who shall notify their receipt to all Members
of the League and to the non-member States referred to in the preceding Article.

Article 7.
As from April Ist, 1934, the present Convention may be acceded to on behalf of any Member

of the League of Nations or any non-member State mentioned in Article 5.
The instruments of accession shall be transmitted to the Secretary-General of the League

of Nations, who shall notify their receipt to all the Members of the League and to the non-member
States mentioned in that Article.

Article 8.

The present Convention shall come into force sixty days after the Secretary-General of the
League of Nations has received two ratifications or accessions.

It shall be registered by the Secretary-General on the day of its entry into force.
Subsequent ratifications or accessions shall take effect at the end of sixty days after their

receipt by the Secretary-General.

Article 9.
The present Convention may be denounced by notification addressed to the Secretary-General

of the League of Nations. Such denunciation shall take effect one year after its receipt, but only
in relation to the High Contracting Party who has notified it.

Article Io.

Any High Contracting Party may, at the time of signature, ratification or accession, declare
that, in accepting the present Convention, he does not assume any obligation in respect of all or
any of his colonies, protectorates, overseas territories, territories under his suzerainty, or territories
for which a mandate has been entrusted to him.

Any High Contracting Party may subsequently declare to the Secretary-General of the League
of Nations that the present Convention is to apply to all or any of the territories which have been
made the subject of a declaration under the preceding paragraph. The said declaration shall take
effect sixty days after its receipt.

Any High Contracting Party may at any moment withdraw, in whole or in part, any declaration
made under the second paragraph of this Article. Such withdrawal will take effect one year after
its receipt by the Secretary-General of the League of Nations.

The Secretary-General shall communicate to all the Members of the League, and to the
non-member States mentioned in Article 5, the denunciations referred to in Article 9, and the
declarations received under the present Article. " "

Notwithstanding any declaration made under the first paragraph of the present Article, the
third paragraph of Article i remains applicable.
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En foi de quoi les pl6nipotentiaires sus-
mentionn6s ont sign6 la pr6sente convention.

Fait A Gen~ve, le onze octobre mil neuf cent
trente-trois, en un seul exemplaire, qui sera
d~pos6 dans les archives du Secretariat de la
Soci~t6 des Nations et dont les copies certifi~es
conformes seront remises h tous les Membres
de la Soci~t6 des Nations et aux Etats non
membres vis~s A l'article 5.

Albanie

In faith whereof the above-mentioned Pleni-
potentiaries have signed the present Convention.

Done at Geneva, the eleventh day of October,
one thousand nine hundred and thirty-three,
in a single copy, which shall remain deposited
in the archives of the Secretariat of the League
of Nations, and certified true copies of which
shall be delivered to all the Members of the
League and to the non-member States referred
to in Article 5.

Albania
Lec KURTI

WOERMANN
A llemagne

Autriche

Belgique
Sous reserve de l'article Io. '

J. MfLOT

Grande-Bretagne et Irlande du Nord

ainsi que toutes parties de l'Empire britan-
nique non membres s6par6s de la Soci&t6 des
Nations.

Great Britain and Northern Ireland

and all parts of the British Empire which are
not separate Members of the League of Nations.

William G. A. ORMSBY GORE.

AustraliaA ustralie
S. M. BRUCE

Union Sud-Africaine

Bulgarie

Chili

Chine

Ville libre de Dantzig

C. T. TE WATER

D. MIKOFF

Enrique J. GAJARDO V.

V. K. Wellington Koo
Quo TAI-CHI

Edouard RACZYi4SK1.

Union of South Africa

Bulgaria

Chile

China

Free City of Danzig

Dr. Erhard SCHIFFNE'R

Germany

Austria

Belgium

Translation by the Secretariat of the League of Nations

I Witb reservation as regards Article io.
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Espagne

France

Grdce

Hongrie

Lettonie

Lithuanie

Monaco

Norvdge

Panama

Pays-Bas

1934

Isabel OYARZABAL DE PALENCIA

Jules GAUTIER

R. RAPHAfiL

Ladislas DE TAHY.

J. FELDMANS.

Vaclovas SIDZIKAUSKAS

Xavier RAISIN.

Sous reserve de ratification t
Hersleb BIRKELAND.

R. A. AMADOR

Y compris les Indes nderlandaises, le Surinam et Curacao 2

LIMBURG

Edouard RACZyIrSKI.

Portugal PortugalJ. Loso D'AVILA LIMA

Suede Sweden
K. I. WESTMAN

Sous r6serve de ratification de S. M. le Roi de Suede avec l'approbation du Riksdag 3

Suisse gSwitzerland

Tchdcoslovaquie

Yougoslavie

STAMPFLI

C. GORGt

Rudolf KUNZL-JIZERSKq.
Czechoslovakia

Yugoslavia
Constantin FOTITCH

Translation by the Secretariat of the League of Nations
I Subject to ratification.
2 Including the Netherlands Indies, Surinam and Curagao.

8 Subject to ratification by His Majesty the King of Sweden with the approval of the Riksdag.
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Spain

France

Greece

Hungary

Latvia

Lithuania

Monaco

Norway

Panama

The Netherlands
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET BRESI L

Accord relatif 'a une Mission militaire
des Etats-Unis d'Amerique au

Bresil, signe 'a Washington, le
1o mai 1934, et echange de notes
comportant un addendum L cet

accord, Washington, les 2j et 23

juillet j 934.

UNITED STATES OF AMERICA
AND BRAZIL

Agreement concerning a Military

Mission of the United States of
America to Brazil, signed at Wash-
ington, May j oth, j934, and

Exchange of Notes constituting
an Addendum to this Agreement,

Washington, July 21st and 23rd,
1934.
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No. 3477. - AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE UNITED
STATES OF BRAZIL, CONCER-
NING A MILITARY MISSION OF
THE UNITED STATES OF AME-
RICA TO BRAZIL. SIGNED AT
WASHINGTON, MAY lOTH, 1934.

English and Portuguese official texts communi-
cated by the Chargd d'A faires a. i. ol the United
States ol America at Berne. The registration oi
this Agreement took place August 25th, 1934.

In conformity with the request made on
December ii, 1933, by the Brazilian Ambas-
sador at Washington to the Secretary of State
of the United States of America, the President
of the United States of America, by virtue of
the authority conferred by the Act of Congress,
approved May 19, 1926, entitled " an Act to
authorize the President to detail officers and
enlisted men of the United States Army, Navy,
and Marine Corps to assist the Governments
of the Latin American Republics in military
and naval matters ", has authorized the detail
of officers constituting a Military Mission to
Brazil, upon the following agreed conditions:

TITLE I.

PURPOSE AND DURATION.

Article I.

The purpose of the Mission is to co-operate
with the General Staff, Office of the Chief of

I Came into force May ioth, 1934.

TEXTE PORTUGAIS. -PORTUGUESE TEXT.

No 3477. - ACORDO 1 ENTRE OS
ESTADOS UNIDOS DA AMERICA
E OS ESTADOS UNIDOS DO
BRASIL, RELATIVO A UMA
MISSAO MILITAR DOS ESTADOS
UNIDOS DA AMERICA AO BRA-
SIL. ASSINADO EM WASHING-
TON, EM io DE MAIO DE 1934.

Textes officiels anglais et portugais communiquis
par le chargd d'Affaires a. i. des Etats-Unis
d'Amdrique ei Berne. L'enregistrement de cet
accord a eu lieu le 25 aofit 1934.

De conformidade corn o pedido feito a Ii de
Dezembro de 1933 pelo Embaixador do Brazil
em Washington ao Secretirio de Estado dos
Estados Unidos da Am6rica, o Presidente dos
Estados Unidos da Am6rica, em virtude da
autoridade que lhe 6 conferida pela lei do
Congresso, aprovada a 19 de Maio de 1926, e
intitulada Lei que autoriza o Presidente a
designar oficiais e homens alistados do Ex6rcito,
da Marinha e dos Batalh6es Navais dos Estados
Unidos para assistirem os Governos das Re-
pfiblicas da Am6rica Latina em assuntos mili-
tares e navais D, autorizou a designagdo dos
oficiais que constituem uma Missao Militar ao
Brasil, nas seguintes condiqbes contratuais

TITULO I.

FIM E DURA AO.

Artigo i.

0 fim da Missao 6 cooperar com o Estado
Maior do Ex6rcito, Inspetoria de Defesa de

IEntrd en vigueur le io mai 1934.
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Coast Defense and the officers of the Brazilian
Army in the development and functioning of
the Coast Artillery Instruction Center, to
superintend the courses and assist in the
instruction.

Article 2.

This Mission shall continue for two years from
the date of the signing of this Agreement by the
accredited representatives of the Governments
of the United States of America and of the
United States of Brazil.

Article 3.

If the Government of Brazil should desire
that the service of the Mission should be ex-
tended, in whole or in part, beyond the period
stipulated, a proposal to that effect must be
made six months before the expiration of this
Agreement.

Article 4.

If it should be necessary, in the interest of
either one of the two Governments, that the
present contract or its extension be terminated
before the time specified, the Government so
desiring must give notice to the other three
months in advance.

Article 5.

It is herein stipulated and agreed that while
the Mission shall be in operation under this
Agreement, or under an extension thereof, the
Government of Brazil will not engage the
services of any Mission or personnel of any
other foreign government for the duties and
purposes contemplated by this Agreement.

TITLE II.

COMPOSITION AND PERSONNEL.

Article 6.
The Mission will be composed of two officers

of the Coast Artillery Arm of the Army of the

No. 3477

Costa e os oficiais do Ex~rcito Brasileiro no
desenvolvimento e funcionamento do Centro de
Instru do de Artilharia de Costa, para superin-
tender os cursos e auxiliar a instru do.

Artigo 2.

Esta MissAo durarA dois anos a partir da
data da assinatura d~ste ac6rdo pelos repre-
sentantes autorizados dos Governos dos Estados
Unidos da America e dos Estados Unidos do
Brasil.

Artigo 3.

Se o Govrno do Brasil desejar que o serviqo
da Missao se prolongue, no todo ou em parte,
al6m do perfodo estipulado, uma proposta para
sse fim deve ser feita seis meses antes do termo

dste ac6rdo.

Artigo 4.

Se for necessario, no inter~sse de qualquer
dos dois Governos, que o presente contrato ou
seu prolongamento termine antes do tempo
especificado, o Gov~rno que o desejar deveni
notificar o outro tr~s meses antes.

Artigo 5.

] aqui estipulado e acordado que, enquanto
a Missao funcionar sob este ac6rdo, ou prolon-
gamento dele, o Govrno do Brasil nao contra-
tard os servi~os de qualquer Missao ou pessoal
de qualquer outro Governo estrangeiro para
as fun 6es e fins tratados neste ac6rdo.

TITULO II.

COMPOSI 9O E PESSOAL.

Artigo 6.

A Missao comp6rse-d de dois oficiais da Arma
de Artilharia de Costa do Ex~rcito dos Estados
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United States of America, a Lieutenant Colonel
and a Major or a Capitain, who have specialized
in coast artillery, one in the technique of firing
and the other in tactical organization, preferably
officers who have had active service or officers
experienced in teaching, so that they may
serve as instructors at the Army Center of
Coast Artillery Instruction at Rio de Janeiro.

Article 7.

Any additions to the personnel of the Mission
that may be considered advisable or necessary
shall be considered as an addendum to this
Agreement.

TITLE III.

DUTIES, RANK AND PRECEDENCE.

Article 8.

The members of the Mission shall be respon-
sible solely to the Brazilian Ministry of War
through the senior member of the Mission,
and shall act as technical advisers to the Chief
of the General Staff and Chief of Coast Defense
for the questions of organization and instruction
in the matters pertaining to the specialty.

Article 9.

It shall be the duty of the members of the
Mission, under the direction of the senior
member, to advise the Director of the Center
of Coast Artillery Instruction and to co-operate
with him in all matters pertaining to the same,
prescribing the courses and assisting in the
instruction.

Article Io.

In case of war between Brazil and any other
nation, the Mission shall terminate. In case
of civil war no member of the Mission shall
take part in the operations in any respect.

Article ii.

The members of the Mission shall retain the
rank which .they held in the Army of the

Unidos da America, um tenente coronel e
um major ou urn capitao, especializados em
artilharia de costa, urn em tcnica do tiro e
outro em organizagio titica, de prefer~ncia
oficiais arregimentados ou que tenham pritica
de ensino, afim de servirem como instrutores
no Centro de Instrugo de Artilharia de Costa
do Ex~rcito, no Rio de Janeiro.

Artigo 7.

Qualquer aumento do pessoal da Missao, que
se ]ulgar conveniente ou necessirio ser. consi-
derado como aditamento a 8ste ac6rdo.

TITULO III.

DEVERES, GRADUA9AO E PRECEDtNCIA.

Artigo 8.

Os membros da Missao ficarao inicamente
subordinados ao Minist6rio da Guerra do Brasil,
por interm6dio do membro mais antigo da
Missao, e exercerdo junto ao chefe do Estado
Maior do Ex6rcito e Inspetor da Def6sa de
Costa um papel de conselheiros t~cnicos para,
as quest6es de organiza go e instru ao nos
assuntos relativos d especialidade.

Artigo 9.

tZ dever dos membros da Missdo, sob a diregao
do membro mais antigo, aconselhar o Diretor
do Centro de Instrugdo de Artilharia de Costa
e corn 6le cooperar em todas as mat~rias rela-
tivas A mesma, prescrevendo os cursos e auxi-
liando a instru do.

Artigo io.

En caso de guerra entre o Brasil e qualquer
outra Nagao, terminari a Missao. Em caso de
guerra civil nenhum membro da Missao tomard
parte nas operag6es em qualquer categoria.

Artigo ii.

O s membros da Missaoconservardo a gra-
du do que tri no Ex6rcito dos Estados Unidos.
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United States. Their precedence with respect
to the Brazilian officers shall be in accordance
with seniority. The members of the Mission
will wear only uniforms of the Army of the
United States of America.

TITLE IV.

COMPENSATION AND PERQUISITES.

Article 12.

The members of the Mission shall receive
from the Brazilian Government, for their
services, the following annual compensation in
Brazilian paper money, payable monthly in
12 equal instalments :

Lieutenant Colonel . . . 66: ooo$ooo (Sixty-
six contos).

Major ... ......... 6o : ooo$ooo (Sixty
contos).

Captain .......... .. 54: ooo$ooo (Fifty-
four contos).

Article 13.

The compensation of each member of the
Mission will begin on the date of his leaving
New York, traveling by sea, and will continue,
upon completion of his service in the Mission,
up to the date of his arrival in New York
proceeding by usual sea route. Any member
of the Mission who may return to the United
States after serving less than two years, except
in case of ill health, or termination of the
Mission, or who returns on request of the
Brazilian Government in accordance with Article
26, will only receive full pay up to the date
of his leaving Rio de Janeiro.

Article 14.

It is further stipulated that this compensation
shall not be subject to any Brazilian tax now
in force or which may hereafter be imposed.

Article 15.

The expenses of transportation by land and
sea of the members of the Mission, their families,
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Sua preced~ncia em relagdo aos oficiais brasi-
leiros ser de ac6rdo com a antiguidade. Os
membros da Missao s6 usardo uniformes do
Exdrcito dos Estados Unidos da America.

TITULO IV.

REMUNERACAO E REQUISITOS.

Artigo 12.

Os membros da Missao receberdo do Gov~rno
Brasileiro, por seus servigos, a seguinte remu-
nera ao anual em moeda papel brasileira,
pagdvel mensalmente em 12 prestagbes iguais :

Tenente Coronel. . .

Major .. .....

Capitao ......

66 : :ooo8ooo (Sessenta e
seis contos).

60 : ooo$ooo (Sessenta
contos).

54 : ooo$ooo (Cincoenta
e quatro contos).

go 13.

O pagamento de cada membro da Missao
comegari da data da sua partida de Nova-
York, viajando por mar, e continuard, ao
completar o -seu servi~o na Missao, at6 a data
da sua chegada a Nova-York, seguindo pela
via maritima usual. Qualquer membro da
Misslo .que voltar aos Estados Unidos depois
de servir menos de dois anos, exceto no caso
de doenga, ou terminagao da Missao, ou que
voltar a pedido do Gov~rno Brasileiro, de
ac6rdo com o artigo 26, s6 receberi pagamento
integral at a data da partida do Rio de Janeiro.

Artigo 14.

Fica aldm disto estipulado que esta remu-
neragAo ndo estard sujeita a imposto algum
brasileiro em vigor, ou que possa ser criado
posteriormente.

Artigo 15.

As despesas de transporte por terra e mar
dos membros da Missao, suas familias, objetos
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household effects and baggage, including auto-
mobiles, from New York to Rio de Janeiro,
shall be paid by the Brazilian Government,
being advanced prior to departure by the
representative of that Government, the officers
and their families being furnished with first-
class accommodations, families being construed
as wives and dependent children throughout
the contract. There shall also be provided
the following additional allowance to cover
expenses of locating and housing each member
of the Mission :

Lieutenant Colonel . 5 500O00

Major ... ......... 5 000000

Captain ............ 4: 5005o00

The household effects and baggage including
automobiles of the personnel of the Mission and
their families shall be exempt from Customs
duties and imposts of any kind in Brazil.

Article 16.

The members of the Mission who remain in
Brazil two or more years, or until termination
of the Mission, shall have the right to the pay-
ment of return transportation expenses of
themselves and their families, and all effects,
from Rio de Janeiro to New York. These
expenses shall cover first-class accommodation
for the officers and the families of the officers.

Article 17.

During the stay of the Mission in Brazil, the
Government of Brazil shall grant, on request
of the senior officer, free entry for articles
of personal and family use; families being
construed as wives, and dependent children.

Article 18.

In case of the renewal of this contract, each
member of the Mission with two complete
years of service at the Coast Artillery Instruction
Center shall have the right to a leave of absence
on full pay in Brazilian money for three months,
exclusive of travel time, with the right of

de casa e bagagem, inclusive autom6veis, de
Nova-York ao Rio de Janeiro, serao pagas
pelo Gov~rno Brasileiro adiantadamente, antes
da partida, pelo representante d~sse Gov~rno,
fornecendo-se aos oficiais e suas familias passa-
gens de primeira classe, entendendo-se por fami-
lias, em todo 6ste contrato, as mulheres e os
filhos sob a depend~ncia dos mesmos oficiais.
Seri tamb~m concedida a seguinte ajuda de
custo adicional para as despesas de instalaZo
de cada membro da Missao :

Tenente Coronel . 5 : 500$o0 (cinco contos
e quinhentos mil r6is).

Major ......... 5 : ooo$ooo (cinco contos
de r~is).

Capitao ....... 4 : 500o0oo (quatro contos
e quinhentos mil r6is).

Os objetos de casa e a bagagem, inclusive
autom6veis, do pessoal da Missao e suas familias
estarao isentos de direitos aduaneiros e impostos
de qualquer classe no Brasil.

Artigo 16.

Os membros da Missao que permanecerem
no Brasil dois ou mais anos, ou at6 terminar
a Miss'o, terAo direito ao pagamento das
despesas de transporte de volta, seu e de suas
familias, e de todos os objetos, do Rio de Janeiro
a Nova-York. Essas despesas compreenderdo
passagens de primeira classe para os oficiais e
suas familias.

Artigo 17.

Durante a perman~ncia da Missdo no Brasil
o Govrno do Brasil concedern, mediante pedido
do oficial mais antigo, entrada livre para os
artigos de uso pessoal e das familias ; conside-
rando-se como familias as mulheres e os filhos
sob a depend~ncia dos oficiais.

Artigo 18.

No caso de renova~ao do presente contrato,
cada membro da Miss~o corn dois anos completos
de serviqo no Centro de Instruao de Artilharia
de Costa farA jus a u ma licen~a de tr~s meses,
nao incluido o tempo de via'gem, corn venci-
mentos integrais em moeda brasileira e o
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leaving Brazil. The senior member of the
Mission shall arrange, after consultation with
the Chief of the General Staff, that such leaves
inconvenience as little as possible the interests
of the Brazilian Army.

Article 19.

Members of the Mission who may become ill
shall, if necessary in the judgment of the senior
member of the Mission, be cared for by the
Brazilian Government, in such hospital as
the senior member of the Mission may, after
consultation with the Brazilian authorities,
consider suitable.

Article 20.

In case of travel performed on official business
to the fortifications outside of the Federal
District and Nictheroy, by any member of
the Mission, such member shall receive while
engaged therein, besides his regular compen-
sation, per diem allowances and transportation
which shall be the same as those allowed to
the officers of the Brazilian Army of the same
rank and in like circumstances.

Article 21.

The officers of the Mission shall be accorded
the same rights and privileges which are enjoyed
by diplomatic representatives accredited to
Brazil and of corresponding rank, except as
regards the rights of importation already
covered in a preceding clause.

Article 22.

When it is necessary for the official service,
there shall be placed at the disposal of the
members of the Mission an automobile with
chauffeur, or a properly manned and equipped
vessel.

Article 23.

Suitable offices and equipment shall be
provided for the members of the Mission.

No. 3477

direito de se ausentar do Brasil. 0 membro
mais antigo da Missao providenciari, ouvindo
o Chefe do Estado Maior do Ex~rcito, para
que essas licen~as prejudiquem o menos possivel
os interesses do Ex~rcito Brasileiro.

Artigo 19.

Os membros da Missao que venham a adoecer
serdo, a juizo do membro mais antigo, inter-
nados pelo Gov~rno Brasileiro no hospital que
o membro mais antigo da Missao julgar con-
veniente, depois de ouvidas as autoridades
brasileiras.

Artigo 20.

No caso de viagem a servi~o oficial nas
fortificaqbes fora do Distrito Federal e Niteroi,
prestado por qualquer membro da Missdo,
receberA 6le, durante 6sse tempo, al6m dos
vencimentos que lhe competem, as mesmas
.dilrias e transporte que sejam concedidos aos
oficiais do Ex~rcito Brasileiro, de id~ntica
graduago, em condi§6es semelhantes.

Artigo 21.

Serdo concedidos aos oficiais de Missio os
mesmos direitos e privil6gios de que gozam
os representantes diplomiticos de igual cate-
goria acreditados no Brasil, exceto no que
diz respeito aos direitos de importaqao jd
tratados em clAusula anterior.

Artigo 22.

Quando for necessArio para o serviqo oficial,
seri posta ht disposiq9o dos membros da Missao
um autom6vel corn motorista ou uma embar-
caqgo convenientemente equipada.

Artigo 23.

Deverao ser postos disposiQo dos membros
da Missdo escrit6rios e material adequados.
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Article 24. Artigo 24.

Every member of the Mission shall have as
an assistant instructor a Brazilian officer of
the artillery arm.

Article 25.

If cancellation of this contract be effected
on the request of the United States of America,
all expenses of the return of the Mission and
the families and all effects thereof to the United
States of America shall be borne by that
Government. In case, however, the cancellation
should be effected on the initiative of the
Brazilian Government, or as the result of war
between Brazil and a foreign power, the Bra-
zilian Government shall bear all the costs of
the return to the United States of America
of the Mission and the families and all effects
thereof, in accordance with the provisions of
Articles 13 and I6, and in addition thereto, the
Brazilian Government shall pay to each officer
an amount equivalent to three months' com-
pensation - from the date of his arrival in
New York proceeding by usually traveled sea
route.

TITLE V.

RECALL AND REPLACEMENT OF MEMBERS
OF THE MISSION.

Article 26.

The United States of America may, if the
public interest so requires, recall, at any time,
either a part or all of the members of the
Mission, substituting for them other officers
acceptable to the Brazilian Government, all
the expenses connected therewith being in-
cumbent on the Government of the United
States of America. If, on the request of the
Brazilian Government, any member of the
Mission is recalled for due and just cause other
than that of the termination of his services
on the Mission or his illness, all the expenses
connected with the return shall be incumbent
on the United States of America.

Cada membro da Missao teri como auxiliar
de ensino urn oficial brasileiro, da arma de
artilharia.

Artigo 25.

Se 6ste contrato for rescindido a pedido dos
Estados Unidos da America, todas as despesas
com a volta da Missao e suas familias e todos
os seus objetos aos Estados Unidos da Am6rica
serao feitas por 6sse Gov~rno. Se, por~m, o
for por iniciativa do Gov~rno Brasileiro, ou
em consequ~ncia de guerra entre o Brasil e
uma pot~ncia estrangeira, o Gov rno Brasileiro
pagard todas as despesas para o regresso aos
Estados Unidos da Am6rica da Missao, res-
pectivas familias e objetos, de ac6rdo com
as estipulag6es dos artigos 13 e 16, devendo,
outrossim, o Governo Brasileiro pagar a cada
oficial unma quantia equivalente a tr~s meses de
vencimentos, a partir da data da sua chegada
a Nova-York, havendo viajado pela via marf-
tima usual.

TITULO V.

RETIRADA E SUBSTITUI9,O DOS MEMBROS DA
MIssAo.

Artigo 26.

Os Estados Unidos da America poderdo, se
o inter~sse pdblico o exigir, retirar, em qualquer
tempo, parte dos membros da Missao ou todos

les, substituindo-os por outros oficiais do
agrado do Gov~rno Brasileiro, devendo todas
as despesas dai resultantes correr por conta
do Gov~rno dos Estados Unidos da America.
Se, a pedido do Gov~rno Brasileiro, algum
membro da Missao for retirado por qualquer
outra justa causa que nAo a da termina Zio
dos seus servigos na Missao ou sua doenga,
todas as despesas com o regresso correrdo
por conta dos Estados Unidos da America.
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Article 27. Artigo 27.

Any member of the Mission may be relieved
on request by the Government of the United
States of America after two years of service,
being replaced by members, of the same rank
and grade, acceptable to the Brazilian Govern-
ment.

Article 28.

No member of the Mission relieved on his
own request before he gives two years' service
shall be entitled to travel expenses and trans-
portation of effects at the expense of the
Brazilian Government except in case of illness.

Article 29.

If any member of the Mission should be
obliged by illness to discontinue service with the
Mission, the Brazilian Government shall bear
the expenses of return of himself, family and
all effects thereof, to the United States as
above stipulated for members with more than
two years of service.

Article 30.

If a member of the Mission or one of his
family should die in Brazil, the Brazilian
Government shall have his body transported
to such place in the United States as the family
of the deceased may designate. In case the
deceased should be a member of the Mission,
the Brazilian Government shall pay the ex-
penses of the travel of the family and the
transportation of all their effects to New York.

Article 31.

In case of substitution for a member of the
Mission, all the clauses of this Agreement,
except in cases of express provisions to the
contrary, shall apply to the substitute, including
those specified in Articles 13 and 15.

Qualquer membro da Miss.o poderi ser
exonerado, a pedido, pelo Gov~rno dos Estados
Unidos da America, depois de dois anos de
servigo, sendo substituido por membros de igual
patente e classe, da conveni~ncia do Gov~rno
Brasileiro.

Artigo 28.

Nenhum membro da Missao exonerado a seu
pedido, antes de completar dois anos de servigo,
lari jus As despesas de viagem e transporte de
objetos A custa do Gov~rno Brasileiro, exceto
no caso de doenga.

Artigo 29.

Se algum membro da Missao for obrigado
por doenga a interromper o servigo, o Gov~rno
Brasileiro pagard as despesas de regresso do
mesmo, sua familia e objetos, aos Estados
Unidos, na forma acima estipulada para os
membros com mais de dois anos de servi~o.

Artigo 30.

Se algum membro da Missao, ou pess6a
de sua familia, falecer no Brasil, o Gov~rno
Brasileiro fari transportar o corpo para o
lugar nos Estados Unidos que a familia do
morto indicar. Se o morto for um dos contrata-
dos, o Gov~rno Brasileiro pagar4 as despesas
de viagem da familia e transporte de objetos
at6 Nova-York.

Artigo 31.

No caso de substituiggo de um membro da
Missao, todas as clusulas d~ste ac6rdo, exceto
no caso de disposigao expressa em contrdrio,
se aplicardo ao substituido, inclusive as espe-
cificadas nos artigos 13 e 15.
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Article 32.

In faith whereof, the undersigned, being
duly authorized, sign the present contract in
two texts, each one in the English and Portu-
guese languages, at Washington, the tenth day
of May, one thousand nine hundred and thirty-
four.

Artigo 32.

Em testemunho do que, os abaixo assinados,
devidamente autorizados, assinam o presente
contrato em dois textos cada um nos idiomas
ingles e portugu~s, em Washington, no dia
dez de maio de mil novecentos trinta e quatro.

Cordell HULL,
Secretary of State of the United States

of America.

R. DE LIMA E SILVA,

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the United States of Brazil.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Agreement in all the
languages in which it was signed.

For the Secretary of State

of the United States of America:

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

EXCHANGE OF NOTES'

CONSTITUTING AN ADDENDUM TO THE AGREE-

MENT OF MAY IOTH, 1934. WASHINGTON,

JULY 21ST AND 23RD, 1934.

DEPARTMENT OF STATE.

TROCA DE NOTAS 1

COMPORTANDO UN ADICIONAL Ao ACORDO DE

10 DE MAIO DE 1934. WASHINGTON, EM 21
E 23 DE JULHO DE 1934.

I.

WASHINGTON, Jutly 2ist, 1934.

Referring to previous correspondence concerning the proposed amendment of the Military
Mission Agreement between the Governments of the United States of America and the United
States of Brazil, signed at Washington on May IO, 1934, so as to permit of the designation of an
officer of the Army of the United States of America to serve as a professor of ]Rermanent Fortification
Construction in the Course of Technical Construction of the Brazilian Army, the undersigned
Secretary of State of the United States of America, duly authorised by his Government, begs to
state that it will be entirely satisfactory to the Government of the United States of America to
enter into such a supplementary agreement by an exchange of notes on the understanding that
the said officer shall possess the same rights and privileges as the officers detailed in the original
Contract of May 10, 1934 ; that the Agreement shall be considered as and be deemed to be an

I Entr6 en vigueur le 23 juillet 1934.
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addendum to the said contract, in accordance with Article 7 thereof, and that it shall be regarded
as having the same force and effect as if originally embodied in that contract.

The Government of the United States of America will be pleased to consider the above-stated
understanding to be effective on the day of the receipt of a note from you stating the acceptance
of the understanding by the Government of the United States of Brazil.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.
Cordell HULL.

832.2o/83.
The Honorable

Cyro de Freitas-Valle,
Minister Plenipotentiary,

Charg6 d'Affaires ad interim of Brazil.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

EMBAIXADA
DOS ESTADOS UNIDOS

DO BRASIL.

No 75.

WASHINGTON, em 23 de Julho de 1934.

SENHOR SECRETARIO DE ESTADO,

Corn refer~ncia a um proposto aditamento ao
contrato entre os Estados Unidos do Brasil e
os Estados Unidos da America de uma missao
militar, firmado em Washington a IO de Maio de
1934, a fim de permitir a designa Ao de um ofi-
cial do Ex~rcito dos Estados Unidos da America
para servir como professor de constru9do de
fortificagSes permanentes no curso de constru Ao
t6cnica do Ex~rcito brasileiro, o abaixo assi-
nado, Encarregado de Neg6cios do Brasil, tern
a honra de acusar o recebimento da nota de
21 do corrente, pela qual o Secret~rio de Estado,
devidamente autorizado pelo seu Gov~rno, tern
a amabilidade de anunciar-lbe que o Gov8rno
dos Estados Unidos da America esti pronto a
concluir por troca de notas um ac6rdo suple-
mentar a 6sse respeito, na convico de que
o dito oficial terA direitos e privil6gios iguais
aos reconhecidos aos oficiais mencionados no
contrato original de io de Maio de 1934,
considerando-se tal aditamento como feito de

1 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

EMBASSY

OF THE UNITED STATES
OF BRAZIL.

NO. 75.

WASHINGTON, July 23rd, 1934.

MR. SECRETARY OF STATE,

With reference to a proposed supplement to
the contract between the United States of
Brazil and the United States of America as to
a military Mission, signed at Washington on
May IO, 1934, for the purpose of permitting
the appointment of an officer of the Army of
the United States of America to serve as
teacher of construction of permanent fortifi-
cations in the course of technical construction
of the Brazilian Army, the undersigned, Charg6
d'Affaires of Brazil, has the honor to acknow-
ledge receipt of the note of the 2Ist instant,
whereby the Secretary of State, being duly
authorized by his Government, is good enough
to inform him that the Government of the
United States of America is ready to conclude
by exchange of notes a supplementary agree-
ment in this respect, in the understanding
that the said officer will have rights and privi-
leges equal to those granted to the officers
mentioned in the original contract of May

1 Translation of the Government of the United
States of America.



456 SocWte' des Nations - Recueil des Traits. 1934

ac6rdo com o artigo 70 do referido contrato
e tao v~lido como se estivesse neste compreen-
dido.

2. Devidamente autorizado por seu Govrno,
o Encarregado de Neg6cios do Brasil tern a
honra de declarar que o Govrno dos Estados
Unidos do Brasil aceita as mencionadas condi-
96es e, nos termos da nota a que a presente
responde, concorda ern considerar o referido
aditamento ao contrato de IO de Maio de 1934
corn o Govrno dos Estados Unidos da America
como em vigor a partir da data desta nota.

O abaixo assinado aproveita a oportunidade
para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos
da sua mais alta consideraqao.

C. DE FREITAS-VALLE.

A Sua Excel~ncia
o Senhor Cordell Hull,

SecretArio de Estado dos Estados Unidos
da Amrica.

Certified to be true and complete textual
copies of the original notes exchanged in all
the languages in which they were signed.

For the Secretary of State

of the United States of America:

C. E. MacEachran,
Chiel Clerk and Administrative Assistant.

10, 1934, such addition being considered as
made in accordance with Article 7 of the said
contract and as valid as if it were included
therein.

2. Being duly authorized by his Government,
the Charg6 d'Affaires of Brazil has the honor
to state that the Government of the United
States of Brazil accepts the said conditions and,
in accordance with terms of the note to which
this is a reply, agrees in considering the said
supplement to the Contract of May Io, 1934,
with the Government of the United States
of America, as in force from the date of this
note.

The undersigned avails himself of this
opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of his very high consideration.

C. DE FREITAS-VALLE.

His Excellency
Mr. Cordell Hull,

Secretary of State of the
United States of America.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3477. - ACCORD ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LES
RTATS-UNIS DU BRtSIL RELATIF A UNE MISSION MILITAIRE
DES RTATS-UNIS D'AMI-RIQUE AU BRS1L. SIGNt A WASH-
INGTON, LE io MAI 1934.

Conform6ment tL la demande faite le ii d6cembre 1933 par l'ambassadeur du Br~sil Washington
au secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique, le president des Etats-Unis d'Am6rique, en vertu
des pouvoirs qu'il tient de 1'Acte du Congr~s, approuv6 le i9 mai 1926, et intitul6 ( Loi autorisant
le president h d6tacher des officiers et hommes de troupe de I'arm~e, de la marine et de 1infanterie
de marine des Etats-Unis, pour aider les Gouvernements des r~publiques de 1'Am6rique latine
dans les questions militaires et navales 1, a autoris6 le d~tachement d'officiers pour constituer une
Mission militaire au Br6sil, aux conditions convenues ci-apr~s.

TITRE I

OBJET ET DURE.

Article premier.

L'objet de la Mission est de coop6rer, avec 1'Etat-major general, 1lInspection des defenses
c6ti~res et les officiers de l'arm6e br6silienne, au ddveloppement et au fonctionnement du Centre
d'instruction d'artillerie de c6te, pour diriger les cours et collaborer & l'instruction.

Article 2.

La Mission aura une dur~e de deux annes partir de la date de la signature du pr6sent accord
par les repr6sentants accr6dit6s des Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique et des Etats-Unis
du Br6sil.

Article 3.

Si le Gouvernement du Br~sil desire que les services de la Mission soient prolong6s, en totalit6
ou en partie, au del& de la p~riode stipule, une proposition en ce sens devra etre formul6e six mois
avant 1'expiration du pr6sent accord.

Article 4.

S'l devenait n6cessaire, dans l'intfrtt de 'un ou l'autre des deux gouvernements, de mettre
fin au pr6sent contrat, ou . sa prolongation, avant la date sp6cifi6e, le gouvernement qui le d~sirera
devra en avertir l'autre trois mois 1'avance.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.
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Article 5.

I1 est stipul et convenu par le present accord que, tant que la Mission restera en fonction
en vertu du present accord ou d'une prolongation dudit, le Gouvernement du Br~sil ne recourra
aux services d'aucune mission ou d'aucun personnel d'un autre gouvernement 6tranger pour
les fonctions et les fins pr~vues au pr6sent accord.

TITRE II

COMPOSITION ET PERSONNEL.

Article 6.

La Mission se composera de deux officiers de l'artillerie de c6te de l'arm~e des Etats-Unis
d'Am~rique, un lieutenant-colonel et un commandant ou capitaine specialis6s dans l'artillerie
de c6te, l'un dans la technique du tir et l'autre dans l'organisation tactique, de pr6ference des officiers
ayant 6t6 en service actif ou des officiers ayant la pratique de l'enseignement, afin qu'ils puissent
servir d'instructeurs au Centre d'instruction de l'artillerie de c6te A Rio de Janeiro.

Article 7.

Toute addition au personnel de la Mission qui pourra 6tre jug6e opportune ou n6cessaire sera
consid~r6e comme un additif au present accord.

TITRE III

FONCTIONS, RANG ET PRES]tANCE.

Article 8.

Les membres de la Mission rel~veront exclusivement du Minist~re de la Guerre br~silien, par
l'interm6diaire du chef de Mission. Ils feront fonction de conseillers techniques du chef de l'Etat-
major gn6ral et de l'inspecteur des d~fenses c6tikres pour les questions d'organisation et
d'instruction dans les matires relatives h cette specialit6.

Article 9.

Les membres de la Mission, sous la direction du chef de Mission, auront pour fonction de
conseiller le directeur du Centre d'instruction de l'artillerie de c6te et de coop6rer avec lui pour
toutes les questions relatives h cette specialit6, en organisant les cours et en collaborant h
l'instruction.

Article io.

En cas de guerre entre le Br6sil et un autre pays, la Mission prendra fin. En cas de guerre civile,
aucun membre de Ia Mission ne prendra part aux op6rations h un titre quelconque.
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Article ii.

Les membres de la Mission conserveront le grade qu'ils avaient dans l'arme des Etats-Unis.
Leur pr~s6ance vis-A-vis des officiers br6siliens sera r~gl~e d'apres l'anciennet& Les membres de
la Mission porteront uniquement les uniformes de l'arm6e des Etats-Unis d'Am6rique.

TITRE IV

SOLDE ET INDEMNITES.

Article 12.

Les membres de la Mission recevront du Gouvernement br~silien, en r6mun6ration de leurs
services, la solde annuelle suivante en monnaie de papier br~silienne payable par douze versements
mensuels 6gaux :

Lieutenant-colonel 66: ooo$ooo (soixante-six contos)
Commandant 6o : ooo$ooo (soixante contos)
Capitaine 54: ooo$ooo (cinquante-quatre contos).

Article 13.

La solde de chaque membre de la Mission commencera courir partir de la date de son d6part
de New-York par voie de mer, et sera payable apr6s expiration de ses services A la Mission jusqu'A
la date de son arriv~e A New-York par la voie maritime habituelle. Tout membre de la Mission
rentrant aux Etats-Unis apr~s 6tre rest6 en fonction pendant moins de deux ans, sauf en cas de
mauvaise sant6 ou de fin de la Mission, ou de retour sur la demande du Gouvernement br~silien
conform~ment h l'article 26, ne recevra solde enti~re que jusqu'A la date de son d6part de Rio de
Janeiro.

Article 14.

I1 est, de plus, stipul6 que cette solde ne sera assujettie A aucun imp6t br~silien pr6sent ou
futur.

Article 15.

Les frais de transport par terre et par mer des membres de la Mission, de leurs familles, de
leurs objets mobiliers et bagages, y compris les automobiles, de New-York h Rio de Janeiro seront
pay6s par le Gouvernement br6silien. Ils leur seront avanc~s avant leur depart par le repr6sentant
dudit gouvernement. Les officiers et leurs familles voyageront en premiere classe. Par famille, on
entend l'6pouse et les enfants h la charge des int~ress~s pendant toute la dur6e du contrat. Chaque
membre de la Mission recevra, en plus, les indemnit~s d'installation et de logement suivantes

Lieutenant-colonel 5 500$00 ;
Commandant 5 Ooo$ooo;
Capitaine 4 500$000.

Les objets mobiliers et les bagages, y %compris les automobiles, du personnel de la Mission et
des familles dudit personnel seront exon~r6s des droits de douane et imp6ts de toute nature au
Br~sil.
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Article I6.

Les membres de la Mission qui resteront au Br~sil pendant deux ann6es ou plus, ou j usqu'A
la fin de la Mission, auront droit au paiement des frais de retour pour eux-m~mes et leurs families,
ainsi que pour tous leurs objets mobiliers, de Rio de Janeiro & New-York. Ces frais comprendront
le voyage en premiere classe pour les officiers et leurs families.

Article 17.

Pendant le s6jour de la Mission au Br6sil, le Gouvernement br6silien accordera, sur la demande
du chef de Mission, 1'entr6e en franchise pour les articles destin6s a l'usage personnel ou A l'usage
des familles des membres de la Mission. Par famille on entend l'6pouse et les enfants a la charge
des int~ress~s.

Article 18.

En cas de renouvellement du present contrat, chaque membre de la Mission ayant accompli
deux annes enti~res de service au centre d'instruction de l'artilerie de c6te aura droit a un cong6

solde enti~re en monnaie br6silienne, d'une dur6e de trois mois, non compris le temps n6cessaire
au voyage, avec droit de quitter le Br~sil. Le chef de Mission prendra les dispositions
ncessaires, apr~s consultation avec le chef de l'Etat-major g~n~ral, pour que ces cong6s causent
le moins d'inconv6nients possible 5 l'arm~e br6silienne.

Article 19.

Les membres de la Mission qui viendraient a tomber malades seront, si le chef de Mission le
juge n6cessaire, trait6s par les soins du Gouvernement br~silien dans tel h6pital que le chef de
Mission, apr~s consultation avec les autorit~s br~siliennes, jugera approprie.

Article 2o.

Si un membre de la Mission se rend en voyage officiel aux fortifications situ6es en dehors du
district f~d6ral et de Nictheroy, il recevra, pendant la dur~e de son voyage, et en plus de sa solde
ordinaire, des indemnit~s journalires et de transport qui seront les m~mes que celles dont b6n~ficient
en pareil cas les officiers de m~me grade de l'arm~e br6silienne.

Article 21.

*Les officiers de la Mission jouiront des m~mes droits et privileges que les repr6sentants diplo-
matiques de m~me cat~gorie accr6dit6s aupr~s du Br6sil, sauf en ce qui concerne les droits
d'importation d6ja visas dans une clause pr~c~dente.

Article 22.

Lorsque le service officiel l'exigera, une automobile avec chauffeur ou une embarcation
convenablement 6quip6e, avec le personnel n6cessaire, sera mise a la disposition des membres de
la Mission.
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Article 23.

Les bureaux et le materiel n6cessaires seront fournis aux membres de la Mission.

Article 24.

Chaque membre de ]a Mission aura comme instructeur adjoint un officier d'artillerie br6silien.

Article 25.

Si le pr6sent contrat vient a 6tre annul6 sur la demande des Etats-Unis d'Am6rique, tous les
frais de retour des membres de la Mission, de leurs familles et de leurs objets mobiliers aux Etats-Unis
d'Am6rique seront A la charge de ce gouvernement. Toutefois, si l'annulation a lieu sur 1initiative
du Gouvernement br6silien, ou par suite d'une guerre entre le Br6sil et une Puissance 6trang~re,
le Gouvernement br6silien supportera tous les frais de retour aux Etats-Unis d'Am6rique des
membres de la Mission, de leurs families et de leurs objets mobiliers, conform6ment aux dispositions
des articles 13 et 16. De plus, le Gouvernement br6silien versera A chaque officier une somme
equivalant a trois mois de solde, a partir de la date de son arriv6e a New-York par ]a voie maritime
habituelle.

TITRE V

RAPPEL ET REMPLACEMENT DES MEMBRES DE LA MISSION.

Article 26.

Si I'intrft public I'exige, les Etats-Unis d'Am6rique pourront h tout moment rappeler ]a
totalit6 ou une partie des membres de la Mission et les remplacer par d'autres officiers agr66s par
le Gouvernement br6silien, tous les frais occasionn6s par ce remplacement incombant au
Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique. Si, sur ]a demande du Gouvernement br6silien, un
membre de ]a Mission est rappel6 pour de bonnes et justes raisons autres que la fin de ses services

. la Mission ou ]a maladie, tous les frais occasionn6s par son retour incomberont aux Etats-Unis
d'Am6rique.

Article 27.

Tout membre de la Mission pourra, sur demande, re relev6 de ses fonctions par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique apr~s deux ann6es de service. I] sera remplac6 par un
membre de m~mes rang et grade agr66 par le Gouvernement br~silien.

Article 28.

Aucun membre de la Mission relev6 sur sa demande avant d'avoir achev6 deux ann6es de
service n'aura droit, sauf le cas de maladie, au remboursement de ses frais de voyage et de transport
de ses objets mobiliers par le Gouvernement br6silien.
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Article 29.

Si un membre de la Mission est oblig6, pour raison de maladie, d'interrompre ses services h la
Mission, le Gouvernement br6silien prendra A sa charge ses frais de retour ainsi que ceux de sa
famille et de ses objets mobiliers aux Etats-Unis d'Am~rique, comme il est stipul6 ci-dessus pour
les membres de la Mission ayant accompli plus de deux ann~es de service.

Article 30.

Si un membre de la Mission ou une personne de sa famille vient h d~c~der au Br6sil, le
Gouvernement br~silien fera transporter le corps en tel lieu aux Etats-Unis d'Am~rique que pourra
designer ]a famille du d~funt. Si le d~funt est un membre de la Mission, le Gouvernement br~silien
payera les frais de voyage de la famille et le transport de tous ses objets mobiliers A New-York.

Article 31.

Au cas ob un membre de la Mission viendrait h 6tre remplac6, toutes les clauses du pr6sent
accord, sauf en cas d'expresse stipulation contraire, s'appliqueront au remplaant, y compris celles
des articles 13 et 15.

Article 32.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris~s L cet effet, ont sign6 le pr6sent contrat en deux
exp6ditions, en anglais et en portugais, . Washington, le dix mai mil neuf cent trente-quatre.

Cordell HULL,
Secritaire d'Etat des Etats-Unis

d'Amdrique.

R. DE LIMA E SILVA,

A mbassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire des Etats-Unis du BrtYsil.

I CHANGE DE NOTES

COMPORTANT UN ADDENDUM A L'ACcORD DU 10 MAI 1934. WASHINGTON, LES 21 ET 23 JUILLET 1934.

I.
DfPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le 21 juillet 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique soussign6, dfiment autoris6 par son Gouverne-
ment, se r6f~rant h la correspondance 6chang6e relativement & l'amendement propos6 l'Accord
conclu au sujet d'une Mission militaire entre les Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique et
des Etats-Unis du Br~sil, et sign6 h Washington le io mai 1934, amendement visant h permettre
la designation d'un officier de l'arme des Etats-Unis d'Am6rique en qualit6 de professeur de
construction de fortifications permanentes pour le cours de constructions techniques de l'armre
br~silienne, a l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
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accepte volontiers de conclure un tel accord complmentaire par voie d'6change de notes, 6tant
entendu que ledit officier jouira des m~mes droits et privileges que les officiers 6num~r~s dans le
contrat original du IO mai 1934; que l'accord sera consid~r6 comme additif audit contrat,
conform6ment h l'article 7 de celui-ci, et qu'il sera consid6r6 comme ayant la m~me valeur et les
m~mes effets que s'il avait t6, d~s 1'origine, inclus dans ledit contrat.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique sera heureux de consid~rer l'accord susindiqu6
comme entrant en vigueur A la date de la reception d'une note sign~e de vous et portant acceptation
de 1'accord par le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil.

Veuillez agr~er, etc.
Cordell HULL.

832.2o/83.
A l'honorable Cyro de Freitas-Valle,

Ministre pl~nipotentiaire,
Charg6 d'affaires p. i.

du Br6sil.

II.
AMBASSADE DES ETATS-UNIS

DU BR SIL.

No 75.

WASHINGTON, le 23 puillet 1934.MONSIEUR LE SECR] TAIRE D'ETAT,

Le soussign6, Charg6 d'affaires du Br6sil, se r6f6rant h la proposition d'additif au contrat
intervenu entre les Etats-Unis du Br~sil et les Etats-Unis d'Am6rique, relativement A une Mission
militaire, sign6 i Washington le Io mai 1934, en vue de permettre la designation d'un officier de
'arm~e des Etats-Unis d'Amerique en qualit6 de professeur de construction de fortifications

permanentes pour le cours de constructions techniques de l'arm~e br6silienne, a l'honneur d'accuser
rception de la note du 21 courant, par laquelle le Secr~taire d'Etat, dfiment autoris6 par son
Gouvernement, a bien voulu lui faire savoir que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
6tait pr~t A. conclure, par vole d'6change de notes, un accord compl~mentaire h cet 6gard, 6tant
entendu que ledit officier jouirait des m~mes droits et privileges que ceux qui ont 6t6 accord~s
aux officiers visas dans le contrat original du IO mai 1934, cet additif 6tant consid~r6 comme 6tabli
conform~ment A 1'article 7 dudit contrat et comme ayant la meme validit6 que s'il avait 6t6 compris
dans le contrat.

2. Dfiment autoris6 A cet effet par son Gouvernement, le Charg6 d'affaires du Brsil a l'honneur
de declarer que le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil accepte lesdites conditions et,
conformument aux termes de la note A laquelle r6pond la pr6sente, accepte de consid6rer ledit
additif au contrat du IO mai 1934 pass6 avec le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique, comme
6tant en vigueur A partir de la date de la pr~sente note.

Le soussign6 saisit cette occasion, etc.
C. DE FREITAS-VALLE.

Son Excellence
Monsieur Cordell Hull,

Secr6taire d'Etat des
Etats-Unis d'Am~rique.
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No 3478. - CONVENTION 1 DE CONCILIATION, D'ARBITRAGE ET DE
REGLEMENT JUDICIAIRE ENTRE LE DANEMARK ET LA GRtCE.
SIGNFE A ATHtNES, LE 13 AVRIL 1933.

Texte officiel lranfais communiqui par les ddliguds permanents du Danemark et de la Rdpublique
hellinique auprds de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le
29 aofit 1934.

SA MAJESTt LE ROI DE DANEMARK ET D'ISLANDE et
LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLP-NIQUE,
S'inspirant des heureuses relations d'amiti6 qui unissent leurs nations respectives
Sincrement d~sireux d'assurer, par des procedures pacifiques, le r~glement des diff~rends

qui viendraient . surgir entre leurs pays ;
Constatant que le respect des droits 6tablis par les trait~s ou r~sultant du droit des gens est

obligatoire pour les tribunaux internationaux;
Reconnaissant que les droits appartenant chaque Etat ne sauraient 6tre modifies que de

son consentement ;
Consid~rant que la sincere observation, sous les auspices de la Socit des Nations, des proc&

dures pacifiques permet d'arriver au r glement de tous les diff6rends internationaux ;
Appr~ciant hautement la recommandation faite par l'Assembl~e de la Soci~t6 des Nations,

dans sa r~solution en date du 26 septembre 1928, A tous les Etats de conclure des conventions de
r~glement pacifique des diff~rends internationaux;

Ont dcid6 de r~aiser dans une convention leur intention commune et ont d6sign6 pour
leurs pl~nipotentiaires :
SA MAJESTP LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE :

Son Excellence M. Peter Christian SCHOU, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire,

LE PRP-SIDENT DE LA RIePUBLIQUE HELL]INIQUE :

Son Excellence M. D6mtre MAXIMOS, ministre des Affaires ftrangres,

Lesquels, apr~s avoir d~pos6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

Du RtGLEMENT PACIFIQUE EN GtNARAL.

A rticle premier.

Les diffrends de toute nature qui viendraient s'6lever entre les Hautes Parties contractantes
et qui n'auraient pu 6tre r~soltus par la voie diplomatique seront soumis, dans les conditions fixes
par la pr6sente convention, A un r~glement judiciaire ou arbitral, preced6, selon les cas,
obligatoirement ou facultativement, d'un recours la procedure de conciliation.

L'6change des ratifications a eu lieu h Copenhague, le 17 aofit 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3478. - CONVENTION 2 OF CONCILIATION, ARBITRATION AND
JUDICIAL SETTLEMENT BETWEEN DENMARK AND GREECE.
SIGNED AT ATHENS, APRIL 13TH, 1933.

French official text communicated by the Permanent Delegates o/ Denmark and ol the Hellenic Republic
accredited to the League ol Nations. The registration ol this Convention took place August 29 th,
1934.

HIs MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND and
THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC,
Inspired by the friendly relations existing between their respective nations;
Sincerely desirous of bringing about, by peaceful methods, the settlement of any differences

that may arise between their countries ;
Observing that it is obligatory upon international tribunals to respect rights established by

treaty or resulting from international law ;
Recognising that the rights of each State cannot be modified except with its own consent;

Considering that the faithful observance, under the auspices of the League of Nations, of
methods of pacific settlement renders possible the settlement of all international disputes ;

Highly appreciating the recommendation of the Assembly of the League of Nations in its
resolution dated September 26th, 1928, that all States should conclude conventions for the pacific
settlement of international disputes ;

Have decided to embody their common intention in a Convention, and have appointed as their
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

His Excellency M. Peter Christian SCHOu, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary,

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC:
His Excellency M. D~mtre MAXIMOS, Minister for Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions:

CHAPTER I.

PACIFIC SETTLEMENT IN GENERAL.

Article I

Disputes of any kind which may arise between the High Contracting Parties and which it
may not have been possible to settle by diplomacy shall be submitted, under the conditions laid
down in the present Convention, to judicial settlement or arbitration, preceded, according to
circumstances, as a compulsory or optional measure, by recourse to the procedure of conciliation.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

P The exchange of ratifications took place at Copenhagen, August 17th, 1934.
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Article 2.

Les diff~rends pour la solution desquels une procedure sp~ciale serait pr6vue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes seront r~gl~s conformment aux
dispositions de ces conventions. Toutefois, si une solution du diff~rend n'intervenait pas par
application de cette procedure, les dispositions du present trait6 relatives h la procedure arbitrale
0u au r~glement judiciaire recevraient application.

Article 3.
i. S'il s'agit d'un diff~rend dont l'objet, d'apr~s la 16gislation int~rieure de I'une des Hautes

Parties contractantes, relive de la comp6tence des autorit~s judiciaires ou administratives, cette
Partie pourra s'opposer ce que ce differend soit soumis aux diverses procedures prevues par la
pr6sente convention, avant qu'une dcision definitive ait t:6 rendue dans des d~lais raisonnables
par I'autorit6 comptente.

2. La Partie qui, dans ce cas, voudra recourir aux proc6dures prvues par la pr~sente convention,
devra notifier h l'autre Partie son intention dans un d~lai d'un an, k partir de la d6cision susvis~e.

CHAPITRE II
Du RAGLEMENT JUDICIAIRE.

Article 4.

Tous diff~rends au sujet desquels les Parties se contesteraient reciproquement un droit seront
soumis pour jugement h la Cour permanente de Justice internationale, A moins que les Parties
ne tombent d'accord, dans les termes pr6vus ci-apr~s, pour recourir A un Tribunal arbitral.

I1 est entendu que les; diff~rends ci-dessus vis~s comprennent notamment ceux que mentionne
I'article 36 du Statut I de la Cour permanente de Justice internationale.

Article 5.
Si les Parties sont d'accord pour soumettre les diff~rends vis~s h I'article prcedent 5 un

Tribunal arbitral, elles r~digeront un compromis dans lequel elles fixeront 1'objet du litige, le choix
des arbitres et la procedure h suivre. A d~faut d'indications ou de pr6cisions suffisantes dans le
compromis, il sera fait application dans la mesire n6cessaire des dispositions de la Convention 2 de La
Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux. Dans le silence du
compromis quant aux r~gles de fond h appliquer par les arbitres, le tribunal appliquera les r~gles de
fond 6numfrtes dans l'article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale.

Article 6.
A d6faut d'accord entre les Parties sur le compromis vis6 h l'article prec6dent ou . d6faut de

d6signation d'arbitres et apr~s un pr~avis de trois mois, l'une ou l'autre d'entre elles aura la facult6
de porter directement par voie de requite, le diff~rend devant la Cour permanente de Justice
internationale.

I Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page ]59 ; vol. LIV, page 387; vol. LXIX,
page 7° ; vol. LXXII, page 452; vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272; vol. XCII,
page 362; vol. XCVI, page 18o; vol. C, page 153; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ; vol. CXI,
page 402; vol. CXVII, page 46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX, page 440; vol. CXXXIV, page
392 ; et vol. CXLVII, page 318, de ce recueil.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, .tome III, page 36o.
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Article 2.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions
in force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions of
such conventions. Nevertheless, should a settlement of the dispute not be achieved by application
of this procedure, the provisions of the present Convention concerning arbitration or judicial
settlement shall be applied.

Article 3.
i. In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the

High Contracting Parties, falls within the competence of its judicial or administrative authorities,
the Party in question may object to the matter in dispute being submitted for settlement by the
different methods laid down in the present Convention until a decision with final effect has been
pronounced within a reasonable time by the competent authority.

2. In such a case, the Party which desires to resort to the procedures laid down in the
present Convention must notify the other Party of its intention within a period of one year from
the date of the aforementioned decision.

CHAPTER II.

JUDICIAL SETTLEMENT.

Article 4.

All disputes with regard to which the Parties are in conflict as to their respective rights shall
be submitted for decision to the Permanent Court of International Justice, unless the Parties agree,
in the manner hereinafter provided, to have resort to an Arbitral Tribunal.

It is understood that the disputes referred to above include in particular those mentioned
in Article 36 of the Statute I of the Permanent Court of International Justice.

Article 5.
If the Parties agree to submit the disputes mentioned in the preceding Article to an Arbitral

Tribunal, they shall draw up a special agreement in which they shall specify the subject of the
dispute, the arbitrators selected, and the procedure to be followed. In the absence of adequate
indications or particulars in the special agreement, the provisions of the Hague Convention2 of
October i8th, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes shall apply so far as is
necessary. If nothing is laid down in the special agreement as to the rules regarding the substance
of the dispute to be applied by the arbitrators, the Tribunal shall apply the substantive rules
enumerated in Article 38 of the Statute of the Permanent Court of International Justice.

Article 6.
If the Parties fail to agree concerning the special agreement referred to in the preceding Article

or fail to appoint arbitrators, either Party shall be at liberty, after having given three months'
notice, to bring the dispute by an application direct before the Permanent Court of International
Justice.

I Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,
page 417; Vol. XXXIX, page x65 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272; Vol.
XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page 18o; Vol. C, page 153; Vol. CIV, page 492 ; Vol. CVII, page 461 ;
Vol. CXI, page 402 ; Vol. CXVII, page 46 ; Vol. CXXVI, page 430 ; Vol. CXXX, page 440; Vol. CXXXIV,
page 392 ; and Vol. CXLVII, page 318, of this Series.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 7.

i. Pour les diff~rends pr6vus l'article 4, avant toute procedure devant la Cour permanente
de Justice internationale, ou avant toute proc6dure arbitrale, les Parties pourront, d'un commun
accord, recourir A la procedure de conciliation pr~vue par la pr~sente convention.

2. En cas de recours It la conciliation et d'6chec de cette procedure, aucune des Parties ne
pourra porter le diff~rend devant la Cour permanente de Justice internationale ou demander la
constitution du Tribunal arbitral vis6 l'article 5 avant l'expiration du d~lai d'un mois h compter
de la cl6ture des travaux de la Commission de conciliation.

CHAPITRE III

DE LA CONCILIATION.

Article 8.

Tous diff~rends entre les Parties, autres que ceux pr6vus h l'article 4, seront soumis
obligatoirement it une proc6dure de conciliation avant de pouvoir faire l'objet d'un r~glement
arbitral.

Article 9.

Les diff6rends vis6s h l'article precedent seront port~s devant une Commission de conciliation
permanente ou sp6ciale constitute par les Parties.

Article io.

Sur la demande, adress~e par une des Hautes Parties contractantes h l'autre Partie, it devra
6tre constitu6, dans les six mois, une Commission permanente de conciliation.

Article II.

Sauf accord contraire des Parties, la Commission de conciliation sera constitute comme suit
i o La Commission comprendra cinq membres. Les Hautes Parties contractantes

en nommeront chacune un qui pourra 6tre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les
trois autres commissaires seront choisis d'un commun accord parmi les ressortissants de
tierces Puissances. Ces derniers devront 6tre de nationalit6s diff rentes, ne pas avoir
leur residence habituelle sur le territoire des Parties, ni se trouver h leur service. Parmi
eux, les Hautes Parties contractantes d6signeront le pr6sident de la commission.

20 Les commissaires seront nomms pour trois ans. Ils seront r6ligibles. Les
commissaires nomm~s en commun pourront 6tre remplac6s au cours de leur mandat, de
'accord des Parties. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra toujours, d'autre

part, proc~der au remplacement du commissaire nomm6 par elle. Nonobstant leur
remplacement, les commissaires resteront en fonctions pour lach~vement de leurs travaux
en cours.

30 It sera pourvu, dans le plus bref dlai, aux vacances qui viendraient t se produire
par suite de d6c~s ou de d~mission ou de quelque autre empchement, en suivant le mode
fix6 pour les nominations.

Article 12.

Si, lorsqu'il s'6l6ve un diff6rend, il n'existe pas une commission permanente de conciliation.
nomm~e par les Parties, une commission sp~ciale sera constitute pour 1'examen du diff6rend das
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Article 7.

i. In the case of the disputes provided for in Article 4, prior to any procedure before the
Permanent Court of International Justice or any arbitral procedure, the Parties may agree to have
recourse to the conciliation procedure provided for in the present Convention.

2. In the event of recourse to and failure of conciliation, neither Party may bring the dispute
before the Permanent Court of International Justice or call for the constitution of the Arbitral
Tribunal referred to in Article 5 before the expiration of one month from the termination of the
proceedings of the Conciliation Commission.

CHAPTER III.

CONCILIATION.

Article 8.

All disputes between the Parties, other than the disputes mentioned in Article 4, shall be
submitted obligatorily to a procedure of conciliation before they can form the subject of a settlement
by arbitration.

Article 9.

The disputes referred to in the preceding Article shall be submitted to a permanent or special
Conciliation Commission constituted by the Parties.

Article IO.

On a request to that effect being made by one of the High Contracting Parties to the other
Party, a permanent Conciliation Commission shall be constituted within a period of six months.

Article ii.

Unless the Parties agree otherwise, the Conciliation Commission shall be constituted as follows
(i) The Commission shall be composed of five members. The High Contracting

Parties shall each nominate one commissioner, who may be chosen from among their
respective nationals. The other three commissioners shall be appointed by joint agreement
from among the nationals of third Powers. These latter must be of different nationalities
and must not be habitually resident in the territory or be in the service of the Parties.
The High Contracting Parties shall appoint one of them to be President of the Commission.

(2) The commissioners shall be appointed for three years. They shall be re-eligible.
The commissioners appointed jointly may be replaced during their term of office by
agreement between the Parties. Either of the High Contracting Parties may, however,
at any time replace the commissioner whom it has appointed. Even if replaced, the
commissioners shall remain in office until the termination of the proceedings in course.

(3 e Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause
filled within the shortest possible time in the manner prescribed for the

appointments.

Article 12.

If, when a dispute arises, no permanent Conciliation Commission appointed by the Parties
is in existence, a special Commission shall be constituted for the examination of the dispute within
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un d~lai de trois mois A compter de la demande adresse par l'une des Parties h l'autre. Les nomi-
nations se feront conform~ment aux dispositions de 1'article precedent, A moins que les Parties
n'en d~cident autrement.

Article 13.

I. Si la nomination des commissaires d~signer en commun n'intervient pas dans les d6lais
pr~vus aux articles io et 12, le soin de procder aux nominations n~cessaires sera confi6 & une tierce
Puissance choisie d'un commun accord par les Parties.

2. Si I'accord ne s'6tablit pas A ce sujet, chaque Partie d6signera une Puissance diff6rente et
les nominations seront faites de concert par les Puissances ainsi choisies.

3. Si la designation de deux Puissances dont traite l'alin~a prcedent n'intervenait pas dans
un d~lai de deux mois, ou si les deux Puissances d~sign6es n'ont pu tomber d'accord, les nominations
n~cessaires seront faites par le president en exercice du Conseil de la Socit des Nations qui pourra
en tre saisi par voie de simple requte adress~e par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes.

Article 14.

I. La Commission de conciliation sera saisie par voie de requite adress~e au pr6sident, par
les deux Parties agissant d'un commun accord ou, A d~faut, par l'une ou l'autre des Parties.

2. La requte, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation
la commission de proc~der A toutes mesures propres X conduire A une conciliation.

3. Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi6e par celle-ci sans d~lai A l'autre

Partie.

Article 15.

i. Dans un d~lai de quinze jours & partir de la date oii l'une des Parties aura port6 un diff~rend
devant une Commission permanente de conciliation, chacune des Parties pourra, pour l'examen
de ce diffirend, remplacer son commissaire par une personne poss~dant une competence spciale
dans la matire.

2. La Partie qui usera de ce droit en fera immdiatement la notification A l'autre Partie;
celle-ci aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m~me dans un d~lai de quinze jours 4 compter de la
date oti la notification lui sera parvenue.

Article 16.
i. La Commission de conciliation se r~unira, sauf accord contraire des Parties, au si ge de

la SociWt des Nations ou en tout autre lieu d~sign6 par son president.
2. La commission pourra, en toute circonstance, demander au Secr~taire g~n~ral de la Soci~t6

des Nations, de prater son assistance k ses travaux.

Article 17.

Les travaux de la Commission de conciliation ne seront publics qu'en vertu d'une dcision
prise par ]a commission avec I'assentiment des Parties.

Article 18.
i. Sauf accord contraire des Parties, ]a Commission de conciliation r~glera elle-m~me sa

procedure qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En matikre d'enqu~te, la commission,
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a period of three months from the date at which a request to that effect is made by one of the Parties
to the other Party. The necessary appointments shall be made in the manner laid down in the
preceding Article, unless the Parties decide otherwise.

Article 13.

i. If the appointment of the commissioners to be designated jointly is not made within the
periods provided for in Articles io and 12, the duty of making the necessary appointments shall
be entrusted to a third Power chosen by agreement between the Parties.

2. If no agreement is arrived at on this subject, each Party shall appoint a different Power
and the nominations shall be made jointly by the Powers so chosen.

3. If the a pointment of two Powers referred to in the preceding paragraph is not made
within a period oftwo months, or if the two Powers appointed fail to agree, the necessary nominations
shall be made by the President in Office of the Council of the League of Nations, to whom the
matter may be referred by an ordinary application forwarded by either of the High Contracting
Parties.

Article 14.

I. Disputes shall be brought before the Conciliation Commission by means of an application
addressed to the President by the two Parties acting in agreement or, in default thereof, by either
Party.

2. The application, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain
a request to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
solution.

3. If the application emanates from only one of the Parties, the other Party shall without
delay be notified of it by that Party.

Article 15.
I. Within fifteen days from the date on which a dispute has been brought by one of the

Parties before a permanent Conciliation Commission, either Party may replace its own commissioner,
for the examination of the particular dispute, by a person possessing special competence in the
matter.

2. The Party making use of this right shall immediately notify the other Party ; the latter
shall in such case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which it
received the notification.

Article 16.

i. In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation Commission
shall meet at the seat of the League of Nations or at some other place selected by its President.

2. The Commission may in all circumstances request the Secretary-General of the League
of Nations to afford it his assistance in its work.

Article 17.

The proceedings of the Conciliation Commission shall not be public, unless a decision to that
effect is taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 18.
x. In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation

Commission shall lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties
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si elle n'en decide autrement A l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III de la
Convention de la Haye du 18 octobre 1907 pour le r glement pacifique des conflits internationaux.

2. Les Parties seront repr6sent6es aupr~s de la Commission de conciliation par des agents
ayant mission de servir d'interm~diaires entre elles et la commission; elles pourront, en outre, se
faire assister par des conseils et experts nomm~s par elles A cet effet et demander l'audition de
toutes personnes dont le t~moignage leur paraitrait utile.

3. La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'1 toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 19.

Sauf accord contraire des Parties, les d6cisions de la Commission de conciliation seront prises
A la majorit6 des voix et la commission ne pourra se prononcer sur le fond du diff~rend que si tous
ses membres sont presents.

Article 20.

Les Parties s'engagent A faciliter les travaux de la Commission de conciliation et, en particulier,
A lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents et informations utiles, ainsi qu'A
user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proc~der sur leur territoire et selon leur
lgislation h la citation et A l'audition de t~moins ou d'experts et a des transports sur les lieux.

Article 21.

i. Pendant la dur~e de leurs travaux, chacun des commissaires recevra une indemnit6 dont le
montant sera arrt6 du commun accord des Parties, qui en supporteront chacune une part 6gale.

2. Les frais g~n~raux occasionn~s par le fonctionnement de la commission seront r~partis de

la m~me faqon.

Article 22.

i. La Commission de conciliation aura pour tAche d'61ucider les questions en litige, de recueillir
A cette fin toutes les informations utiles, par voie d'enqu6te ou autrement, et de s'efforcer de
concilier les Parties. Elle pourra, apr6s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d~lai pour se prononcer.

. 2. A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le
cas, soit que les Parties se sont arrang6es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que
les Parties n'ont pu 6tre concili6es. Le proc~s-verbal ne mentionnera pas si les decisions de la
commission ont W prises A l'unanimit6 ou h la majorit6.

3. Les travaux de la commission devront, A moins que les Parties nen conviennent autrement,
6tre terminus dans un d~lai de six mois A compter du jour oit la commission aura t6 saisie du
diff6rend.

Article 23.

Le proc~s-verbal de la commission sera port6 sans d~lai A la connaissance des Parties. It
appartient aux Parties d'en decider la publication.
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being heard. In regard to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary,
shall act in accordance with the provisions of Part III of the Hague Convention of October 18th,
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

2. The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents, whose
duty it shall be to act as intermediaries between the Parties and the Commission ; they may,
moreover, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and may request
that all persons whose evidence appears to them desirable shall be heard.

3. The Commission for its part shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of either Party, or from any persons whom it may think desirable to summon
with the consent of their Governments.

Article 19.

In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the decisions of the
Conciliation Commission shall be taken by a majority vote, and the Commission may not take
decisions on the substance of the dispute unless all its members are present.

Article 20.

The Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission, and particularly
to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and information, and also
to use the means at their disposal to enable it to proceed in their territory, and in accordance with
their law, to the summoning and hearing of witnesses or experts, and to visit the localities in question.

Article 21.

i. During the proceedings of the Commission, each of the commissioners shall receive
emoluments the amount of which shall be fixed by agreement between the Parties, each of which
shall contribute an equal share.

2. The general expenses arising out of the working of the Commission shall be divided in the
same manner.

Article 22.

i. The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute, to
collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to endeavour
to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform the Parties
of the terms of settlement that seem to it suitable, and lay down the period within which they
are to make their decision.

2. At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a proc~s-verbal stating,
as the case may be, either that the Parties have come to an agreement, and, if necessary, the
terms of the agreement, or that it has been impossible to effect a settlement. The proc~s-verbal
shall not mention whether the Commission's decisions were taken unanimously or by a majority
vote.

3. The proceedings of the Commission must, unless the Parties agree otherwise, be terminated
within six months from the date on which the dispute shall have been referred to the Commission.

Article 23.

The Commission's proc~s-verbal shall be communicated without delay to the Parties. The
Parties shall decide whether it shall be published.
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CHAPITRE IV

Du RkGLEMENT ARBITRAL.

Article 24.

Si, dans le mois qui suivra la cl6ture des travaux de la Commission de conciliation vis6e dans
les articles precedents, les Parties ne se sont pas entendues, la question sera port~e devant un tribunal
arbitral constitu6, sauf accord contraire des Parties, de la mani&re indiqu~e ci-apr~s.

Article 25.

Le Tribunal arbitral comprendra cinq membres. Les Parties en nommeront chacune un qui
pourra 6tre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les deux autres arbitres et le sur-arbitre seront
choisis d'un commun accord parmi les ressortissants de tierces Puissances. ICes derniers devront

tre de nationalit~s diff~rentes, ne pas avoir leur residence habituelle sur le territoire des Parties,
ni se trouver A leur service.

Article 26.

i. Si la nomination des membres du Tribunal arbitral n'intervient pas dans un d~lai de trois
mois A compter de la demande adress~e par l'une des Parties A l'autre de constituer un tribunal
arbitral, le soin de proc~der aux nominations n~cessaires sera confi6 h une tierce Puissance choisie
d'un commun accord par les Parties.

2. Si l'accord ne s'6tablit pas h ce sujet, chaque Partie d6signera une Puissance diff~rente
et les nominations seront faites de concert par les Puissances ainsi choisies.

3. Si dans un dMlai de trois mois, les Puissances ainsi d6sign~es n'ont pu tomber d'accord ou
si Ia d6signation des Puissances dont traite l'alin6a 2 du present article n'intervenait pas dans ce
d~lai, les nominations n~cessaires seront faites par le pr6sident de la Cour permanente de Justice
internationale qui pourra en tre saisie par voie de simple requite adress~e par l'une ou l'autre
des Hautes Parties contractantes. Si celui-ci est empch, ou, s'il est ressortissant de l'une des
Parties, les nominations seront faites par le vice-president. Si celui-ci est emp&h ou s'il est
ressortissant de l'une des Parties, les nominations seront faites par le membre le plus Ag6 de la Cour
qui n'est ressortissant d'aucune des Parties.

Article 27.

II sera pourvu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient A se produire par suite de
ddc~s ou de d~mission ou de quelque autre empchement, en suivant le mode fix6 pour les
nominations.

Article 28.

Les Parties r~digeront un compromis determinant l'objet du litige et ]a procedure i suivre.

Article 29.

A d~faut d'indications ou de pr~cisions suffisantes dans le compromis, relativement aux points
indiqu~s dans larticle prc&dent, ii sera fait application, dans la mesure n6cessaire, des dispositions
de la Convention de la Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits
internationaux.

Article 30.

Faute de conclusion d'un compromis dans un d~lai de trois mois partir de la constitution
du tribunal, celui-ci sera saisi par requite de l'une ou l'autre des Parties.
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CHAPTER IV.

SETTLEMENT BY ARBITRATION.

Article 24.

If the Parties have not reached an agreement within a month from the termination of the
proceedings of the Conciliation Commission mentioned in the previous Articles, the question shall
be brought before an Arbitral Tribunal, which, unless the Pai ties agree otherwise, shall be constituted
in the manner indicated below.

Article 25.

The Arbitral Tribunal shall consist of five members. The Parties shall each nominate one
member, who may be chosen from among their respective nationals. The other two members
and the umpire shall be chosen by common agreement from among the nationals of third Powers.
They must be of different nationalities, and must not be habitually resident in the territory or
be in the service of the Parties.

Article 26.

i. If the nomination of members of the Arbitral Tribunal does not follow within a period
of three months from the date of the application made by one Party to the other to set up an
Arbitral Tribunal, the duty of making the necessary nominations shall be entrusted to a third
Power chosen by agreement between the Parties.

2. If no agreement is arrived at on this subject, each Party shall appoint a different Power
and the nominations shall be made jointly by the Powers so chosen.

3. If, within a period of three months, the Powers so appointed have been unable to reach
an agreement, or if the designation of the Powers referred to in paragraph 2 of the present Article
does not follow within such period, the necessary nominations shall be made by the President
of the Permanent Court of International Justice, to whom the matter may be referred by a simple
application made by either of the Contracting Parties. If the President is unable to act or is a
national of one of the Parties, the nominations shall be made by the Vice-President. If the latter is
unable to act or is a national of one of the Parties, the nominations shall be made by the oldest
member of the Court who is not a national of either Party.

Article 27.

Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause shall be filled
within the shortest possible time in the manner fixed for the nominations.

Article 28.
The Parties shall draw up a special agreement determining the subject of the dispute and the

procedure to be followed.

Article 29.

In the absence of adequate indications or particulars in the special agreement, with regard
to the points mentioned in the preceding Article, the procedure followed shall, as far as necessary,
be that laid down in the provisions of the Hague Convention of October 18th, 1907, for the Pacific
Settlement of International Disputes.

Article 30.

Failing the conclusion of a special agreement within a period of three months from the date
on which the Tribunal was constituted, the dispute may be brought before the Tribunal on the
application of either Party.

No. 3478



478 Socide't des Nations - Recuei des .Traitds. 1934

Article 3I.

Dans le silence du compromis ou h d~faut de compromis, le tribunal appliquera les r~gles de
fond 6num~r~es dans l'article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale. En
tant qu'il n'existe pas de pareilles r~gles applicables au diff~rend, le tribunal jugera ex iequo et
bono.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS G1AN RALES

Article 32.

i. Dans tous les cas oii le diff6rend fait l'objet d'une procedure arbitrale ou judiciaire,
notamment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divis~es r~sulte d'actes d6jh effectu~s
ou sur le point de l'6tre, la Cour permanente de Justice internationale, statuant conform~ment h
l'article 41 de son Statut, ou le Tribunal arbitral, indiquera dans le plus bref d6lai possible les
mesures provisoires qui doivent 6tre prises. Les Parties seront tenues de s'y conformer.

2. Si la Commission de conciliation se trouve saisie du diff~rend, elle pourra recommander
aux Parties les mesures provisoires qu'elle estimera utiles.

3. Les Parties s'engagent A s'abstenir de toute mesure susceptible d'avoir une r~percussion
pr~judiciable A l'ex~cution de la d~cision judiciaire ou arbitrale ou aux arrangements proposes par
]a Commission de conciliation et, en g6n~ral, A ne proc~der A aucun acte, de quelque nature qu'il
soit, susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diffhrend.

Article 33.

Si ]a sentence judiciaire ou arbitrale d6clarait qu'une d6cision prise ou une mesure ordonn6e
par une autorit6 judiciaire ou toute autre autorit6 de l'une des Parties en litige se trouve enti~rement
ou partiellement en opposition avec le .droit international, et si le droit constitutionnel de ladite
Partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer les consequences de cette
d~cision ou de cette mesure, les Hautes Parties contractantes conviennent qu'il devra 6tre accord6
par la sentence judiciaire ou arbitrale, A la Partie ls~e, une satisfaction 6quitable.

Article 34.

i. La pr~sente convention sera applicable entre les Hautes Parties contractantes encore
qu'une tierce Puissance ait un int6r~t dans le diff6rend.

2. Lorsqu'il s'agit de l'interpr6tation d'une convention h laquelle auront particip6 d'autres
Etats que les Parties en cause, le greffe de la Cour permanente de Justice internationale ou le
Tribunal arbitral les avertit sans d~lai.

Chacun d'eux aura le droit d'intervenir et, s'il exerce cette facult6, l'interpr~tation contenue
dans la sentence est obligatoire A son 6gard.

Article 35.

Les diff6rends relatifs k l'interpr~tation ou h l'application de la pr~sente convention, y compris
ceux relatifs A ]a qualification des litiges, seront soumis A la Cour permanente de Justice
internationale.

No 3478



1934 League of Nations - Treaty Series. 479

Article 31.

If nothing is laid down in the special agreement or if no special agreement has been made,
the Tribunal shall apply the rules in regard to the substance of the dispute indicated in Article 38
of the Statute of the Permanent Court of International Justice. If there are no such rules applicable
to the dispute, the Tribunal shall decide ex cequo et bono.

CHAPTER V.

GENERAL PROVISIONS.

Article 32.

i. In all cases where a dispute forms the subject of arbitration or judicial proceedings, and
particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts already committed or on
the point of being committed, the Permanent Court of International Justice, acting in accordance
with Article 41 of its Statute, or the Arbitral Tribunal, shall lay down within the shortest possible
time the provisional measures to be adopted. The Parties shall be bound to accept such measures.

2. If the dispute is brought before the Conciliation Commission, the latter may recommend
the Parties to adopt such provisional measures as it considers suitable.

3. The Parties undertake to refrain from any measure likely to react prejudicially upon the
execution of the judicial or arbitral decision or upon the arrangements proposed by the Conciliation
Commission, and, in general, to refrain from action of any kind whatsoever which may aggravate
or extend the dispute.

Article 33.

If, in a judicial sentence or arbitral award, it is declared that a judgment delivered or a measure
enjoined by a judicial or any other authority of one of the Parties to the dispute is, wholly or in part,
contrary to international law, and if the constitutional Jaw of that Party does not permit, or
only partially permits, the consequences of such judgment or measure to be annulled, the High
Contracting Parties agree that the judicial sentence or arbitral award shall grant the injured Party
equitable satisfaction.

Article 34.

i. The present Convention shall be applicable as between the High Contracting Parties,
even though a third Power has an interest in a dispute.

2. Whenever the interpretation of a convention to which States other than those concerned
in the case are parties is in question, the Registry of the Permanent Court of International Justice
or the Arbitral Tribunal shall notify all such States forthwith.

Each State so notified shall have the right to intervene in the proceedings ; but, if it avails
itself of that right, the interpretation contained in the decision shall be binding upon it.

Article 35.

Disputes relating to the interpretation or application of the present Treaty, including those
concerning the classification of disputes, shall be submitted to the Permanent Court of International
Justice.
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Article 36.

La pr~sente convention, conforme au Pacte de la Soci~t6 des Nations, ne sera pas interprt6e
comme restreignant la mission de celle-ci de prendre, A tout moment, les mesures propres &
sauvegarder efficacement la paix du monde.

Article 37.

i. La pr~sente convention sera ratifie et l'6change des ratifications aura lieu A Copenhague.

Elle sera enregistr~e au Secretariat de la Soci~t6 des Nations.
2. La convention est conclue pour une dur~e de cinq ans A compter de la date de l'6change

des ratifications.
3. Si elle n'est pas d~nonc~e six mois au moins avant l'expiration de ce terme, elle demeurera

-en vigueur pour une nouvelle p~riode de cinq ans et ainsi de suite.
4. Nonobstant la d6nonciation par l'une des Parties contractantes, les procedures engag~es

,au moment de l'expiration du terme de la convention continueront jusquI leur achvement
normal.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm6s ont sign6 la pr6sente convention.

Fait A Ath~nes, en deux exemplaires, le 13 avril 1933.

(L. S.) P. ScHou.
(L. S.) D. MAXIMOS.

Pour copie conforme
Minist&e des Affaires 6trang&es,

Copenhague, le 21 aofit 1934.

Georg Cohn,
,Che/ de Dipartement au Ministdre

des Affaires dtrangdres.
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Article 36,

The present Convention, which is in conformity with the Covenant of the League of Nations,
shall not be interpreted as restricting the duty of the League to take, at any time, whatever action
may be deemed wise and effectual to safeguard the peace of the world.

Article 37.

i. The present Convention shall be ratified, and the exchange of ratifications shall take
place at Copenhagen.

It shall be registered at the Secretariat of the League of Nations.

2. The Convention shall be concluded for a period of five years, dating from the exchange of
ratifications.

3. If it has not been denounced at least six months before the expiration of this period, it
shall remain in force for further successive periods of five years.

4. Notwithstanding denunciation by one of the Contracting Parties, the proceedings pending
at the expiration of the current period of the Convention shall be duly completed.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done in duplicate at Athens, April 13th, 1933.

(L. S.) P. SCHOU.
(L. S.) D. MAXIMOS.
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ERRATUM

Volume CXXXVIII, No. 3190.

Page 239, Article XVI.

Au lieu de:
Instead of :

" This Convention does not apply to works which may have
property at the time of their entry into force. "

become common

Lire :
Read:

" This Convention does not apply to works which may have become common property
at the time of its entry into force. "
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